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ზანმეტი ტექსტები, რომლებიც ჩვენ პალიმფსესტებმა შემოგვი– 

ნახეს, ქართული მწერლობის უძველეს პერიოდს განეკუთვნება CფV-– 
VIII სს.). მათში დაცულია ფრაგმენტები ძველი და ახალი აღთქმი-- 
დან, ლექციონარიდან, ჰაგიოგრაფიული თხზულებებიდან და სხვა. 

აღნიშნული ტექსტების ამოკითხვასა და მათ პუბლიკაციას დიდი 
მნიშვნელობა აქვს როგორც უძველესი ნათარგმნი ძეგლების გამოვ- 

ლენისათვის, ასევე ძეელი ქართული ენისა და. ლიტერატურის ისტო- 
რიის შესწავლისათვის, ხანმეტი ტექსტების გამოცემა განზრახულია. 

ორ ნაკვეთად. 
წინამდებარე ნაკვეთში შესულია ფრაგმენტები ხანმეტი ოთხ- 

თავის ტექსტიდან. ტექსტს ერთვის სიმფონია და გამოკვლევა. გამოკ–- 

ვლუვაში მოცემულია ხანმეტი ოთხთავის ტექსტოლოგიური ანალიზი- 
და ძეგლის ენობრივი თავისებურებანი. გარკვეულია ხანმეტი ოთხ- 
თავის რედაქციული შედგენილობა და განხილულია მისი დამოკიღე– 
ბულება უცხოენოვან ტექსტებთან. 

რედაქტორი მზექალა შანიძე 
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ქართული მწერლობის ყოველი უძველესი ძეგლის გამოვლენასა და შეს- 
წავლას უდიდესი მნიშვნელობა ენიჭება ძველი ქართული ლიტერატურისა და 
ენის ისტორიისათვის. ქველაზე ადრეული ძეგლები, რომლებმაც ჩვენამდე 
მოაღწიეს, ხანმეტი ტექსტებია (V--VIII სს.)!. ისინი ქართულ . მეცნიერე– 
ბას, უმეტეს წილად, პალიმფსესტებმა შემოუნახა. 

პალიმფსესტი ბერძნული სიტყვაა (=C#Mსჭსუ0-0ლ) და ნიშნავს წამლილს, 
გადარეცხილს. იგი ეწოდება ისეთ ხელნაწერს ან ფრაგმენტს, რომლის ფურც- 
ლები გადარეცხვის შემდეგ ხელმეორედ იყო გამოყენებული საწერ მასალად. 
ამ მიზნისათვის ხმარობდნენ მხოლოდ ტყავს. სწორედ ამ უკანასკნელის უკმა– 
რისობით იყო გამოწვეული პალიმფსესტის შექმნაც. 

ტყავის ანუ ეტრატის მოპოვება საწერ მასალად ძვირი ჯდებოდა და ამი– 
ტომ ჩვენი წინაპრები ხშირად ხმარებიდან გამოსულ ტექსტებს შლიდნენ. სა- 
ღებავს ანუ მელანს, რომელსაც ისინი საწერად იყენებდნენ, რეცხავდნენ რძით 
და ზოგჯერ ისეთი სითხით, რომელშიც რძე შედიოდა ?. 

გასუფთავებულ ეტრატზე ხელმეორედ იწერებოდა ახალი ტექსტი. მაგ- 
რამ ხელნაწერის ფურცლებს, საგულდაგულო გადარეცხვის მიუხედავად, მაინც 
ჰქონდა შემორჩენილი ძველი ტექსტის კვალი. სწორედ ასეთმა გადარეცხილ- 
მა ტექსტებმა მიიპყრო მეცნიერთა დიდი ყურადღება. 

ჩვენში პალიმფსესტებისადმი ცხოველი ინტერესი XX საუკუნის 20-იანი 
წლებიდან ჩნდება. მათი აღმოჩენა ივ. ჯავახიშვილის სახელთან არის დაკავ- 
შირებული 1. ეს ხელნაწერები სამეცნიერო ლიტერატურაში ხანმეტი- პალიმ- 
ფსესტების სახელითაა ცნობილი 4. 

ტერმინი „ხანმეტი“ ქართულ წერილობით ძეგლებში პირველად XL სა– 
უკუნეში გვხვდება. ის მოხსენიებულია ცნობილი ქართველი მეცნიერისა და 
მთარგმნელის გიორგი მთაწმიდლის რედაქციით გამართულ ოთხთავის ან- 
დერძში: „ჩუენნი ყოველნი სახარებანი პირველითგან წმიდად თარგმნილია 

და კეთილად, ხანმეტნიცა და საბაწმიდურნიცა# 5. 

" იე, ჯავახიშეილი, ქართული პალეოგრაფია, 1949, გე, 212; ა. შანიძე ხანმეტი 

მრავალთავი, თბ., უნივერსიტეტის მოამბე, ტ.VII, 1927, გე. 98––-159. 

3 ტ. I. IMI0066M”MMC#89, ჰსიყნ#ეიჩ უმჰCიწმდII, M. 1969, C. 28. 
9 იე, ჯავახიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გე. 274--366. 

4 ა. შანიძე, უძველესი ქართული ტექსტების აღმოჩენის გამო, ქართული ენის სტრუჭ- 

ტურის და ისტორიის საკითხები, I, 1957, გვ. 295--296. 

9 ხელნაწერთა ინსტიტუტის # კოლექციის ხელნაწერი # 1335, 266 V. სრული სახით ან- 

დერძი რამდენჯერმე არის გამოქვეყნებული. იხ. ა. შა ნიძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 205--286; 
იე იმნაიშვილი, ქართული ოთსთავის ორი ბოლო რედაქცია, 1979 წ. გვ. 54.
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რას გულისხმობდა გიორგი მთაწმიდელი მის მიერ ხსენებულ სიტყვაში, 

უკანასკნელ დრომდე გაურკვეველი იყო. ეს ტერმინი მკვლევართა შორის 

აზრთა სხვადასხვაობას იწვევდა: ზოგი სიტყვა „ხანმეტში”ი კომენტარს ხე- 
დავდა, ზოგმა მას ქრონოლოგიური მნიშვნელობა მისცა, ზოგს სახარების 

დანართად მიაჩნდა დღა სხვამ. საბოლოოდ ამ ტერმინის სწორი ინტერპრეტა- 

ცია ა. შანიძემ მოგვცა. მკელევარმა ყურადღება მიაქცია ივ. ჯავახიშვილის 

მიერ ახლად აღმოჩენილი პალიმფსესტების ძეგლების ენას და XI საუკუნის 
ენობრივი ნორმების შეპირისპირების საფუძველზე დაადგინა რომ ტერმინ 

„ხანმეტში“ გიორგი მთაწმიდელს მხედველობაში ჰქონდა ისეთი სახარება, 

რომელშიც „ხ“ ასოს ხმარება, იმ დროისათვის, ზედმეტი და უადგილო იყო. 

დღეისათვის გარკვეულია, რომ ასეთ ტექსტებში პრეფიქსებად გამოყენებულ 
ასო „ხ“-ს დაკისრებული ჰქონდა რამდენიმე ფუნქცია: ზმნებში იხმარებო- 

და მეორე სუბიექტურისა და მესამე ობიექტური პირების გამოსახატავად და 

ი-ნიან გნებითებთან, ხოლო სახელებში –- ზედსართავის აღმატებითი ხარის- 

ზის საწარმოებლად 7. 
„ხ“ პრეფიქსი, როგორც ამას მოწმობს წერილობითი ძეგლების ენა, 

VIII საუკუნიდან იწყებს მოშლას მსგავსი მაწარმოებელი XI საუკუნის 
ცოცხალი ენის ნორმებისათვის სრულიად მიუღებელია და ამიტომაა, რომ 

გიორგი მთაწმიდელი ასეთ ტექსტებს უწოდებს „ხანმეტს#“, ხოლო „ხანმეტ 
სახარებაში“ ის ოთხთავის უძველეს თარგმანს გულისხმობს. 

ხანმეტი ფორმები პალიმფსესტებს გარდა უძველეს ეპიგრაფიკულ 
წარწერებშიც დასტურღება (ბოლნისი სიონის 493--494 წწ., მცხეთის 

ჯვრის დემეტრე ვპატოსის 591--600 წწ., უკანგორის V--VI სს.ზ). პალეოგრა- 

ფიული მონაცემების გვერდით, ამ ფაქტს უდიდესი მნიშვნელობა ჰქონდა 

ხანმეტი პალიმფსესტების დასათარიღებლად. 
ხანმეტ პალიმფსესტებს იე. ჯავახიშვილმა სპეციალური გამოკვლევა უძ- 

ღვნა სათაურით: „ახლად აღმოჩენილი უძველესი ქართული ხელნაწერები 

და მათი მნიშვნელობა მეცნიერებისათვის“; პირველად გაშიფრული ტექსტე– 

ბის დართვით 1923 წელს დაიბექდა თბილისი სახელმწიფო უნივერსიტე- 

ტის მოამბის 11 ტომში, ხოლო შემდგომ, 1949 წელს „ქართულ პალეოგრა- 

ფიაში“ შევიდა და დაიბეჭდა შევსებული სახით 9. 
მკვლევარმა ამოიკითხა და გამოაქვეყნა ტექსტები შემდეგი პალიმფსეს- 

ტებიდან: ყოფილი საეკლესიო მუზეუმისა #-89, #-737, #-844 და საქარ- 
თველოს საისტორიო-საეთნოგრაფიო საზოგადოების მუზეუმის II-999. ივ. 

ჯავახიშვილმა ხანმეტი პალიმფსესტების ქრონოლოგიის დასადგენად ბოლნი- 

სისა და მცხეთის ჯვრის წარწერებს მიმართა. ამ ძეგლების ურთიერთსიახ- 

ლოვემ როგორც პალეოგრაფიული, ასევე ენობრივი ნიშნების თვალსაზრი- 

სით მას საშუალება მისცა აღნიშნული ტექსტები V-VI საუკუნეებით დაე–- 

  

« დაწვრილებით ამის შესახებ იხ. ა, შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 289--290. 

? იქვე. 
შ –, მუსხელიშვილი, უკანგორის ისტორიულ“ ნაშთები, ენიმკის მოამბე, X, 1941, 

გე. 164; მისივე, არქეოლოგიური ექსკურსიები მაშავრის ხეობაში, 1941, გვ. 12, იხ. წარწე- 

რის მთლიანი ტექსტი, ბოლო ორ სტრიქონში დაღასტურდა კიდევ ერთი ზანმეტი ფორმა: ე, ს ი– 
ლოგავა, ქართული სამართლის ძეგლები დასავლეთ საქართველოს ლაპიდარულ წარწერებ- 

ში, მაცნე, ისტორიის ..,სერია, 1972 (4), გვ. 146, შენ, 15. 

9 იე. ჯავახიშვილი, დასახ, ნაშრომი, გე. 274--366.
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თარიღებინა ,. ამავე დროს მეცნიერმა გაარკვია, რომ გადარეცხილი ტექს– 
ტები შეიცავს ძველი აღთქმისა და სახარების ფრაგმენტებს; შიგ არის აგ–- 
რეთვე აპოკრიფული საქმე მოციქულთაც !!. 

შემდგომში პალიმფსესტების ამოკითხვასა და შესწავლაზე მუშაობდა 

ა. შანიძე. მკვლევარმა საქართველოს საისტორიო-საეთნოგრაფიო საზოგადო- 

ების მუზეუმისა და ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი სა– 
ზოგადოების მუზეუმის ფონდებში მიაკვლია კიდევ ორ ახალ პალიმფსესტს 
(1-1329 და 5-3902)!12. მასალის გაშიფრვისას გაირკვა, რომ პირველი პალიმ- 
ფსესტის ქვედა ფენა „იერუსალიმის განჩინებას“ წარმოადგენდა. ა. შანიძემ 
ამ ტექსტს „ჰაემეტი“ უწოდა. ტერმინი „ჰაემეტი“ შეიქმნა „ხანმეტის“ ანალო– 
გიით, ვინაიდან მოცემულ ტექსტში მეორე სუბიექტურისა და მესამე ობი- 

ექტური პირების აღსანიშნავად „ჰ“ იხმარებოდა 11! მეორე პალიმფსესტის 
გადარეცხილი ტექსტი ხანმეტ „მრავალთავს“!!ე შეიცავდა. მკვლევარმა ორი- 
ვე ძეგლი VIII საუკუნით დაათარიღა. 

ადრე პალიმფსესტის ამოსაკითხვად ეტრატის ფურცელს ქიმიურად 
ამუშავებდნენ ეს პროცესი მასალას აზიანებდა და ამიტომ შემდგომში 
გადარეცხილი ტექსტების გასაცხოველებლად ალტრაიისფერ სხივებს მი- 
მართეს, ამ მიზნით ხელნაწერთა ინსტიტუტში მოწვეულ იქნა საკავშირო 
მეცნიერებათა აკადემიის ლენინგრადის საკონსერვაციო და სარესტავრაციო 

ლაბორატორიის გამგე დ. ერასტოვი მან ულტრაიისფერი სხივების საშუ- 
ალებით გადაიღო #-737 და რამდენიმე ფურცელი II-999 და #-89 ხელნაწე- 
რებიდან. ამ მეთოდით გაცხოველებულ ტექსტებს ილ. აბულაძე მოჰკიდა 
ხელი დასამუშავებლად. მუშაობის პროცესში მან მიაკვლია ჰაგიოგრაფიულ 

ძეგლს, „ქრისტინას წამების“ ახალ, ჯერ კიდევ უცნობ რედაქციას. ილ. აბუ–- 

ლაძეს განხრახული ჰქონდა ხელახლა გამოეცა #-737 ხელნაწერის ხანმეტი 

ტექსტები, ახლად მიკვლეულ მასალასთან ერთად, მაგრამ, სამწუხაროდ, ამ 

საქმის ბოლომდე მიყვანა მას არ დასცალდა. 

ხანმეტი პალიმფსესტები დაცულია არა მარტო ხელნაწერთა ინსტიტუტ– 

ში, არამედ ჩვენი ქვეყნის ფარგლებს გარეთაც: ოქსფორდში, ბოდლის ბიბ- 

ლიოთეკაში, კემბრიჯის უნივერსიტეტისა და ვენის ნაციონალურ ბიბლიოთე– 

კებში. ოქსფორდისა და კემბრიჯის ფრაგმენტები, რომლებიც ერთი ხელნა- 
წერის ფურცლებს წარმოადგენენ, ორენრვანია. ზედა ტექსტი ებრაულია, იე– 

რუსალიმური თალმუდის ფრაგმენტია (XI ს.) ხოლო ქვედა -- ქართული, 

იერემია წინასწარმეტყველების წიგნის ნაწილს შეიცავს (V-VI სს.). 
ოქსფორდის პალიმფსესტის ებრაული ტექსტი (1 ფ.),, რომლის ფოტო- 

სურათი ბოდლის ბიბლიოთეკიდან იყო გამოგზავნილი, შეისწავლა და ფო- 

ტოტიპიურად გამოაქვეყნა 1899 წ. ცნობილმა ებრაისტმა პ. კოკოვცტოვმა 15. 

10 ივ, ჯავახიშვილი, ქართული პალეოგრაფია, გვ. 297. 
! ივ. ჯავახი შეილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 298. 

"2 ყველა ზემოდასახულებული ზელნაწერი ამჟამად დაცულია საქ. სსრ მეცნიერებათა აკა- 
დემიის კ. კეკელიძის სახ. ხელნაწერთა ინსტიტუტში. 

13 ა, შანიძე, ჰაემეტი ტექსტები და მათი მნიშვნელობა, თბილისის უნიეერსიტეტის მო– 

ამბე, ტ. 111, 1921, გვ, 354–-388L 
M მისივე, სანმეტი მრავალთავი, თბილისის უნივერსიტეტის მოამბე, ტ. VII, 1927, გვ. 

98--159. 

' იე. ჯავახ იშვილი, დასახ. ნაშრომი, გე. 276.
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ამ მასალაზე დაყრდნობით, პალიმფსესტის ქვედა ფენა ივ. ჯავახიშვილმა გა- 

შიფრა. გაარკვია ტექსტის რაობა და იგი სხვა ხანმეტ ტექსტებთან ერთად გამო– 

აქვეყნა 1923 წ.15 

“1937 წ. ენიმკის მოამბის II ტომში ა. შანიძის მიერ დაისტამბა იერემია წინას- 

წარმეტყველების წიგნის კიდევ ახალი ფრაგმენტი (2. ფ.), კემბრიჯის უნი- 
ვერსიტეტის ბიბლიოთეკაში დაცული. ოქსფორდ-კემბრიჯული პალიმფსეს- 

ტები, როგორც მკვლევარმა აღნიშნა, ერთი მთლიანი ხელნაწერის –- იერე- 

მია წინასწარმეტყველების წიგნის ნაწილს წარმოადგენდა (XII, 10--16; 

XVII, 26-XVIII, მ: XX, 9--16). ებრაელებმა ის, შემდგომ, დაშალეს და 
თალმუდისათვის გამოიყენეს საწერ მასალად !7. 

ხანმეტი «ტექსტი: პალიმფსესტების გარდა, VII საუკუნის ხელნაწერმა, 
ლექციონარმაც შემოგვინახა. ხანმეტ ძეგლთა შორის ის ერთადერთი ხელნა- 

წერია, რომლის ტექსტი ჩვენამდე გადაურეცხავად არის მოღწეული. ხანმეტი 
ლექციონარი, რომელიც X საუკუნიდან სინის მთის წმ. ეკატერინეს მონას- 

ტერში ინახებოდა, ამჟამად გრაცის უნივერსიტეტის ბიბლიოთეკაშია დაცული. 
ქართველ მკვლევართათვის ის ხელმისაწვდომი გახდა ა. შანიძის ფოტოტიპი- 
ური გამოცემის შემდეგ !9. ამ ხელნაწერის ერთი ფურცელი, რომელიც პარი- 

ზის ნაციონალურ ბიბლიოთეკაში მოხვდა გამოსცა ფრანგმა მეცნიერმა 
ბ. უტიემ 19. 

უძველესი ქართული ხანმეტი და ჰაემეტი ტექსტების აღმოჩენამ დიდი 
გამოხმაურება პოვა საზღვარგარეთაც ამერიკელი მეცნიერის რ. ბლეიკის 
მიერ გამოცემულ იქნა ოქსფორდის ბოდლის ბიბლიოთეკის ზემოდასახელე- 
ბული ფრაგმენტი 2. გერმანელმა ორიენტალისტეაა ღა ქართველოლოგმა 
ი. მოლითორმა თავი მოუყარა ივ, ჯავახიშვილისა და ა. შანიძის მიერ გამოცე– 

მულ ხანმეტ და ჰაემეტ ტექსტებს და გამოაქვეყნა ლათინური თარგმანი–- 
თურთ 2). 

ამ უკანასნელ დროს ვენის ნაციონალურ ბიბლიოთეკამი დაცული 
ხელნაწერი პალიმფსესტით (0CC0Lწ. 2), რომელი) ცნობილი იყო გ. ფერა- 

ძის აღწერილობით? დაინტერესდა ბირმინგემის უნივერსიტეტის პროფესო- 

რი ჯ. ნ. ბერძოლი. ამ ხელნაწერიდან მან ამოიკითხა და გამოსცა იაკობის 
ჟამისწირვის, ოთხთავისა და ეზრას I წიგნის ხანმეტი ტექსტის ფრაგმენ- 

11 იე, ჯავაზიშვილი, ქართული პალეოგრაფია, გვ. 274--291, 319, 

ა, შანიძე, ხანმეტი იერემიას კემბრიჯული ნაწყვეტები, ენიმკის მოამბე, II(,), 1937, 

გე. 29–-42. ' 
მ ა შანიძე, ზანმეტი ლექციონარი, 1944 წ. 

7 ც. 0ს1L(107, LIი L6CVII0L ძია 1L6ი()იიიი1ლ C6იIი ბი IIმიობ!! ბ 02II5, LC Mყვბიი, 

LXXXV, 3-4, 1972, ი 399--402; წერილე ქართულადაცაა დაბეჭდილი, იხ. მაცნე, ენისა და ლი- 

ტერატურის სერის, 1973 (1), ვ. 173--175. ' 
2. ი. ც13M0, «იგითი! IეIIოი§6ა წყმყობის 0” 1ი- 0!ძ ლC0ლ0+მი V0C”5I0ი ი 

ჰიდლიმი, 196 LI2IV2-ძ 1ჩ0010ღ1Cგ. MCVI6ს, XXV, # 3, IსIV, 1932. 

21 ქ. M0ი1!წ00, Mიისოპი!ი 1ხCIIC2 გი სი, 16XIს5 Cიმიო6 რ6L ხელო16(I 067 

Iივიი0ი!ხს5§, §. 81ხ111§ 6L ჩ2(ხ95, C0IIC2IL 6L- 1ი IIილსგმთ )მLომი1 C0ოVიILIL მ2ძძI1ი 
CI0552LI0 )0% ის MიIILიL, LისVვIი, 1956. 

2 ც. ნიI2ძ;:ლ, ხხ»; ძIრ ლილიანი LI8 'ძილმI/იი 1ი (5'იოLCICს, VI/Iიილ 7C01L- 
§6ხMIIIL (0L ძ!C IXIიძთ ძია MიIღლიIგიძძა, 8ძ. 47, II 3-4, 1940, §, 223--224.
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დები 2). ამჟამად იგი დასაბეჭდად ამზადებს „ქრისტინას წამების“ ვენურ 

ნაწყვეტს 24. 
ხანმეტი პალიმფსესტებისადმი ინტერესი ჩვენში დღესაც არ შენელებუ- 

ლა 25, კ. კეკელიძის სახ. ხელნაწერთა ინსტიტუტში მიმდინარეობს ზემოთ 
ჩამოთვლილი პალიმფსესტების (#-89, 737, 844, II-999, C60+წ. 2) ხელა- 
ხალი შესწავლა და მათი პუბლიკაცია. ამოკითხული მასალა ივ. ჯავახიშვილის 
გამოცემასთან შედარებით უფრო მეტია მოცულობით, ამასთანავე, გამოვ–- 
ლენილია ახალი ტექსტებიც: ნაწყვეტები ესაია წინასწარმეტყველების წიგ- 
ნიდან ხანმეტი ლექციონარიდან, ქრისტინასა ღა კუპრიანეს წამებებიდან; 
გასწორებულია ზოგიერთი უზუსტობა რომელიც ტექსტის ადრეულ წაკი- 
თხვებშია დადასტურებული. 

წინამდებარე წიგნში ხანმეტი ტექსტებიდან შევ მხოლოდ ოთხთავის 
ტექსტი #-89 დღა #-844 ხელნაწერი პალიმფსესტებიდან, რადგან მათი ფურც- 
ლები, როგორც ეს შესწავლისას გამოვლინდა ერთი საერთო ხელნაწერის 
ნაწილს წარმოადგენს. 

  

93 1. M. 81 ”ძ5311, # ჯიიიიძ Cიი(დლმი ნილლი:!იი 0, წი ს+0LCVვოჟლი!.Iი ჰვლლხ!. 

L6 Mხსვბიი, LXXXIII, 1-2, LისV21ი, 1970, დს. 49-72; 1ხIძ., «ხგითბს ჩ-ვმყთლიი1§ 0წ 1ხტ 
“5Vი0იVC C053001 წ0ი Mვ. VIიძ. C0C0Lწ. 2, 00605 CხI5LI8ის9, 8. 55, 1971, ხ. 62--89; 

LხI!ძ., 08I1ო0505( LI8ყნიბიL5 0 2 #XხგიიLI Cლ0-I მი V0რლ5იი 0! 1 C§5ძლივ, L6 Mყვიიი, 
LXXXV, 1-2, 1972 ნ. 97-10§5; ა. შანიძე, იაკობის პირველსახარების ხანმეტი ნაწყვე- 

„ტები, თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ძე. ქართული ენის კათედრის შრომები, 20, 

1977, გვ. 7--35, 
% ვენის ნაციონალური ბიბლიოთეკის „ქრისტინას წამების“ ხანმეტი ფრაგმენტი ხელნა- 

წერთა ინსტიტუტში დაცული ხელნაწერის, ქრისტინას ტექსტის, გაგრძელება აღმოჩნდა. იხ. 

”. ნ. IX 81X2M2, X20MM3XMMI6 ომჩIIMი006C1MI, 11006716MხI I12II60”იმძ" MM M01M40MX0VLXV 8 CCCს, 

M., 1974, C. 419; მისივე, ხანმეტი ჰაგიოგრაფიული კრებული, მრავალთაეი, IX, 1981, გვ 41-49, 
% ძველი ქართული ენით დაინტერესებულ პირთათვის გამოვიდა ზ. სარჯველაძის წიგნი, 

ჯსანმეტ და ჰაემეტ ტექსტებში ღადასტურებული ზმნის პირიან ფორმათა საძიებელი, 1971.



დათკმული ნიშნები 

X –– ხანმეტი ოთსთავი (V-VI სს.), #-89, 844. 

# – ოპიზის ოთხთავი (913 წ.), ხელნაწერთა ინსტიტუტის ფოტოპირი, LL XI #6, 
8 -–- ტბეთის ოთსთავი (995 წ), ხელნაწერთა ინსტიტუტი, IL 1I # 21. 

C -- ადიშის ოთხთავი (807 წ.). 

IL –- ჯრუჭის ოთხთავი (936-–-940 წწ... 

§ –- პარხლის ოთხთავი (973 წ). CC ხელნაწერთა ჩვენებები დამოწმებულია შემდეგი გა–- 
მოცემის მიზედეით: ა. შანიძე, ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამი შატ- 

ბერდული ხელნაწერის მიხედვით, 1945 წ. 

L –- ბერთის ოთხთავი (988 წ), ხელნაწერთა ინსტიტუტი, IXL XIII #1. 
#-–- ივ. ჯავახიშვილის მიერ ამოკითხული ხანმეტი ფრაგმენტები, დამოწმებულია. შემდეგი გა– 

მოცემის მიხედვით: ქართული პალეოგრაფია, 1949 წ.



ხანმეტი ოთხთავი 

'სასარებაი მათისი1 

5. 19-22, 27-48 

#-09, 181 20.ხ. გეტყკ თქ ნ არა თუ 

-ხმატდეს სიმართლი 

თქ“ ნი ხუფროს მწ 

იგნობართა და ფა 

18. იოტა ოდენი სასწა 

ული ერთი არა წარ 

პდეს შჯულისაგა 
ნი და წინაწარმეტ 1892 

ყუელთათ ჩემდა 
არა ყ''ლი ხიყოს 

რისეველთასა არა 

სადა შეხ3! დეთ? სა” 
19. შკუეთუ ვინმე სუფეველსა ცათა 

დავსნეს ერთი მცნე 21. სა| გასმიეს სამე 

ბათა ამათგანი მ რ“ თქუმულ არს 

ჩცირედთაითი!... პირველთა მათ ა. _ 
10V1 რა კაც ხკლა რ“ რ“ 6 

კაც კლას თანამდებ 
ეგრეთ კაცთა შეუ არს იგი საშჯელისა 
რაცხ ხერქუა! ს! სა 22. ხხ”. 

სუფეველსა შინა ცა 

(თასა! 

10V2 

რ“ ლი განხურისხნეს 

5, 1. იაოტა #. ოდენი) მარტო 8, მარტოი წ. სასწაული ერთი) ურთი რჟქკი #8%ი6L. 
შჯულისაგან #8L. წინაწარმეტყუელთა #8L. ჩემდა არა ყლი ხიყოს) ვიდრემდე ყოველივე: 

(ყოეელი სც.) იყოს #8იწნწ. 

"” დაჰვსნეს #8LL. უმცირშთაი #, უმცირმსთაი 8, უმცირესთაი 0LL. ეგრეთ) ესრმთ #L, 

ესრეთ 8CნL. შეურაცხ) უმრწემშს #8, უმრწემეს 09LC, უმწემეს· წ. ერქუა, C) ეწოდოს. 
#80LIL, + მას 8C6LCL. შინა) –– #80Cნ. ცათასა) + ხზ რომელპა.5 უყოს და არა (არა –- 

806ნლო ასწავოს (ასწაოს 8) ამას დიღ ერქუას სასუფეველსა ცათასა (ცათა ს) #80LXL, 
+ ხოლო რომელმან ყოს და ასწაოს მას დიღი ერქუას სასუფეველსა შინა ცათასა C. 

29 არა) –-– C- არა თუ) უკუეთუ არა #80LL. მატდეს CI) აღემატოს #80, ემატოს L. სი-. 
მართლე Cნ. უფროის #8C6CL. მწიგნობართასა C) + ·მათ #0. ფარისეველთა #8ნLIL. 
არასადა) ეერ #80CL. 

2 სამე) –- 8. სამე რ თჭქუმულ არს) რამეთუ ითქუა #ნCCL. მათ) + მიმართ, ვ ღ #0L, 
+ მიერ 8, + მიმართ CL. ჰკლა #C0LL, ჰკლაო 8. რ )ს 8CL, რ”რ”6 კაც... იგი საშჯელისა|L 

– #8. კაც კლას) მოკლას 8CL. იგი) –– 8CL. საშჯელისა) სიკუდილისა 8L. 

2 რომელმან L. განურისხნეს #8CLსCL. თუსსა C. იყოს CI) არს #80CL; + იგი #0C. 

სასჯელისა C) + და #806L. პრქუას #8C0ხLL. თუსსა C. შესულებულ) რაკა, რომელ არს 
საძაგელ #80LIL. იკოს C) არს #80Cწნ. კრებულისაგან #80LC, კრებულით L. და) –– #80LL_
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ძმასა თვსსა ცუ! თი ასოთა შენთაგა 

დად თანამდებ ხი ნი და ნუ ყ' ლი გუა 

„ყოს საშჯელისა 

რ“ ნ ხრქ”ას ძმასა თვს 
სა შესულებულ მი შენი შთავარდე 
თანამდებ ხიყოს 

69-88 

ბინ გეჰენიასა 

იგი კრებულისა და 30. და თუ მარჯუენშ 
5921 კელი შენი გაცთუ 

ნებდეს შენ მოიკუე 

27. ბასმიეს რ” თქუმულ თე და განაგდე იგი 

არს არა სიმრუ შენგან რ” ხუმჯო 

28, შო|რ” მე გეტყვ თქ” ნ ბმს არს შენდა რ“ა 

რ ყ' ლი რ ლი ხხეღვიდეს წარწყმდეს ერთი 

დედაკაცსა გულის ასოთა შენთაგანი 
თქუმად მისა მუ 

ნქუესვე იმრუ ." - 
შა მის თანა გულ და ნუმცა ყ' ლი გუა 
სა შიდა თვსსა მა შენი შთავარდე 

ბის გეჰენიასა 29. უკუეთუ თუა 
კუეთუ თუ:, 31. თქუმულ არს რ”ნ) 

4?V1 განხუტეოს ცოლი 

თვსი ხეცი!ნ! მას გან 

ლი შენი მარჯუენშ 32. სატევებელი წიგნი | ს” 
გაცთუნებ! დეს! შენ მე გეტყვ თქ“ 6 რ“ყ“ნ 
აღმოიღე და განაგ 471 

დე შენგან რ ხუმ . 

ჯობნცს არს შენდა რ“ ნ დახუტეოს ცოლი 

რ”'ა წარწყმდეს ერ თვსი თვნიერად სიტ 

7 თქუმულ არს) ითქუა პირეელთა მათ მიმართ, ვითარმედ (ეითარმედ –– 8ცC) #80LL. 

იმრუშო #8CნC6L. 

2 61 ხოლო #8C08L. +) -- 3C95C6L. ჰხედვიდეს #88L, ხედვიდეს CV. მისა) მას 

#8იCსნ. მუნთქუესეე 0C) მან მუნვე 8, მუნვე LL. იმრუშა) ისიძვა #08. შიდა –- 8) შინა 

09LL. 

თ თკალი C. – გაცთუნებდეს მარჯუენშ 8. შენ)-- 8. აღმოიღე + იგი 80LI. განაგდე) 

+ იგი C. რ) –– L. უმჯობმშს #8L, უმჯობე C, უმჯობეს LL. და ნუ) ვიდრე არა #8ჩLL. 

'მშთავრდომადღ #806L. გეჰ0ნიასა C0) + ცეცხლისასა #0L. 

2 თუ) უკუეთუ #80LL. მარჯკენე C, მარჯუენე ს. მოიკუეთ0 8) + იგი #8C95LL. 

იგი) –– #8C06I. შენგან| –– 8. უმჯობმს #, უმჯობეს 8C0CL. ნუმცა) არა #80LL. შთავ- 

«დომად #ნL, შთავარდეს 8L. . 

I არს)+რ” ზი. განუტეოს #8I, განუტევოს 0C) დაუტეოს C. ეცინ C) მიეცინ #80LL. 
წიგნი) – #ხცხნნ. 

7? 6) -– ჩ08. დაუტეოს #, განუტეოს ML, დაუტევოს C09L6. თუსი) –- C. თკნიერ #8L. 
სიძვისაისა #C, სიძვსა 0C) + მან #8086L. ამრეშა #80ნნ. ღატევებული) განტევებული 

#8იCC; + ქმრისაგან 8. ცოლ იყოს) შეირთოს #8C08წ. იმრუშებდღეს) მანცა იმრუშა 
#80LL.
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ყვსა სიძვისა ამრუ 37. ა” დ ხიყავნ სიტყუაი 

შოს იგი და რ“ 6 დატე თქ“ ნი ჰ68 ჰე და არაი 

ვებული ცოლ იყოს იმ არა ხხ  ხუმეტშსი 

რუშებდეს 69V9 
33. შერმე გასმიეს რ” 

თქუმულ არს პირ ამათსა ეშმაკისა 

განი არს 

38. ბასმიეს რ თქუმულ 

არს თუალი თუა 

ველთა არა ცილი ხIფ1 
უცო ა დ მიხცე ო“ა 

§9V1 ლისა წილ და ...!კბი” 

34. ფიცი შენი | რ“ მე გეტყვ 3შ. ლისა წილ| 
თქ“ ნ ნუ ხფუცავთ თქ ნ ნუ ხუვდებით 

ყ. ლდ ნუცა ცასა რ“ ბოროტსა 
35. საყდარი არს ღ“ი | ნუ 451 

ცა ქუეყანასა რ“ ა“ დ გცეს თუ ვინმე 

კუ! არცხლბერკი!... შენ მარჯუენესა 

ფერვთა მისთაი ღაწუსა შენსა მი 

ნუცა ი შმსა რ”ქალა ხუპყარ ერთიცა 

475 40. ლა რ "ლსა ზუნდეს 

საშჯელად და მიღე 
ქი არს დიდისა მის ბად კუართისა შე 

36. მეუფისაი | ნუ ნისა მიხუტევე მას 
ცა თავსა შენსა... ფიჩვცა შენი 

ხფუცავ რ“ ვერ შემ!) 41. და თუ ვინმე წარ 

ძლებელ !ხმარ ერთისა 88V1 

თმისა განთეთრებად გიძღუანებდეს შენ 

ანუ დაშავებად მილიონ ერთ მივედ 

მჭ მერმე –– I) კ,ლლდ #ტ80წL. თქუმულ არს) ითქუა #80LCL. პირველთა! -L მათ მიმართ 
იიი + მიმართ 8, ჰფუცო #8C0L, სღუცო 8. მიეც #806LL, მისცე C. ფიცისა შენისათკს 

4 რ) ხ ჩ8CსნC. გეტჯუ C. თქ ნ) –– #. ნუ) არა 8. პფუცაეთ #C06L, ფუცვად 8IL. 
ყოვლითურთ #0L. ღ ი) ო ი ჯ. 

% კუარცხბეკი #, კუარცხლბერკია C, კუარცხლბეკი L, კუარცხბერკი L. ნუცა ი შმსა| –- 
#. დიდისა მის მეუფისაი) მეუფისა დიდისაი #80CL, დიდისა მეუფისა C. 

% ჰფუცავ #8C08L. შემძლებელ ხარ) ძალ-გიც #86. განთეთრებად) განსპეტაკებად 
4806 L6L. ანუ1| გინა #80 LL. 

37 სიყავნ) ს” იყავნ ჯ, იყავნ #8CსCL. სიტვუაი) – I. პმ) ჰე წ. ჰე) 30 #8LC. არაი| 
არა 8. ს) და #C0L. ს ხუმეტმსი... არს) –– L. უმეტმს #, უმეტესი 8Cს, უმეტშსი L. 
ამათსა) ამისა 8. ეშმაკისაგანი) უკეთურისაგან #0 C, უკეთურისაგანი 8. 

წჰ ნუ უვდებით CI არა წინააღდგომადღ #80LL. ბოროტისა CI + მას 8. ა დ გცეს... ღა- 

წუსა შენსა) არამედ რომელმან გცეს (+ შენ L) ყურიმალსა (+ შინსა L) მარჯუენშსა (მარჯუ- 
ენესა ს) 8. თუ ვინმე) – ჯ. შენ) – #CLL. ღაწუსა|). ყურიმალსა #68. შენსა) –– #06. 

მიტპჰყარ #8CსCL)I + მას #0L, + შენი C. ერთიცა| ერთკერძოიცა #80CL; + იგი L. 

4 უნდეს #8C0LCL, სასჯელად C) + შენდა #C0L. --კუართისა შენისა მიღებად C. კუ- 
ართი შენი #08L. მიუტეეე #8Cს6CL, მას) –– 8. ფიჩვცა) სამოსელიცა #80LL. 

4“ ' თუ ვინმე) რომელი #860LL. წარგიძღუნებედეს ჯ#) წარგიქცევდეს #80LL. შენ) +- 
მძღუარად #8, მძღურად 0CL. მივედ) მივლე #80L, მივლმ წ. შენ) მის თანა #80LL. შენ) 
+ მის თანა. C. ორიცა #80C6L.
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42. შენ ორცა| რ”ლი გთ რ  მზშ მისი აღმოავ 

ხოვდეს შენ მიხეც ლინის ბოროტთა ზ“ა 

და რ“ ლსა ხუნდეს და კეთილთა ზ” ა 
ვასხებად შენგან 

4ნწV1 
წუ გარე მი! ხზიქცევ 

პირსა შენსა და წკმნ მართალ 

_ თა ზ”'ა და ცოდვილ 

458 თა ზა 

43, ბასმიეს რ თქუმულ 46. უკუეთუ ხყუა 

არს შეხიყუარო რობდეთ მოყუარე 

მოყუასი შენი და თა თქ ნთა რაი სას 

მოხიძულო მტერი ყიდელ გაქუნდეს 
შენი თქ. 6 არა მეზუერე 

44. ს ” მე გეტყვ ხყუარობ თაცა ეგრევე ყეი 

დით მტერთა თქ ნ 47. ანა| და თუ მო 

თა და ხაკურთხევ 

დით მწყევართა თქ“ ნ 

თა და ხლოცევდით სიკითხვიღეთ მეგო 

ბართა თქ ნთა ხ._ 

89+1 

მ8V5 რაი ხუმეტცსს ხყოთ 

რ” ლნი მიგხუეჭდენ არა წარმართთა 

თქ“ 6 და გდევნიდენ ცა ეგრევე ყვიანა 
45. თქ 'ნ)რ “ა ხიყვნეთ შ 48. ხიყვენით თქ“ ნ სრუ 

ვილ მამისა თქ ნისა ლ ვ ა მამაი თქ ნი 

რ ლარს ცათა შინა სრულ არს 

4 და რლი #ტ80CL. მიეც #8C0CL. უნღეს #8C0LL. ვასხებად) სესხების #80LL. 

შენგან) -– 88. -მიხიქცევ)––); -მიიქცეე #Cსს, -მიიქცევი 8წ. პირსა შენსა –- 98LI 
+ მისგან #ხL. შენსა) – · 

4 შეიყუარო #8C0CLL. მიხიძულო ჯ, მოიძულო #8C0CLL. 

« მე) –– 8. გეტყუ C) + თქუენ #8C0LL. ჰკუარობდით C) გიყუარდედ #8LხLCLXL. მტერ 
თა) მცემთა ჯ, მტერნი #80 6. თჭ ნნნი #80Lწნ. და) –– C. აკურთხევდით #8C5%წ6L. მწევარ- 
თა L. თქ ნთა) + და კეთილსა უყოფდით მოძულეთა თქუენთა #0CL, + კეთილსა უყოფდით. 

8. ილოცეგდით #80CL, ულოცევდღით C) + მათთკს #80CL. გხუეჭდენ C) გმძლავრობდენ 
ტბ80ნCL. თქ ნ) – #80LCL. და გდევნიდენ თქ ნ) -– C. გდეენიდენ| –– ჯ. 

4 რ ა| რწ. იყვნეთ #8C0CCL) + თქუენ #0LL. თქუნისა C. რ“ლ არს ცათა შინა) ზე- 
ცათაისა #86L, ზეცათასა ს. მზე C, აღმოავლ ჯ, აღმოვალს #L, აღმოჰვალს 8. ზ%ზ“ა(2)) –– 
#8C06LL. და წვმნ მართალთა ზ% ა... სრულ არს) –- ჯ. წმს ჩ8L, წუნ C, წკმაი LC) + 

მისი C. ცოდვილთა) ცრუთა 8L. ზ”. ა) – #8CLCVL, 

4 ჰყუარობდეთ C) გიყუარდენ #0LL, გიყუარდედ 8. მოყუარენი #8სL";. თქ“ ნთა| 
ს თქუენნი #8M86VI; + ს ”C. სასყიდელი გაქუს /ტ80CL. თქ 6)+-- #80. არა! ანუ არა 8L. 
MC ყვიანა) რ მეზუერენიცა და ცოდვილნი ამასვე იმას #) ჰყოფენ #06. ეგრე C) იგივე 

ზ–" ვვიან 8CL, 

“ თუ) უკუეთუ #80CL. მოიკითხვიდეთ #8C06CLL. ს) –. #. – ზ თქუენთა 8L, რაი) 

რასა #80LIL, უმეტშსსა #, უმეტშს 8, უმეტეს C0LL: ჰკოთ CI იქმთ #ს8ხLL; + ანუ 

#806წ. წარმართთაცა) მეზუერეთა #06, მეზუერეთაცა 8L. ეგრეეე) იგიეე #808L. ყვიან 

#ს8CC6LCL. 

“4 იყვენით #8C066L. თქ ნ) –– C. თქ ნი) + ზეცათა, #80LL, + ცათა შინა C.



მათე, 6 13 

6. 1-=-25 

46V8 44L1 

1. ხეკრძალენით ქველის 3.ხ8. შენ რ 'ჟს ქველს ხიქმო 

საქმესა თქ. ნსა დი ნუ ხაგრძნობნ 

ნუ ხიქმთ წ შე კაც მარცხენც8 შენი რასა 

თა სახილველად მა ხიქმოდის მარჯუე 

თა უკუეთუ სას 4. ნშ შენი | რ“ ა ხიყოს 

ყიდელ არა გაქუნ ქველის საქმ8 იგი შენი 

დეს თქ ნ მამისა თქ. ნი ფარულად და მა 

სა ზეცათაისა მაი შენი რ“ ლი ხხედავს 

2. რუს ხიქმოდი ქველის დაფარულთა მო 

საქმესა ნუ ხქადა გაგოს შენ ცხადაღ 

8875 89V1 

გებ წ შე შენსა ვა იგი §%, ლა რ” ჟს თავყუანის 

ორგულთა ყვიან ხცემდეთ ნუ ხიყო 

შოვრის შესაკრებელ ფით ვ. ა ორგულნი 

თა და შოვრის უბ რ“ ხუყუარან მათ 

ნებსა, რ ამცა ხიდიდ შოვრის შესაკრებელ 

ნეს იგინი კაცთაგან თა და ყურეთა 

ამენ გეტყვ თქ“ ნ იგი ურაკპარაკთა 

არს სასყიდელ მათა სა თავყუანის ცე 

  

ბ. უკრძალენით #80LL, ს ეკრძალენით C. ნუ ხზიქმთ... ზეცათაისა) –-– ჯ# ნუ ხიქმთ) 
რაითა არა ჰყოფდეთ (ჰყოთ 86%, ყოთ L) #86LCL. იქმთ C. უკუეთუ) + არა #8Cი6L. სას- 
ყიდელი #86LCL. გაქუს L. თქ“ ნ) –- #8C09წნწნ. თქ ნიყაგა #8C0CL. ზეცათაისა| რომელ 

არს ცათა შინა #CLLC. 

2 ს რუს #06L, ხ“მენ რჟს 8, რაიჟამს C. იქმოდი #8CC%, იქმოდე L. ქუველის C. 

საქმესა –-– #) + ”შენსა #CნC. ჰქადაგებ #8C0LL. ყვიან) –– ჯ. შოვრის) –– #8060LL. შესაკ- 
რებელთა) + მათთა #806L. შოვრის) –– #8ნ6LL. უბნებსა... სასკიდელ მათა) –- ჯ. უბანთა 
#სხC?) + ზეღა #806L. რაითა #8C0C6L. იღიდნენ #8CნC6L. იგინი) – #ტ80LL. ამენ 

გეტევ თქ ნ) -– C. იგი არს სასყიდელ მათა) მიუღებიეს სასყიდელი მათი #80CL, რამეთუ მათ–- 
გან მიიღიან სასყიდელი მათი C. „ 

3 შენ) –– 8. რაიჟამს C. ქველს იქმოდი C) ჰყოფდე ქველის საქმესა (+ შენსა C) #80LL. 

ხაკრძნბნ #, აგრძნობნ C) ჰსცნობნ X8, სცნობნ ნს. მარცხეე I Cს, მარცხენაი 8. 

რასა) –– ჯ. იქმოდის #8CLCC6) –– ;. მარჯუენე CLL. შენი) –– ჯ. 

4 რა ხიყოს) –– ჯ. იყოს #8ზCის., საქმე CC6V6. იგი) – #80L, მამამან შენმან 8L. 

ჰხედავს #8LCL, ხედავს CL. და დაფარულსა ჯ. 

ზ რაიჟამს C. თაჰყანის-ხცხემდეთ ჯ, თაყუანის-სცემდეთ C) ილოცვიდე #80L. ნუ ხი- 

ყოფით) არა იყო ეგრე #80L. იყოფით C. ვ ა) + იგი #80. ხუყუარნ I; უყუარნ #8CL, 

უვყუარან L. მათ) –– #80L. – შესაკრებელთა მს #80L. და ყურეთა) შოვრის რა I. ყუ- 
რეთა –- C) უბანთა ზედა დგომაი და ლოცვა» #8სLს. ურაკპარაკთასა) ურაკპარაკთა ზ ა (, 
ურაკპარაკთა C. ურაკპარაკთასა თაყუანის-ცემაი) –- ხ. რა #80?. რამცა ზაცნობეს) რა 

მ“სა ახნის ჯ. ზაცნობეს) უჩუენონ #8ხL, აუცნეს C. კაცთ».. სასყიდელ მათა) –- ჯ#, ამენ) 

მართლიად C, არამედ ს. გეტყუ C. თქ ნი L. იგი... მათა) მიუღებიეს სასყიდელი მათი (მათი-– 
0, მისი 8) #86L. სასყიდელი C. მათდა C.” 

« მუხლები 5 და 6 აკლია L ხელნაწერს.
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44.9 

მაი რ ამცა ხაცნო 

ბეს კაცთა ამენ 
გეტყ3ვ თქ. ნ იგი არს 

სასყიდელ მათა 

6.ხ. შენ რ უს თავყუა 

ნის ზცემდე შევედ 
საუნჯესა შენსა 

დახვას კარი შენი 

და თავყუანის ხეც 

მამასა შენსა დღა 

89V8 

ფარულად და მა 

მათ შენი რ ლი ხხედ 

ავს დაფარულთა 

მოგაგოს შენ ცხა? 

დად 
7. ლა რუს ხილოცვიდე 

ნუ მრავლის მეტ 

ყუელ ხარ ვა ორ 

44V1 

გულნი რ ჩხგონებედ 
ვ. დ მრავლის მეტყუე 
ლებითა მით მათითა 

სასმენელ ხიყოს 

8. ნუ ხემსგავსებით 

მათ რ“ უწყის მა 

მათე, ტ 

10. 

11. 

12. 

გივმს თქ ნ ვე თხო 

ვადმდევე თქ“ ნდა 
მისგან | ესრეთ ხი 

891 

ლოცევდით 
მამაო ჩ ნო რ ლი 

ხარ ცათა შინა წმი 

და ხიყავნ სახელი 

შენი | მოვედინ სუფე 

ვათ შენი ხიყავნ 

ნებაი შენი ვ.ა ცათა 

შინა ეგრეცა ქუეყა 
44V9 

ნასა ზ“'ა | პური ჩ“'ნი 

სამარადისოი მო 

მეც ჩ''ნ დღეს | და მო 
მიტევენ ჩ' 6 თანანა 

დებნი ჩ''ნნი ვა ჩ ნ მი 

ხუტეევებთ თანამ 

დებთა მათ ჩ ნთა 

· და ნუ შემიყვანებ 

ჩ''6 განსაცდელსა ო ო 

ა” 'დ მივსნენ ჩნ ბორო 

803 

ტისაგან რ“ შენი არს 

სუფევაი ძალი და 

დიდებაი უკუნი 
სამდე ამენ 

მამან თქ“ ნმან რაი 14. შკუეთუ მიხუტევ 

ბ რაიქამს C. თავჟუანის ხცემდე... ვ.ა ორ) –– ჯ. თაყუანის-სცემდე C) ილოცვიღე #8CL. 
შენსა) + და #CM09L. დაჰჯამ #8Cჩ, დაჰჯას L. თაყუანის-ეც C) ილოცე #80CI. მამასა შენსა) 

მამისა შენისა მიმართ #80L. ფარულად #8LL, დაფარულთად C. მამაი) + იგი C. ჰხედავს #0, 
ხედავს C–C. დაფარულსა C, დაფარულად IL. მოგაგოს|) + მან C. 

7 რაიჟამს C. ილოცვიდეთ #8C6Cნ, მრავლის მეტყუელ ხართ C) მრავალსა იტყვთ 
#8066წ. ვითარცა) + «გი #8. ორგულნი) წარმართთაგანნი #0LL, წარმართთა ყვან 8, რ”) 

რ ლ 8, ხგონებენ ჯ, ჰგონებედ #8CLსCL. მრავლისა ჯ. მრავალ მეტყუელობითა #, მით) –- 
#80867. სასმენელ ხიყოს) ისმინოს მათი ღმერთმან #LL, ისმინოს მათი 8L. იყოს C) + 
ს თქუენ #ცსისL. 

ჩ ემსგავსებით #8CLLCL. უწყის) იცის #80CIL. თქ“ ნმან) + ბეცათამან #80LIL. რაი) 

+ იგი L. და ჭე 0. ვ. 0) –– C. თხოვადმდეი /, თხოვაღდმდე #8L0LLნ, თხოვადმდევ“ე C. მის- 
გან) +- "თქ ნ ტ80 CL. 

მწ ესრშთ #. ილოცევდით #8C0LC) + თქუენ C. იყავნ #8C0LL. 
' იყავნ #8CნCC6CL. 
' პური) + ესე #0L. სამარადისო») არსობისაი #ტ00CC. დღემს C. 

1? მოგჯტევენ C. ვ.ა ჩ'ნ) რაითა ჩუენცა C. მიუტევებთ #9LL, მიუტეოთ C, მიუტეობთ 
ს. თანამდებთა) თანანადებთა ჯ#. მაო) – /#C0LL, · . 

19 შეგუყვანებ C. ო ო) –– #ტ80LL. უკუნისამდე) საუკუნეთა მიმართ #80CL. ამინ (|, 

ამშნ C. 
" მიუტევნეთ #8C08L) + თქ ნ #0CნL. ზეცათამან) რომელ არს ცათა შინა C.
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ნეთ კაცთა შეცოდე თა მარხველად ა” დ 

ბანი მათნი მოგი მამასა შენსა რ ლ 

ტევნეს თქ“ ნცა მამა არს დაფარულსა 

ნ8C1 შინა და მამაი 

მან თქ“ ნმან ზეცა შენი რ“ ლი სხედავს 
თამან დაფარულთა მო 

გაგოს შენ 
15. შკუეთუ არა 

მიხუტევნეთ კაც 4ბVვ 
თა შეცოდებანი მათ 

ნი არცა მამამან 

თქ ნმან მოგიტევნეს 

შეცოდებანი თქ 6ნი 
- მღილმან და მჭა 

16. ა რ ჟს ზიმარხვიდეთ მელმან განრყუნეს 

და სადა მპარავ 

19. ნუ დახიდებთ საფა 

სეთა თქ ნთა ქუე 

ყანასა ზ “ა სადა 

ნუ ხიყოფით ვ” ა იგი 

45VI თა დათხარიან და 

ორგულნი მწუხა განიპარიან 

რე რ” განირყუნიან 68V1 

პირნი მათნი რ "ამ 

ცა ზუჩნდეს იგინი 

კა! ც!თა მარხველ! ად! 

20, ა დ დახიდებდით თქ ნ 

საფასეთა ცათა ” შინა 

კე სადა არცა მღი 
ამენ გეტყვ.თქ ნ რ. იგი მან და  მჭამელმან 
ა'რშს სასყიდელ მათი 

ნრყუნის ( დ1ა ს 
17.ხ შენ რ ჟს ხიმარხვიდე გაიოყუიბ დაა 

და მპარავთა ვერ 

6808 დათხარია! 6! და წა 
ზხიცხე თავსა შენსა 21. რიპარიან | რ” სადა 

დაიბანე პირი შენი ცა არიან საფასენი 

18. რ“ 'ა არა ხუჩნდე კაც თქ. ნნნი მუნცა გულ 

1) მიუტევნეთ #8C0LCL) + თქ ნ #0CL. მიგიტევნეს C) + თქ ნ IL. 

. ხიმახვიდეთ ჯ, იმარხვიდეთ #8C0LLI + თჭ ნ #. იყოფით #8C0LLI + თქ 6 #ტ. ვი– 

თარცა-იგი) ვითარცა C0. მწეხარშ 8L განირყუნნიან 8LL. რაითამცა ხუჩნდეს) რაითა ეჩუ- 
ენნენ #8LCწნ. უჩნდეს: C. იგინი) –– #8068L. მმარხეელად #8L6L. ამინ #) ა დ #, მართლი– 

ად C. გეტყუ C. რ“ იგი არს) მიუღებიეს #8LXCL. სასყიდელი ჯ #8C0წ6L. 
” შენ –– C. იმარსვიდე #8C8CL. იცხე #8C06L. შენსა| + და M8CLILL. და იბანე ჯ, 

დაიბანი L. – პირი შენი დაიბანე C. 

1. სოჩნდე ჯ) ეჩუენო #80LL, უჩნღდღე C. მმარხველად #80CL, მმარხეელ C. რ“ლი ჯ. რლ 
არს დაფარულსა შინა ––- 8) ფარულად #0L, დაფარულად L. და მამაი შენი... მოგაგოს · შენ| 

მან მოგაგოს შენ ცხადად C. პხედავს #8L, ხედავს LI. შენ) + ცხადად #800L. 

თ დაიდებთ C) დაიუნჯებთ #ნ, იუნჯებთ 8სL; + თქ ნ #80L. საფასეთა) საუნჯეთა 
8ხIL. სადა) + იგი #0C. განრყუნის #8, გარყუნის C. დათხარონ 08. განიპარონ 0L) + იგი 

#6L. 
დ დაიდებდით C. ა დ დახიდებდით.. შინა) ხოლო თქ ნ იუნჯებდით საუნჯეთა თქუენთა 

(თქუენთა –– 8L) ცათა შინა #806L. და) არცა #8C6ჩL. განრყუნეს 0L, განრყუნნეს L. და) 

– #. სადა) + არცა #80LL. ვერ) –- #80სL. დათხარონ 0C) + იგი + და) + ვერცა C. 
და წარიპარიან) –– #. წარიპარიან) განიპჰარიან 8L, გამოიპარიან C, განიპარონ 0; + იგი #0L. 

2? სადა C. არიან) არს #80LL. საფასშ #C, საფასე 0) ფასი 8L. თჭ ნი 480LM. -- იყ- 

ენენ გულნი თქ ნნი #0L, – იყოს გული თქუენი 8L, – არიან გულნი თქუენნი C. 

" ხელნაწერშია: (ა.
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40+1 თი იგი მოიძულის 

და ერთი იგი შეიყუა 

რის ანუ ერთსა 

ზერჩინ და ერთი შე 

ურაცხ ყვის ვერ 
შემძლებელ ხართ მო 

ნი თქ ნნნი ხიყვნედ 

22. სანთელი ვჯორცთაი არს 

თუალი უკუე 
თუ თუალი შე!ნი!... 
”ხჰიყოს ყ ლნი ვ 
ორცნი შენნი ნათელ 40.9 

23. ხიყვნეს | უკუე ნ “თის მ 
თუ ნათელი რ“ ლ შენ ებაღ ღ' თისა და მა 

მონაისა 

ნმV9? 25, ამისთვს გეტყკ თქ. ნ 
ნუ ხზრუნავთ 

თანა არს ბნელ არს თაგთა თქ ნთათვს 
ხ- ბნელი იგი რაოდენმე · რაი ხჭამოთ ანუ 

“24. შერვინ ხმონოს ორ რაი ხსუათ ნუ 

თა ო” ლთა ანუ ერ ცა ვორცთა თქ 'ნ'თა!) 

7. 4--29 

#-644, 09C1 'მ1ოღებად წუელი თ 
4. (თ1უალსა შიდა გიც 'უმალისაგან ძმისა შე 

5. ”ო!რგულო აღმოილე ნისა 

(პ1ირველად დირმ ეგე 6, 'ნ1უ მიხცემთ სიწმიდე 

' თ1უალისაგან შენისა სა ძაღლთა ნუცა 
"და მაშინ ხიხილო აღ 

297 კპორცთაი) გუამისაი #80LCL. იყოს #8C0L;. ყოველი #80CL. ჯორცნი) გუამი 

#809LL. შენი #88LCL. იყოს #80LL, იყვნენ C) + უკუეთუ თუალი შენი ბოროტ იყოს, ყო- 
ველი გუამი შენი ბნელ იყოს (ყოველნი კორცნნი შენნი დაბნელებულ იყვნენ C) #8C0LL. 

2 # ლ) იგი #80CL; + არს C. თანა) შ. ს #80CL. არს) – #8C6LL. LI –– #80XLX. 
«რავდენ-ღა-მე 0, რაედენმე L. 

# ვერვინ) ეერ #8C0CL. ზმონოს) ჭელ-ეწიფები /#8C0Cს;. ო ლთა) + მონებად 

#8C6VC, მონება L. მოიძულოს #8C06LCL. ერთი) სხუაი #8CსC+. შეიყუაროს #8C0LL. 

ერთისაი #80LL. ერჩინ C) მის თაეს-იდვას #»8098L, ერთი) სხუაი 0C; + იგი #89LL. - 
ყეის) _ ყოს #80CL. შემძლებელ ხართ) ჯელეწიფების #80CL. - ღმრთისა მონებად 
#80LCL. მამონაისი I. 

% ამისთუს C. გეტყუ C. ჰზრუნაევთ #8C6L, ზრუნავთ CL. თავთა) სულთა #0L, სულისა 

8L. თვქუენისათ)ს 8L, თქუენთათუს C. შჭამოთ #სნI, ვჭამოთ 8L, სჭამოთ C. ანუ რაი) და 

L. რაი) –– 8. ჰსუათ #ტ, ვსუათ 8L, სუათ CCL. ნუცა) ანუ L. 

7,3 შიდა გიც) შინა შენსა #808CLნ, გიც თუალსა შენსა C. 

5 აღმო–ღა-იღე C. დირე CI. ეგე – ც0ნL) იგი'ჯ C. იხილო #8C0ხ6L. აღმოღებაი /#. 

– წუელი აღმოღებად L. წკელი C. 
ჩი მისცემთ #8CLCL. სიწმიდშსა 8) + ჩემსა #80I9C, დაუგებთ ჯ #0L, დაუდებთ 8CL. 

თქუესა ს. ღორთა) + ნუუკუე (ნუკუე 0) დათრგუნონ (დათგუნონ 8) იგი ფერჯითა მათითა 

#80LL, + რაითა არა დათრგუნონ იგი ფერვითა მათითა C., მოგექცეს ჯ) მოიქცენ 8L. განგხეთ- 

„ქდეს ჯ, განგხეთქნენ #80LL.
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99VI 99V3 
ა=V 

' დჰახუდებთ მარგა ,„ გუელი ნუ მიხცესა 

L – – 11. შკუეთუ თქ ნ უ 
ლი!ტსა თქ ნსა წ ე ღორ 

ჩთა? და მოგექცენ და კეთურთა სიცით 

თა" დ ბექცე 2 ნიჭისა კეთილისა მი 

„განგხეთქდენ თქ“ 6 ცემაი შვილთა მათ 

7. ! ხი !თხოვდით და მოგე თქ“ 'ნთა რაოდენ 

(ცეს თქ“ ი! ხე! ძმიებდით არა ხუფროის მა 

”დ1ა ხპოოთ ხირეკ მამან თქ“ ნმან 

' დით! და განგეღოს თქ ნ 98V1 

ჯ ზეცათამან მოხცეს 

იმი კეთილი რ”ლნი ხთხოვ 

მ.რ“ ყ'ლი რ ლი ხითხოვნ დენ მას 
12. ყ. ლივე რაიცა გნება 

ვს რაიმცა გიყვეს 

თქ ნ კაცთა ეგრეცა 

მიიღის და რ ლი ხეძი 

ებნ პოვის და რ“ლი 

ხირეკნ განხეღის თქ. ნ ხყოფღით მათა 
9. ხიყოს მე ვინ თქ ნგანი მიმართ რ“ ეგრე არს 

კაცი რ “ლი ? ხთხოვდეს შჯული და წინაწარ 

ძ0 თვსი პურსა მეტყუელნი 
ქვათ ნუ მიხცესა 13. შევიდოდეთ იწროსა 

10. მას | ანუ თუ 9%-1 

თევზსა ხთხოვდეს მას ბჭესა რ ფარ 

  

7 ს ითხოვდით #C, ითხოვდით 80LL. ეძიებდით #8CLCLL. ჰპოოთ #Cნ6L, ჰპოვოთ 8L. 

ირეკდით #8C5LL. 
მ ხითხოვს I, ითხოედეს #806L, ითხოენ C. მოიღოს #8CL86L. ხეძიებ” I ეძიებდეს 

#80LCLნ, ეძიებნ C. პოოს #L, პოვოს 86, პოის C, პოოთ 0. ხირეკს ჯ,, ირეკდეის #80LL, 

ირეკნ C. განეღოს #8ცC0CL, განეღის C) + მას #80 6. · 

9 ხ იყოს C. ხიყოს-მე ვინ) ანუ ვინ არს #806L. თჭეენთაგანი C. რომელსა #8CL0C6L. 
ჰსთხოვდეს #8, სთხოვდეს C0LL. თვსი) მისი I, თუსი C. – ნუ ქეაი 8L. მიჰსცეს #, მისცეს 

8C6LCL. 

#9 ანუ თუ|1| გინა. #80 CL. ჰსთხოვდეს #8, სთხოედეს Cს0CL. – ნუ გუელი 8. მიჰსცეს 

ჩ#, მისცეს 300L, მისცესა C) + მას #8C06CL. 

" იცით #8C0LCL. ნიქისა კეთილისა მიცემაი) მისაცემად #, მისაცემელი კეთილი მიცე– 

მად 80CI. კეთილისაი C. მათ) –-– #8C06LCL. თქუენთაი ჯ C. რავდენ Cწ. არა) –– #80LL. 

უფროის #CCL, უფროს 8. მოსცეს #8CსLL) + მათ C. სთხოვენ #, ჰსთხოედენ ხL, 
სთხოვდენ CL. 

17 ყოველი #806L, რაიცა რომელი #806წ. გნებავს) გინდეს #80LL; + თქუენ 

#80L. რაიცა ჯ) რა #80%L. გიყონ ჯ #806ნL. თქუენ) –– 8. ეგრეთა #, ეგრეთცა CL. 
ჰყოფღდღით #C0Cნ, ჰყვით 8L. მათდა C, იმათა L. ესრმთ #C, ესრეთ 80L.წინაწარმეტყუელი ჯ. 

9 შევიდოდით ჯ, შევედ #, შევედით 8LL, შევიდეთ 0. იწროსა მას) იწროისაგან #80LCL. 
ბჭისა #808C. ფართო) ერცელ #80 6L. ბჭე ს. ვრცელ) ფართო #80LL. რომელსა #86CC) 
<-ჯ. მიგიყუანის ჯ, მიმყეს #8LCLCL, მიიყვანის C. წარსაწყმედელსა 8. მრავალ C) + არიან 
“რომელნი C0L. შევლენან –– #1) ვლენან 8CL. მიერ –– ჯ) მის #80C6L. 

“ ასეა.
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თო არს ბჭ0 და ვრ ეკალთაგან ყურ 

ცელ არს გზაი რ“”6ნ "ძენი! ანუ კურჩოის! 

მიხიყვანის წარსა 
#-8ი0ი, 10C1 

წყმედელად და მ 
რავალნი შევლენან თავთაგან ლეღ3 

14. მიერ | რ” იწრო არს 17. 4. 6 ხემან კეთილმან- 

ნაყოფი კეთილი გა. 
98 " მოიღჩის! ხ“ 
ბჭმ და წულილ გზ!აი! 
რ”ნ მიხიყვანის ცხ! ოვ! 

რებად და მცირედ !ა! 

რიან რ "ლთა პოო!ნ1 18.. 

იგი 

15. ხეკრძალენით ცრ!უვ! 89V1 

წინაწარმეტყუელ “ 
თა მათგან რლ” ნი წმო!) ჯერკუალსა კეთი. 

ლისა ნაყოფისა გა 

19. მოღებად | ყ "ლი ხ0 

არა ნაყოფისა კე 

85-25 თილისაი მოხიკუე 
თოს და ცეცხლთა 

20. დახედვას | აწ უ 

105 

ვიდოდიან თქ ნდა 

სამოსლითა ცხოვ! არ) 

თაითა ხ ' შინაგან 

არიან მგელნი მტ! ა! 

16, ცებელნი | ნაყოფი! სა! 

მათისაგან ხიცნნე! თ! კუე ნაყოფისა მა 

, იგინი თისაგან 

მონუისთული!ან! 21. არა მრქუას 

“« რ“) ვრ-იგი #80C6L. ბჭე 0. წულილ) საჭირველ #80Cნ. რ“ი #80C6LC. მიიყვანებს. 
#8086L, მიიყვანის C. ცხორებასა #0CL, ცხოვრებასა 8, ცხორებად C. მცირედნი #00L. 

რომელნი #86. რომელთა პოონ იგი) მას შინა L. ჰპოვებენ #, პოიან C, ჰპოებენ LL. პოონ 

იგი ვლენან მას შინა 8. იგი) მას #0L. 

15 ეკრძალენით #806CL, ხ ეკრძალენით C. ცრუ-წინაწარმეტყუელთა მათგან ჯ) ცრუ-წი- 

ნაწარმეტყუელთაგან #80CL. ცრუ -C. თქუენდა) –– 8. სამუსლითა #. არიან) იყვნენ 
#ხნხნნ, მგელ #80CL. მტაცებელ #80LL) + ხოლო ჯ. 

16 ნაყოფთა #სLI საქმეთა 8. მათთაგან #80=CI. იცნნეთ #8Cს06CLჩ. მო-ნუ-ისთული–- 

ან-––ჯ) ნუუკუე შეკრიბიან (შეიკრიბიან L) #80CLC. ლეღუ C) +ეგრეცა #06, + ესრეთ 
8CL. 

„” გამოიღენ C, გამოიღოს LL. 
I ჯერკუალსა) ხენეშსა #80CL. – ნაყოფისა კეთილისა #C0L, ნაკოფი კეთილი ხ8L. 

გამოღებად) ყოფად L. 
I ყ“ლი ხშ... ნაყოფისა მათისაგან|) ყოველმან ზემან რ“”6 არა (არა -––- #) გამოიღოს (ყოს 

8) ნაყოფი კეთილი, მოეკუეთოს და ცეცხლსა დაედეას #80LL. არა) + გამომღებელი C. 
მოიკკვეთოს C. დაედვასC. 

- 

“ 2 აწ უკუე ნაყოფისა მათისაგან1 საქმეთა მათთაგან /#8LLL. 

2? მრქუა C.ო ო(2)) + და #80LV'. იგინი C.
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მე ოო ო ო შევიდეს იგი კაცსა მას ბრძენ 

იგწი! Iსა) 

10V1 

25. თვსი კლდ!ესა!.. | და 

გარდამოვდა წუვმაი 

და წარმოხეცნეს მდი 

22... ნარენი და ქროდეს 
?8V8 ქარნი და ხეცნეს სახლ 

' სა მას და ეგერ დახე 

სახელი ცა რ“ დამყარებულ 
თა შენითა ვწინაწ ზხიყო იგი კლდესა ზ.ა 

არმ ეტ ყუელებდით ას 
და სახელითა შენითა 26. ლა ყ''ლსა რ“ ლსა ხესმენ 

ეშმაკთა განვას სიტყუანი ესე ჩემნი 

ხემდით და სახელი და არა ყვნეს იგინი 

თა შენითა ძალთა ხემსგავსოს იგი კაც 

მრავალთა ხჟქმოდეი, სა ცოფსა რ“ ნ აღაშც 
ნა სახლი თვსი მქვშა 

591 27. სა ზ ა) და გარდამოვ 

და წკმაი და აღდგეს 
მდინარენი და ქრო 

დეს ქარნი და ხეც! ნეს?! 

16V3 

სახლსა მას და დახსე?! 

23, მაშინ ხრქ. ა მათ ვ.დ 

არასადა გიცოდენ 

თქ. ნ განმეშოვრენით 

ჩემგან ყ''ლნი მოქმედ 

წი უშჯულოებისანი ცა და ზიყო დაცე 

24. 9.6 რ ნ ისმინნეს სიტყუა მაი იგი მისი დიდ ფ“დ 

ნი ესე ჩემნი და ყუ 28. და ხიყო რ“ ჟს წარხას 
ნეს იგინი ხემსგავსოს რულნა ი” 3 სიტყუა 

2? ეშმაკნი 8. განვასხენით 8, განუსხემდით C. ძალნი 8LC, ძალსა C. მრავალნი 8L, მრა- 
ვალსა C. ვიქმოდეთ #CსხL, ექმნნენით #8, ექმნენით L. 

27 მაშინ) და მას ჟამსა შინა (მინა –– #) #CC6, მას ჟამსა 86. ეპრქუა #8LL, პრქუა C, 

ვრქუა C. არასადა) არა #80CL. გიცნი #06Lნ, გიცნნი 8, გიცნოდენ C. თქ ნ) –– იC. გა 
მეშორენით ჯ #Cჩ–L#. უშჯულოვებისანი 80L, უსჯულოებისანი C. 

% ესე) –– ჯ. ჩემნი|–– ჯ ტცხCC. ყვნეს #80 CL, ყუვნეს C. ემსგავსოს #8C06LCL. მას) 
– C. ბრძენსა) გონიერსა #80წ6წნ. თვსი) –- /. 

2 გარდამოვდეს #0L. წკმანი #06. და) –-– 8L. წარმოეცნეს C) აღდგეს #0C, მოვიდეს 

ზი. და) –- 86. ქროდეს) ანქრევდეს C. ·და|) –– 8. ხეცნენ ჯ, ეცნეს C) ეკუეთნეს #80LL. 

ვერ) არა #80CL, დაეცა #88LCL, დაეცნეს C) + იგი #0ნ. დამყარებულ) დაფუძნებულ 
#8CL, დაფურძნებულ სჩ. იყო #8CნCL. იგი) –– #8L. 

% ყოველმან რომელმან #80იLLC. ისმინნეს #8LL, ესმნენ C. ჩემნი) –- #80LCL. ემ- 
სგაესა 8, ემსგავსოს CC) მსგავს არს #0. კაცსა) -L მას 8L, აღაშენა C0L. თუსი C. საზლ 
ჯ ქკშას #0ნნ, მქუშასა C. 

#7 წუმაი C. და) –- 86. აღდგეს) მოვიდეს #8086ნ. და) –- 8. ქრიოდეს C. და) –- 8 
ზეცნეს –– #, ეცნეს C) ეკუეთნეს #80LCL. სახლსა) –– ჯ. მას) ამას #. და დახეცა) დადცა I, 
დაეცა #8LLL, დაეცნეს C. და) –– I. იყო #8C6LL. 

9 იყო #8C08V. რ“ჟს) ვითარცა L. წარასრულნა C) დაასრულნა #80Cნ. ი 3) + ყო- 
ველნი ესე 8. ესე) –– 8. უკურდა C) განუკვრდებოდა #80LCL. სწავლაი) მოძღურებაი #80LCL.
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ნი ესე ხუკვრდა ერ 

სა მას სწაგვლაი იგი 

29. მისი | რ. ხიყო იგი 

8. 1.12 

1.79ა რ ჟს გარდამოვი 

დოდა იგი მიერ მთით 

2. „გან? 

ბოკლებ!უ!ლი თავყუა 
ნის ხცემდა მას და 

§0V1 

ტხეტყოდა ო ო გინდეს 

თუ შემძლებელ ხარ 

განწმედად ჩემდა 
3. ლა მიჰყო ჯელი შეხახო 

მას ი კ დღა ხრქ ა 

და 

ნ9(2 

4. ლა ხრქ ა მას ი3 ხეკრ 

მალე ნუვის ხუთხ 

  

691 

სწავლად მათა ველ 
მწიფე და არა ვ. რ 

მწიგნობარნი მათნი 

რობ ა. დ მივედ და უ 

”ჩუჰენე თავი შენი მლ 

დელსა და შე! წირე1 მს 
ხუერპლი შენი (ბრ 

ძანა საწამებე 

ლად მათდა | 

„. ” ლა რ უს შევიდა კაფარ 

ნაუმდ მოხუჯდა 

§0V9 

მას ასისთავი ხევედ 

· რებოდა მას | და ხეტ 

ყოდა ო” ო ყრმაი 

ჩემი ძეს !სახლ!სა შინა 

ჩემ! სა! დავსნილი და 

ძკრძვრად ტანჯული 

7. და ხრქ. ა 

29 იყო #8C6CLCL. იგი) –– C. იგი სწაელად მათა... მათნი) სწაელაი იგი (იგი –– 8) მისი 

მათა მიმართ, ვითარცა-იგი ეის აქუნ ჯელმწიფებაი (– ჭელმწიუებაი აქუნ 8L) და არა ე 'რ-იგი 

(ვ რ L) მწიგნობარნი მათნი და ფარისეველნი (და ფარისეველნი –– 8I) #80ხCსL. ვ რ) ვითა C. 

6,! რაიჟამს C) –-– IL. დღამოვიდოდა CI) გარდამოვდა #06. იგი –- 81 რაი იგი L. 

2 განბოკლებული|! კეთროვანი ვინმე მოუჯდა #80LI; + და C. თაყუანის-ჰცემდა #, თაე–- 
ყუანის-ჰსცემდა 8, თაყუანის-სცემდა C0CL. ხიტყოდა ჯ) ეტყოდა #8C0CL. გინდეს თუ| 

უკუეთუ გინდეს #80ხL. შემძლებელ ზარ) ძალ გიც #8LCL. განწმედაი ჩემი 88LL. 

3 მიყო–- ჯ. და მიყო... და ხ რქა) და მიყო ჯელიმისი (თვსი 8L) იკ და (და –– 8ხნო 
“შეახო მას (მას –– 0C) და ჰრქუა #80L#. შეახო C. მას ი კ და ხ რქა) –– ჯ. ჰრქუა C. 

4 და) –– C. ჰრქუა #8CხCL. ეკრძალე CI) იხილე #80L, იხილშ L. ნუ ჯ. უთხრობ 

#8C6LL, მივედ) წარვედ #80Lწ. ხუჩუენე IX. მღდელსა... საწამებელად მათდა) –– ჯ. მღდელ– 

თა 0L. მსხუეპლი CI შესაწირავი #806CL. მათა #80L%L. 

§ რ ეს შევიდა) შმე-რაი-ვიდა #8LL, შე-რა-ვიდა 0; + იგი #8C0LCL. კაფერნაუმად ჯ. 

კაპერნაუმდ 8, კაფერნაომდ C, კაფარნაომდ L. მოუვდა #8C0LL. ასისთავი| + ერთი #0L. 

ევედრებოდა #8CCLL. 

?' ეტყოდა ჩ8C08IL. ყრმაი) მონაი #80LL. ძეს-ჯ) დაცემულ არს #806I. დაჭსნილი| 

განრღუეული #80LL. და) –– C. ძურძურად C) ძნიად #80LL, ტანჯული| იგუემების #30LL; 

+ იგი XL. 

7 და| – § M#80LCL. სრქ“ა –– ;) ჰრქუა #8C0LIL.
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69V1 ნ9V% 

8. იგი | მეტყუელმან ა რ ლნი იგი შეხუდგეს 

სისთავმან და ხრქ“ ა ამენ გეტყვ თქ” ნ არცა 
ო“ო არა ღირს ვარ ვრ ი 8ლსა შოერის ესოდე 

მცა სართულსა ჩემ ნი სარწმუნოებათ 

სა ქუეშე შემოხუედ მიპოვგნიე! ს! 

ად 11.ხ“' გეტყკ თქ ნ მრავალ 

ყრმ ნი მოვიდენ მზის აღ 

აი იგი ჩემი მოსავალით და და 

9. რ მეცა კაცი ვარ და სავალით და ინავ 

საბრძანებე! ლად ჩე!მ! იდგან აბრაჰამის 

6071 602 

და არიან ერისა კაც თანა და ისააკის 

ნი და მას ხურქვ თანა და იაკობის თა 

წარვედ და წარვიდის ნა სასუფეველსა ში 

და მონასა ჩემსა 12. ნა ცათასა | ხ” ხა 

ხუბრძანა " ყავ ესე შობნი იგი სასუფე 

და ყვის ველისანი გა”ნხი!თხინენ"" 
10. სესმა რაი ესე ი ვს და ბნელსა მას გა 

ხუკურდა და ხრქ”ა რესკნელსა მუნ 

10. 3--39 

17-L იაკობ ალფესი და ზე 

3. და ბართლომე თომა ბედე რ' ლსა ხერქუა 

და მა'თეოზ! მეზუერე 4. თადეოზ | სიმონ კა 

?'· მეტყუელმან) მიუგო #8C0LCL. ასისთავმან| + მან #0L, მან ასისთავმან C. ჰრქუა 

#8C6CCLCL. ეარ) + მე 8. ე რმცა) რაითამცა #C0LL, რაითა 8. – ქუეძფ ჩემსა L. ქუეშშ 

8L. შემოჰხსკდე 8. კრმაი|) მონაი #ც0 CL. 

" და საბრძანებელად... ერისა კაცნი) ველმწიფებასა ზედა და მქონან ჩემ ქუეშე (ქუეში 
C) ერისაგანნი #0L, ველმწიფებასა ქუეშ0 და მქონან ჩემ ქუეშშ (ჰუეშე ნ) ერისა (ერისაგანნი 

L) კაცნი 8L. – ვჰრქუ ამას #6, ვჰრქკ მას ც0L, ამას პრქუ C. წარვიღის) + და სხუასა 
მოვედ და მოვიდის #8C0LCL. უბრძანი C) –– #86წ6L. ყაე) ქმენ »808წ. ყვის) ქმნის 
#80LL. 

ი ესმა »#8ხLI, წესმა C. დაუკკრდა #80LL. დაუკურდა C. ჰრქუა #8C6LCLI + მათ 
#0ნ, + ერსა მას 8C. რომელნი იგი შეხუდგეს| -- LL. იგი -–– 8. შეუდგეს %XC0C) მისდევდეს 
8;+მა” #30, + მათ ნ. ამენ00, მართლიად C. გეტყუ C. არცაღა #C. ისრაელსა 8.შ9 ს 

#ზისნს. – ეპოვე ესეეითარი სარწმუნოებაი 8. სარწმუნოვები LC. მიპოვნიეს) ვპოვე 
#0LCL. 

" გეტყუ C. თქ 5) + რ #8L. მოვიდენ) –– #88ჩნL. და| +2ზის 0. დასავალით) + 
მოვიდოდიან #0 ნწ. ინაკ-იდგან) ინავ-იდგმიდენ #80სნ. აბრაამის „#C. და) –– C. ისაკის 

#8C0ხნ. და) –- C. შინა) – #8ხსნL. 

2 ნაშობნი) ძენი #8CL, ძმნი იგინი ს. სასოფეველისანი L. განითხინენ #ხცხსLI -– C. 
10, 3, ბართლომმ #8. მატთეოზ L. მეზუერმ #8CL. ზებედე) ლებეოზ M#80Cნ, ლებეოს 

C. ხერქუა) ეწოდა #8C0CCL. თადდეოზ ჯ;, თადეოს LL. 
4 კანანალი ს. კარიოტელი ჯ, ისკარიოტელი #8 LL. მიხტა) განსცა #ცCნ6CI". 

" ასეა, მ" ზელნაწერშია: განზითხინენ | ნენ.
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ნანელი და იუდა სკა 

რიოტელი რ” ნცა მიხცა 

იგი 

ესე ათორმეტნი წარავ 

ლინნა ი“ 3 ზამცნებდა 

#9VL 

მათ და ხეტყოდა გ!ჟზ ა 

სა წარმართთა! სა! ? ნუ 

მიხუალთ და ქალაქ 
სა სამარიტელთასა 

ნუ შეხუალთ 

„ა დ მივედით ხუფროის 

ხ ცხოვართა მათ წარ 

წყმედულთა სახლისა 

17C8 

ი” 'ფლისათა | რ“ 'ჟს მიხვ 

დოდით ქადაგებდით 

და ხიტყო! დეთ! ე“ დ მოა 

მათე, 10 

–
 

–
 

99V9 

ლოდ მოგიღებიეს უ 
სასყიდლოდცა მიხ 
ცემდით 

„ ნუ მოხიღებთ ოქრო 

სა ნუცა ვეცხლსა 

ნუცა სპილენძს! ა) 

სარტყელთა თქ 'ნთა 

„ნუცა გუ! დაი! გზასა 

17V1 

ნუცა ორი კუარ 

თი ნუცა ვამლი ნუ 

ცა არგა! ნი! რ” ღირს 

არს მოქმედი საზრ 

დელისა თვსისა 

· რ. ლსა ქალაქსა შეზხ3 

დეთ „ანუ დაბასა 

გამოხიკითხეთ რ “ლი 

მას შინა ღირს ხიყოს 

ხლებულ არს სასუ ვე 

8, ფეველი ცათაი | ს %I 
ნეულთა განხკურ გამოსლვადმდე 
ნებდით განბოკლე 12.ხ“ რ ჟს შეხვდოდით სა 

ბულთა განხწმედ 
დით ეშმაკთა განხ 

ჯდიდით უსასყიდ 

ხლსა მოხიკითხეთ 

იგი და ხთქვთ მშპვკდღო 

ბაი სახლსა ამას 

% ამცნებდა #0C, ამცნო 8CL. ხეტყოდა) XM-ქუა #8C06წ. გზასა) + მას L. მიპჰხუალთ 

8) სკალთ C. და) –– C. შეჰხუალთ 8. 
ზი ა დ) –– C. უფროის #8C0ნLL. მათ) –– ჩC. 

7 რ ქს მიხჯკნოდით (ჯ1| და მი-რაი-ხვდეთ (-ჰხუდღეთ ს, -ხუდეთ C) #8C0LL. 
დით ჯ, იტყოდეთ #8CI,, ეტყოდეთ LL. ვ დ) რ”8. 

ბ" სნეულთა) უძლურთა Cწ. განჰკურნებდით #სC0CLნ. განბოკლებულთა) კეთროეანთა 

#8C0Cნ. განჰწმედდით #, განსწმედდღით 8CCL, განსწმედით L. განსკდიდით) განასხემდით 

#8C0ნL. უსყიდლოდ ჯ. მიგიღებიეს #C06, მიიღეთ სხL. უსასყიდლოდმცა ჯ, უსასყიდლოდ 
LC. მიჰსცემდით #, მისცემდით 8CL0LL. 

? პოიღებთ #CI, მიიღებთ 80, მოიგებთ C. ეეცხლისა 0. ნუცა სპილენძსა –– 86C1 ნუ- 

ცა რვალსა #CL, ნუცა პილენძისა C. სპილენძისა (|. 
 ტუდაი) ვაშკარანსა #80CL. გზასა) +- ზედა #80LCL. ორსა #808L. კუართი) სამოსელ– 

სა #85LL. ჯამლთა #8L, ჭამლნი C, ჯამლსა MსI. არგანი| კუერთხსა #8ცსL, კუეთხსა ს. ღირ 

არს L. მოქმედი) მუშაკი #86L, მოშაკი 0. საზრდელისა) სასყიდლისა #80LL. 

"! -. ანუ რომელსა დაბასა (დაბადსა L) შეხკღეთ #L 66, – ანუ დაბასა შეხკდეთ 8L, 

გამოიკითზეთ #8CნLVნ. რ “ლი მას შინა| ვინ #80LIწ. ღირსი #8. იყოს #8C0LL. გამოს- 

ლეაღმდმ 8, გამოსლვამდე C) + მიერ I» 

#2 ს" I და #89 LI". რაიქამს C) – #80CL. შე-რაი-ჰხუდეთ #, შე-რაი-ხჯდეთ ც0LI". 

სახლსა) -+ მას #00LL. მოიკითხეთ #8C6LL. თქუთ #8C0LI. 

" ხელნაწერშია: წარმართთა. 

ზიტყო.
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13. და თუ ღირს ხიყოს 46(1 

სახლი იგი მოვედინ _ ნებ თქ“ ნ ვა ცხოვარ 
მშვდობაი იგი მას ზა თა შოვრის მგელთა 

ზიყვენით თქ“ ნ მეცნი 

ერ ვ.ა გუელ'წი! და 
უკუეთუ არა ღირს უმანკო! ვ''ა ტრედნი 

ხიყოს მშვდობაი იგი 17. ხეკრძალებოდეთ კაც) 

თქ“ ნი თქ 'ნდავე მოხი თაგან რ“ მიგ!ც!)ნენ 

ქეცინ · თქ. ნ კრებულსა და 
14.ხ რ 6 არა შეგიწყნარნეს შოვრის ურაკპა 

არცა ისმინნეს სიტყ რაკთა მათთა გ 

უანი თქ ნნი რ უს გა 

„მოხკდოდით მიერ ს" 

სახლით ანუ ქალაქით 18. გუემდენ თქ ნ | და წინა 
დახიყარეთ მტუერი შე მსაჯულთა და 

მეფეთა წარგიდგინ 

5299 ნენ თქ ნ 1ჩ!ემთვს (სა! 

ამებელ!ად! მა'თა! 
15. ფერჯთა თქ ნთაი | ა . ფარმარჩთთა? 

მენ გეტყვ თქ. ნ ულხი 19. ხ“რ“უს მიგცემდენ თქ“ ნ 
ნშს ხიყოს ქუეყა ნუ ხზრუნავთ 

ნაი სოდომისაი და 4875 

მორის I საშ გომორიბამ დღე სა ვ“რმე ანუ რასამე 
– ხიტყოსდით!. წმიგ! 

ვ. ე ქალაქი იგი ცეს თქ“ ნ 
16. აჰა ესერა მე მიგავლი 

მას საშჯელისასა 

  

' და) –– ს. თუ) უკუეთუ #8CLნ, უკუეთ) ს. – იყოს სახლი იგი ღირს #0CL, სახლი 
იგი ღირს იყოს 8. იყოს C. მივედინ 8. იგი) თქუენი #80CL; + თქუენი C. მას) მათ 8. 
ზა) + დღა 80L. ღირსი L. იყოს #8Cხწ6L, იგი) –– #80CL. მოიქეცინ #8C6CL. 

#M ს) და #80LIL. რ. ნ) უკუეთუ ვინმე #0LC, ეკუეთუ არავინ 8L. შეგიწყნარნეს) + თქუენ 

#ს8C0CნL, + თქუენ და C. სიტყუათა C. თქუენთაი C. რაიჟამს CI -- #80CL. გამო-რაი-სკდეთ 

#Cნ, გამო-რაი-ჰხადეთ 8, გამო-რაი-ხკდოდეთ ს. ანუ) გინა მიერ #8606L. დაიყარეთ C) 
განიყარეთ #8LL. ფერჯთაგან C0L. თქუენთა C0. 

1” ამენ) მართლიად C. გეტყუ C. უმოლხინშს #, უმოლხინეს 806წ, ულხინელეს C. 
«კოს #8CნLCL. ქუეყანაი) + იგი #80LCL. სოდომისა IL". მას) –– C. სასჯელისასა CI. 

1 ესერა მე) –– 8წ. თქ ნ) –– #. შს #8C0სLV%. იყეენით #8CCLLC. თქ“ნ) უკუე 8L. 
უმანკო) უბიწო 8L. 

"” ეკრძალებოდეთ X80LL, ს” ეკრძალებოდეთ C. მიგცემდენ #80ი;. თქ“ ნ) –– #სნ. 
კრებულებსა C) + მათსა L. შს #8Cნ6Cჩნ. უღაკპარაკთა| შესაკრებელსა #0LCLV., შესაკრებელ- 

თა 8. მათსა #0ICL. გგუემდენ) გტანჯვიდენ #80LL. 

# წინაშე) –- 8. მსაჯულთა) მთავრთა #8LL. მსაჯულთა და) -- ს. მეუფეთა C) + 

წინაშე 8. წარგიდგინნენ) მიგიყვანნენ #80LL. თქუენ) – #. 

ჩი LL” ენ) და #48. მიგცნენ #86C6L. ჰხრუნავთ #8CL, ზრუნავთ C0. ე რ-მე| ვითარ 

#80MCL. რასა-მე) რასა 880LL. იტყოდეთ #, ეიტყოდით 8, იტყოდით CნCL. მოგცეს #86, 

მოგეცეს LL.
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20. 51”1 

ჰლტოდეთ მერმესა 
ამენ გეტყვ თქ ნ ვერ 
დასასრულოთ ქა 

ლაქები ი” 'ზლისაი მო 

სლვადმდე ძისა კა 

ცისა 

არა არს მოწაფშ 

ზუფროს მოძღუ 

48V5 

61V5 

21. რ“ მიხცეს ძმა!მან! 

24. 

რისა თვსისა არცა 

მონაი ხუფროს 

ო. ლისა თვსისა 

პმა არს მოწაფისა 

ხიყოს თუ ვ.ა მოძ 

25. 

ღუარი თვსი და მო 

ნათ იგი ვ.ა ო ლი თვსი 

სადა მამასახლისსა 

ბე! ლზებულით! ხხა 

დოდეს რაოდენ ხუფ 
ნა 

48V1 

22. ბულ ყ' ლთაგან სა 

Iხ1ელისა ჩემისათვს 

ხ რ ნ დაითმინოს იგი 

სრულიად ცხოვნდეს 
ს” ' რ”'ჟს გდევნიდენ თქ ნ 

როს სახლეულთა მის 

23. 26. თა | ნუ გეშინინ მათგან 

"ქალაქსა ამას ში 
ნაშ 

„უკუე! 

რ“ არა არს დაფარულ 

რ“ ლი არა გამოცხადნეს 

არცა საიდუმლოი 

რ”ლი არა გამო! ჩნდეს! 

თუ მიერცა !გდევ! 
ნიდენ ვ ე თქ 6 წარხი 

თ? 6) 8. მიპსცეს #, მისცეს 866 წ6ჯ. 
2 – სრულიაღ'იგი C. ცხონდეს CL. 

9 ს). 80L+, ქალაქსა ამას შინა) ამიერ ქალაქით #80ნL. უკვეთუ C. უკუეთუ... 

მერმესა| და მიერღა თუ გდევნიდენ თქუენ, იელტოდეთ სხუად კერძო 80LL. გდევნიდენვე 
#- ვ. ე1–– C. წარხივლტოდით ჯ, წარივლტოდეთ CI + მიერ C. მერმეცა ჯ. ამინ (| მართლიად 

C. დაასრულოთ #8C086L. მოსლვამდე C. მოსლვადმდე ძისა კაცისა| ვ დმ ძო კაცისაი მოვიდეს 
8, ვიდრემდის ძ0 კაცისაი მოვიდეს 0L, ვ დე ძ8 კაცისაი მოვიდეს L. კაცისაისა C. 

% მოწაფე ს. ხუფროის ჯ, უფროს 8, უფროის #C09–ICL. არცა-ღა C. ხუფროის ჯ, უფროის 
#8C0LL. 

% მოწაფისაი 0) + მის უკუეთუ #806CL. იყოს #8CჩCL. თუ) – #806L. იგი) თუ იგი 
იყოს . სადა მამასახლისსა ბელზებულით) უკუეთუ სახლისა უფალსა ბელზებულით (ბერზე- 

ბულით #ჩC) #80LL. ბერზებულით C. ჰხადოდეს 8LI, ხადოდეს Cჩ. რავდენ C0L. უფროს 

8, უფროის #C0CL. სახლეულთა| + მათ C. 
2 ნუ) ნუუკუე 80L. მათგან) მათა 80LL. დაფარული ჯ #80CL. რომელ C. გამოცხად- 

ნეს) გამოჩნდეს და #806CL, განცხადნეს C. საიდუმლოი L. გამოჩნეს I) გამოცხადნეს 0L, 
განცხადნეს 8L". 

7 #ტ# ლსა გეტყვ თქ ნ ბნელსა) რომელი რაი (რაი––8L) გრქუან თქუენ (თქუენ–-0) ბნელსა 
შინა, თქუენ #8სLCL, ბნელსა) + შინა C. თქკთ L. ნათელსა) + შინა #80 CL. რ “ლი #806LI 
რაჟამს C. გესმა #) + თქუენ 0C. ქადაგეთ 0C) + მას C. ერდოთა #86CL, ერდოსა ხ. 

27. რ ლსა გეტყვ თქ ნ ბნელ 

სა თქუთ ნათელსა
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4ზ1 გეშინინ რ“ მრავალ 

და რ“ "ლ ყურთა გესმეს თა სირთა ხუმ 

ქადაგებდით ერღო ჯობშს ხართ თქ ნ 

ებსა ზ' ა 32. ყ ნ რ ნ აღმიაროს მე 

28, ლა ნუ გეშინინ მათგან წ. შე კაცთა აღვი 

რ“ ლთა მოწყვდნენ ვო „იV9 
რცნი თქ ნნი ხ” სულ 

თა თქ ნთა ვერ შემ არო იგი მეცა წი 

ძლებელ ხიყვნენ მოწ ნაშე მამისა ჩემი 

სა რ. ლ არს ცათა 

შინა 

33, ხ- რ“ნ უვარ მყოს 

ყუდად 
ა“ დ გეშინოდენ ხუფ 

“. მე წ''შე კაცთა უ 
როის რ“ლსა ველ ხე ვარ ვყო იგი მეცა 

წიფების სულთაი ჯორ წ შე მამისა ჩემისა 

ცითურთ წარწყმე 49VI 

დად გეჰენიასა შიდა 

29. პრა ორი სირი ერთის რ ლარს ცათა შინა 

დანგის განხიყიდის 34. ნუ ხგონებთ ვ დ მო 

და ერთიცა მათგა გედ მიფენად მშვ 

ნი არა დავარდის დობისა ქუეყანა 

48ჯ9 სა ზია არა მოვედ 

ქუეყანასა ზ”'ა თვ მიფენად მშკდო 
სა ა“დ მახვლის ნიერ მამისა თქ “ნიVა ბისა ა დ მახვლისა 

30. ს” თქ“ ნი თავისა თმა 35, რ“ მოსრულ ვარ 
ნი ყ ლნი განრაცხილ განყოფად კაცი 

31. არიან | ნუუკუე სა მამისაგან და 

98 #6 ლნი C) + იგი C. მოსწყჯედდენ C. ვორცთა თქ ნთა C. თქუენნი) –– ს. სულისა #, 

სულისაი 8, სულსა 0. თქუენთა) –- #ც0ხნნი, შემძლებელ-იუენენ C) ჭელ-ეწიფების 

#806C. მოწყუდაღ) მოკლვად #86 6L. გეშინოდენ) + მისა #6C0LL. უფროის 5C0LLI 
– 8. რლი #8ნLL. ველ-ეწიფების CI) შემძლებელ არს 4806CL. სულისა 280L, სული L. 

და ჭორცთა #809L. შიდა) შინა #80", 
29? ანუ არა #30სL. ერთის დანგის) ას არის 8L. განისყიდებიL #81LI", განიყიდის C. 

ერთი C. დღავარდების #80LL. 
9 თქუენნი 8Cნ. თავისაცა თმანი 0. – თმანიცა თავისანი 8. თმ..-ცა CC. განრაცხილ) 

აღრაცხილ C. 

3 ნუუკუე) ნუ #ცხხნL. გეშინინ) -++ მათა 8. უმჯობშს #0, უმჯობ.ს C0LL. თქ ნ) – 

ნ. 
პ?2 აღიაროს #8C6L, ამიაროს C. მე) ჩემდამო #8 CL, ჩემდა მომართ IL. – მეცა აღვიარო 

იგი #80LCL. 6 ლ არს ცათა შინა) ზეცათაისა #8ნCL. 
3-ს და #ცნ0LL. უვარ-ვყოფ ჯ. იგი) –– ჯ. რ ლ არს ცათა შინა) ზეცათაისა #8CL, ზეცა- 

თასა IL. 

# ჰგონებთ #8CიCL. მოვედ! + მე #C. მშუდობისა C. 

9 მოსრულ ვარ) მოვედ #8იLL. კაცი LI მამისაგან) + თვსისა 480 L. მამისა თვსისაგან 
C. ასული #80სL. დედისა თკსისაგან C. ღა) + ძის C0C. ცოლისა) სძალი #8L. ცოლი LL. 
დედამთილისაგან) -L თუსისა #80 LL.
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4011 

ასულისა დედისა 

გან თვსისა და ! ცო? 

ლისა დედამთილი 

-36. საგან | და ხიყვ 

ნენ მტერ კაცისა 

სახლეულნი თვსნი 

-37. რ ლსა ხუყუარ 

დეს მამაი თვსი 

43V5 

გინა თუ დედაი თ3 

სი ჩემსა ხუფროის 

იგი არა არს 

"ჩემდა ღირს 

ლა რ "ლსა ზუყუარ 

90V1 

მათე, 10--11 

38. 

39. 

11. 3- 14, 25-30 

"ვ. "მოწაფეთა "განნი | და ხრქ ა მას 

შენ ხარ მომავალი 

იგი ანუ სხუასა 

მოველოდით 

4. მიხუგო “3 და ხრქა | 

მათ მივწე1დით და 

ხუთხართ იოჰა 

ნეს რ” ლ გესმის და 

ხხედავთ 

„5. ბრმანი ზხხედვენ მკე 

დეს ძ0 თვსი გინა ა 

სული ჩემსა ხუფ 

როის იგი არა არს 

ჩემდა ღირს 

ლა რ ნ არა აღიღოს 

408 

ჯუარი თვსი და შე 

მომიდგეს მე იგი არა 

არს ჩემდა ღირს 

რ“ .6 პოოს თავი თვსი 

წარიწყმიდოს იგი 

და რნ წარიწყმიდოს 

თავი თვსი ჩემთვს პო 

ოს იგი 

89+1 

ლობელნი ვლენან 

განბოკრებულნი 

განწმიდნებიან 

და „წყჭრუვთა ხეს 

მის მკუდარნი 

აღდგებიან ჭირ”ჩვე! 
ულთა ხეხარების 

· და ნეტარ არს რ“ლი 

90V3 

არა დაპკოლდეს ჩემ 

და მომართ 

08 იყვნენ #C0L. – მტერ იყენენ 8L. კაცისა) მამასახლისისა 0LC. 

7? #4. რლსა L. უყუარღეს #8C0LC. თკსი) –- #8L. გინა) 

#80L6L. თკსი) – #8. უფროის #CLC6ნნ, უფროს 8) + ჩემსა #8. – არა არს იგი ჩემდა 

ღირს 8. უკუარდეს #8C6CL. ძე C. თასი) –– 8L. გინა) ანუ 8L; + თუ C. ასული) + თკსი 

CნL. –, უფროს ჩემსა 8. უფროის #CიLL. 
38 და) + არა C. შემომიდგეს) მომდევდეს 8. 

ში პოვოს 8) მოიპოოს #0, მოიპოგოს CI. 
11, 9, მოწაფეთაგანნი) მოწაფენი მისნი #8C0C. მოწაფენი თკსნი L. 

ბ ჰა #ცCLსCნL, მათ -–– #8106L, ხარა #C0LL. 
4 მიხსუგო ი3 და ხრქ ა) ხ“ ი3 მიუგო და ჰა #ციLC. მიუგო C- პრქუა C. უთხართ 

#8C06L. იოვანმს #, იოჰანეს 8C, იოეანეს 06L. რ ლი #80 6L. გესმა I. ჰხედავთ ჩL, 
ჰხედავ 8, ხედავთ C0I იხილეთ IL". 

ბ ხხედვენ) აღიხილვენ #8C0CLCI:. განბოკლებულნი C) კეთროვანნი #80LL. განწმდები- 

ან 806. და) –- #–ს. ყრუთა #8CხCL. ესმის #8C0CL) + და #80L. აღდგებიან) -+ 

ჩემთვს) + მან #3CLCLL. 

„და C. ჭირვეულთა|) და გლახაკთა #806CL. ეხარების #8CL1 ხარებულ არს LL. 

ბზ დაბრკოლდეს #0I, დაპრკოლდეს 8LC) სცთეს C. 

ანუ ჩხინ.
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7.ხ ესენი რაი წარვიდეს , 76V1 

იწყო ი 3 იოჰანშსა სა რ“6 განხმზადნეს 
მიმართ რაისა გა გზანი შენნი წ'შე პირ 
მოხუედით უდაბ რც სა შენსა 
ოდ ხილვად ლეოროწ. – 

მისა ქარისაგან შერ '!. ამენ ბეტაპ თვ დ არა 
- ღდგომილ ა ა 

-8. ყეულისა | ა დ რაი შობთაგანი დედა 

სა გამოხუედით თალ ხუფროის იო 
8919 ჰანეს ნათლის მცე 

ხილვად კაცისა ჩჩ3 6-9 

ლითა სამოსლითა !”შე1 
მოსილისა მელისა ხ” ხუმცირ0 

აჰა ესერა რ”ლნი ჩჩვლი სი სასუფეველსა ცათა 

თა სამოსლითა სა ხუფროის 

შემოსილ არიან სახლ მისა არს 

თა შინა სამეუფო 12. რ" დღითგან იოჰანეს 

თა არიან ნათლის მცემელისაით 
ვ. ე აქამომდე სა 

86(1 · 
– სუფეველი ცათაი 

“99, ) დ რაისა გამოხუე სიიპულების. და რ“ლ 

დით ხილვად წინაწარ ნი ხიიძულებდენ 

მეტყუელისა ჰე გეტ 
ყვ თქ ნ და ხუმეტმს 78V9 
ხ წინაწარმეტყუელი 

სა 

10, რ“ ესე არს რ '”ლისათუს 

წერილ არს აჰა ესე 

რა წარვავლინო ან 

ბელოზი ჩემი წ შე შენ წინაწარმეტყუე 

13.რ  ყ ლნი წინაწარმეტ 

ყუელწნი! და შჯული 
ვე იო! ჰა?ნესა! მდე 

7) და ეა #86. რაი –- #ტ80ინს. ი 3) + სიტყუად ერსა მას M80LL, + სიტყკად 

C. იოჰანმსა მიმართ) იოვანმსთვს #, იოჰანესთკს 8C, იოვანესთკს ხ6L. გამოპბუედით 8. 
უდაბნოდ) –– 8L, უდაბნოსა 0C. შერყეულისა) რორინებულისა C. 

" გამოჰხუედით 8. ხილვად) -- 8. შემოსილითა 0) შემკულისა C; + რ” 8C. – სამოს- 
ლითა ჩჩკლითა #0L. სამოსლითა) –- C. შემოსილ) მოსილ #CსLCL. სამეუფოთა) მეუფეთასა 

C- 
0 გამოჰხუედით 8. წინაისწარმეტყუელისა C. 10 C. გეტყუ C. უმეტძს #, უმეტეს 80LL) 

უფროის-ღა C. ხ) –- #8C060LI. 
ი რ ლისათკს| + იგი C. ესერა – CI + მე C. წარეაელინებ C. ანგელოზნი ჩემნი #, 

ანგელოზსა ჩემსა C. წ შე) + პირსა C. რ ნ) და C. განმხადნეს #80სL, განმხადოს C. 

გზაი შენი C. პირსა) –– 8. 
! ამენ) მართლიად C. ნაშობთაგანი| მობილი C. დედათაისა #, დედათაგანი C. უფროის 

#C6LL, უფროს 8. იოვანე #06, იოჰანესა 8C, იოვანესა L. ნათლის-მცემელისაი L. უმცირში- 

სი #8, უმცირესი C06CLI + იგი C0LC. სასუფეეელსა) + მას შინა C. უფროის #8C06%L. 
მისსა ჩI'. 

7 #6”) და C. დღითგან) დღეთა მათგან C. იოვანე #L, იოჭანე 8, იონე 0, იოვანშ L. ნათ- 
ლის-მცემელისათა C. ე ე) –- C. მოაქამდე C. იძულების #L6C, იიძულების 8L, ეიძულების 
C. რ ლნი ხიიძულებდენ) მძლავრნი C. იძულებდენ #06, იიძულებენ 8, იიძულებდენ L. 

!პ სშჯული C, ვ“ე| –– C. იოვანესამდე #08, იოჰანსამდე C. :
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14, ლებდეს | და უკუე 
თუ გნებავს შეწყ 
ნარების იგი არს ელია 

84V1 

25. ' ბრძენ 1თაგან და მეცნიერ 
თა და გამოუც 

ხადე ესე ჩჩკლთა 

26. ჰე მამაო რ“ ესრე სათ 

ნო ხიყო შენ წინაშე 

27, 9-' ლივე მომეცა მამი 

სა ჩემისა მიერ და 

არავინ იცის ძშ გარ 

ნა მამამან და 
„იშ 

790+1 

ცის გაწრ!ნა? ძემან 

და რ ლისაი ხუნ 

დეს ძესა გამოცხადების 

12, 

–
 „მას ჟამსა შინა წარ 

მოვიდოდა ი. 3 დღე 
სა შაბათსა ყანო 

ბირსა მათსა ხ”” 

მოწაფეთა მისთა 

შეხემშია და იწყეს 

მუსრვად თავისა 

მათე, 11-12 

გამოუცხადოს 

. მოვედით ჩემდა. 

ყ. ლნი მაშურალნი 

და რ ლთა ტვრთი 

მძამე გეტვრთა 

ც4V§ 

და მე განგისუენო თქ“ ნ 

· პღიღეთ უღელი ჩემი 
თქ ნ ზ' ა და ისწავეთ 

ჩემგან რ” მშვდ ვარ 

და მდაბალ გული 
თა და ხპოოთ გან 

სუენებათ სულთა 

თქ. ნთა 

„რ“ უღელი ჩემი ტკბილ 

არს და ტვრ!თი! 

795 

მცირე არს 

1, 14-38, 49-50 

49511 

14. ' წარწ 1ყმიდონ იგი ხ” ი 3 გუ 

ლისხმა ყო და განხე 

შოვრა მიერ და წარ 

გიდა 

15. ლა მიხდევდა მას 

ერი მრავალი და გან 

კურნა იგინი ყ. ლნი 

“ და) –– ს. უჯეეთუ) თუ CC, ?ეწყნარებად CL. აგე C) + თავადი C. შელია C. 
2 გემოუცხადი C. ჩჩლთა C. 
2 „სრმთ #ტCLL, ესრეთ ს. სათნო-იყო #ტ8C CL, -იყავ 0. 
7 მომეცა! + მე #8CხსI. – მიერ ჩემისა L. და) –– 8I-. ძშმან 80L. რ ლი!ა 8. უნდეს 

ჩცC0ნV. ძშსა L. გამოუცხადოს –- C) + მას ხ. 
2? მაშურავნი #, დამაშურალნი C. და რ“ლთა.. გეტჰჯრთა) და ტვრთ-მძიმენი ნ. მძიმშ 

ჩ8. მე) –– 8. განგისკენო C, 

297 აიღეთ C. ჰპოოთ #CჩნX, ჰპოვოთ 86. თქუენთაი #8LI. 
აი პცირი ცხნ. 
12, !. წარვიდოდა #8CსL”. დღშსა L. შაფათსა C. შეემშიაი #ზCLს. მოსრვაღ L. 

თავსა #80V-I-LCVI. 

14 წარწყმიდეს C. ს) და C. ი 3) + ვითარ C. გულისჯმა-ყო Cჩ. და განხეშოვრა მიერ. 

დღა წარვიდა) წარეიდა მიერ C. განეშორა #LI", განეშოვრა 8. მიერ)––- 
6 შიჰსდეედა #. მისდევდა 80LI., მისდევდეს C. ერნი მრავალნი C. განკურნნა #8C0LCL. 

იგი CL. ყ ლნი| -- L. 
« ხელნაწერშია: განა.
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16. და ხამჰცნო მათ რ”ა 4IV9 
არა გამოაცხადონ ხოს და პატრ 17. იგი | რ“ა აღხესრუ ოს და პატრუკი 

ბნდვნვარშ" (აჰრა 

41V1 დაშრიტწოს! ვ”ემდი! ს! 

ლოს თქუმული იგი გამოი'ღ!ოსსს ძლევა! დ? 
ესაია! წინაწარმეტ 21. სა! შ1ჯელი | და !სა! 

ყუელისაი რ ლსა ხიტ ხელსა მისსა წარ 
18. ყვს | აჰა ესერა მო 

ნათ ჩემი რ“ ლი მე სათ 

ნო ვიყავ საყუა 

რელი ჩემი რ “ლი ხთნავს 

მართნი ზხესვიდენ 

22. შაშინ მოხგუარეს 

სულსა ჩემსა 45VI 

49+5 მას ეშმაკეული ბრ 

დავდეა სული ჩემი მაი და ყრუი და 
მის ზა (და! სამარ განკურნა იგი ვ. დ 
თალი წარმართთა ყრუთ იგი ღა ბრმაი 

19. მიხუთხრას | არა ხხედვიდა და ხიტყო 

კდებოდის არცა და 
ღაღადებდეს აოცა 23. ლა განხუკვრდე 
ხესმეს ვის უბანსა 

% ა! ვმაი მისი 
20. ლერწამი შემუსრ ხიტყოდეს ნუუ 

ვილი არა განტე კუე ესე არს ძ8 დ”“სი 

ბოდა ერსა მას და 

  

I)– ამცნო #8ნ0LCLI შეჰრისხნა C. გამოუცხადონ L. 

?” აღესრულოს #8C06L. თქმული ნ) სიტყუაი C. წინაწარმეტყუელისა C. რ ლსა 

ხიტყვს) თქუმული C. იტყუს #80LCL. 

1, მონაი) ძე #, ძმ C. მე სათნო... ჩემი) გამოვირჩიე C. სათნო-ვიყავ) + და LL. რომელ 
C. სთნავს #8C0LL. სამართალნი C. წარმართთაი LI) + მან 06. მიუთხრას #8LLCLL, მიუთ- 

სრნენ C. 
) ჰვდებოდის #, უვდებოდის CL. ესმეს #8C0Cნ. უბანთა #8L8L, უბნებსა C. ზ ა) 

– C. · 

9 შემუსრეილი) დასხერილი C. განტეხოს) შემუსროს C. ბდკვნეარი #, მბნღკნეარშ 8L, 
მდვწვარე ს, ბდინვარე ნ) აღნთებული C. დაშრტეს C. ვიდრემდმ 8, ვიდრემდე L. სასჯე– 

ლი C 
2. ესვიდენ #8CLL, ესვიდეს C. 

თ პოჰგუარეს #80CL, მოართკეს C. – ბრმაი იგი და ყრუი #0L. ყროი L. ჰხედვიდა 

8, – იტყოდა და ჰხედვიდაცა (ხედვიდაცა 0) #06, იტყოდესცა და ხედვიდესცა C. იტყოდა 
8, იტყოდაცა L. 

7297 განუკვრდებოდა #80CL) დაუკურდებოდა ყოველსა C. – მას ერსა C. იტყოდეს 

#8C0ხLCწ, ნუუკუე) ნუმცა C. არს) + ქრისტშ C. ძე) + იგი C. 

· ასეა.
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41M 27. წა უკუ! ეთუ მე1 

24.ხ“ ფარისეველთა მათ ბელზებულითა გან 
ვ. ა ხესმა ესე ხიტყო ვასხამ ეშმაკთა _ 
დეს ესე არა გან ძენი თქ ნნი რ””ა გან 

ზასხამს ეშმაკთა 491 

გარნა ბელზებული 
თა მთავრითა ზხასხმენ ამისთვს _ 

მით ეშმაკთაითა იგივე" მსაჯულ თქ. ნ 

25. მცოდნა ი” კ ზრახ! ვა! 28. და ხიყვნენ | უკუე 
თუ მე სულითა ღ“ითა 

45V9 გა! ნ)ხვასხამ"? ე! შშმაკთა 
ნი გულისა მათისანი მომეხიწია თქნ %”ა 

და 'ხრ1ქ. ა მათ ყ ლი სასუფეველი ლ. ი 
მეუფებაი რ ლი გან 29. ანუ ვ. რ ვის ველ ხეწი 

ზევლთის თავსა თვს ფების სახლსა ძ 

სა მოოვრდის და ლიერისასა შესლვად 
ყ ლი ქალაქი გინა სახ 

ლი რ“ლი განხევლთის თავ! 60V1 
სა თვსსა ვერ დახემტ და ჭურჭერი მისი გა 

26. კიცოს | და უკუე მოღებად უკუე 
თუ ეშმაკი ეშმაკ თუ არა პირველად 

419 შეკრას ძლიერი იგი 

თა განხასხამს თავ და მაშინღა სახლი 

სა თვსსა განხევლთა. , 30. მისი იავარ ყოს | რ ლი 
ვ. რ მტკიცე ა'წრს! მეუ არა არს ჩემ თანა 
ფებაი მისი იგი მტერი ჩემი არს 

%. ვითარ C. ესმა #80LL) იხილეს C. ესე) – L- იტყოდეს #8LLLI. თქუეს C. არა) არა- 

რაით C, არაით LL. განასხამს #8ს0CL) განჰვდის C. ეშმაკთა) -L მათ C. გარნა) –- C. ბერ- 

ზებულითა #0. 
% იცნოდა #0LL, იცნოდნა L) ვითარ ცნა C. ზრახვაი C) + იგი #8C0LLL. გულისა მა- 

თისანი) მათი C. და) –– C. ჰრქუა #8C0LL. სამეუფოი C. რ ლი) –– C, განევთის #80LL, 

გავთული C. თაესა თვსსა) თავსა ზა მისსა C. აღოკრდის C, მოუჭდის L. გინა| ანუ C. რ ლი| 

-- C. განეევთის #80 6L) განკოფილი C. თავსა) + ზა C. დაემტკიცოს #8L, დაემტკიცის 
0L) დადგეს C. 

%. უკუეთუ) თუ C. ეშმაკსა C. განასხამს #80LL) განჰვდის C. თაესა) + ზა C. განეე– 

თა #808L) გავთულ არს C,. ვ რ) ვითარმე 8L. მტკიცშ L. ვ რ მტკიცე არს) ვითარმე უკუე 
ეგოს | C. მეუფებაი) + იგი C. 

7. და) –– C. უკკეთუ C. ბერზებულითა #LLC. განვასხამ) განვჰვდი C. ძშნი ს. რ ა) რ"ლი- 

თა C. განასხმენ #8C0LL. ამისთვსცა 0I. იგინივე #8LLL, იგინი C. თქ ნდა იყვნენ #8CLI 
გექმნენ (გექმნებიან C) თქუენ LX. 

%. მე) -- C. განვასხამ #86, განვახამ ს) განეჰვდი C; +- მე C. მო-მე-იწია #80L CI 

უკუე მოწევნულ არს C. სასუფეველი) -+ იგი C. 
9. ვ რ) ვ. რ-მე C, ეითა L. ვის) ვინ C. პელ–-ეწიფების #80LC/) უძლის C. – შესლეად 

სახლსა ძლიერისასა C. პურჭელი #0LL, ჭურჭრისა C. მისისა C. გამოღებად) იავარის-ყოფაი 
C. უკუეთუ| ვიდრე C. მაშინ #სL. სახლი) + იგი C. 

მმ, ჩემ თანა არა არს C. “– ჩემდა მტერ არს C. შეჰკრებს #8C0LL. განაბნეეს 

#8CხCL. 
“ ასეა, ""ხელნაწერშია: გახვასხამ.
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და რ ლი არა შეხკ 

რებს ჩემ თანა იგი 

განხაბნევს 

. პმისთვს გეტყვ თქ ნ 

ყ. ლი ცოდვაი და გმ 
ობაი მიხეტეოს კაც 

თახ სულისა წმი 

დისა მგმობარსა 

არა მიხეტეოს 

32. ლა რ ნ თქ ას სიტყუაი 

ვ –
 

60V8 

მისა კაცისათვს 

მიხეტეოს მას ხ-“ 

რ ნ თქ ას სულისა 

წმიდისათვს არა 

მიხეტეოს მას არცა 

სოფელსა არცა მერმესა 

33. ანუ ყავთ ხფ იგი 

კეთილ და ნაყოფიცა 

49VI 

მისი კეთილ ანუ ყა 

ვთ ხ0 იგი ხენეშ და 

ნაყოფიცა მისი სე! 

ნეშ რ“ ნაყოფისა! გან) 

ხ8 საცნაურ არს 

34, ნაშობნო იქედნეთა 

ნო ვერ ველ გეწიფე 
ბის !კემთილისა სიტყ 

მათე, 12 3L 

35. 

36. 

უად რ“ თქ“ ნ უკეთ 
'ურნი ხართ რ“ 

50”1 

ნამეტავისაგან გუ 

ლისა პირი ხიტყვს 

ჰეთილმან კაცმან 

კეთილისაგან სა 

უნჯისსა! გამოიღის 
კეთილი !და ბოროტ 

მან · წბორო! 

ტისა! გან) 

49V3 

გამოიღის ბოროტი 

სხ” მე გეტყვ თქ 6 ყ ლი სიტ. 
ყუაი უქმი რ ლსა 

ზხიტყოდიან კაცნი 

მიხცენ მისთვს სიტ 

ყუა=ლ დლესა მას 

37, საშჯელისასა | რ“ სიტ, 

ყუათა შენთაგან 

განხმართლდე და 

სიტყუათა შენთა 

60L39 

გან დახისაჯო 

38, მაშინ მივიეთმეზუ 

გეს მწი! გნობართა 

განთა! 

3 ყოველივე C. მიეტეოს #8CML, მიეტევოს . სულისათვს C. წმიდისა) –- C. მგმო–- 
ბარსა) გმობაი #8CჩLL. მიეტეოს #8CნXL, მიეტევოს C) + კაცთა #80 86. 

32 და) + ყ ლმნსC6. 6” 6) თუ ვინმე C. ძისათკს #0LL. კაცისა #0LCL. მიეტეოს (2-ჯერ) 

#8CნL, მიეტევოს ნ. არცა -- #) + ამას #8C0LL. ს ფლხა) საუკუნესა C. 
# ხეშ C, ზე LX. ხემ C. ხე I. ხმნეშ L) ჯერკუალ C. ნაყოფი C, ხენეშ) ჯერკუალ C. 

სე ჩ) + იგი #8 LC. არს) იქმნის C. 

34 ვერ) ვითარ 8C, ვ'რ-მე L. ჯელ-გეწიფების) უძლოთ C. 6) ს. L. ნამეტნავისაგან 0L. 

იტყვს #8C0L, იტეკნ L. 

4#'გეტყუ C. სიტყკა« C. უქმი) ცუდი C. რომელი C. იტყოდიან #86ნL, იტყკან ს) თქუ- 
ან C. კაცთა C. მიპჰსცენ #, მისცენ 8C0CL. – სიტყუაი მისთვკს #8CL. სარჩელისასა L, სახ- 
ჯელისასა C. 

წ სიტყკთა შენითა ს. განჰმართლდე #8C06LLC. სიტყუათა შენთაგან) სიტყუათაგან V9:. 
დაისსჯო #8C0LCL. 

+ მი-ვიეთმე-უგეს #80LL) მიუგეს C; + მას რომელთამე C.
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49. 'ძმა1ნი ჩემნი | და მიყო 
ჰელი მისი მოწაფეთა 

თჟვსთა და თქ“ “ა აჰა 

დედაი ჩემი და ძმა 

მათე, 12-13 

50. ნი ჩემნი| რ“ რ“6ნ ყოს ნე 

ბაი მამისა ჩემისა 

ზეცათა! ისაი! იგი არს 

ძმაი და დაი და დე 

დაი 

13. 1-– 14, 50-58 

„მას დღესა შინა გა 

947V1 

მოვიდა ი” კ სახლისა 

მისგან და დაჯდა 

2. ზღვ'ს!ს კიდესა | და შეკრ 

ბა მისა ერი მრავალი 

ვ. ე ”შესზლვადმდე მისა 
ნავად და დაჯდო 

მად და ყ ლი იგი ერი 

3. ზლვს კიდესა დგა) და 

9698 

ზხეტყოდა მათ მრა 

ვალსა იგავით და ხქ ა 
უსერა გამოვიდა მთეს 

-4. გარი თესვად | და თეს 

ვასა მას მისსა რ“ლი 

მე დავარდა გზასა 

%ზ“'ა და მოვიდეს მფ 

რინველნი ცისანი და 

შეჭამეს იგი 

5. და სხუაი დავარ 

9237V8 

და კლდოვანსა ზა 

4? მისი) თვსი #L. თკსთა)-- #. ჰრქუა L. 

სადა არა ხიყო მიწა= 

მე 
და 

6. და 

269V1 

ეკალნი და შეაშთვეს 

იგი 

8. ლა რ“ ლიმე დავარდა 

9. ხასხენ ყურნი სმე 

3471 

(ნადშ 
10. ლა მოზუვდეს მოწა 

ფენი და ხრქ“ ეს მას 

რაისათვს იგავით ხეტ 

·0 სეცათაისა 0L. ძმაი) +- ჩემი #IსXL. და) –– C. – დედაი ჩემი ღა დაი ჩემი #LL. დე– 

დაი) + ჩემი L. 

13, დაჯდა) +- იგი 80CL. ზღუს C. 
9 ვ“ემდშ C. შესლვაღმღი 81 შესლეად C. ნაეად) –- #. – და დაჯდომად (+ მისა IL) 

ნავსა შინა 0. ზღუს C. კიდესა) + მას 6. 

მ? ეტყოდა #8CLI) იწყო იესუ სიტყუად 0C. მათა სნ. მრავალსა) –- ხს). იგაესა IL. 

პრქუა #8CL, თქუა ხL, აჰა ესერა 6L. 
ზ კლდესა CL. ზ ა) –– –. იყო #8C6VIL6L. მიწაი1 + ფდ #ტ8CCხLL. 
L» – ეკალნი აღმოსცხნდეს (აღმოსცენდეს ს) #, ეკალნი იგი აღმოსცენდეს L. 

' #” ლიმე) სხუაი #0L. 

9? ასხენ #8C0LL. 
10 მოუვდეს #8Cნ6LCL. მოწაფენი) + მისნი 80CL. ჰრქუეს 8C0ნნL) ეტყოდეს # 

ეტყვ #8C0%L.
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11,ყკ მათ| სხ?“ ი'3 ხრა თაი და ”ღრჭე!ნათ კბილ 
მათ რ“ თქ" ნდა მიცე თაი 

მულ არს ცნობად 51. ხრქ ა მოწაფეთა 

საიდუმლოი სასუ · 

969V9 „ესე ყ ლი 
'მშას ჰე 

ფეველისა ცათაისაი 52. ოო | და ხრქ“ა მათ 
ხ ' მათა არა მიცემულ 

არს 946/1 
12. რ“ რ“ლ!სა! ხწა1ქუნდეს _ 

მიხეცეს და მიხე ამისთვს ჭ ლი მწიგ 

მატოს ”და1 რ”'ლსა "აჰ ნობარი ! რ) “ლი მოწა 
რა ხაქუ”ნდესშ... ხუნ! არნ სა 
იგი ზაქუნ! დეს! წმოვეხე1 'სზ1უფეველსა ცათა 

ღოს მას სა 
მსგავს არს 

13. ამისთვს იგავით ხუეტ სა სახლისა აც C 

9%47ლ გამოიღის” საუნ 

ყვ მათ რ“ ზხედ! ვენ1 

და არა ხხედვენ და 80IV9 

ხესმის და არა ჯისაგან თვსისა ა 

· ხალი და ძუელი 
14. “ა აღხესრულე!ბის! 53. ლა ხიყო რ “ჟს დახას 

შათ. რულნა ი”3 იგავნი 

ესე წარმოვიდა მიერ 

54, ლა მოვიდა მამუ 

961V1 ლად თვსა და ხას 

50, სავუმილსა მას ცეც წავებდა 
ხლისასა მუნ ხი შესაკრებელთა მათ 

ყოს (ტირჰილი (თ!1უალ თა ვ”'დ განხუ 

  

'" ჰრქუა #8C06ნ. მოცემულ #8C06ნწC. საიდუმლოა 8. ცათაი L. მათღა Cხ. მოცე- 

პ. სხ. 

9; აქუნდეს #8C0LL. მიეცეს #8C0CL) + მას #C. და მიემატოს) –– L. მიემატოს 

#8C06C) + მას 8. აქუნდეს (2-ჯერ) #8C086L. მო-ვე-ეღოს #8C0LL. მას) მისგან #ი9. 

'ა ვეტყკ #8C0წ6წნ. ჰხედეენ #8C6ჩ, ხედვენ (2ჯერ) 0. და) – 80წ. ესმის #8C6 8. 
14 აღესრულების #8C0LCL. 

თ მას) --. L. იყოს #0C0LL. თუალთაი) –– 8CL. 

ნ! სტქუა მოწაფეთა –- CI) და ჰქ ა მათ იესუ #ხ0XL, ჰქ“ა იესუ 8L. 30 C. 

'? და) ხოლო მან C. ჰქ“ა #8Cნ6LL. მათ) + იესუ 0,8. რ ლი მოწაფშ.. არნ) დამოწა- 

ფემბული C. მოწაფე ს. არს) + იგი #სცისL. საზლისა| მამასახლისსა C; + ოა #80 6L. 

რ 6) + იგი C. საუნჯისაგან1) საფასისა C. თკსისაგან C. – ძუელი და ახალი #80LCL. 

5 იყო #8C0ნწნ. დაასრულნა #80LL, დაასრულა C. იგავები C. წარეიდა 8CL. 

"M მამულსა #0L) სოფლად C. თკსსა #0C. ასწავებდა #8C0CL. შესაკრებელსა 0) + 

9ს #80ნL. მათთა| მათსა 0. ედ) და C. განუკჯვრდებოდაცა #0L, განუკკრდებოდა 8L, და. 

უკურდებოდა C. იტყოდეს #8C0LV-. სიბრძნე C. ესმ C. 

"” ხელნაწერშია: გაIგამოიღის.
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55. 

56. 

–
 

მათე, 13–-14 

§48(8 

კვრდებოდა მათ. 

ღა ხიტვ! ოდეს! ვი 
ნაი არს "სიბრ1ძ 

ნფ ესე და 

ანუ არა ესე არს 

ზუროისა მის 

ძ0 ანუ არა 

დედასა მისსა 

§§8+1 

ზრქვან მარიამ 

“და ძმანი მისნი ია 

კ”ობ!) და იოსე!ზბ1! და 

სიმონ და იუდა 

და დანი მისნი არა 

ყ ლნი ჩ ნ შოვრის არი 

14. 

„მას ჟამსა შინა ხეს 

მა ჰეროდეს ოთხთა 

მათ სამთავროთა 

მთავარსა ჰა! მბავი1 

„ით ვისთკს|და ხრქ“ ა მო 3 კსIდ 
ნათა თვსთა ესე 

არს იოჰანე ნათლის 

მცემელი იგი აღდგო 
მილ არს მკუდრეთით 

  

„ან! "ამი 
სა ესე ყ'ლი | და დაბრ 

კოლდებოდეს მის 

თვს 

57. 

840V1 

სხ” ი'3 ხრქ “ა მათ არა 

არს წინაწარმეტ 

ყუელი შეურაცხ 
გარნა სოფელსა თვს 

სა სახლსა შინა 

თვსსა | და არა 
ქმნნა მუნ ძალნი მრა 

ვალნი წურწმუ! 

568.8 

58. 

ნოებისა მათისათვს 

1–10, 22-35 

940V2 

და მისთვს ხიქმნე 

ბიან ძალნი ესე მის 

თანა 

ვ.რ“ ჰეროდე მაშინ შეიპყ 

რა იოჰანე და შებორ 

კილა და საპჰყრობი 

ლედ შეაყენ! ა! ჰერო 
დიაისთუს ცოლისა 

5 არსა LC. ზუროისაი #ტ8CL. მის) იგი C. ანუ) -- C. ანუ არა დედასა მისსა) ღა დედა– 

სა მისსა (მისა L)) #6CL. მისსა1 ამისსა 8. პრქკან #80LL. – მარიამ პრქკან C. ძმათა მისთა. 

C. 
5 არა უ ლნი... არიან| ყოველნი ჩუენ შს არი არიან L. 8 ს #ტ90L) თანა C. არიანა 

89. ამისა) ამისი 0IL. – ამისა ყოველი ესე C. ყოველი| –– 0L. 
57 და) + ყოველნი 6. დაპკოლდებოდეს 8, დაბრკოლოდებოდეს 0, დაპრკოლდღებოდეს 

CI სცთებოდეს C. მისთვს) მისა მიმართ #CC, მისაა მიმართ 0. ჰრქეა #8CLLLC. წინაისწარ- 

მეტყველი C. – თვსსა სოფელსა 0LIL) + და #8C9LL. 

58 1მნა L). ურწმუნოეებისა #80 LC. 

14, ! ესმა #8C0CL. ჰეროდის #8, ჰმროდეს CL. ოთხთა მათ.. მთავარსა) ჩოროროდსა. 
C. მათ) -– 6. ჰამბავი) ლამბივი ჩ, ი კისი #CL, ი ვსი CL. 

2 ჰრქუა M#8C0CL. – იოეანე ნათლის-მცემელი არს #სL, – იოპჰანე არს ნათლის-მცე- 

მელი C. იოვანე 8L. მკკდრეთით #6. ამისთვს #. მისთვს... ესე მის თანა) ამისთუს ძალნი იგი 

იქმნებიან მისგან C. იქმნებიან #80LL. 

ე ჰმროდე L. იოვანე #8C0LL. და) -- #C0L. შებორკილა) + იგი C. საპყრობილესა 
86. – “შეაყენა იგი საპყრობილესა #LLC, შეაყენა საპურობილედ C. ეროდიაისთვს 0. ფილი- 

პეს #C9L, ფილიპმსა 8, ფილიპესისა L. თვსისაისა C) მისისა #8.
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968V1 9. ლა ღათუ შე! წუხ! 

ფილიპ8ს ძმისა ო3 9405 

სისა“ ნა მეფშ „მის! 

4. რ” ხეტყოდა მას იოჰა ოვს და მის თანა 

ნე არა ჯერ არს შენ მეინაჭეთა ბრძა 

და ე რმცა გესუა ნა მიცემად იგი 

5. იგი ცოლად | და ხუნ! 10. მას | და მიაგლი 

და ღათუ მისი მოკლ ნა და მოხკუეთა 

ვათ ად ხეშინოდა ერი თავი იოჰანეს სა 

სა მისგან რ” ვ“'ა წინაწარ პყრობილესა შინა 

მეტყუელი 2901 
22. ვ'ემდის განხ 940” ე ც დე განხუტე 

6. და ვ“ა შობისა დეა –. 'თ 1. დ =99 ' 23, ლა ვა განხუტევა 

ი ხ იყესეს ჰეროდე ქრი იგი აღვიდა მ 

სნი როკვიდა თასა ლოცვად თ3 
(ჰჰეროდიაისი ერღოდ საგან და შერაიმ 

შო”ვეშრის და ხთნდა ჰ ოვ ოის და ნთხლღა პე წუხრდა მარტოი 

; ფოდეს როკვაი იგი 24. ხიყო მუნ | ხ“1 ნავი 
-მისი|. ს ფი იგი განშოერებულ 

ცით აღხუთქუა ზხიყო ქუეყანით 

§6ეV2 19VI 

მას მიცემად რაი 

8. ცა ხითხოვოს | ხ” 

იგი წინაისწარ ბი 

რებულ ხიყო დედი 
საგან ! თვ )სისა და 

ხრქ“ ა ა 

ქა ლ! ანკლითა! თავი 25. 
ტოჰანე ნათლის მცე - 

მე! ლისათ.) სლვით ზღუასა ზ.ა 

./ ეტყოდა #8CLLL. ოთოეანე #8CსC, იოვანო LI + ე დ #ხნხნ. ვ ომცა გესუა იგი ცო–- 
ლად) ცოლებაი მაგისი C. გესუა) + შენ #0L. 

ხ უნდა #8C66L. ა“დ -- #8) და C. ეშინოდა #80LIL, შეეშინა C. მისგან) მის 8. 

“ი და ე ა) ხოლო რაჟამს C. – იყენეს დღენი შობისა #0C. იყვნეს 8L, ივუენეს C. ჰე– 

როღმსნი #. ეროდიაისი 0C. შს #C0CLCLCL) + მათსა #ნსC. სთნდა #8C0CI. ჰეროდშს #. 
? აღუთქუა #8C0LL. ითხოოს #0, ითხოვოს 8LL, სთხოოს C. 
· წინაისწარ) წინაი ნ. ბირმბულ C. იყო #8C0ნL. ჰრქუა #8C6CC6 წ. ლანკნითა #8, ლა– 

კნითა LL, იოვანე #CნLL, იოჰანესი 8. · 
9 შე-ღათუ-წუზნა #8C0LCL. მეფე ინ. – თანა მეინაჭეთა მათთკს #LსL, თანა მეი- 

ნაჯეთა მისთა წ. 
'ი პიავლინნა ჩ. მოჰკუეთა 8CL, მოჰკუეთეს #0LC. იოვანეს #C0CL. საპყრობილეს C. 

2 ვიდრემდე #8Cჩ66. განუტეოს #8CL, განუტევოს 06. ერი) + იგი #80LL. 
2 განუტევა #M8C085L. იყო #80LLI იპოვა C. 
2 განშორებულ #Cნწ6L. იყო #8C6წL. 

# “სღუასა) +- მას #წ, ზღუასა ზა) –– C. 

ხელნაწერშია: თვსისისა,



36 

დი 

26. 8” მოწაფეთა ვ.ა იხი 

ლეს იგი ვიდოდა რაი 

ზღუასა ზა შეძრ 

წუნდეს და თქ ეს ვ.დ 
საოცარ რაიმე არს 

და შიშისაგან ლა 

ღად ყვეს 
27. მეყსეულად ზეტყო 

და მათ ი“ 3 და ხრქ “ა 

კადნიერ ხიყვენით 

19V9 

მე ვარ ნუ გეშინინ 

28. "მჰიხუგო ! პეტ1რე და 

ზრქ ა ო ო ! უკუე) 
თუ შენ ხარ მიბრ 

ძანე მე მი! სლვად შენ 

და წყალთა ამათ 

29. ზა | ხ”' მან ხრქ ა 

'მოვჰედ და გარდა 

80V1 

ვიდა ნავით პეტრე 

და ვიდოდა წყალთა 
ზა და მოვიდა ი 3ი 

30. სა | და ვ. ა იხილა 

ქარი იგი ძლიერი შეხე 

შინა და იწყო დათ 

ქმად ღაღად ყო 
და თქ. ა ო''ო მივსენ მე 

მათე, 14 

31. შეყსეულად «ი 3 გან 
ყო კელი ხუპყრა 
191 

მას და ხრქ“ ა მას 

32.. 

33. 

34. 

35. 

80V38 

და თავყუანის ხცეს 

მას და ხეტყოდეს 
ჭეშმარიტად ძმ- ღ ი 

ხარი შენ | და განვი 

დეს და მოვიდეს ქ 
უეყანასა მას გე 

ნესარეთისასა 

ლა იცნეს იგი კაც!თა! 

მათ მის ადგილისა 

თა და წარავლინეს 

19:39 

ყ. ლსა მას სანახ 

(ებსა! 

თ? მოწაფეთა) + მათ #ILC, რაი) + იგი L. ზღუსა C) + მ-ს 8. საუცარ #8C09LL. 

შიშისაგან) შიშისა მისგან C. ღაღატ-ყვეს C. 

7 ს” მეყსეულად "08. ეტყოდა M8Cნ6LI. ჰრქუა #8C06L. იკეენით #8CიLL. 

19 მიუგო #8C0LCL. პეტრ0 LC. ჰქა #80LCL, რქუა C) + მას #8C0LL. 

7 მან) იესუ 0. ჰრქუა #8C6CLL. გარდავიდა) გარდამოვიდა 8L., გამოვიდა 0L. – პეტრე 
(პეტრი ს) ნავით #80LCL. და) –– C. წყალთა) ზღუასა 8; + მათ L. მოვიდოდა 8L. ი უსა CL. 

% “შეეშინა #8C0CL. დანთქმად #8C0C6IVI + და #8C6LC. ღაღატ-ყო CL. 
ს და მეყსეულად #8LLL. ი 3 –– #80CL. ჯელ- + თუსი იესუ #0C უპყრა #8C0LL. 

ჰრქუა #80, თქუა C. მას –– #8C09LL. 
23 თაყუანის-ჰსცეს #, -სცეს 8C0CL. ეტყოდეს #8CL, იტყოდეს ხხ. ხარ #8Cწ. 

3 მივიდეს 8L. გენასარეთისასა IL. 
თ „გი| –– LL. მათ) –– #. წარავლინნეს C) წარვიდეს #06.
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15. 7-.14, 28-32 

62V1 რ” ფარისეველთა არა 

7. წინაწარმეტყუელა ხებმა სიტყუაი იგი 

თქ“ ნთვს ესაია და თქ”ა დააბრკოლდე 
19. ხ ' თავადმან ხრქ' ა 

ყ ლი ნერგი რ “ლი არა 

დახნერგა ! მა1მა 

მან ჩემმან ზეცა 

8. ერი ესე ბაგითა მათი 

თა პატივ მცემს 

მე ხ. გულნი მათნი 

შოვრა! დ”! განშოვრე 

ბულ არიან ჩემგან 
9979 

9. ამაოდ მსახურე 

ბენმე . . ზასწავებენ თამან ძირითურთ 

მოძღურებასა და... აღხიფხურეს 
14.ხ” ხუტევეთ მ'ათ! ბრმანი 

989 არიან და წი! ნამძ1 
მცნებასა კაცთასა ღუარნი ბრმათა 

10. წა მოხუწოდა ერ ნი ბრმაი ბრმა 

სა მას და ხეტყო სა თუ წინახუძლ 

და მათ ისმინეთ 39 და ორნი 

და გულისხმა ყავთ 

11. არა თუ პირად შე 781 

მავალი შეხაგინებს 28. შენი გეყავნ შენ ვ” ა 

კაცსა გნებავს და განხიკუ 

87V9 რნა ასული იგი მისი 

12. მაშინ მოხუვდეს 
მიერ ჟამითგან 

მოწაფენი მისნი და 29. ლა წარმოვიდა მიერ 

ზხრქ“ ეს მას ზუწყია ი“ 3 და მოვიდა ზღვს 

15, · წინაისწარმეტყუელებდა 8CL. 
"8 პათითა პატიე.მცემს) ხოლო. მაღიდებს C. გული მათი C. შორად #0CCLI –- C. განშორე– 

ბულ #0LCL. არს C. ჩემგან) –– ნ. 

9 და ამაოდ CL) ცუდად C. ასწაეებენ #98C6C86L. მოძურებასა ს) + და მცნებასა 8. და! 

–- C. კაცთა #. 
1 პოუწოდა #8C0LL. ეტყოდა #806L ჰრქუა C. გულისვმა-C L. 

პირით LC. პირად შემავალი) რომელი შევალს პირით C. შეაგინებს #8C0CLC) + იგი 

C. კაცსა) + არამედ პირით (პირით -- 0) გამომავალი შეაგინებს კაცსა #80, + არამედ 
რომელი გამოვალს პირისაგან, იგი შეაგინებს კაცსა C. 

12 მოუჭდეს #8C06L) + იესუს #80CL. მისნი –– C) თკსნი ტ80 LL. პრქუეს #8C0LL. 

უწყია #80LL, უწყი C. არა) რაი #80LL, ვითარ C. ესმა #8C0L. იგი) შენი C. დაჰ- 

პკოლდეს 8, დაპრკოლდეს L. 

” თავადმან) მან მიუგო და C. ჰრქუა #8C0CLI) + მათ #8CხCL. დაპნერგა #8C0LL. 
ჩემმან –– CI) ჩემმან მან LC. ძირითურთ|) –- C. აღიფხურეს #0L, აღიფხუერინ 8L, აღმოიფხუ– 

რეს C. 

# 1 86. უტევეთ ტ#80Cწ) აცადეთ C. და) -– L. წინანუძღუნ #8CCL. წინაუძღუეს L. 

2 განიკურნა #8C0CL6L. 

> წარვიდა #ცხ6LL. ზღუს C. კედესა ს. მას) –– #80L6L. და) –– C.
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კიდესა მას გალილეაი თანა მისთა და გან 

სასა და აღვიდა 31. კურნნა იგინი | ვ“ დ 

მთასა და დაჯდა ზუკვრდაცა ერსა 

30, მუნ | და მოხუვდა მას ხხედვიდეს რაი 

29 ვ. რ იგი ყრუენი და 

უტყუნი ხიტყოდეს 
მას ერი მრავალი რ“ლ და მკელობელნი ვიდო 

თა ხყვანდა მათ თა დეს და ღრეკილნი გან 

ნა მკელობ”ელები! და 

ბრმები და ყრუენი 74V2 

და) ქუეწარმძრო ხიკურნებოდეს და 

მელნი და სხუანი ბრმანი ხხედვიდეს 

1-მ1რავა/ლჰნი თითო სა და ხადიდებდეს 

ზხეთაგან !სე 1ნთა შე! პყ“? 32. სხ” ი“ კ მოხუწოდა მო 

წაფეთა და ხრქ” ა 
28ჯ2 (/მეწყალ!ის ერი 
რობილნი ესე რ“ 
ლასხა იგი ფერვთა ღა მელიან მე და არა 

16. 6–18, 23-28 

75V1 76+L 

6. ცომისა მისგან ფა ხზრახავთ გულთა 

რისეველთაისა და თქ“ ნთა მცირედ მ 
სადუკეველთაის! ა! ორწმუნენო რ“ 

7.ხ“ იგინი განხიზრახვი 

დეს გულსა თვსსა 

და ხიტყოდეს ე. დ 

პური არა გაქუს 

9. არღა გიცნობიეს 

პური არა მოვიღეთ არცა მოხივსენეთ 

8. გულისხმა ყო ი“ 3 და ა ხუთთაი მათ 

ხრქ”'ა მათ რაისა პურთაი ხუთას 

” პოუვდა #ტცCნLL. ჰყეანდა #8C0LL. მკელობლები 8, მკელობრები ILLწ. და) –– 

#80Lს6L. და) – #8C0LL. ყრენი #8CჩწნL. და) – #38CL. ქუეწამძრომელნი #0. და დას- 
ხნეს #ც8ხLCLI:, და დასხეს C. იგინი #სLCICL. მისთა) იესუსთა #CL, იესუისთა L. 

#3 ვ-დღ) ად 8, ვ.ე C. ეკკრდაცა #8იLL, ეკურდაცა C. ჰხედვიდეს #8CჩნI, ხედვიდეს 
ს. ყრუნი #8CჩნLI. და უტყუნი) –– 8L. იტყოდეს #8C0LI. განიკურნებოდეს #8C06LL. 
და ბრმანი ხედვიდეს) – 0L, ჰხედეიდეს #8, ხედეიდეს CI. ადიდებდეს #8CსLL. 

#2 მოუწოდა #8CM02ნL. მოწაფეთა) + თკსთა #ც0CL. ჰრქუა #8C6LL) + მათ CL. 

მეწყალის) + მეს!. და) ვინაითგან C. 
16, - „ომისა მისგან) ცომისაგან 8L, 

7 იგინი) იგი C. გ.ნიზრახვიდეს #8ნC–6L. გულთა თკსთა #66, გუ(-თა შინა მათთა C. 

იტყოდეს #8C0 წწ. მოვიღეთ) გჯაქუნს ვრ C. 

ბ გულისამა-ყო C0. და) –– C. ჰრქუა #8C0LL, ჰზრახავთ #სცL, ზრახავთ CსL. გულთა| 
+ შინა C. გჯაჭუნს C. · 

მ არღა) არა #8I, გიცნობიეს) გულისვმა-გიყოფიეს C. მოივსენეთ #80L-C) გაკსოს C. 

ხუთთა #86, ხუთი C. მათ) იგი C. პურთაი|) ჯუეზა« C; + და 8CL, ხუთ ათა #, ხუთ ათაის- 
თაი 8, ბუთ ათასთა CL, ხუთ ათასთაი LL. მათ) –– C. და რაოდენ გოდორი აღხიღეთ) – 

#ხნ. რაედენი CL. და რაოდენ.. ათასთაი მათ) -- 8. აღიღეთ CL.
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10. 

11. 

12. 

13. 

75V3 

თაი" მათ და რაო 

დენ? გოდორი აღხი 

ღეთ |... არცა შვდ 

თა მათ პურთა 

ოთხ ათასთაი 

მათ და რაოდენი 

ფსკრიდი აღხიღეთ 

ვ. რ არა გიცნობიეს 

რ” არა პურისათვს 

გარქუ თქ“ 6 
763 

ზეკრძალენით ცო 

მისაგან ფარისეველ 

თაისა და სადუ 

კექელთაისა რ” ლ არს 

ორგულებაი 
მაშინ გულისხმა ყ 

ვეს რ“ არა ხრქ“ ა მათ 

კრძალვაი ცომი 

ნ 

#სა1გან ად მოძღ 

ურებისაგან ფა 

რისეველთაისა და 

სადუკეველთაისა 
(მჰოწრმაივიდა ი“ კ ად 

14. 

15. 

16. 

გილთა მათ კესარი 

ა ფილიპშსათა ხ 

კითხვიდა მოწაფე 

თა თვსთა და ხრქ”ა 

ჩემთვს 

89V! 

კაცთა ძისათვს კა 

ცისა ყოფაი | ხ '/მა1თ 

თქ "ეს რ”'ლთამე იოჰა 

ნე ნათლის მცემელი 

რ“ 'ლთამე ელია და ს 

ხუათა იერემია 

გინა ერთი წინაწარ 

მეტყუელთაგანი 

ნა 

ხ” მან ზრქ“'ა მა(თ! (თქ! 6. 

ვინ გგონიე მე I მიხ 

უგო სიმონ პეტრე 

და ხრქ“ ა მას შენ 

ხარ ქ” 'შ ძშ ღ ი" ცხოვე 

ლისაი 

„მიხუგო ი“ ვ და ხრქ ა 

მას ნეტარ ხარ შენ 

სიმონ ძეო იონაი 

სო რ“ ჭპორცთა და 

10 შკდი იგი C. შედთაი 06. პეურთაი #06L) ჯუეზაი C; + და CL. ათასთა „-#C. მათ... 

აღხიღეთ) –– C. რაედენი ნL. სფურიდი ნ, სფვრიღი L. აღსღეთ #80 CL. 
" გიცნობიეს) გულისჰმა (ხმა ნ)-ჰყავთ C. ეკრძალენით #C0C6, ხ ე)რძალე5ით ცხL. ცო- 

მისაგან| ტომისა მისგან #C08C. და სადუკეეელთაისა.... ორგულებაი| -–– C. 
1 გულისჭჯმა-ყეეს C0) +- მოწაფეთა მისთა #0L. პრქუა #8Cს0Cწნ. კრძალვაი) კრძალე- 

ლებაი. 8. 
'. მო-რაი-ვიდა| და მოვიდა C. ადგილთა მათ კესარია) კესარიად კერძო C. ფილიპმსა C, 

ფილიპიაისათა 06. ფილიპესათა L. ჰკითხვიდა #8C0CL. ჰრქუა 48C0CCI + მათ L. ჩემთვს) 
მე C. კაეოა) + ედ C. ძისა ტ806LI. ძისათვს კაცისა ყოფაი) ვინ ეარ მე, ძ- კაცასაი C. კა- 

ცისაი 0C. ყოფად 8L. ' 

IV თჭ“ეს –- C) ჰრქუეს #80#. 6”ლთამე) + თოქუან C. იოვანე ჩხიCი0Vნ ნ, ხელო C. სხუა 
თა) რომელთამე C. იერემია ჩ. გინა) აწუ C. 

15 ხოლო!) –– C. პჰრჯე: #8C06CL. გგონია #LI ვ:რ C. 

I მიუგო #ტცC06CC, ჰრქუა #8C06CIC6წ. მას) –– C. ქრისტე C. ძე C. ღმრთისა M8Cწ, ღ ისა 
-Cნ. 

” მიუგო #ხC0LI" ჰრქუა M#8C086წ. ძმო იონაისო 0) ბარ იონა #8. გამოგიცხადეს) 
+ შენ #C0L. შენმან) ჩემმან #8C6LVნ. ზეცათამან) რომელ არს ცათა შინა C. 

ასეა.
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9V8 383 

სისხლთა არა გამო ჟი თვსი ჩემთვს მან 

გიცხადეს ა დ მა!მა! პოოს იგი 
მან შენმან ზეცათა 26. რაი სარგებელ 'ხე ჰყოს 

მან კაცსა უკუეთუ 
18.ხ” მე გეტყვ შენ რ” შენ ზარ ყ ლი სოფელი 

კლდშ და მაგას კლ და სული თვსი !იზღვი! 

დესა %''ა აღვაშშნო ოს ანუ რათი მიხ 
ეკლესიაი ჩემი და ცეს კაცმან ნაცვა. 

ლად სულისა თვსი 
8861 (სა1 

23. წარვედ ჩემგან სა 90V9 

ტანა საცთურ ჩემ 27. რ” 

და ხარ რ” არა ხხრ 

ახავ ღ' თისასა ა დ 
კაცთასა 

24, მაშინ ი 3 ხრქ“ა მო 

წაფეთა თ“ ვსთა რ”ლ 

სა ხუნებს ჩემდა 

კაცისა დადები! თ! 

მამისა თვსისაითა 

ანგელოზთა მისთა 

თანა და 

მიხაგოს კაცად 

კაცადსა ! საქმშეთა- 
შედგომად და მოს მათთანებრ1 

ლვად უვარ ყავნ 
80V1 

98VI 28. ამენ გეტყვ თქ“ ნ > 
რიან გინმე აქა 

ჯუარი თვსი და შე მდგომარეთაგან 

25. მომიდეგინ მე| უ ნი რ “ლთა არა იხი 

კუეთუ ვისმე ხუ ლონ გემოი სიკუდი 

ნდეს თავი თვსი ლისაი.ვ ემდე იხი 

განრინებად წარიწ ლონ ძმ კაცისაი 

ყმიდოს იგი და რ ნ მომავალი სუფე 

წარიწყმიდოს თა ვითა თვსითა 

1. LL) და C. მეცა C. კლდე CჩLCL. მაგას) ამას #ტ806L. კლღმსა 8. აღვაშენო C0LL. 
9 წარვედ ჩემგან სატანა| მართლუკუნ იქეც ჩემგან, ეშმაკო C. სატანა) ეშმაკო 0L; + 

რამეთუ #CLXL. საცთურ) დამაბრკოლებელ C. ჩემდა ხარ! ხარ შენ ჩემდა C. ჰზრახავ #8ნL, 

ზრახავ CI) + შენC ღ”ისასა C. ' 

2? - ჰრქუა იესუ #8C0VV#. თ კსთა) მისთა C. უნებს 8L) უნდეს #ს0)C, ჰნებავს C. 
– შემოდგომად (შედგომად IL) ჩემდა 8L. ჩემდა შედგომად და მოსლვად) კუალსა ჩემსა შედ–- 

გომად C. შემოდგომად #C0L. 
2 უკუეთუ ვისმე) რამეთუ რომელსა C. უნდეს #8CLLL. თავისა თკსისა C. განრინე- 

ბად) ცხორებაი C; + მან C. წარწყმიდოს (2-ჯერ) C. მან) ამან #80LL. პოვოს #8 LX. 

20 რაი) რაიმე #C06ნ. ეკოს #8CLLL. უკუეთუ) –– C. ყოველი) –– #8CL. – სოფელი 

ყოველი 0L. თ3სი) თუსი C. იზღვიოს) წარიწყმიდოს C. რაი) რაიმე C. მიჰსცეს #, მისცეს 

8CLVIL. ნაცვალად) სავსარად C. თვსისათკს C. 
? + კაცისაი მოსლვად არს C. მამისა თვსისაითა) მამისაითა C. -– თანა მისთა C. მისთათ–» 

8. მიაგოს #9C0LL. კაცად-კაცადსა) კაცადსა 8. 7 

28 ამენ) მართლიად C. თქ ნ) + რ“ #8CL. სიკვდილისაი 0. ვიდრე 0. ძე C. სუფევას» 
თკსსა C. თუსით L.
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17. 1–18 

1. /დჰა შემდგომად ექ 

88C1 · · 

უსისა დღისა წა წდა 'ხიტყო! 
რიყვანა ი”3 პეტრე 91 
და იაკობ და იოჰა და ოდენ აჰა ესერა 
ნე ძმათ მისი და ღრუბელი ნათლისაი 
აღიყვანნა იგინი ხფარვიდა მათ და 
მთასა მაღალსა კმაი ხიყო ღრუბ 

2.. | და იცვა : ლით გამო და თქ“ ა 
ლა! წმ1ათ წინაშე ესე არს ძშ ჩემი საყ 

80V9 უარელი რალი ზე სათ 
ო ვიყავ მაგისი ი 

სხუად ფერად და 6. მინეთ | ზესმა რაი 
ბრწყინვიდა პირი ს მოწა თა და 
მისი ვა მზშ ხ“ სა ეე მოწაფეთა დ 
მოსელი მისი ხიყო 18V1 
ვ. ა ნათელი ვარდეს პირსა ზა 

3. ლა ხეჩუენნეს მათ მათ! სა! და შეხეშინა 
მოსე და ელია მის 7. ფ' დ| და მოვიდა ი'3 
თანა და თანა და შეხახო მათ ველი 
ხზრახვიდეს მას და ხრქ ა აღ! 

4. მიხუგო პეტრე და დეგით და ნუ გეშინინ 
ივ= 8. და აღიხილნეს თუ 
ხრქ“ა ი“ვს ო“ო 'კე1 ალნი მათნი და 

თილ არს ჩ ნდა აქა 5165 

ყოფაი . არავინ იხილეს გარნა 
ვქმნ,ეთ”! 9. ი 3 ხ' '|და გარდამო 

რაძვიდოდეს იგინი 

„17, " შეექუსისა C. წარიყვანნა #Cს. და) –- C. იოვანე #8C6C6L. 

? – წინაშე მათსა C. სხუად ფერად) -- C. განბრწყინდა #8CC, გამობრწყიდა #MXL.. 
ხ) და C. მისი) + სპეტაკ, #8086L. იყო #80) იქმნა სპეტაკ C. ნათელი) თოვლი 80LL. 

3 და) + მუნქუეს C. ეჩუენნეს #8C6CL. მოს. 86. მის თანა) –– #CსC. და) –– 906 
თანა-პზრახეიდეს #8, -ზრახვიდეს LL) ეტყოდეს C. მას) მათ 8. 

4 მიუგო #8C0LL. – იესუს და ჰრქუა C. ჰრქუა #80XI. 

5 იტყოდა #88L, იტყოდა-ღა C, ეტყოდა ს. ოდეს 1) –– C. ესერ.) -– C. ღრუბელმან 
ნათლისამან C. ჰფარვიდა 8L) აგრილობდა 0LC, დააგრილა C. და) + მუ»ქ+:ესვე C. ვმა 9. 
იყო #8C6C6L. ძე C. რომელი მე სათნო-ვიკაგ) –- C. მე სათნო-ვიყაე) მთნავს მე C. – ის- 
მინეთ მაგისი C) + და ვითარ C. 

? ესმა #M8CLსLL. რაი ესე| –– C. მათთა ჯ. შეეშინა #8C0CCL. 
? და| –– #866L. მოვიდა) მოუვღა #8Cნ6CLCL; -+ მათ CLLC. და) –– #8CნLL. შეახო, 

#80. მათ) –– C0ნ. – ჯელი შეასო C. ჰრქუა #8C0ს6L. და) –- 8C6LL. გეშინის ჯ. 
მ და + ვ.რC. და| – CL. გარნა) + თავაღი #ჩC. ხს) + მარტოი C. 
' და| + ვ რ C. გარდამო-რაი-ვიდეს #0, გარდამოვიდოღეს C. მთისა მისგან) მიერ- 

მთით #8CILL. ამცნებდა #0L, ამცნო 8CL. მათ) + იესუ #8C0Cწნ. პრქუა #8C0წV.. 
უთხრობთ #8CLCჩ6L. ამას) მას C. ეიდრემდის C0L.
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მთისა მისგან ხამ 13. მაშინ გულისხმა ყ 

ცხო მათ და ხზრქუა ვეს მოწაფეთა რ“ 

ნუვის ხუთხრობთ 18-1 

_ ჩილვასა ამას ვ.ე, ნაჩთლის” მცე 

მდე ძ8 კაცისაი“ წმელისა1 

მკუდრეთით აღდგეს 
10. ლა ხკითხვიდეს მას 

14. და მას Iმშუვლ 
18V8 ნი 

მოწაფენი დღა ხეტყო (ხე1ტყოდა 

დეს რასა იგი მწიგ 15. ლ”ო შეიწყალე ძშ 
ნობარნი ხიტყვან 

ვ. დ ელიაისი ჯერ არს 21V5 

პირეელად მოსლვა. _ _ ჩემი რ“ცისად ცისად 
11.ხ. ი 3 მიხუგო და ხრქ ა ბოროტად ხიგუემე 

მათ ელია მოვიდეს ბის რ“ მრავალ გზის 

და კუალად ხაგოს შთავარდის იგი ცეცხლ 

91VI სა და მრავალ გზის 

- – –ი .- 16. წყალსა| და მო 
12. ყ' ლი|ხ-” გეტყ3 თკ“ ნ რ წყალსა| და მოვ გუარე იგი მოწა 

ფეთა შენთა და ვერ 

- შეხუძლეს განკუ ა” დ ხუყვეს მას რა რნებად 

ოდენი ხუნდა ეგრე 

ელია აწვე მოვიდა 
და არა იცნეს იგი 

ცა ”ძშ ესა კაცისასა 18(3 

ჯერ არს წვნ!ებად 17. მიხუგო ი” 3 და ხრქ ა 

მათგან ურწ 

ჰკითხვიდეს #8C0LI. მოწაფენი და ხეტყო) –- #. მოწაფენი) +- თვსნი #ხნ. ეტ- 

ყოდღეს #806LI ჰრქუეს C. რასა) ვითარ #80LCL, რაა-მე C. იგი) უკვე C. “– იტყვან მწიგ– 

წობარნი იგი #ც0Cნ. მწიგნობართა C. იტყვან) თქუან C- ელიაისი) ელია-ღა C. ჯერ-არს!) 

–- C. მოსლვაი| მოსლეად არს C, 
" ი3) მან C. მიუგო #8C6LI. ჰრქუა #8C06L. მათ) –- C. მოვიდეს) მოსლეად არს 

C. ,–“ღ აგოს #80L, კლ“დ მოაგოს L) ადღგიდ-აგოს C. 
7 L) L მეC.. 6 ) –– LL. აწეე) –– C. უყეეს #სC0Cნ. რავდენი წ, რაოდენიცა C. 

უნდა #სCნ0CI. ძე C. კაცისაი C. “ჯერ-არს ძისა კაცისაი (კაცისა 81) ვნებად (ვნებაი IL) 

მათგან #80CL. ჯერ) –– C. – ვნებად არს მათგან C. 
':· გულისხმა-ყვნეს #, გულისვმა-ყეეს Cდ. მოწაფეთა) + მისთა #0ნწ. ნათლის-მცე- 

მელისათკს” 13L, 

" ეტყოღა #ცCი LL. 
15 'მეიწყალი I... ძე C. ცისაღ-ცისად) ახლის პიროეან არს დღა C. ბოროტად) ძვრ- 

ძკრად C. იგუემების #8სLI, იგჯემების C. იგი) –– C. 
"” ბმოეპგუარე #80სცL) მოეარიუ C. იგი) –– 8. შეუძლეს #8C0CL. განკურნებად) + 

მისა #C0LI, + მისსა 8. 

” მიუგო #8C0CIL. ჰრქუა #8CეCს. ურწმუნოო C. გულარძნილო C, გლუარძნილი 

ს. ვიდრებდის #CჩL. ანუ) – #ცC6868L. ეიდრემდის #C0C. მომგუარე L
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მუნწო1ი და გულარძ მდე თავს წვშიდებდე 
ნილი ვ”'ემდე თქ ნ თა თქ“ ნსა მომგუა 

ნა ვიყო ანუვ.ე 18. რეთ მე იგი აქა| და 

18. 2-.23 

მეL ვე/”3 

2. ყრმასა და და 6. ლა რ” ნ დააპრკოლოს 

ჰ. ადგინა შოვრის | და ერთი მცირეთა ა 

თქ ა მათგანი ჩემდა მო 

ამენ გეტეუ თქ“ 6 უკ მართ მორწმუნე 

უეთუ არა მო თაი ხუმჯობშს 

ხიქცეთ და ხიქმნ არს (მისა რა დამო 

ნეთ ვ”ა ყრმანი ვერ იკიდოს ფქვილი წვირ1ით 

შეხვდეთ სასუფეველ საფქველი ქედსა და 
დახითქას იგი უფს 

4. სა ცათასა | რ“ რ”ნ კრულსა ზღვსასა 
დაიმდაბლოს თავი 

93წV= 

96V1 7. 8აი სოფელსა საც 
თ!ვ1სი ვ “ა ყრმათ ესე თურთა მათგან 

იგი ხიყოს ხუფროს რ” უნეალიაიცა მო 

სასუფეველსა ცათა მავალ არს საცთ!უ! 

5.სა რ!ი! ხ ვაი კაცისა 

მის.რ“ ლისაგან საც 

თური იგი მოვიღეს 
ესრე სახედ სახელი 8. უკუეთუ ფე რვი დე 

თა ჩემითა მე შემიწყ შ3VI1 

ნაროს შენი გაცთუნებდეს 

18, 2? დაადგინა) + იგი #80LL, + მათ C. შს #8CჩCI) + მათს” 280LCL. 
3 თქ ა) ჰრქუა #C0სნL; + მათ Cხ6L. ამენ) მართლიად C. უკუეთუ არ» მოსიქცეთ|) არა 

თუ -ქცეთ C. მო”ქცეთ #80LCI. და| –– მნ. იქმნნეთ #8, იქმნეთ CნLL. შეჰხკდეთ 8. 
+ იგი) ესე CL. იგი ხიყოს ზუფროს) უფრ ს იყოს ხ. – უფროის იყოს #ხCLI) არს 

უდიღეს C. 
წ ესრეთ L. ესრე სახედ სახელითა ჩემითა) ესევითარი სახელად ჩემდა C. ჩემითა) + 

მან #08. , 

C აა) ს #C0ნL, დააბრკოლოს #0Lსს) აცთუნოს C. “ ამათ მცირეთაგანი ერთი C. 

ჩემდა მომართ მორწმუნეთაი) რომელთა ეპრწამ მე C. უმჯობშს #8, უმჯობე C, უმჯობეს 
ხსს. ოა) –– #8CCLL. დამო-თუ-იკიდოს #80ხL, დამო-თუმცა-ეკიდნა C, მო-თუ-იკიდოს 
C) + მას C. ფქვილი) + ერთი #0LI". ქედსა| ჟელსა შისსა C. დაინოქას #0LCI-, დაითქას 

ც)  %თა-მცა-ვარდა C. იგი) -- C, უფსკრელთა ზღვსათა "(ზღუათა C) #C0LL. 
7. ვალ) - ამის C. სოფლისა CL. საკთურთა მათგა§1 საცთურთაგან CL. უნებლიაითცა 

#სხსს, უნებლიეთცა I) –- C. მომავალ) ზოსლეად C. საცთური) + პათ ზედა 306. – 

მის კაცისა #ცსცCC06ნI. – მოვიდეს საცთური იგი #8C0LCწ. 

ბ უკუეთუ) + ჯელი შენთ ანუ (გინა თუ C) #8C0ნV. მოიკკეთე C) + იგი #80LV. 

იგი) – #80LI, უმჯობმს #, უმჯობეს 800, უმჯობე C. ცხორებასა #06LC. მკელობრი– 
ოსაი ჩ. გინა) ანუ C. გინა უჯელოისაი) –- ნ. ე ე) + არა C. ორთა C. ჯელთა C. და| ანუ C. 

ორთა C. ფერჯთა C. თუ) –- C. გესხნენ #ც0LL) დგმასა C. შთაჰვარღე #80LL, მთავრდო- 
მაი C, მას) –– C.
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შენ მოიკუეგთე და 80.9 

განაგდე იგი შენგან ნი მათნი მარაღის 

ხუმჯობეს არს შენ ხხედვენ პირსა მა 

და შესლვად ცხოვ მისა ჩემისასა რ 'ლ არს 

რებასა მკელობელი ცათა შინა 

საი გინა უველოი (2.3 რ გგონიეს თქ”ნ უ 

საი ვ 'ე ორნი ველ კუეთუ ხედგას 

ნი და ორნი ფერჯნი ვისმე კაცსა ასი ცხო 

თუ ხესხნენ? და Iშ1თ ვარი და შეხცთეს 

88+1 ნჰL1 

ახვარდე ცეცხლსა ერთი მათგანი არა 

მას საუკუნესა მე დახუტეოს ოთხ! 

9. და თუ თუალი შე მეოც და აცხრამეტი 

ნი გაცთუნებდეს შენ იგი მთასა შინა და 
აღმოიღლე და განა”გ1! წარვიდეს და მოი!ძ1ი 
დე იგი შენგან ხუმ ოს შეცთომილი იგი 

ჯობ”ეს! არს შენდა 13. და უკუეთუ პო 

ერთ თუალისაი ოს იგი ამენ გეტყ3 

08V9 თქ ნ ხუფრო!ს! ხუხა 

შესლვად ცხოვრება როდ!ის!... ვ ე ოთ 

სა ვ.ე ორთა თ 61VL 

უალთა სხმასა და 'ხმეოც!) 

შესლვად გეჰენიასა რ“ლნი !ა!რა 

ცეცხლისასა შეცთომილ ხიყვნეს 

10. ხეკრძალენით ნუ 14. ქგრეთ არა არს ნებაი 

უკუე ვინმე შეუ მამისა ჩემისაი ზე 

რაცხ ყოთ ერთი ცათაისაი რა არა 

მცირეთა ამათგანი წარწყმდეს ერთი 

გეტყვ თქ” ნ რ ' ანგელოზ მცირეთა ამათგანი 

მ თუ) უკუეთუ 8. თჯალი C. აღმოიღე|) აღმოივადე C; + იგი 8C0C6L. იგი) –– #8C06I". 

უმჯობშს, #, უმჯობეს 8C0CI”. ცხორებასა #C0CL. ვიდრე-ღა C) + არ: C. შესლვად) შთაე- 

რდომად CL, ცეცხლისასა) –– #0CL. · 

Iს ეკრძალენით #80LL, ს” ეკრძალენით C. ნუუკუე ვინმე| ნუ C. შეურაცხ-ჰყოთ #ც8CLL, 
„ჰყოფთ C, -ყოთ ო. ერთსა C. მცირეთა) კნინაკთა C. ამათგანსა C. მათნი) +- ცათა (ცა C) 

შინა 8C. მარადის) + ცათა შინა #ს0Cნ, ჰხედვენ #8ნ6L, ხედვენ CL. ცა შინა C) + 

" რამეთუ მოვიდა ძმ კაცისაი ცხოვნებად წარწყმედულისა C. 
„2 ვ“რ) რასა C. ჰგონებთ #8CLნCLI. უკუეთუ ხედგას ვისმე კაცსა) კაცსა თუ ეისმე ედ- 

გას #80წ6ნL, იყოს თუ ვინმე კაცი და ედგას C, შესცთეს #8C0ჩნL. დაუტეენესა #80სL, 
დაუტეოს C. აცხრამეტნი #ნწ, ათცხრამეტნი 8L, ცხრამეტნი C0. მთათა #86L, შინა) გარე 

8, ზედა C, წარვიდეს) მიეიდეს C. მოიძიოს) ეძიებდეს C. შეცთომილსა C. იგი) მას C. 

I უკუეთუ) რაჟამს #80LL, იყოს თუ C. პოვოს #86) + შეცთომილი LL, შეცთუ- 
მილი LC. ამენ) მართლიად C. თქუენ) + რამეთუ C. უფროის #80 CL. – უზხარინ მას ზეღა 

უფროის C. უხაროდის #806L. ვ ე) ვიდრე-ღა რა C. რ ლნი-იგი C. იყვნს #8ა0ხნL, 
იყვნენ C. , · 

M ეგრე CI ესრმთ #8C, ესრეთ LL. არა) –– LI”. არს) –– C. ნებაი) + არს C. ჩემისა 

8C6V6L. ზეცათაისა Cწ, ზეცათაი ს. რ”ა) რაითამცა C. არა) –– 8C. წარწყმიდა C. მცირე- 
თა) კნინაკთა C. მათგანი C. 

? ასეა.
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სიზ შეხკრათ ქუეყა 
15. უკუეთუ შეგცო ნასა ზ ა ხიყოს იგი 

დოს შენ ძმამან კრულ ცათა შინა 

მივედ და ხამხილე და რ ლი განხვსნეთ ა" 
მას ჩემ შოვრის და 'ქუჭეყანასა ზ” ა ხი 

(შენ! შოვრის მარტოდ 

“ეკუეთუ ისმინოს 811 

შენი შეხიძინო ძმაი ყოს იგი ვსნილ ცათა 

16. შენი | უკუეთუ ა შინა 

რა ისმინოს შენი მი 19. შერმე ამენ გეტე3 

იყვანე შენ თანა ერ თქ. ნ უკუეთუ ორ 

ნი თქ ნგანნი შეხითქ 
61V5 უნენ ქუეყანასა 

თი ანუ ორი „სხუაი ზა ყ“ ლისავეთვს "სა!ქ 
რ ა ორისა და სამისა მისა რ“ლი რაიცა ით 
მოწამისაითა და 

ზემტკიცოს ყ ლი სი ნ4V8 

17. ტყუაი | უკუეთუ ხოონ ხეყოს მათ 
არა ისმინოს მამისა ჩემისაგან 
კრებულსა ხუ! თ1ხარ ზეცათაისა 

უკუეთუ კრებუ 20.რ“ სადაცა ხიყვნენ 
64V1 ორნი გინა სამნი სა 

ლისაიცა არა ისმი ხელისა ჩემისა! თვს! 

ნოს ხიყავნ იგი შენ შეკრებულ მუნ ვარ 
და ვ.ა ხარკის მომვ შოვრის მათსა 

დელი და მეზუერც8 21. მაშინ მოხუვდა 

18. ამენ გეტყვ თქ” ნნ რ “ლი პეტრე და ხრქ ა ო ო 

“ა უკკეთუ C. ძმამან) + შენმან #8C0LL. ამხილე #8CსLL. ჩემ შოვრის ...მარტოდ|! 

რაჟამს (რაიჟამს C) შენ და იგი ხოლო მარტონი (ორნი #IL, მარტონი –– 8, მარტო წ), იყ- 

ენეთ #8CსLL. უკკეთუ C. შეიძინე #C, შეიძინო 806. ძმაი) + იგი #8CL#ჩ. 
# უკუეთუ) + შენი #80LL. შენი) –– #80LL. – სხუაი ერთი ანუ ორი C. რ ა) + 

პირითა #808Lნ. ორისა და სამისა მოწამისაითა დახემტკიცოს) პირითა მოწამეთა ორთაითა ანუ 
სამთაითა დამტკიცნეს C. და) ანუ 86. დაემტკიცოს #80CL. სიტყყჯაი C. 

” უკუეთუ) + მათიცა #80LCL. არა) არავე #8L. ისმინოს მათიცა C. – უთხარ კრე- 

ბულსა 48C0CL. კრებულისაი 18. არა) არავე .#80LL. იყავნ #8C0LL. იგი| –- C. ზარკის1 
– ჯ. მვდელი ჯ. ხარკის მომჯდელი) წარმართთაგანი C. მომვდელი) მკრებელი 8წ. მეზურშ 

C, მეზუერე 0. 
! ამინ ჯ) მართლიად C. რ ლი) რავდენი C. შეჰკრათ #8C0LCL. – კრულ იყოს იგი 

#C0CL, კრულ იყოს 8. რ“ ლი) რავდენი C. განჰვსნეთ #80L, განუსნეთ C, განჰკსნათ C. 
– ვსნილ იყოს იგი #CLCL, ვსხილ იყოს ხ8. ' 

” ამინ #) –– #80CL, მართლიად C. გეტყუ C. უკუე L. უკუეთუ ორნი) ორნი თუ C. 

თქუენგანი I. შეითქუნენ #8CხCI“. – საქმისა ამს ყოელისათკს C. რ ლი) –-- #C0LL. 
რ ლი რაიცა) რომელიცა 8. ითხოვონ #8LL. ეყოს #8C0CCწ. ზეცათაისა) რომელ არს ცათა 

შინა C. 
20 სადა 8C. იყვნენ #80CLI) არიან C. გინა) ანუ C. – შეკრებულ სახელისა ჩემისათპვს 

#CსLL. მე მუნ C. ეარ) + მე #80ნL. – მათ 9-ს #80LL. შს C. 
2? მოუჯღა #8C0LCL. ჰრქუა #8C6CLCIL. მიუტევო #C, მიუტეო 8CLL. შკდ გზისა) ვიდ- 

რე შკდ გზისამდე #80LL.
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61.3 22. შშვდ გზისა | ხრქ“ა მას 
ი 3 არა გეტყვ შენ ვე." 

რაოდენ გზის შემცო შვდ გზისა ა დ ვ“ე სამე 
დოს მე ძმამან ჩემ ოც და ათ შვდ გზის 
მან და მიხუტეო მას 23. პმისთვს ხემსგავსა 

19. 10-30 

66-1 სათვს ცათაისა რ“ლი 

10. ქორწინებაი შემძლებელ არს და 
11. ხრქ ა მათ ი“3 არა ყლ (12) 

თა დაიტიონ სიტვუ ტევნად დახიტევდინ 
აი ეგე ა დ რ ლთა 13. მაშინ მოხგუარეს 

12. მიცემულ არს | რ მას ყრმები რ”ა ველი 
არიან საჭურისნი დახდვას მათ და 

რ ლნი '(მუცლ!)ითგან ხულოცოს ხხ” მოწა 
დედისა თვ! სის1აით ფენი ხრისხვიდეს მათ 

·ღა 14.ხ“ ი 3 ხრქ. ა მათ ზაცა 
არიან საჭურისნი დეთ ყრმებსა მაგას 

”მო1სლვად ჩემდა და 

%0V) წუ ხაყენებთ მაგათ 
რ“ ლნი გამოხისაჭ ე 

რისნეს კაცთაგან 00V23 

ლა არიან საჭურის რ” ეგევ რთაი არს სა 

6ი რ" ლთა გამოისა სუფეველი ცათაი 

ჭურისნეს თავნი 15. და დახდვა ჯელი მისი 

თკსნი სასუფეველი მათ ზა 

= ჰრქუა #8C086წნ. გზის ჯ, გზისამდე #8CLL, გზისადმდე ს. ვ ე) –– CL. ათ) ათჯერ 

#8C0LCL. შუდ C. 

#9 ემსგავსა #8CLCLCL. 

19, 10 ქორწინებაი) ცოლისაი C. 

" ჰრქეა #86. ხსრქ“ა მათ ი 3) სხ” მან ჰრქუა მათ C. მათ) მას გ. დაიტეონ ჯ, და- 

იტიიან C. ეგე) ესე C. რომელთადა 0L. 

12 საჭურის (3-ჯერ) C. დედისა) ––,. “– დედის მუცლითგან C. თუსისაით -- ჯ C. და) –– 

# – კაცთაგან გამოისაქურისნეს #C0LL, – კაცთაგან გამოისაჭურნეს 8. გამოისაჭურის- 

ნეს) საჭურის იქმნეს C. სასუფევლისათუს ჯ. დახიტეედეს ჯ. დაიტიენ #80ხLL, დაიტევდინ C. 

1? მოჰგუარეს #80 წ6%) მოართჰეს C. მას) მათ L. რა) რაითამეა #8C0LL. დაჰსდვა 
#, დასდვა 8C0>L. ხლოცოს ჯ| აკურთხნა იგინი #ცC0CL, ს) და C. ჰრისხეიდეს #80LL. 

– მათ შეჰპრისზნეს C. 
M პრქუა #8C0CნL. აცადეთ #8C0LL. ყრმები C. მაგას) ეგე C. – და ნუ აყენებთ 

მოსლვად ჩემდა C. ნუ) ნურას 8. აყენებთ #80LCL. მაგათ) –– C, 

16 დაჰსდვა #, დასდვა 8CLLLI + მათ C. – მათ ზედა ველი #ხცILM, ·ს– მათ ზედა ველი 

თვსი (ჯელნი თვსნი 0) ნწ. მისი მათ % ა) – C. და + ვითარცა #80CIL. წარეიდა #8C0LL.
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16.ლა წარვიდეს მიერ | და ნნV9 
მუნ მიხუვდა ერთი და შეხიყუარო მო 
და ხრქ. ა მას მოძ ყუასი შენი ვა თავი 

ღუარო სახიერო რაი თვსი 

= 20. ხრქ“ა მას ჭაბუკმან 
_ მან ეგე ყ ლი დამი 

ექმნე კეთილი რ“ ა მა მარხავს სიყრმით 
ქუნდეს ცხოვრებაი ჩემითგან რაიღა 

საუკუნო _ მაკლს მე 
17.ხ ი 9შ ზრქ ა მას რაისა 91. ხრქ”ა მას ი 3 უკუე 

მკითხავ მე კეთილისა 

თვს ერთი არს სახი 

ერი ხ”” თუ გნებავს! 00კ+3 

ცხოვრებასა შესლვაი ხიყო წარ 

დაიმარხენ მცნება ქედ და გან!ყ1იდე ნა 

18. ნი | ხრქ“ ა მას მცნე ყოფი შენი და მიხეც 

გლახაკთა და გაქ 

თუ გნებავს რ”'ა 

91 უნდეს საუნჯ8 ცა 
ბა! ნი! თა შინა და მოვედ 
ხ” ი 3 ხრქ ა მას ესე ვ. დ შემომიდეგ მე 

არა კაც ხკლა არა 22. და ეგა ხესმეს ჭაბუკ 
ხიმრუ! შ1ო არა ხი 

პარო არა ცილი ე9.I 

„· ზხწამო სა მას სიტყუანი 

19. პატივ ხეც მამასა ესე წარვიდა მწუხა 

და დედასა შენსა რშ რ ხსაქუნდა მას 

#6 ღა) 4808”. მუნ) აჰა #8CხLL; + ერთი ვინმე C. მოუჯდა C) მო-ვინმე-უჯდა 

#80LC, + მას კაცი #80LCL. ერთი) მას C. ჰრქუა #8CნC8CC. მას| –– #8C6CC. მოძღუარ 

C. სახიერო| ქველის მოქმედ C. რაიმე #8ხ80ნL. – კეთილი ექმნე #8Cსნნ. ცხორებაი 

#C068L. 

” თკ) მან C, ჰრქუა #8C6LL. რაისა) რასა C, კეთილი 8L, კეთილისა 0CI) + საქმი- 
სათკს 80LL; ქველის მოქმედებისათვს C. ერთ C. სახიერი) + ღმერთი 80LL; ქეელის მოქ- 

მედ C. ს'თუ| უკჯეთუ C. ცხორებასა #C06 CL. შესლვად C. 

18 ჰრქუა #C0ს6ნ. და მან ჰრქუა ს8L. მას) + რომელნი „ტ8C086. მას, რომელნი L. 

მცნებანი) –- C. სი 3) –– C. ჰრქუა #8C06წ. ესე1 –– C. -ჰკლა #ტცCნLCწ. არცა 0. იმრუ- 
შო #8C6Cხნ. იპარო #8CLს6C. არცა #C. ცილი) წილი 8. სწამო #Cნ0CL, ჰსწამო 9. 

19% პატიე-ეც #806ნ) თაუყავ C. მამასა) + შენსა #ცCსCL. შენსა) –– C. შეიყუარო 

#8C6LL. 

2 ჰრქუა #8C0LL. ჭაპუკმან 8C. ეგე) ესე #. – ყოველი ესე C. ჩემითგან) ++ მერმე 

2 პრჭუა #8C06CL. უკუეთუ გნებაეს) გნებავ თუ C. რაითამცა C. იყო #80LL, იყავ 

C. წარვედ) მივედ C. ნაყოფი) მონაგები C. მიეც #ს8CსCL. გაქუნტეს საუნჯე 06) მოიღო 
საფასე C. მოედ C) + ღა #8CL6LL. 

და ვ ა) ხოლო C. ესმა ესე #80LL, ესმა CI + რაი უკჯე C. ქაჯუკსა 8C. სიტყუათ 
C. სიტყუანი ესე).- #8606L. მწუხარედ #ს0C, მწუხარე C. ხაქუნდა მას ნაყოფი) იყო იგი · 

მდიდარ #80 წ6L, იყო იგი ფასიერ C.



48 მათე, 19 
  

:23, ნყოფი ფ დI|ხ” ი 3 შენ რაიმე ხიყოს ჩნ 

ხრქ ა მოწაფეთა თვს თვს 

თა ამენ გეტყვ თქ” ნ 2მ.ხ–” ი“ კ ხრქ ა მათ ამენ 
:24. ხუადვილმს არს ნა გეტყვ თქ ნ რ” თქ ნ რ“ ლ 

ვისა მანქანისა სა 

ბელი ჯურელსა ნემსი 87V2 

სასა განსლვად ვ.ე ნი · მე მერ 

შესა მას ყოფასა 

რ“ ჟს დაჯდეს 9ძ10 კა 

ცისათ საყდართა 

დიდებისა თვსისა! თა1 

დახსხდეთ თქნ “ცა 

ათორმეტთა საყდა!რ! 

თა განშჯად ათორ 

87V1 

შესლე!ა1დ 
სასუფეველსა ღ' თი 

25. სასა | ვ” ა ხზესმა ესე 

მოწაფეთა განხუ 

კვრდა ფ. დ და ხიტყო 
დეს ვისმე ველ ხეწიფე 
ბის ცხოვრებად 89V1 

:26. მიხხედა ი. 3 და ხრქ ა მეტთა ნათვსავთა 

889 29. ლა ყ”ლმან რ” ნ ღახუ 

მათ კაცთაგან ესე ტეოს სახლი გინა ძ 

შეუძლებელ არს ს” ღ თთ მანი გინა დანი 

სა მიერ ყ ლივე შე! საძ1ლებელ გინა მამა დედანი 
არს გინა ცოლი გინა შვილ 

“27. მაშინ მიხუგო პეტ ნი გინა ქუეყანათ 

რე და ხრქ“ა ო”ა აჰა სახელისა ჩემისათვს 

ესერა ჩნ ყ “ლი დახუ ასი წილი მოიღოს და 

ტევეთ და შეგითგთ ცხოვრებაი საუ 
  

თ პეა #8C0LCL. ამენ) მართლიად მართალსა C. თქუენ) + რამეთუ მდიდარი ძნიად 
(ძინად 0) შევიდეს სასუფეველსა ღმრთისასა (ცათასა 8C) და (და--C) მერმე გეტყკ თქუენ 

#8C0LL. 
% უადღვილშს #, უაღვილეს 80LL. ზუადვილშს არს) უადვილესა C. ნავისა| –- 80LL. 

ნავისა მანქანისა საბელი) ზომთ საბლისაი C. მანქნის L, მანქანის C. – განსლვად ვურელსა 
ნემსისასსა #80LL. განსლვაი C. შესლვად) –- C. ღ თისასა|) ცათასა /#L; + შესლვად L. 

თ ვითარ C. ესმა #8CLCLნ. მოწაფეთა) + მისთა #C0LL. განუკვრდებოდა #8, განუკ- 

კრდა 0LCLC) დაუკკრღა C. იტყოდეს #8LხCL, ეტყოდეს C. ვისმე) ეის 8, ვინ-მე უკვე C. 
ჯელ-ეწიფების #80 CL) შეუძლოს C. ცხორებად #C0LL. 

2 მიჰხედა #80, მიხედა CLL. ჰრქუა #8C0CL. ესე –- 8) + ეერ C. შესაძლებელ C. 

ღ'თისა მიერ) ღმრთისაგან C. ყოველი C. · 
7 მიუგო #8Cნ6CL. ჰრქუა #8C09LL. ო ა) იე«უს #80LL, მას C; + უფალო #80LL. 

ჩ”ნ) –– 8. ყოველივე 88. – დაუტევეთ ყოველი C., დაუტევეთ #80LCL. შეგიდეგით #8L, 
“მშეგითქთ C, შეგიდგთ , რამე 8) +- უკვე C. იყოს #80CL) + აწ #08. ხიკოს ჩ ნთვს 
ყოფად არს ჩუენდა C. · 

2? ჰრქუა #8Cნ6LC6L. ამენ) მართლიად C. ამენ გეტყვ თქ” ნ) –- L. თქ ნ) –– Cხ. ვოფა- 
სა) მოსლეასა 80CL, შობასა C. ძე C. საყდართა| + ზედა C. თვსისათა) მისისათა C. დას- 
ხდეთ #8C0CL. ათორმეტნი C. საყდართა) + ზედა და C. გასჯიდეთ C. ნათესაეთა) + ის- 

-რამლისათა #80LL, ისრაელისათა C. 

2 ყოველსა რომელსა C. დაუტეოს ჯ #80L, დაუტევოს C, დაეტეოს C. გინა) ანუ C. 
გინა ძმანი) –- 8, გინა (5-ჯერ)) ანუ #8CსLL. მამა დედანი) მამა ანუ დედაი #8C0LL. 
ქუეყანაი) აგარაკები C. – ჩემისა სახელისათვს C. მიიღოს LL) + მან C. და) –- ჯ. ცხო- 
«რებაი #C0LL.
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871 30.ს” მრავალნი ხიყვნენ 

კუნოთ დაიმკვდ პირველნი უკუენა 

როს და უკუენანი წინა 

20. 1-4, 22-28 

1.რ მსგავს არს სასუ და რაი იგი ხიყოს 

ფეველი ცათაით კაც 9881 

სა სახლისა ო ლსა 22. უიღო ნათლის ღებადღ 

ხრქ“ ს' მათ ძალ გ3ც 

23. ხრქ “ა მათ ი 3 სასუ 

მელი სამე ჩემი შეხ 

სუათ და ნათლის 

ღება” რ“ლი მე ნათელ 

ვიღო ნათელ ხიღოთ 

ხ  დაჯდომაი მარ 

ჯუენით ჩემსა და 

ეუს2უ 

რ” "ლი განვიდა თანაი 

განთიად სასყიდ 

ლით დადგინებად მუ 

შაკთა ვენაჯსა თვს 

2. სა | და აღხუთქუ 
ა მუშაკთა მათ 

თითოეულად დრაჰ 

კანი დღესა და წა 908V1 

რავლინნა იგინი ვე 

ნავსა თვსსა 

878 24.. 

3. ლა განვიდა ჟ!ამსა! 
მესამესა და იხილნა 

სხუანი მდგომა 
რენი უბანთა ზა · ძმა 

4. უქმად | და ხრქ“ ა 25. თათვს | ხ”' ი“ 3 /მოხუ! 

მათ წარვედით თქ“ ნ 9083 

ცა ვენავად ჩემდა წოდა მათ და ხრქ“'ა 

20 იყენენ #8C0LL. პირველნი) წინანი C. უკუანა #80LL, უკვანა C. უკუანანი #80 CL, 

უკვანანი C. 
20, ' სახლისა ოლ” სა) მამასახლისსას C. რომელ C. განეიდა) გამოვიდა C. თანაი) – 

#8C9CVნ. განთიადითგან C. სასყიდლით) –- #8C0CCნ. მუშაკთა) მოქმედთა C. ვენავსა) სა- 

ყურძენსა C. თვსა 8) –- L. 
2 აღუთქუა #806CILუ აღთქუმა-ყო C. მუშაკთა –– #808LნI მოქმედთა C. მათ) + სასყი- 

დელი 806L; + მიმართ C. (თკთოეულად ჯ) თითოვეულად დრაჰკანი ჯ L) თითოი სატირი 

C. ღღისა C) + შინა 0C. წარავლინნა| მიავლინნა C. ვენაკსა) საყურძენსა C. 
3 გამოვიღა #0CL, წარვიდა 8, მოვიდა C. -- მესამესა ჟამსა #80LLCI) სამ ჟამს ოდენ 

C. იხილა C. უბანთა ზ ა უქმად) სავაჭროსა ზა ცალიერად C. ზუქმად ჯ. 
« ჰრქუა #80LCL, ჰქუა C. წარვედით) მივედით #8ცCC60CL. ვენახსა #80LL) საყურძენ- 

სა C; + მას #8Cწ. ჩემსა #8C06L. იყოს #806CLნ) ღირღეს C. 
ზსათელ-ვიღო) ნათელს-ვიღებდე C. ნათლის-ღებად) ნათელ-იღოთ 8L; + ხოლო 

#80სL. – მათ ჰრქუეს #806L. ჰრქუეს C. მათ) მას C. ძალ-გჰე) გუძლავს C. 
თ ჰრქუა #80წ6L, ჰრქჯა C. სამე) –– C. შესუათ #C0CL, შეჰსუათ ზს. ნათელ-იღოთ 

#8C0LL. მარჯკენით C. და| –- C. 
2 მოუწოდა #8CLLL. ჰრქუა #8C0წ6L. ხიცითა|) უწყითა #80LL, ეწყით C. ?თავარნი| 

+ იგი C. წარმართანი წ. უფლებედ) ჰეუფლნიან C. ზ ა) –- 8C. დიდ-დიდნი) მდიდარნი C. 

ჯელმწიფედ #. 

4. ლ. ქაჯაია
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ზიცითა რ“ მთავარნი 808V8 

წარმართთანი უფ 

ლ!ე!ბედ მათ ზა და დიდ 
დიდნი პელმწიფებედ 

26. მათ ზა | ხ'' არა ეგრე 

27. ხიყოს თქ. ნ ზ.ა|ა დ 

რ ლსა ხუნდეს თქ ნ 

შოვრის დიდ ყოფაი 28.. ა“დ. მსა. 
ზუ“! რებად! 

21. 14-19, 35--46 

8084V1 სიტყვან ხ“. ი93 ზრქ “ა. 

14. შინა და განკურნ მათ ჰე 

ნა იგინი არასადა ! აღმ ზოგიკით 

15. ლმა ვა იხილეს მღდელთ ხავსა რ” (პჰირთა 

მოძღუართა მათ 9984V9 

გან ჩჩკლთა მწო 

ვართაისა დახამ 

ტკიცო ქებაი 
17. ლა დახუტევნა იგი 

წი და განვიდა გარე 

ქალაქით ბეთანიად 

და ხიქცეოდა მუნ 

25881 18. განთიად მოვიდო 

3სანა ძესა დ” თის და ქალაქად და 

და მწიგნობართა 

რ” ლ იგი ქმნნა სას 

წაულნი !'დIა ყრმე 
ბი იგი რ ლ ლაღადებდა 

ტაძარსა შინა და 

ხიტყოდეს 

16. სა | განრისხნეს 

და ხრქუეს მას 

გესმისა რასა ესე 

19. შეხემშია | და იხილა ლე 
888+8 

ღკ ერთი გზასა ზა 

% - ს” თქუნ ზა (1 ს C) არა ეგრე (ეგრეთ 8) იყოს (არს C) #8CLL. ზედა) + არამედ. 

რომელსა უნდეს თქუენ შ-ს დიდ ყოფაი, იყოს იგი (იგი –- 8) თქუენდა მსახურ #8L, + 

არამედ რომელსა ენებოს თქუენ შს რაითამცა დიდ იყო, იყავნ იგი თქუენდა მსახურ C. 

27 არამედ) და #8CL, უნდეს #8C0C) – L. თქუენ შოვრის) თქუენგანსა #806L. შ-ს. 
C) + ვითარმცა C. დიდ ყოფაი) წინა ყოფაი #80LL, წინა იყო C. 

21 ი და ვა) –– C. იხილეს) + რაი C. მუძღუართა C. რ ლ-იგი.. სასწაულნი) საკ- 

კრეელებანი იგი, რომელ ქმნნა C. ქმნა L) + იესუ #8086L. ყმები C. ღაღადებდა! ჯმობდა C.. 

ტაძარსა) + მას #8C0LC”. იტყოდეს #8C0Lწ. კურთხევა, #8იLL, დიდებაი C. ძისა CL. 

დ თისა CL. 
I განრისხნეს) გული განიწყეს C. ჰ.ს #8C0ნC. გესმის CL. ესენი C0C. იტყკან 

#8CჩLL. ჰა ტ8Cი6CL. მათ) –– L. ჰმ ნ) –– C. არასადა) არა-მე C. რ.) ვ დ, C. პირისაგან 
#80, პირითა C. ჩჩჯლთაი C. მწოვართაითა C. დაემტკიცოს #808L. დაამტკიცე C. 

„” და) –– C. დაუტევნა #8C0LL. გარეშე C, გარს LL. ქალაქსა C. ბმთანიად C, ბეთა- 

ნად ს. იქცეოდა #89LLC) იყო C. 
# განთიად) და ხვალისაგან #8სCL; +- ვითარ C. მო-რაი-ვიდოდა 8, აღმოვიდოდა C.. 

მოვიდა LI) + იესუ LC. და) –– 8C. შეემშია #8C0LL. 
„ გას1 მის, C0CL. არარაი) არაი C. მას შინა) –– C. შინა) –- 0. ჰა #8C9CL. ნუღა- 

რამცა C. – იყოფინ ნაყოფი შენგან (შენ თანა L) #8I0CLC, ხიყოფინ ნაყოფი) ნაყოფი გამო- 

ეალს C. საუკუნოდ) უკუნისამდე C. და) + მეყსეულად L.
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და მოვ! ი1და მას" და ლსა მათსა ესე 

არარაი პოვა მას არს მკჯდრი მოვე 

შინა გარნა ფურცე 

ლი ხ” და ხრქ ა მას 

ნუღარა შენგან ხი დით და მოვკლათ იგი 
და დავიპყრათ სამ 

39. კკდრებელი მისი | და 

შეიპყრეს და მოკლეს 

986V8 

ყოფინ ნაყოფი სა 

უკუნოდ და გან 
886V1 იგი და განაგდეს გა 

35. მე ხცეს რ” ლნიმე მოწ რე სავენაჯისა მის 

“ ნ ყვღნეს და რ ”ლთამე _ გა _ 

36. ქვა დახკრიბეს | და 40.ს” რ უს მოვიდეს ო ი იგი 

ვენავისაი მის რაი რავლინ 
კულად წარავლი მე ხუყოს ქუ!ეყა! 
ნა სხუანი მონა 

ნი ხუმრავლშსნი 3501+3 
ნის მოქმედთა მათ 

41. ხრქ ეს მას ბოროტნი 

აგი ბოროტად წარწყ 

მიდნეს და ვე! ნ!აჭი 

იგი მიხცეს სხუათა 

ქუეყანის მოქმედ , 

პირეელთასა და მათ 

ცა ეგრევე ზუყვეს 
37. ხ ' უკუანაისკნელ 

მიავლინა მათა ძ8 

9811 თა რ“ ლთა მოხცენ 

თვსი და თქ“ ა შეხთ მას ნაყოფი ჟამსა თვსსა 

უიკდიმონ ძისა 9061 

თვს ჩემისა 42. ხრქ”'ა მათ იუ არასა 
38.ხ” ქუეყანის მოქმედ და აღმოხიკითხეთ 

თა მათ ვ ა იხილეს ძშ წიგნსა შინა ლოღი 

იგი მისი თქ ს გუ რ' ლ შეურაცხ ყვეს მა 

35 ჰსცეს ჩ8, სცეს C0LL. მოსწყკდნეს 8) მოკლნეს C. და) --–Cს06წ. რომელსამე C. 

დაპკრიბეს #8CLLL. 
39 და) ––8. და კულად) მერმე C. კ ლდ #8LსLL. წარავლინნა) მიუვლინნა C. – „მრავ. 

ლესნი მონანი 8. უმრავლშსნი #, უმრავლესნი C06L. პირველთასა) მათსა C. ეგრეთვე C. 

უყეეს #8Cნ6ხ6ხL. 
27 სხ) C, უკუანაისკნელ-ღა C. უკუანაის L. მიავლინნა ს) მიუვლინა C. მათა) –- C. 

ძე C. თქ ა) + ვ დ C. შეიკდიმონ #8CLსCLC. ძისათვს ჩემისა) ძისა ჩემისაგან C. ჩემის L. 

3მ ქუეყანის) –– C. ვ.ა -– 9) ე.რ C, მისი) + და 8. თქუეს გულსა მათსა) ზრახვა-ყვეს 
ურთიერთას C. მკუდარი C) + მისი IL. მოედით C. სამკუვდრებელი| + იგი CჩL. 

390 შეიპყრეს) +- იგი 8C. იგი) –– 8C. გარეშე C, გარმ L. სავენაჭისა) ვენაჯისა #80L, 
საყურძენსა C. მხსგან) მას C. 

4 ს) –- 8C რუს) + უკუე C. იგი –– 8) + მის C. ვენაჯისაი) სავენაჯისაი 8, საყურ- 

ძენისაი C. მის) ––- C. რამე ს. უყოს #8C0LL. ქუეყანის) –– C. 
“ პრქუეს #8C–6ხL. ბოროტნი) უკეთურნი C. ბოროტად) უკეთურადცა C. ვენაჭი) სა- 

ჟურძენი C. მიჰსცეს #, მისცეს 8C0CL. ქუეყანის) –– C. მოქმედთა) + საქმედ 0C. მოპსცენ 
#, მოსცენ 80CLI) მისცოდიან C. მას) –– CL. თვსსა) მათთა C. 

“94 ჰჯქა #8CLCLL. მათ) –– L, არასადა) არა 8. აღმოგიკითხეთა #, აღმოიკითხეთა 8L, 
აღმოგიკითხავს C, აღმოგიკითხავსა 0L. წიგნთა 80L. შინა) ესე C. მაშშნებელთა #8. ესე) 

იგი #C. იქმნა #8CხLL. საკიდურთაი L, საკიდურისა L) კიდეთა C. იყო #8C6LXL. 
+“ ასეა.
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შენებელთა ესე სიქ!მ1 8869 

ნა თაე საკიდურ დახეცეს განაქრიოს 
თა! ო” ლისა მIი1ერ ხი იგი 

ყო ესე და არს საკვრ 45. წა ხესმა რაი მღდელთ 

ეელ წინაშე თუალთა მოძღუართა მათ 
43. ჩ 'ნთა | ამისთვს გეტყ3 და ფარისეველთა იგა 

დეიVL ვი ესე მისი ცნეს რ“ 

თქ ნ მოგელოს თქ ნგან 46. მათთვს თქ. ა | და ზე 

სასუფეველი ღი და ძიებდეს მას შეპყრო 

მიხეცეს ნათესავსა ბად და ხეშინოდა 

რ ლი ხყოფდეს ნაყოფ ერისა მის რ“ ეა წი! ნა! 

სა მისსა 

44. ლა რ ლი დახეცეს ლოდ 538V5 
სა ამას შეხიმუს – წარმეტყუელი ხაქუ 

როს ღა რ“ლსა ზა ნდა იგი მას 

22, 1-2, 2229, 37-46 

1.ლა მერმე მიხუგო ხუტევეს იგი და წარ 

მათ ი“ ვ იგაგით და ვიდეს 

2. სრქ “ა | ხემსგავსა სა 23. მას ”დ)ღესა მოხუვ 

სუფეველი ლ” თ კაც დეს მას სადუკეველ 
სა მეფესა რ“ 6 ყო ნი იგი და ხიტყოღეს 

ქორწილი ძისა თვსისაი ვ. დ არა არს აღდგო 

მაი და ხკითხვიდეს 

309V1 24. მას | და ხეტყოდეს 

22.ღ”'ი ლ“ ა | და ხIეს!მა რა 9060ჯ1 

ესე ხუკვრდა და და! მოსე !ეს) 
4“ თქ ნ) + რამეთე C. მიგეღოს C. მიეცეს #8C0Cნ–. ნათესავთა #80სCს. რნი 

#80CნL. ჰყოფენ #, ჰყოფდენ 80LL) იქმოდის C. ნაყოფთა მისთა C) ნებასა მისსა L. 

4 დაეცეს #8CL6LL. მას 80LI მას ზედა #C. შეიმუსროს #8CLCL. დაეცეს #8CLC-LCLL. 

განაქრიოს) განაბნიოს C. 

ჭა და - 8) + ვითარ C, ესმა #8C0LL. რაი –– C) + ესე 06. იგავები C. ესე) იგი 

8C. ცნეს) გულისჯმა-ყვეს C. რ მათთვს თქ ა| რაისათვს იტყვს C. 
« ეძიებდეს #8C–CL. ეშინოდა #80LI,, შეეშინა C. მის) მისგან C6L, მისთკს #L. 

აქუნდა #ნCLI იპყრა 8, შეერაცხა C. მას –– C6CL) მათ #8L. 

22, – მიუგო იესე მერმე და ჰრქუა მათ იგავით C. მიუგო #80LL. ჰრქ ა #809LCL. 

? ემსგავსა #80CLI მსგავს არს C. სასეფშველი C. ღ ი) ცათაი C. მეუფესა #31)LL. 
2? და –– C) + ვ. რ C. ესმა #8C8LL. რა –-C) რაი #80 6. ეუკვკრდა'#8L, დაუკკრდა 

C90წ. და) –– C. დაუტევეს #M8C0LCL, წარვიდა 6. 
თ დღესა) + შინა #CLსLL. მოუჯღეს #8C0CL. მას) -- C. იგი) –- C. და იტყოდეს! 

რომელთა თქუან C. იტყოდეს #3სLCL, აღდგომაი) + მკუდართაი 8. და) -- C. ჰკითხვიდეს 

#C09XVL, ჰკითხეს 8. მას) –– 886L. 
27 ეტყოდეს #80) ჰრქუეს C. მოსმ 8CLL. ესრეთ 8L) –- C. უკუეთუ ვინმე მოკუ– 

დღეს) მო-თუ-ვინმე-კუდეს უშვილოი C. და არა დაშთეს) –- C. დაუშთეს #0CLI) ესუას 8. 

შვილი) –- C. შეირთოს... ძმამან მისმან) ესიძენ ძმაი მისი ცოლსა მისსა 8, ესიძენ მას ძმაი 

მისი ცოლსა მას მისსა ზედა C. იგი) –- ს. აღუდგინოს #0CL, აღუდგინინ LC. მკკდრი) ნა– 
თესაევი ზს, თესლი C. ძმასა, + მას C.
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რე თქ ა უკუეთუ 
ვინმე მოკუდეს და 
არა დაშთეს შვილი შე 

ირთოს ცოლი იგი მი 

სი ძმამან მისმან 

და აღხუდგინოს მ 

კვდრი ძმასა თვსსა 

869V8 . 

25. ხიყვნეს ჩ ნ შოვრის 

(შვდ!ნი ძმანი და პირ 

ველმან მან შეირთო 

ცოლი ღა მოკუდა 
და არა დაშთა თეს 

ლი და დახუტევა 
ცოლი თვსი ძმასა 

26. თვსსა | ეგრევე მე 

ორემან და მესამე 

მან ვე მეშვდედმდე 

909.8 

27. უკუანაისკნელ 

ყ ლთასა მოკუდა 

დედაკაციცა იგი 

28. აწ აღდგომასა ვი 

Iს 1ა შვდთაგანისა 

ზიყოს” იგი ცოლად 

29. მიხუგო ი 3 ხრქ ა 

მათ ხწცთებით! რ“ არა 

91V1 

37. შენითა და! ყ ლითა 
სუ'ხლითა შენი!თა 

და ყ ლ'ითა!. 

38. შენი! თა! | "დი! 
დი . მც 

39, ნებწაი1 | და მეორშ წმს! 

გა'ვ1სი ამისი წშეხიყ) 

უარო მოყუასი შე 

40. ნი ვა თავი თვსი | ა 

მათ ორთა მცნე 

94+1 

ბათა ყ''ლი შჯული და 

'წინაწარმე'ტყუელ! 
ნი გამოწკიდე1ბულ 
არწიან! 

41. შერაი”კრებულ ხიყვ! 

ნეს 

იგი 

42. და ხწრქ “ა გგო! 

მ1V8 

ნიეს თქ ნ ქ მშსთვს 

ვისი ძშ არს იგი მა!ს! 

ხრქუეს დავითისი 

2) იყვნეს #80LL, აწ იყვნეს C. შ ს #80CLC) თანა C. შკდ ძმა C. პირველი C. მან – 

8) იგი C. შეირთო ცოლი) ქმარი C. და) –– C. დაუშთა #C) ესა C. თესლი) შვილი #I0LL, 

ნათესავი 8, მას შვილ C. და) -– C. დაუტევა #8C0CLL. თკსი) იგი #0CIC. 

2 ეგრეცა C. მესამემან) + და 086. ვე მეშკდედმდე) მიმეშჯდემდე C, შკდადმდღე #0LL. 
Lე) უკუანაისკნელ-ღა C. ყ ლთა #C) –– 1:. მოუკუდა C. დედაკაცი C. 

2 აწ) –– C. აღდგომასა) -- მკუდართასა #, + მას 8, + მას უკუანაისკნელსა C, + მას 
მკუდართასა 0 CL. ვისა შჯდთაგანოსა) რომლისა შკდთა მათგანისა C. შჯდთამათგანისა 8. იყოს 

#8C68L. იგი| –– C- ცოლად) + რ ყ ლთავე ესუა იგი ცოლად #6LL, + რყლთა ესუა 
იგი 8, + რ ყოველთა მათ ესუა იგი C. 

თ მიუგო #8C0LL. ი 3) + ღა #8C0LL. ჰრქუა #8CხCწნ. პსცთებით #ნ, სცთებით 
8CხL. 4 ) და C- 

მ7 “შენითა (1)) – #. 
99 და) ს” C. მეორე CL. მსგასა IL. ამისი) მისი L., შეივუარო #ცCნ0LIL. 
«ი პცნებათა) +- შინა C. ყ ლი) –- ნ. წინაისწარმეტყუელნი C. დამოკიდებულ არიან 8) 

გამოაბენ C. 

“ შე-რაგ-კრებულ| კრებულ რაი (+ უკუე ხხ #.0წ6წ, შეკრებულ რაი მ, კხებულ C 
იყენეს #8CიC6L. 

4 ჰრქუა #8C0LL. ჰგონებთ 8C0L. ძე CL. იკი 

– აქეს რთ #0, პრჭუეს მას CC. ე მ C) + ხოლო 8. მათ პრქეეს ჩ. 
· ხე ლნაწერშია: სიყოს)ზიყოს,
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43.ხრქ ა მათ ი 3ვვრუ 45.. 

კუე და”'ვით1... მას 
ხხადის მ!ას! ო''ლით ვ. რ. არს 

44. და ხიტყვს | 6. ლა ეწერ!ვინ ხუძლო 

ონ ოა მას · 

მარჯუენით (იკ1ად 

"ემ Iმტ!) ვ ეძღდე ტ 81.1 

949 რა ვინ მიერ დღით 

ერნი შენნი ქუე გან კითხვად მისა 

შე ფერვთა შენთა არღარა 

23, 1-7, 29-34 

1. მაშინ ხეტყოდა 4. ან | შეკრიან ტვრ 

ი” 3 ერსა მას და მო თები მძიმშ !და! ძნი 

2. წაფეთა თვსთა | და ხქ“ ა ად სატურთავი 

საყდართა მოს8ს 

თა დასხდენ მწიგ 

ნობარნი და ფარი 

ვ, 'სეველნი | და ყ. ლსა 

819 

ლა დახდვიან მვარ 

თა ზ ა კაცთასა ხ-” 

მათ თითითა მათი 

თა შეძრვად არა 

თ ხუნებნ 
რაოდენსა გეტყოდი §.და  ყულსა საქმესა. მათ 
ან თქ. ნ დაიმარხენთ სა ხიქმედ საჩუე 

ხ საქმეთა მათთა ნებლად” კაცთა გა 

ებრ ნუ ხიქმთ რ” ნივრცნიან საცონი 

თქვან და არა ყვი მათნი და განადიდ 

ი ჰა #8C0ნL. ივ -–- CI) + და #086ჩ. ე. 6-მე C. ე.რ უკუე) –– 8. ხადის #CIL), 

ჰხადის 8CL. მას ო ლით) –– C, იტყკს #8CLნCLILL. 
« ვ”ემდის CნLC. ქუეშშ 8LL. 
#4 უძლო 8ჩ8LL) შემძლებელ იყო C. მას) –– C. მიერ ღღითგან) მიერითგან C. 

23, 1 ეტყოდა #8C6CLL. მას) – M 

2 ჰტქუა #8C0LL. Lყდართა) + ზედა C. მოსესთა 8C0LL. დასხდეს 8) დასხდომილ 

არიან C. 
3 და) –– 8C, ყოველი C. რაედენსა 0C) რაიცა C. გეტყოდიან) გრქუან C. თქ ნ-–-– ნ) + 

ჰყოფდით და C. დაიმარხეთ #80LL, იმარხევდით C) + და ყავთ #80 LL. მათაებრ C. იქმთ 

#8C6CCL. 
“ რამეთუ შეკრიბიან (შეკრიან #LL) #80სL. ტკრთი 8CL. მძიმე #CLL. სატკრთველი 

C0C6. ღასღვიან #8C0Lჩ. მვართა) ბჭეთა C. თითითაცა #C0LCL. მათითა) ერთითა XLI. 
შეძრეად არა ხუნებნ) არა უნებნ (პნებაენ C) შეძრეად იგი 8C, უნებნ იგი #IL) ჰნებავნ იგი 

იL. 
წ და) –- #CხCL. ყოველთა საქმეთა მათთა #C0LნCI.. იქმედ #8C0LCL. საჩუენებელად 

#8ნ6LI) სახილველად C. განივრცნიან) ფართო ყვნიან (იყენიან C, ყვიან I) #C06CL. საცო- 
ნი) კუბასტნი #06L, სამოსელნი C. განადიდნიან| გრძელ ყვნიან (ყვიან 8L) #»0CL, განიგრ- 

ძვიან C. ფესუები) ფესუნი 8L. სამუსლისა ##) –- C. მათისაი) მათისანი 8L, მათი C. 

" ასეა.
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84V5 

ნიან ფესუები სამოს 

-6. ლისა მათისაი | ხუ 
ყუარს ზემოჯდო 

მაი ”პ1ურსა ს“ა და 

პირველჯდომაი 

შესაკრებელთა შოვ 

7. რის | და მოკითხვათ 

უბანთა %ზ“'ა და რ”'ა 

80V1 

29. რ” ხაშშნებთ საფლავ 

სა წინაწარმეტყუელ 
თასა და შეხამკო 

ბთ მოსაჯსენებელ 

სა მართალთასა 

-30. ლა ხთქვთ უკუე 

თუმცა ვიყვენით 

დღეთა მათ მამათა! 
ჩ ნთასა არამცა 

ხჟყვენით მათ თანა 

95წ1 

ზიარ სისხლსა-ძას 

წინაწარმეტყუელ 
31. თასა I ვ. დ ამით 

სწამებთ თავით თ3 

სით რ ნაშობნი სართ 

მკლველთა წინაწარ 

მეტყუელთანი 
32. ლა აწ თქ ნცა აღავ 

80V9 

სეთ საწყაული მა 

33. მათა თქ. ნთაი | გბგუელ 

ნო და ნაშობნო იქედ 

ნეთანო ვ' რმე გან 

ზხერნეთ საშჯელსა 

გეჰენიაისასა 

ვ4. ამისთვს აჰა ესერა 

მე მოვავლი!ნ! ნე თქ ნ 

და წინაწარმეტყუ 
ელნი ბრძენნი და 

9ნ”3 

მწიგნობარნი და 

მათგანნი მოხწყვკდ 

ნეთ და ჯუარს ხაცუ 

ნეთ და მათგანნი 

ხსაჯნეთ შესაკრე 

ბელთა შოვრის.თქ“ ნ 

თა და ხდევნიდეთ 

ქალაქითი ქალაქად 

ბ უყუარს M#M806C) უყუარნ CL; + მათი C. ზემოჯდომაი პურსა ზა) მვნისთაობა» ტაძ- 

რობასა C. პურსა) სირსა 8. პურსა ზა და პირეელჯდომაი) –- 6. პირველდაჯდომაი 8) წი- 

ნაჯდომაი #06, ზეშთაჯღომაი C, შს #80LLI შინა C. 

7 და) + პირველ #06L. უბნებსა C. რ ა) –– C. 

99 აშენებთ C) აღაშმნებთ #, აშმნებთ 8, აღაშენებთ 0ნL; + თქუენ C. საფლაეთა 

#8ნ6CL, საფლავებსა CI) + მას C. შეამკობთ #80CL) განაშეენებთ C. მოსაჯსენებელსა| 

სამარებსა მას C. 

30 ჰსთქეთ 8, სთქუთ CI", სთქკთ 0) –- C. – ვიყვენით თუმცა C)+ ჩუენ C. დღმთა 

L. მათ) –– ჯ. ეიყვენით #86 CL. – ზიარ იყვენით მათ თანა C. 

31 ვდ ამით| აწ თქუენეე C. ჰსწამებთ #8, სწამებთ 0LLC) ეწამებით C. თავით თვსით|! 

თავთა თქუენთა C. ხარ წ. მკლელთა წინაწარმეტყუელთასა ჯ)| რომელთა მოწყვდნეს წინაი- 

სწარმეტყუელნი C. 
1? აწ) –- C. აღხავსეთ ჯ. სარწყული 0LC. თქ ნთა ჯ. 

3. და) –– C. განერნეთ #8C0CL. სასსელსა 2-#C) სატანჯველსა IL. გეჰმნიაისასა C, 

გეპენიაისსა C. 

3 ესერა. C. მე) –-– C. მიეაელინნე C. წინაწარმეტყუელნი) + და C. და (I, 2)|1 -–- C. მოს– 

'წყკვდღნეთ 480LL, მოწყაკდნეთ CC. აცუნეთ X-8CჩნL. და) + მოსწუკღნეთ L. ტხსაჯნეთ| 
-სტანჯნეთ #8Lჩნ, ჰგუემნეთ C. – თქუენთა შორის ხნ. შს #8ი) შინა C. ჰსდევნიდეთ 

#8. სღეენ-დეთ ჩწI, სდეენეთ C.
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24. 6- 13, 29-34, 43-49 

97”1 ნი და ურთიერთას 

6.' შეხძრ) წუნდებით რ“ ჯერ შინა განხცემდენ 

არს ესე ყოფად ა” დ და ხიძულებდენ 
არღა არს აღსას ურთიერთას 

რული 11, ლა მრავალნი ცრუვ 

7. აღდგეს ნათესავი ნა წინაწარმეტყუელ 
თესავსა ზა და 

9§9V9 

მეუფებაი მეუ C 50 
ფებასა ზ” ა და ხიყვ ი აღდგენ და ხაც 

ნენ სიყმილნი და სრვანი და ძრ თუნებდენ მრავალ 
12. თა | და განმრავ 

ვანი. ადგიდ ადგიდ 

ლებითა უშჯულოე 
§8V1 ბისაითა განჯმეს 

სიყუარული მრა 
8. რ“ ესე ყ' ლი დასაბამი 43 

სალმობათაი არს 

9. მაშინ მიგცნენ თქ. ნ 

- ვალთაი | ხ”' რ” ლმან 

დაითმინოს სრუწლიად? 

ჭირსა და მოგწყ 846V1 

3დნენ თქ. ნ და ხიყ 99. შემდგომად ჭირისა 
ვნეთ თქ. ნ" მის მზ0 დაბნელდეს 

· მოძულე! და მთოვარემან 
ბულ ყ ლთაგან წარ არა გამოზცეს ნა 

თელი თჭუსი და ვა 

57%. რსკულავნი გარ 

მართთა სახელისა დამოცქვენ ზეცით 

ჩემისათვს და ძალნი რ”'ლნი ხიყ 
10. ლა მაშინ დაბრკოლ ვნეს ცათა შინა შე 

დებოდიან მრავალ "ხი! ძრნენ 

  

24, ? შესძრწუნდებით| აღტყდებით C. ჯერ) –- C. “– ყოფად არს ესე C) + ყო- 
ველი C'. ყოფაი L. ა დ) ხოლო C. – აღსასრული არღა იყოს C. აღსასრულ ჯ. 

რამეთუ აღდგეს C. მეუფებანი 8. მეუფებათა 8. იყვნენ #8CLსCL. სრვანი) წყუდანი- 

C. ადგილდ-ადგილდ IL, ადგილ-ადგიდ C. 
მ 6) ს C. ყოველი) + იყოს C. არს) –– C. 

? მიგცენ C. მოგყწუღნენ C. იყენეთ #8C06წ. ყ 'ლთაგან) ყ ლთა და ჯ. წარმართთასა. 

ჯ) ნათესავთა C; –– L. 

I! დაპრკოლდებოდიან 8) ცთენ C. შინა-განსცემდენ #80L, -გასცემდენ C) არდაბაგებდენ 

C. გიძულებდენ ჯ, იიძულობდენ ჩ#. იძულობდენ 8ჩLC, იძულებდენ C, იძულებოდიან L. 
" ცრუ #98Cნ6CLCLნ. აცთუნებდენ #8086L) აცთუნენ C. მრავალნი C. 

I2 განმრავლებისათკს C. ზუშჯულოებისა /, უშჯულოვებისაითა 86, უსჯულოებისაისა C- 

მტავალთა ჯ. 
12 დაითმინოს) + იგი 8L. 

297 პის) -+- მათ დღეთაისა #8CნCCL. მზე #C, მზე 06. არაი 06. გამოსცეს #C06L, 
მოსცეს 8. დამოცკვენ 8. რ ლნი ხიყვნეს ცათა შინა) ცათანი #8C0Cნ. შეიძრნენ #8C08L- 

·“ M#8Cნ0CC ხელნაწერებში „თქ“ ნ"-ს მოსდევს „მოძულებულ”.
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30. 

3I. 

32. 

866L1 

ლა მაშინ იხილონ“ 

ძშ კაცისაი მომა 

ვა'ლი ძალი )თა და დი 

დებითა დიდითა 

და მაშინ წაწრავლინ! 

ნეს ანგელოზნი! თვს 

34. 

43, 

ამენ გეტყვ თქ 6 არა 
წარვდეს ნათესა 

ვი ესე ვ. ემდე ესე ყ. ლი 

868V1 

ხ”ესემცა ხიცით უ 

ნი და რჩე კუეთუმცა უწ 

ულნი ოთხთა ყოდა სახლისა ო” ნ 

რ“ ლსა ჟამსა მპა 
848V5 რავი მოსლვად არს 

გან ქართა კიდით 

გან 

ლეღფვსაგან ისწავეთ 

იგავი ესე რ” უს რტო 

ნი მისნი დღაჩუჩუ 

ნიან?? დღა ფუ! რცელი!” 

გამოვალნ უწყო 

დით რ ახლოს არს 

იღჟძებდამცა და 

არა ხუტევა დათხ 
რად სახლი თვსი 

44. ამისთვს თქ ნცა ხიყ 

ვენით განმზადე 

991 

ბულ რ“ რ ლსა ჟამ 

სა არა ხგონებდეთ 

ზაფხული ძმ კაცისათ მოვიდეს 

86679 45. ვინმე არს სარწმუ 

33. ეგრეცა თქ ნ რ”ჟს ხი, ნოი იგი მონაი და 

ბრძენი რ ლი დაად 

ზხილოთ ესე 
გინა ო”“წ თვსმან მსა 

ახლოს 
ხურთა თვსთა ზა 

9 მაშინ) + გამოჩნდეს სასწაული ძისა კაცისაი ცათა შინა და მაშინ ეტყებდენ (იტყებ– 

დენ #8) ყოველნი ტომნი ქუეყანისანი და #806L, + გამოჩნდეს ნიში იგი ძისა კაცისაი ზეცას 

და ეტყებღენ ყოველნი ნათესავნი ქუეყანისანი და C. ძე C. მომავალი) + ღრუბელთა თანა 

რედა 8C0ILC) ცისათა #8C0 6. დიღებითა) სასწაულითა #. დიდითა) მრავლითა #80LCL. 

!! მაშინ) –– #8C068ჩნ. თკსნი| + საყკრითა დიდითა #80CL, + ნესტვთა დიდითა C. 

32 ისწავეთ) ცანთ C. ესე) ვითარცა იგი #80LL; + რამეთუ C. მისნი) –– L. დაჩჩვან 

#მიხს?, დაჩჩიან C. გამოეალნ) გამობუტკოინ C. უწყოდეთ 8Cჩ6C6. ა-ს) არნ CL. ზაფხუ- 

ლი|) არი C. 

13 #” ეს) ოდეს #8086L. იხილოთ #8C0LL. 

> ამენ) მართლიად C. გეტყუ C. წარჯღეს) წარწყმდეს #. 

4 9 „ცით #80CM. ხ“ ესემცა... სახლი თვსი) იგი უწყოდეთ, რამეთუ უწყოდა თუზცა მამა- 

სახლისმან, რომელსა ჟამსა მპარავი მოვიდოდა, არამცა უფალო ღდათხრად სახლისა თვსისა 
C. სახლის 0. იღკჯძებდამცა| + და მცან. უტეეა #80CL. “ღათხრად) + გუერღი აცხნCსC. 

სახლისა თვსისაი (თვსისა ჯ) ჯ #80 LL. 

““ იყვენით განმზადებულ #806ნ) მზა იყვენით C. – არა ჰგონებდეთ ჟამსა C. ხგო- 

ნებდით ჯ, ჰგონებდეთ #80LCLL. ძე C. 
«4 ვინმე) + უკუე C. ბრძენი| გონიერი C. რ“ლ C. დაადღგინოს 8L. თვსმან მსახერთა. 

თკვსთა ზ ა) ეზოსა თკსსა ზედა C. საზრდელი მათი ჟამსა თვსსა|) როჭიკისა მათა ჟამსა C. მათ ჯ- 

" ხელნაწერშია: იხიზილონ. "? ასეა.
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86V8 ადგინოს იგი 

მიცემად საზრდელი 892 

მათი ჟამსა თვსსა 48. უკუეთუ თქ ას 

46. ნეტარ ხიყოს მონი ბოროტმან მან მო 

საი მის რ” ლისაი მო ნამან გულსა თვს 

ვიდეს ო' “ლი თვსი და სა ყოვნის ო“ლი ჩე 
პოოს ესრშთ მოქ 49.მი მოსლვად | და 

47. მედი | ამენ გეტყ3 იწყოს ცემად” მის 
თქ” ნ ვ. დ ყ ლთა ზ'ა მო თანათა მათ მო 

ნაგებსა თვსსა და ნათა და ჭამდეს და სუმიდეს 

25. 20--25 

9841 ღო და ხრქ ა ო'ო 
20. ტალანტი მომეც მე ორი ტალანტი მომეც 

აჰა ესერა ხუთი ს და აჰა ორი სხIუათ! 

ზხუაი შეხუძინე ტალანტი შეხუძინე 
21. ხრქ ა მას ო ნ მისმან 

კეთილო მონაო სა 981>9 

ხიერო და სარწმუ 23. ზრქ “ა მას ო”ნ თუსმ”ან) 
ნოო მციწრ?ესა ზ'“ა კეთილო მონაო სახი 
ხიქმენ სარწმუნო ერო და (სარ!წმუნ 

მრავალსა ზ ა დაგად ოო მცირედსა %ზ” ა 

გინო შენ შევეღ სი სარწმუნო ხიქმ!ენ! 

970V1 მრავალსა ზა და 

ხარულსა ო” ლისა გადგინო შენ შევედ 

შენისასა სიზარულსა ო” ლისა 

:22. მოვიდა რ ლსა იგი შენისასა 

ორი ტალანტი მიხე 24. მოხუჯდა რ“ ლსა 

4 იყოხ C) არს #8086I. მონაი ჯ C, მონისა 8. მის) იგი C. ო”ლი თვსი) –– ჯ. თკსი) მისი 

-C. პოვნეს #L, პოეოს C) + იგინი #I, + იგი CC. ესრეთ 8C6CILI)  L მოქმედნი #L. 

“ ამინ #1) მართლიად C. გეტყუ C. ვე დ) რ“ C–L. ყოველსა C0LC6. მონაგებთა #8L. მო- 

ნაგებსა თკსსა –- C1 მონათა ჯ. თჯსთა #8) მისთა L. დაადგინო. L. 
48 ბოროტმან) უკეთურმან C. გულსა) + შიდა C. ყოენოს ჯ C. ო“ნ ჯ C. ჩემი| ჩ6 მე ჯ, 

ჩემმან C. მოსლეაი ჯ C. 
“7 ცემად) გუემაღ #3C06CIL. მისთანათა მათ მონათა) მონათა მათ ჯ, მონა-მოყუასთა მათ 

თვსთა C. და) –– #98CნხLL. და სუმიდეს1) სუმიდეს ჯ. 
25, 29? ტალანტი) ქანქარი #8C06ნწ. ესერა) –– #80სL. – სხუაი ხუთი #8CხCL) 

+ ქანქარი M#8C0წ6. შეესძინე #8CLICL) + მას IL. 
21 ჰრქუა #8CC6I”. მისმან) თკსმან #0CL. კეთილ #8LL. მცირედსა CL6. – სარწმუ- 

ნო იქმენ #86C0LC IL) + და #0C. 
27 მოვიდა) წარდგა C. ტალანტი) ქანქარი #8C0LCL. მიეღო #8C0LL. პრშ1“ა #ც8CნLCL. 

ტალანტი) ქანქარი #8C0CI, მომეც) + მე ტ808L. და) –– #8Cნ. – სხუაი ორი ჩხსნL. 

ტალანტი| ქანქარი #C06L, ქანქარიღა 8. შეესძინე #8C08CV?) +- მას L. 

2 პრქუა M8C0LCI. მას) მასცა IL. თვსმან| მისმან 8C. კეთილ #830CV, მცირესა 8. იქ- 
მენ #8C0C6I) + შენ C, + და #LL. 

2“ მოხუჯდა| მოეიღ. #80C).,, წარმოდგა C; + იგიცა #806L. რ6”"ლსა) რ ნ I. ჰრქუა 

#806L, თჭუა C) + მას 8. ფიცხელ 8C, კაც 8C. ხარ) + შენ 8Cს6V. მოიმკი #8C0LCL. 
დღაჰსთესი #, ღასთესი 8იLI", სთესი C. შეიკრიბი #8C0. სადა) რომელ C. განგიბნევიედ 

-#8LCნ, განგიბნევიან CL, განგიბნევეედ IL.
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970V8 

ხრქ ა ო'ო უწყო 

დე რ” 'ფ1იცხელი კაცი 

#-844, 40”1 

30. მას და მოიღეს 

ლერწამი და ხცემ 

დეს თავსა მისსა 
„და ოდეს განკიცხეს 

იგი განხძარცუეს 

მას ქლანიდი იგი 

და შეხმოსეს მას 

სამოსელივე თვსი 

ლა წარიყვანეს იგი 

რ ა ჯუარს ხაცუან 

ვ –
 

4?V1 

და ვ რ გამოვიდეს 
იგინი მიერ პოვეს 

კაცი კყრინელი სა 

ხელით სიმონ ესე 

წარიქციეს რ'“ა აღ 

იღოს ჯუარი მისი 

ლა მოვიდეს ად 

32. 

ვვ. 

ხარ მოხიმკი სადა! 
არა დახთესი და 

შეხიკრიბი სადღა არა 

25, განხაბნევ | და შე 

მეშინა წარვედ და 

27. 30-35, 54_64 

46(3 

ან გოლგოთ!ა) 

რ ლ არს თხემისა 

ადგილი 
34. მოხცეს მა'ს! ძIმა! 

რი ნავღლითა "შე! 

ზავებული და მირა!) 

ილო არა ხუ!ნდა! 

სუმის 

35, და ვა ჯუარ!ს ხა?! 

ცუეს იგი !განიყ! 

4?V2 

ვეს სამოსელი Iმის!ი 

და განიგდეს წილი 
რ “ა აღხესრუ'ლოს! 

თქუმული იგი წი! 
ნაწარმეტყIუელი! 
სა მიერ რ”ლსა ”ხიტ! 

ყკს განიყვეს სა? 
მოსელი ჩემი გილსა რ ლსა ხრქ3 

  

% და) – #80 CL. შემეშინა) + და #80CL. წარვედ) მივედ C. 

27, 390 მოიღიან C. ლერწამი) + იგი C. ჰსცემდეს #8, სცემედ C, ჰცემდეს ნ, სცემ- 

დეს LL. 

3, ოდეს) რაჟამს C. განსძარცუეს #CII განსძარცკეს C, განჰსძარცუეს 806. ქლამინდი 

CL, ჭლანდი ნ. შეჰმოსეს #8C0LL. მას) –- 8, – თჯვსივე სამოსელი (სამუსელ-– #) 

#8C0CL. წარიყვანეს) მიიყვანეს C. რა ჯუარს-ხაცუან, ჯუარ-ცუმად C. ჯუარს-აცუან 

#805I". 

12 გამოვიდოდეს C. იგინი მიერ) –– C. პოეს C. სახელით) რომელსა სახელი ერქუა C. 

აღიღოს|) აღიკიდოს C. 

33 ადგილსა| + მას #8C06LL. ჰრქვან #80CL) სახელი ერქუა C. 

წ და მიჰსცეს #. და მისცეს 8C0CL. მას) + სუმად C. ძმარი| ღუნოი C. ნავღლითა 

შეზავებული) ნაგღელ-რეული C. მი-რაი-იღო #80ს") ვითა” გემოს იხილა C. უნდა 

#8CხLL. სუმად C. 

ვა უა) ხოლო C. ვ ა) –– C. ჯუარსაცუეს #80 LL, -აცკეს C. სამუსელი (2-ჯერ) #. მი–- 

სი) + წილით C. და განიგდეს წილი) – C. აღესრულოს #8C0LL. იგი) –– 8C. წინაწარ 

მეტყუელისაი CL. მიერ) –– Cწ. რ ლსა ხიტყვს) –– C. იტუვს #80LL.
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#-80, 810VL დარი არიმათიაი!თ! 

54. იხილეს ძრვაი იგი სახელით იოსებ რ ლ 

და რათ იგი ხიქმნა. იგიცა მ”ო!წ'აფე ყო? 
შეხეშინა ფ“დ და ფილ ხიყო ივ ისა 
ზიტყოდეს ჭეშმა 58.ესე მოვიდა პილა 
რიტად ძმ ღ“ი ხიყო ტესა და გამო”ით! 

ესე 
55.ხ.' ხიყვნეს მუნ დე 9183 

დანიცა მრავალ ხოვა გუამი ი” კვი! 

ნი რ ლნი შოვრით სი მაშინ პილატე 
ხედვიდეს რ ლნი ზხუბრძანა წმიცე! 

016” მად გუამი მისი 

- – 59. რა მოიღო გუამი 

შეხუდგეს ი ვს გა იგი მისი იოსებ 
ლილეაით და ხმსა და შეხგრაგნა არ 
ხურებდეს მას დაგსა წმიდასა 

56. რ ლთა თანა ხიყუ 

ნეს მარიამ მაგ 9801. 

ღანშლი ღა მარი 60. და დადვა იგი ახალ 

სა მას საფლავსა 

მისსა რ ლი გამოხე 

ამ იაკობისი და 

იოსების დედაი 

810V8 კუეთა კლდესა 
და დედაი ძეთა და მოხაგორვა ლო 

ზებედმსთაი დი დიდი კარსა მას 

57. ლა ვ.ა შემწუხრდა საფლავისასა და 

მოვიდა კაცი მ'!დი! წარვიდა 

  

“% და რაი იგი| –- 8. იქმნა #8C06CLC#V>. შეეშინა #8Cნ6”%. ფ'ღ) -– #08L, იტყოდეს 

#806LCI თქუეს C. ძე C. იყო #8C6VLL. 
§5 (8) და C. იყენეს #8C0LLC. დედანი C. რ ლნი შოერით ხედვიდეს) –– #0LCL. 

შორით C. პხედევიღეს IL, ხედვიდეს C. რ ლნი-იგი C. შეუდგეს #80LL) მოსღევდეს C- 

და) –– C. ჰმსასურებდეს #80CL, მსახურებად C. მას) მისა C. 

წი რომელ C. თანა| –- C. ზიყუნეს) იყო #8C0LCL. მაგდანელი #L, მაგდალშნელი ჩ8,. 

მაგდანელელი C, მაგდალენელი 0L. იოსეფის C. ძმთა LI + მათ #0C. ზებედესთაი 8CLL, 

ზძებედესთაი M. 

7 ვა| ეითარ C. შემწუზრდა) დამწუხრდა C. არიმათიაით) + რომელსა C. სახელი CL 

+ ერქუა C. რ ლ) რ. C. იყო #8C6LI-. ი ფისსა 8, ი ვსა CL. 

MM მოეიდა) მიუჯდა C. პილატმსა #, პილატეს C. მოითხოვა #I) მოჰსთხოვნა C. გუამი) 

კორცნი C; + იგი 8C. იესუსნი C, იესუსი ს. პილატე) –– #0Cსწ. – უბრძანა პილატე C. 

უბრძან /#80LI:. გუამი –- C) + იგი #80”. მისი) მას C. 

წ მოიღო| მოიხუნა C. გუამი) ვორცნი C. მისი) –- C. იოსეფ 8C. შეგრაგნა #C, შეჰ- 

გრაგნა ც0LXLI - იგი 8Cნ6LL. არდაგსა) ამრენაკსა #სILL. 

თ -გა) -- C მას) – 8. მას საფლაეს» მისსა) შინა საშმარესა თკსსა C. – მისსა საფ- 

ლაესა #806L. რ ლი-იგი C. გამოეკუეთა #80LL, აღმოეკუეთა C. კლდისაგნ #0LX, 

კლდისა 8) + მისგან 8, + შინა C. მოაგორეა #C06, მიაგორვა 8. – ლოდი დიდი მიაგორვა 
L, მას –– 8) მის ტ0სCL; + მის C.
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61. ხიყო მუნ მარიამ მაწ მაცთწურმან? 

მაგდალცნელი და თქ ა ვე ცოცხალ!ღა! 
ხიყო ვ. დ შემდ 

898V1 გომ'ად! სამისა 
'ერშთი სხუაი მარი დღისა აღვდგეო 
ამ დღა სხდეს წინა 64.აწ ბრძანე დაკრ 
შე საფლავსა მას ძალწვ1ად საფლა 

62. ხვალისაგან რ ლ 

არს "შემდგომად 578V9 
პარასკევისა შეკრ ვი იგი ვ ე მესამედ 

ბეს მლდელთ მოძ დღედმდე ნუ 
ღუარნი იგი და უკუე მოვიდენ 

მოწაფენი მისნი 

9808 და წარიპარონ 
ფარისეველნი პილა იგი ღა ხუთხრა!ნ1! 

63, ტესა | და თქ ეს ერსა ვდ აღდგა 
ოო მოვივჯსე!ნეთ! რ“ მკუდრეთით 

28. 4--20 

309V1 801/1 

4. მისისა შეძრწუნ არს აქა ა დ აღდ 

დეს მცველნი იგი და გა ვ.ა თ–ა 
ხიქმნნეს ვ“ ა მკუ მოვედით და იხი 

დარნი ლეთ ადგილი მისი სა 
5. მიხუგო ანგელოზ 7. და დადვეს იგი| 

მან IმIან და ხრქ “ა ·და დაღვეს იგი|ლა 
დედათა მათ ნუ ადრე წარვედით 

გეშინინ თქ ნ ვიცი რ” და ხუთხართ მო 
ი ფს ჯუარს ცუმულ წაფეთა მისთა ვდ 

6. სა ხეძიებთ | არა 

  

ი იყო #8) ხოლო იყო 06L, და იყო C. მაგდანელი #, მაგდანელელი C, მაგდალენელი 
08. ერთი სხუაი) მერმე C. მარიამი C. და) –– C. საფლავსა) სამარესა C. 

“რ -. პარასკევისა შემდგომად C. იგი) -– #CC0LC. პილატმსა #, პილატეს L. 
რი თქ”ეს) ჰრქუეს C0Lწ. მოვიჭსენეთ) + ჩუენ C. – მაცთურმან მან ნ. მაცთურმან) 

“მაცთუნებელმან C. ცოცხალ 8. იყო #8CნI.L. შემდგომად) –– C. სამი L) მესამესა C. დღე–- 

სა C. აღედგე C- 
" „– ბრძანე აწ C. დაკრძალვათ CC. საფლაეისაი C. იგი) მის C. ვე) –– C. მოსნი –- 

8) + ღამე C. უთხრან #80CCL) ჰრქუან C. ერსა) + მას C. აღდგა) + იგი C0LIL. მკვდრე- 

თით #. 
28, 4 იქმნნეს #80L, იქმნეს CL. 
ს, მიუგო #8C0CL. პრქუა #8C0L#. ვიცი) უწყი C. ჯუარ-ცუმულსა #8C0LL. ეძი- 

ებთ #სCინLL. 
ბ“ -. აქა არს C. ა“ დ) რ” #0C, აღდგა) + იგი C. ე ა) –– C. მისი –– #80 სC6) იგი C. 

სადადეეს 6. იდვა C. იგი) უფალი C- 
? აღრი L. უთხართ #80LL) არქუთ C. წინა-გიძღუს C, წინა-გკძღვს ს. გალილეას C, 

გალეად C, იხილოთ #8C0L-M. ეგერა) ესერა C. გრქ“ა L.
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909V9 501VI 

აღდგა და აჰა სისა მისგანნი შევი 
წინა გიძღლუს თქ 6 დეს ქალაქად და 
გალილეად მუნ ხი ხუთხრეს მღდ'ელთ!) 
ხილოთ იგი აჰა ეგე მოძღუართა მათ 
რა გარქუ თქ ნ ყ ლი რაიცა ხიქმ 

8. ხ იგინი წარვიდეს ნა 

ადრე ”მზიერ სა!ფ! 12.ხ- ”იგი1ნი შეკრბეს მო 
ლავით შიშითა და ზუცებულთა 

სიხარულითა დი 

დითა მირბიოდეს 8099 

901-89 თანა და ზრახვა 

თხრობად მოწა ყვეს ვეცხლი ღიდ 
ფეთა მისთა ძალი მიხც!ეს! ერისა 

9. დსა! აჰა? ი 3 შეხემთხვა 13. განთა მათ | და ხქ ეს 

მათ და ხრქ ა გიხა ესრე თქუთ ვ. დ 
როდენ ხ“ იგინი მოწაფენი მისნი 

მოხუჯდეს და შე ღამე მოვიდეს და 

ხუვრდეს ფერვთა წარიპარეს იგი ვ” ე 

მისთა და თავ ჩნ მეძინა 
(4. უ ხესმ”ეს19 გ09-L კუეთუ ხესმ!ე 

ყუანის ხცეს მას 501V8 
10. მაშინ ხრქ ა მათ ესე მთავარსა მას 

ი“ 3 ნუ გეშინინ წარ – 
ჩ ნ ხუარწმუნო!თ! ვედით და ხუთ 

ხართ პმათა ჩემ ღა თქ 6 უზრუნ 
თა რ ა წარვიდენ ველ. გყვნეთ 
გალილეად და მუნ 15.ხ მათ მიიღეს ვეცხ 

11. მიხილონ მე | და ესე ლი იგი? და ყვეს 
ნი ვ''ა წარვიდეს ეგრე ვ' ა ისწავეს 

და აჰა ესერა და მათგან და გან 

"მზ ეღაC. იგინი) –- C. ადრე-ადრე C, აღრშ L. საფლავით) სამარით C. 

ბ შეემთხკა #86LCL, შეემთხუა C. ჰრქუა #80LL, ჰქუა C. მოუვდეს #80LL, მიუჯღეს 
C. შეურდეს #0, შეუვრღეს 86L) შეუპყრნეს C- ფერკნი მისნი C. თყ ნის-ჰსცეს #L, თავ- 

ყუანის-სცეს 8, თაყუანის-სცეს CL, თაყუანის-სცე L. 
IV პრქუა #8C0LL. წარვიდით 0) მივედით C. უთხართ #8C0LL. წარეიდენ) მივიდენ C. 

" ესენი) ვითარ იგი C. და აჰა ესერა) მუნქუეს ოდენ C. მისგანნი| + ვინმე C. შევიდეს) 

მოვიდეს C. უთხრეს #80LL) მიუთხრეს C. ყ ივე 8CL) + ესე #0Lნ. რააცა-იგი C. იქ- 
მნა #8C0LCL. 

". ს იგინი) და C. მოხუცებულთა თანა) მღდელთ მოძღუარნი იგი მოხუცებულები- 

თურთ C. და) –- C. დიღძალი მიხცეს) მისცეს L. მისცეს #8CL, მიპსცეს L. ერისგანთა C. 
9 ჰრქუეს ტ8C0LLC, ესრეთ 8C6L. ღამშ #8LC. 
M უკუეთუ) და ღათუ #8C0LL, ესმეს #8CLCC, ესმას L. მთავარსა) ბჭესა C. ვარწმუ– 

ნოთ #8C0CLCLI -+# მას C. · 
" ეგრეთ 8. განითქუა #8C0LL, შს #8C0CL. დღეღმდ0 8, ღღედმდის C. 

“ ხელნაწერშია: დაჰა; ზესმ; იგი იგი.
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9041 

ხითქუა სიტყუაი 

ესე ჰურიათა შოვ 

რის ვ ე დღენდელად 
დლედმდე 

16.ხ. ათერთმეტნი იგი 

მოწაფენი წარვი 

დეს გალილეად მთა 
სა მას სადაცა 

ხუბრძანა მათ ი”3 

17. ლა იხილეს იგი დღა 

199V1 

თავყუანის“ ზცეს 

მას ხ” რ“ ლნიმე შეორ 

გულღეს 
18. ლა მოხუვღა მათ 

ი კ ბეტყოდა მათ 

და ხრქ ა მომე, 

ცა მე ყ. ლი ჯელმწიფე 
ბათ ცათა შინა და 

მერი 

19. 

20. 

9043 

ქუეყანასა ზ””ა 

ფარვედით ღა მოი 

მოწაფენით ყ''ლნი 

წარმართნი და 

ნათელ ხცემ!დ!ით მათ 

სახელითა მამისაი 

თა და ძისაითა 

და სულისა წმი 

დისაითა 

ლა ხასწავებდით 

190V2 

მათ დამარხვად 

ყ ლი რ “ლი გამცენ თქ ნ 

ლა აჰა ესერა მე 

თქ ნ თანა ვარ ყ'ლ 

თა დღეთა ცხოვრე 

ბისა თქ“ ნისათა და 

ვ. ე აღსასრულად 
მდე სოფლისა 

8. გალილეას C. სადაცა) -L იგი #0L. სადა იგი L. უბრძანა #8C6CLL. 
” და -- 858LVI) + ვა C. და) –– C. თ ყნის-სცეს #, თაეყუანის-სცეს 8, თაყუანის- 

სცეს CLL, თაყუანის-პცის 0. L") და C, რომელნი I + მათგანნი #80LL. შეურგულდეს ხ. 
» და) 8CL. მოუჯღა #8CLL, მოუჯდღეს ხს. ეტყოდა #8C0LL. ჰრქუა #8C0LL. 

მოშეცა მე) მოცემულ არს ჩემდა C. ზა) + ვითარცა მომავლინა მე მამამან, მეცა წარგავ- 

ლინებ თქუენ C. 
ჟ" მნათელ-პსცემდით #8, ნათელს-სცემდით C, ნათელ–ჰსცემიდით ხ, -სცემდით LL. 

და (1)) – 8. 
% ასწავებდით #8C0CL. დამარხეაა ს. ყოვლისა C. რ”"ლი)| რაოდენი 8CL, რავდენი· 

იწ. ცხოვრებისა თქუენისათა) –– #8CჩხLL. და| -–– C. აღსასრულამდე Cხ.



"სახარებალ მარპოზჯისი! 

1. 10-16 

,I#ს-89, 6871 9888/9 

10. ლ ი გარდამომა 14. ლა შემდგომად მი 

ვალი ვ. ა ტ1რედი ცემისა იოჰანმსა 

მის ზ”ა მოვიდა ი 3 გა! ლი 1ლე 

11. ლა ჯმა ზიყო ზე ად 

(ცი!თ შენ ხარ ძშ ჩე ქადაგებდა სახა 

მი საყუარელი შენ რებასა ღ”თისასა 
სათნო გიყავ 15. და ხიტყოდა რ“ ალ 

12. ლა მეყსეულად სრულებულ არს ჟამი 

სულმან განიყ ღა მოახლებულ არს 

სას “ი შ 980V1 ასუფეველი ღ 9 ძე 

ვ'ა)ნა იგი უდაბნწოდ! 280V9 

1მ. და ხიყო მუნ ორ ინანეთ და გრწმე 

მეოც დღე და გამო ნინ სახარებისაი 

ხიცადებოღა ეშმა 16. ლა წარვიდოდ!ა! 

კისაგან ზღუასა მას გალი 

ლა ხიყო მჯეცთა ლეაისასა იხილა 

თანა და ანგელოზ სიმონ და ანდრეა 

ნი ხმსახურებდეს ძმათ მისი ხითხევ 

მას ლიდეს რა ზღუასა 

1, 19 ღი) C. 

" ვმაი #8C0)CნL. იჟო #ტ80LVLC. ხიყო ზეცით) ცით გარდამო ესმა C. ძე0 C. სათნხო- 

გიყავ) მთნავ C. 

M მეყსეულად) მუნქუესვე C, 
ა იყო #8CნCCL) + იგი C. დღმ #8CL. და) – C. გამოიცადებოდა #80CL) გამოც- 

დად C. იყო #8C0Cნ) + იგი #C0LI-". ჰმსასუურებდეს #8CნXL. 

ს) და) ხოლო C. შემდგომად) + იოვანეს საპყრობილედ C. იოეანმსა #, იოვანესისა 
80LL) –- C. გალილეად) + და #8L. სახარებასა) + მას C. ღ”ისასა C. 

” იტყოდა #8C0ნნ. რ“) ვდ C. გრწმენეს 8. 
და) + ვითარცა #8066, ვითარ C. წარვიდა C) + იესუ 808წ6. ზღუასა) ზღვს 

რლეს C) კიდესა #8CიLწ. გალილეასასა C. იხილნა 86. ანდრია #C0Lნ, მისი) სიმონისი C. 
ითხევლიდეს #ს06L, ,ისათხევლიდეს 8C. რა) რაი #80LსL, სათხევლითა C; + იგინი L.
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2. 11-18, 28 

70V1 იხილა ლევი! წაჭზლფესი 

11. წგანრჰღუეულსა მას | შენ ჯდა რა იგი საზუ 

გეტყვ ალღეგ ალღილე ერესა ზა და ხრქ”ა 

ცხედარი იგი შენი მას მომდევდი მე 

და წარვედ სახიდ 
12. შენდა I და აღდ = 

„გა იგი მეყსეულად 
და აღილო ცხედა მიხდევდა მას 

რი იგი და გამოვიდა 15. ლა ხიყო 

წინაშე ყ'ლთასა მის 

'განხუკვრდე! სა და 

?” ცოდვილნი სხდეს 

ბოდა ყ ლთა და ი ვის (მო1 

'ხადიდ!ებდეს ლა და =. 
ხიტყოდეს ვ დ ა 
რასადა ესრეთ ვი წაფეთა მისთა თა 

"ხილეთ! ნა რ” ხიყვნეს მ 

13. ლა მერმე გამოვი უნ მრავალნი და 

და. „"კიდე1სა მიხდევდეს მას 

16. და მწიგნობართა 

წთ – მათ და ფარისე 
ა ს ლი ოგი შლ ველთა ; ვ. ა იხილეს 

უნ ხას! წა1ვებდა იგი რ მეზუერეთა 
14. მათ | და ცოდვილთა თა 

წარმოვიდოდა და ნა ჭამს ზრქ ეს 

  

2, :! იგი) –– #8C CL. 

8, იგი) –- C. მეყსეულად) მუნქუესეე C. და) –- C. თგი) თკსი #CL. განვიდა C. ყო- 
ეელთა C. განუკურდებოდა ყ ლთა #806L) დაკვრვებულ. იყენეს C. ადიდებღეს »8CLL. იტ- 
ყოდეს #8CCL. ესრომთ #8. 

13 + განეიდა მერმე C. კიდედ C> მოჰსდევდა #, მიჰსდევდა ს, მისდევდა 8L, მოსდევდა 

LI მოვიდოდა C. მუნ) –– C. ასწავებდა #სცCისნL. 

1 წარმოვიდა 8, წარვიდოდა C) + იგი მიერ C. და) –- 8C. ალფმსი #8. ჯდა) მჯდო- 

მარე C. რაი #806 წ. რა იგი| –- C. საზუერმსა C. ჰრქუა #8CსCL. მომდევდ C. მიჰსდეე- 

და #0IL, მისდევდა 8CLI შეუდგა C. 

I! იყო #C06L) –- 8. ცოდვილთა C. ჰსხდეს ს) ინავ-ედგა C. იესუს Cხს. იჟვნეს 

#8C0LCIL. მრავალ C. მიჰსდევდეს #0, მისდევდეს 8CLL. 

წ” – და ვა (ვითარ L) იხილეს მწიგნობართა მათ ღა ფარისეველთა #0LCნI მწიგნო- 

ბარნი იგი ფარისეველთანი იხილეს რაი C. იგი) –- #0Cწ. მეზუერეთა) + თანა #LL. 
მეზუერეთა... ჭამს) ჭამდა მეზუერეთა თანა და ცოდვილთა C. თანა) ––- #0CL. ჭამს) + და 
8. პრქუეს #80ს6LნC) ეტყოდეს C. რათსათკს) რაი ჯ, რაისა #. მეზუერესაითა #, მეზკერეთა 

C) + თანა #CC. თანა) –– #C. ჰშჭამთ #LC, შჭამთ 8CC, ჰჭამთ C. ხჭამთ და ხსუამთ) –- ჯ. 

ჰსუამთ #8CხLL.
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86V1 ნი იოჰანშსნი და 

მოწაფეთა მისთა ფარისეველნი მარხ 

რაისათვს მეზუგრე ვასა შინა და მო 

თა და ცოდვილთა 
თანა ხჭამთ და 8ნV2 

ხსუამთ ვიდეს მისა და ხრქ“ ეს 

17. ლა მას 

და ხრქ“'ა მათ არა რაისათკს მოწაფე 
ნი იოჰანშსნი და 

84(3 ფარისეველნი ზხიმარ 

ზუკმს ცოცხალთა ზეენ და მოწაფე 

მკურნალი ა დ სნე ნი შენნი არა ხი 

ულთა არა მოვედ (მარხვენ! 

წოდებად მართალ 

თა ა დ ცოდვილთა §65V1 

სინანულად 28.99 კაცისათ შაბა 

18. ლა ხიყენეს მოწაფე თისა 

3. 1-5 

1. და მერმე შევიდა შე განვმელ 

საკრებელსა და ხი ალდეგ და !წ1არ 

ყო მუნ კაცი დელ ს მოდეგ 
ა ლი გახჯძელ დ – - 2 წვა 1 და ბუამზ ე რეს 4.ხრქ“ა მათ ი“ ჯერ 

მას უკუეთუ იციV2 

ამათსა განკურ არს შაბათსა კე 
ოს იგი რ” ა შეხას 

თილისა საქმშ ანუ 

981-L ბოროტისაი სუ 

მინონ იგი ლი!სა! ცხოვრებაი 

ვ. მ'ას! ჟამსა ხრქ”ა ანუ წარწწყმედაი! 

ი 3 რ”ლ ხ“' იგინი დუმნე!ს! 

  

წ და ზრქ“ა) ჰრქუა #ტC0წ6L, პრქუა 8. არა) -–– ჯ. უჯმს #8C0Cწ. მოეედ) მოსრულ ვარ 

C. წოღებად) ჩინებად C. სინანულად! –– C. 
" იყვნეს #ტ80LL) იმარხეიდეს C. იოვანშსნი #, იოეანესნი 8CLს6IL. ფარისეველთანი 

#8C00L. მარხვასა ”შინა,. მისა| –- C. მისსა 8. ჰრქუეს #8Cს6L. მას –- 8) მათ 
C. იოეანმსნი #, იოვანესნი 8C0LL. ფარისეველთანი #8C0CL. სხიმარხვიან ჯ, იმარხეენ 

#8C06ნL. და –- ჯ 8) L C. იმარხეენ #8C0LL. 
2 შაბათისასცა #80L, შაფათსაცა CI + და წარმო-რაი-ვიდოდა მიერ ი 3 8. 

ვ, 1 –- შევიდა მერმე 8C. იყო M8C06ნ6L. – განჯმელ ედგა ჯელი C. ედგა #80CL. 

2? უმზირდეს #8C086L. მას) + რაითა 8. უკუეთუმცა C. შაფათსა C) + შინა C. გან- 

კურნა C. რ“ა| ვითარმცა მ, რაითამცა C. რაითა შეხასმინონ იგი) –- #06L. შეასმინეს 8C. 

მ მას ჟამსა) –– C. ჰქ ა #808L) და ჰრქუა C. ი 3)--C. აღდეგ და| -–– C. 
შრ ჯა პრქუა #8C06CL. ი 3) რაი C. ჯერ-) წეს-C. ჯერ-არსა #80CL. შაფათსა C) + 

შინა 8C. კეთილისა) ქველის C. საქმე ს. ბოროტისა 8) ძვრის საქმშ C. სულისაი LL. ცხო- 

რებაი #C0CL.
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5. და მიმოიხილა მა ლა ზხრქ ა? კაცსა მას 

(თა! რისხვით და მ განიწრ!ათხ ველი შე 
წუხა! რშედ სიბრმი ნი და მან განირთ 

სა მისთვს გული + ხა ველი და კუა 

9861-9 ლად მოხეგო ჯე 

(სა! მათისა ლი იგი ვ ა ერთი იგი 

4. 24 –3! 

418V1 აღ!მო!ცენდის და "გა! 
24. გეწყოს თქუენ და ზ“ა ნორძ' ნ1დებინ ვ რ იგი 

გეს 28. მან აწრ!ა უწ!ყ1ინ | რ” 

მის თ'ფვ!1სწით! თავით ქუე 

25. რ ლსა მი 
ხეცეს მას 4I8V23 

ყანათ ნაყოფსა გა 

მოიწღებნ პირჰველ!ად! 

26. ლა ხეტყოდა მათ ეს წუელი მერმე თავი 

რშთ არს სასუფევე და 

ლი ლ” ი ვ''ა იგი კაცმან იფქლი თავსა მას ში 

29. ნა | და რ”ჟს მოხცის 

ნაყოფი მეყსეულ 
ად მოავლინის მან 

42171 

დასთესის"?“ თესლი ქუე 

27. ყანასა | და დაიძინის 

და ა'ღდ)გის ლამშ და 

დ'ღშ! და წთ)ესლი იგი 30. ლა ხეტყოდა რასა ხ 

გალი რ” მოხიწია მკაი 

  

5 მიმოიხილა) მიხედა C. მათ C) + ივ 8. რისხვით) მრისხანედ C. და) -–-– C. მწუხა- 

რედ) შეჭუვნებულად C. სიბრმისა მისთვს) სიბრმისათვს #80LL. სიბრმესა მას ზედა C. 
მათისა) მათისასა C. პრქუა #8C0Lწ. განირთხ /#) წარმოირათხ C. განირთხა) წარმოირთხა 

C. კელი) –– C. კუალად მოხეგო... ერთი იგი) განცოცხლდა ველი იგი მისი C. მოეგო #80LLL. 
– იგი ერთი ტ. 

4, 2? რომელსა-იგი C. მიეცეს #80LL, მოეცეს C. 

% ეტუოდა #88LL, იტყოდა C. ესრეთ 80LL, ესრმ C. –იგი| – C. კაცმან-ღა CI + 

რაი #ნIნL. დაჰსთესის #. ქუეყანასა) + ზედა C. 
2? და CI + მან C. ღამე C0. დღე C. აღმოსცშნდის #, აღმოპსცენდის 0, აღმო 

ცენდის 6. აღმოცენდის და განორძნდებინ) აღმოაცენდის და აღორძნდისს 8, აღორძნდე- 

ბინ C. ეითარ-იგი| ვითარ C. – არა უწყინ მან C, 

28 თკსით) თკთ 8. – თავით თკსით C. ქუეყანამან მან C. გამოიღის C) + ნაყოფი C. 
წუელი) თივაი C. და) ––- CL. იფქლითა 8. 

2 და) ხოლო C. მოჰსცის #0, მოსცის 8, მოსცეს LI) დამწიფდის C. ნაყოფი) + იგი 

C. მეყსეულად) მუნქუესვე C. მიავლინის C, მოაელის 0C, მოავლინოს L. მანგალი| მღული 
C. მოიწია #80 LI) მოწევნულ არნ C. მკაი) + მისი C. 

ვ? ეტყოდა #ტ8C0CL) + მათ 8. რასა) ვითარ C. ვამსგავსო #80LL, ვამსგაესოთ C. 
რომლისა CI + თანა C, იგავი| იგაეისა C, მოვიღო მისთვს) დაუდეათ იგი C. 

" „ხს“ გაცხოველების შედეგად შეცვლილია „ჰ“ პრეფიქსით. 
«" ასეა.
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42M8 

უამსგავსო სასუ სა მარცუალი რ“ლი 'და! 

ფეველი ლ“ ი ანუ რ” ლი ხეთესის ქუეყა 
იგავი მოვიღო მის ნასა 

31. თვს | ვ.ა იგი მდოგ3 არს იგი ყ ლთა 

§. 915 

980V· §866V5 

9. და ხრ ქა მას ლეგეონ იგი არაწმიდაი 

არს სახელი ჩემდა კაცისა მისგან და 

რ“ მრავალ ვართ შევიდა ღორებსა მას 

10. და ხევედრებოდა და მიიმართა კოლ 

მას ფ“დ რ”ა არა გან ტმან მან ღ'ოშრები 
ზასხნეს იგინი გარე სამან კბოდესა · 

შე სოფელსა მას სღუად რ“ ხიყ 
11. და 1ხ1იყო მუნ კოლტი ვნეს ვ. რ ორ ათას და 

რ ძ დახიშთვნეს ზღუა 
ლო თაი დიდ ალი 

სა მას შინა 
მთასა გარე მძო 

865+9 

8061 14.ხ-' მწყემსები იგი მა 

12. ვარი | და ზხევედრე თი ხივლტოდეს და 

ბოდეს მას ყ. ლნი იგი სუთხრეს ქალაქ!სა! 
ე!შმჰაკნი და ხეტყო _ დწაშ დაბნებსა და 

დღე'”!ს!ს მიმავლინენ ჩნ ამოგიდის ზიწლიაღ1 

ღორებსა იმას რ“ა ბბ ”ე) იღედ 
13. მათ”ა? შევიდე”თ1 | და რა”თ! ძი არჩწს! რ''ლი ხი 

– მათ 15. ქმნა | და მოვი 

ლა ”გან1ვიდა სულები დეს ივ” ისა და 

პა იგი| –- #C. – მარცუალი მდოგუსაი C. რომელი-იგი C. დაეთესის #8Cჩწ6L. ქუე- 

ყანასა) -++ ზედა C. იგი) –– 8C. 
5, 9 და) სხ L; + მან 80LL. პრქუა #8C0-CL. მას –– 8L) მან C, ჩემდა) ჩემი #8C0CCჩ. 

ვართ) + ჩუენ C. 
მ ევედრებოდეს #808L) ევედრებოდა C. განასხნეს #80 Cწნ) მიავლინნეს C. გარეშშ 

9L. სოფლებსა L. 
" იყო #8C0LI. ღორებისაი C. დიდძალი) დიდი C. – მძოვარი მთასა თანა C. მთა- 

თა #წ. გარ 6წ. 
“ ევედრებოდეს #8CნLCLL. ყ ლნი იგი ეშმაკნი) –– C. ეტყოღეს #80CL) ჰრქუეს C. 

მიგუავლინენ C, მიმავლინე L) მიბრძანე LL. – შევიდეთ მათა C. შეეიდენ 0. 
: მათ) + ი” 8. განვიდა) გამოვიდა LL, გამოჯდა C. არაწმიდები C. კაცისა მისგან) –– 

C. შევიდეს #80C6L) შევდა C. მიჰმართა 8. ღორებისა მას L) – C. კბოდმსა წ;. კბოდესა 

მას ზღუაღ) კლდით კერძო ზღუასა C. რ) ხ C. იყვნეს #80 LI) იყო C. ათას) -+- ოდენ C. 
დაიშთვნეს #8 წL#, დაიმთეებოდეს C) + ყ”ლნი სხ. ზღკასა C. მას) –– C. 

" მწყემსნი #30LL) მეღორენი C. მათნი #ს80LL) –– C. იელტოდღეს #8C0CL. უთ- 
ხრეს #8C0CL. ქალაქსა) + მას 3. დაბნებსა) აგარაკებსა C. გამოვიდეს) + იგინი C. ხილ- 

ეაღ) + ედ 8. რაი-ძი არს რ“ლი სიქმნა) რაი-იგი ქმნულ იყო C. რ ლ-იგი #0ნL, რ'ი-იგი 

8. იქმნა #80LCL,



  

მარკოზ, 9––10 69 

9. 43-50 

/#-844,44(1 449 

43, "ცხ1ოვრებასა შესლ ნებდეს აღმოიღე 
(ვარ ვე ორთა ჯელ იგი ხუმჯობშს 
"თა სხმასა და შეს არს შენდა ერთი 

(ლშვაწდ! გეჰენიასა თა თუალითა შესლ 

'ც!ეცხლსა მას უშ ვად სასუფეველსა 
'რ! ეტსა ღ თისასა ვე ორთა 

45. 'ლწშა უკუეთუ ფ თუალთა და შთაგ 

წე1რვჯი შენი გაბრკო დებად გეჰენიასა 
წლ?ებდეს შენ მოიკუ 4მ. სადა იგი მატლი მა 

Iეთე1 იგი და განაგ თი არა დახესრუ 

46V1 46V8 

დე შენგან ხუმ ლების და ცეცხლი ა 

ჯობეს არს შენდა რა დახშრტების 

მკელობელისა შესლვ 49 რ ყ ლი ცეცხლითა და 
ად ხიმარილოს 

50. პეთილ ა'რ?ს მარილთ 

უკუეთუ 
47.. · იგი წბილ ხიყოს რ' ა 

(გაცთუ!? დაიმარილოს 

10. 14-19, 33-44 

#-89, 8561 

14. შეხრისხნა მათ და ნუ ხაყენებთ მა 

ხრქ”ა ხაცადეთ გათ რ” ეგე,ვ!'რთაი 

ყრმებსა მაგას მ არს სასუფეველი 

ოსლვად ჩემდა და ცათაი 

  

9, ვ“ ორთავე ჯ. – შესლვად ცხორებასა #0CCL, შესლვად ცხოვრებასა 8. ცხორებასა 
C. ვიდრე-ღა C) + არა C. სხმასა) დგმასა C. შესლვად) მისლვად C. გეჰენიისა 0LL –- C. 

ცეცხლისასა 8. დაუშრეტელსა C. 
4 უკუეთუ) თუ C. დაგაპრკოლებდეს 8, დაგაბრკოლებდეიეს #06) გაცთუნებდეს C- 

და განაგდე შენგან) –– 8C. უმჯობის #8, უმჯობეს 0Cნ) უკეთეს C. მკელობლისათ CL. 

– ცხორებასა შესლეაი მკელობელისაი C. 
“ გაცთუნებღეს) + შენ #8C06ნ. აღმოიღე) აღმოიჯაღე C. უმჯობსს /#, უმჯობეს 

8C068L, ერთ-თკალისა C. შესლვაი C. ღ”ისასა C. ე'ე-ღა C) + არა C. თუალთა! + სხმასა 8C. 

ორითა თუალითა I. შთაგდებად) მისლეად C. 
4 _ მატლი იგი C მათი) –– C. დაესრულების #80LL, აღესრულების C. ცეცხლი) 

+ მათი C. დახეშრტების ჯ. დამრტების #8C0MI. 
9 ყოველივე 886. დაიმარილოს #8C0LL. 

(0 წბილი ცხ. წბილ ზიყოს|) განწბილდეს C. იყოს #8იწ6L, რა) რაა-მე C. დაამარილოს I) 

შეიმარილოს C. 

10, M შეჰრისსნა #8Cნხ6Lნ. მათ) –- C. ჰრქუა #8C06L. აცადეთ #8C0სნ. აყენებთ 
#8C0LCL. ცათაი) ღმრთისაი C.
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15, პმენ გეტყვ თქ ნ რ 6 1მ.ხ. ი ვ ხრქ ა მას რაისა 

არა შეიწყნაროს მეტყვ ..... 

არავინ აწრ1ს სახიერ 

გარნა მხოლოი ლ” თი 

სასუფეველი ღი ვ.ა! 19. მცნებანი ხიცნი ნუ 
Iყ1რმაი ვერ შევიდეს კაც კლავ“ ნუ იპარავ! 

16. მას | და შეხიტყ 

880V1 

„ბობდა მათ და 8მ6(1 
"დახ1ასხმიდა მათ ზა 33, რ“ აჰა ესერა აღ 

Iვე1ლთა და ხაკურთ წვეჰალთ ი” შმდ და პშ 
"ხევზდა მათ კაცისათ მიხეცეს 

17. (ლმა ვ“ა გამოვიდა მღდელთ მოძღუ 
ი ინ9 ართა და მწიგნო 

ბართა და დასა 

იგი გზასა და აჰა ჯონ იგი სიკუდიდ 
ესერა მდიდარი ვინ ”დ?ა მიხცენ იგი წარ 

მე მორბიოდა მი 34. მართთა | და #ხეკიც! 

სა მუჯლნი ღა ხევდენ მას და ტან 
იდგნა მის წინაშე 

ხევედრებოდა მას 880V1 

და ხეტყოდა მოძ ჯონ იგი და ხნერწყუ 

ღუარო სახიერო ვიდენ?" მას და მოკ 

რ”ლი საქმფც !ვ1ქმნე ლან იგი და მესამე 

რ ა ცხოვრებაი საუ სა დღესა აღდგეს 

35. და მოხუჯდეს მას 

880V5 იაკობ და იოჰანე 

Iკუნოთ! და'ვი1მკვდ ძენი ზებედესნი 
რო და ხრქ“ ეს მას 

” ამენ) მართლიად C. თქ ნ) + რ 8. 

# შეიტყბობდა #06, შეიტკბობდა 8-6, შეიტყბნა C. მათ) იგინი C. დაასხმიღა M#860Cჩ) 
დასდეა C. – ჯელთა მათ ზა #0CL, ჯელი მათ ზედა C. აკურთხევდა #80LI:) აკურთხნა 

C. მათ) იგინი C. 
7 ვა) ვითარ C. გამოვიდოდა C. იგი| ი ვ 8. გზად C1 + ზ.ა 8. და) –– 8. და აპა ესე- 

რა მდიდღარი| –– C. “ მირბიოდა ვინმე C) + ერთი C. მისა –– C) + და #0Cწნ. მუჯლნი და- 
იდგნა მის წინაშე) იმუვლნა C. ეეედრებოდა #8CLCL. ეტყოდა #806LI) ჰკითხვიდა C. მოძ- 

ღარ. C. სახიერო| ქველის მოქმედ C. ·რლ #) რაი C. საქმე ს) –– C. ცხორებაი #CILCI'. 
' ჰრქუა #8C0LL. სახიერი I') ქველის მოქმედი C. მხოლოი| მარტოი C. 

I„. „ცნი #8C0CCLI + ნუ იმრუშებ C. კაც-ჰკლავ #8C0L(“. 
ეყ რ) ვითარმედ C, აჰა) –- C. აღხუალთ C. ი თლმდ C. ძე C. მიეცეს M8ხნ) მაცე- 

მად არს C. სიკუდილდ 8, სიკუდილითა C. მიჰსცენ #06, მისცენ 8CLI". 

% ეკიცხევდენ #8CLLI ღა ტანჯონ იგი და ბხნერწუუეიდენ მას) – IL. ტანჯონ|) 

სტანჯეიდენ C. იგი) მას C. და) –– LLC. ჰნერწყევიდენ #80L, ჰნერწყჯდენ C. და) –– I". 
9 მოუჯდეს #I3C0LI". იოვანე #C0 8”, «ოვანმ 8ც. ძძნი ხ. ზებეღშსიი #. ჰრქუეს 

#ცCნCI. მას) –– 8C. რ ა) ე დ 8. რ ლი) რაიცა C. გთხოოთ #CL). 

” აქ” თითქოს ჩანს „კაც-ჰკლავ- ფორმა. ესეც გაცხოველების შედეგია. 

«» ხელნაწერშია: ხნეწყუვიდენ.
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8809 ზხრქ“ ეს მას ძალ გ3ც 

მოძღუარ გუ მიხუგო ი 3 და ხქ ა 

ნებავს რ“ა რ ლი გთ მათ სასუმელი სა 

ზხოვოთ მიყო მე რ ლი მე შევსუა 

236. ჩუენ | ხ”” თავადმან შეხსუათ და ნათ 

ხრქუა მათ რაი ლის ღებაი რ” ლი მე ნა 

გნებავს ჩემგან თელ ვიღე ნათელ ხი 

“და გიყო თქ ნ 

37.ხ“ მათ ხრქ' ეს მომეც – 
ჩნ რ“ა დავსხდეთ ერ 40. ღოთ | ხ. დაჯდომათ 

მარჯუენით ჩემსა 

და მარცხენით (ჩემ) 

881+1 

თი მარჯუენით და 

880V5 სა არა არს !ჩ!ემი მიცე 

ერთი მარცხენით მათ ა დ გან 

შენსა დღესა მას დი მზადებულ არს 

დებისასა 41. ლა ხესმა ესე ათთა 

38. ხივ ხრქ ა მათ არა ხი მათ და იწენე1ს რისხ 

ცით რასა ხითხოვთ 894V9 

ძალ გიცა სასუმე 

ლი შესუმად რ“ 'ლი ვად იაკობისა და 

მე შევსუა და ნათ იოჰანესა 

42.ს”' ი ვ მოხუწოდა და 

854V1 ხრქ“ ა მათ უწყითა 

ლის ლებად რ“'ლი მე რ“ რ ლნი იგი ხგონებედ 

ნათელ ვიღო ნათელ მთავრად წარ 

39. ხიღოთ | ხ”' მათ მართთა უფლებედ 

  

% თავადმან) მან C. ჰრქუა #8C06ჩ. ჩემგან) –– 8. და გიყო თქ ნ) ყოფად თქუენდა C. 
?7 ს-) _ C. ჰრქუეს #8C6CVL) + მას #C. მოგუეც C. ერთი1-- C. მარჯულ C.) + 

შენსა 8C. ერთი) –- C. მარცხენით) მარცხლ C, + დიდებასა C. დღმსა CL. დღესა მას დი–- 

დებისასა|) –– C. 

30 ს“) შიუგო «3 და C. ჰრქუა #8C0Iწ. იცით #80CL) უწყით C. ითხოვთ 

#8C066ჩ. ძალ გიცა) გიძლავს C. სასუმელი... შევსუა და ნათლის-ღებად) რომელი ჩემდა შე- 

სუმად არს, შესუმად და ნათლის-ღებაი 8. სასუმელისა C. რომელ C. მე) ჩემდა C. შევსუა| 

შესუმად არს C. ღა) ანუ C. ნათლი%ღებაი #8C0IVL. რომელსა C. ნათელ–ვიღო) ნათლის- 

ღებად ვალ C. ნათელ- იღოთ #80CLLCI) –– C. 

39 L-I -- C. ჰრქუეს #8C6C6L. მას) – 8C. ძალ-გვც) გუძლავს C. პიუგო #80 CL. მი- 

ზუგო ი 3 და) – C. ჰრქუა #8C0LCL. მათ) + იკ C. სამე) იგი C. რომელ C. რ ლი მე შეე- 

სუა) ჩემი 8. მე) ჩემდა C. შევსუა|) შესუმად არს C. შესუათ #CხVCL, შეჰსუათ 8. ნათლი- 

ღებაი ნ. რ ლი) რომელსა C. ნათელ-ვიღო #80ხნ6C) ნათლის-ღებად ვალ C. ნათელ-იღოთ 

#86LL, ნათელს-იღოთ C. 

4 ჩემსა) -+ C, – ჩემი არს 8C. მიცემად L. 

“ და) + ვითარცა 8, ვითარ C. ესმა #8C0CI". ესე) –– C. ღა) –– 8C. რისხვად) გულის 
წკრომად C, იაკობისსა 8, იაკობისთკს C. იოვანშსა #, იოჰანშსა 8, იოჯანესა სIსL, ირეანეს- 

-თვს C. 

4“ იყ) მან C. მოუწოდა #8C0ნLჩ. ჰრქუა #8Cი CL. უწყით C. იგი) -- C. ჰგონებედ 
#0Cნწ. პგონებენ 8C. მთაერობადC. წარმართთა) + ზედა C. უფლებედ|! ეუფლნენ C. ზ ა) 

–- C. დიდ-დიდნი) მდიდარნი C. მათნი – CL. ჯელმწიფებედ #00LL, ჯელმწიფებდენ C.



72 მარკოზ, 10––11 

მათ ზა და დი!'დ! მოვრის პირველ ყო 

დიდნი მათნი ჯელ ფაი ხიყოს თქ ნდა 

მწიფობედ” მათ ზ“ ა 44. მსახურ | და რ”ლ 

43. ხ ' არა ეგრე ხიყოს სა /ხ1უნდეს თქ 'ნგან 

თქ 6 შოვრის ა დ სა ყოფა 

რ ლსა ხუნდეს თქ ნ 

11. 3--10, 28.33 

#-814, 88V1 ხზამთ (და აღხვს 

3. 7 -დ Iო”ა მა!გისსა ხუვ 

მს ეგე და მეყსე 
ულად მოავლი 

ნით კიცუსა მა 

6. გას | ხ' მათ ხრქ. ესL 

გა იგი ხუბრძა 

ნა ”Iმ1ათ ი 3 დახუ ნოს აქა 

4.ხ იგინი წარვიდეს და ტევეს მათ 

პოვეს კიცუ იგი და 868V9 

ბმული კარ!თა! !თა! 7. და მოხგუარეს "კი! 

ნა გარე შესაწვალ! ცვ იგი ი” ვს და დახ!ას! 

სა და აღხვსნეს ხეს მას სამოსელ!ი1 
5. იგი | ს” მუ”ნ1 მდგო და დაჯდა მას ზ.ა! 

8. ლა მრავალნი სამო! 
891 სელსა დახუფენდსეს! 

მარენი ვინმე ხეტ გზასა ზ”'ა 

ყოდეს მათ რასა 9. ლა რ''ლნი წინა ხუ!ძ?! 

4 იკოს #80LL. – თქუენ შს არა ეგრე ·იყოს C. შს #80. უნდეს #8CნხLCLL. 

თქ“ ნ შოვრის პირველ ჯოფაი) რაითამცა იყო დიდ თქუენ შორის C, შს #80LსL. პირველს 

დიდ #80CL. იყოს #86LL) იყავნ C; + იგი #L. თქ ნდა მსახურ) იგი მონა ყოველთა (– 
ყოველთა მონა L) LL. , 

4 და რომელსა ხუნდეს თქუენგანსა.. ყოფაი) –- 06, უნღეს #8CL. თქ ნგანსა) თქუენ 

შს #8L. პირვე ყოფის L) რაითამცა იყო წინა C. 
11, 9 მაგისსა| –- 8. უჯმს #3C0LL. ეგე ღა მეყსეულად მოავლინოს აქა) და ადრე 

მომიძღუანოს იგი აქა C. მოავლინოს) + იგი 8. , 
4 ზ იგინი წარვიდეს) მი-რაი-ვიდეს C, პოეს C. კიცუ C. იგი| –- 8C. გარეშე #8, გა- 

რეშმ 6. გარე შესავალსა) უბანსა ზედა C. აღჰვსნეს #80L, აღვსნიდეს C, აჰვსნეს L. იგი) 

მას C. 
§ ს “1 და რომელნიმე C. ვინმე| –– C. ეტყოდეს #8CLLL. ზამთ #0L, ჰზამთ 8C) იქმთ 

C. და) რად C. აჰვსნით #CწL, აღჰვსნით 8I. 
– ჰრქუეს #8C686L. იგი| –– 8C. უბრძანა #8CხCL. ი3) + ღა #8CL. "დაუტევეს 

#ხCLI) მიუტევეს 8C. 
? მოჰგუარს #8C0LL. კიცუ C. დაასხეს #C06Lნ, დასხეს 8. მას) + ზედა #C0LII 

სამუსელი #) + მათი C. ზედა) +- იესუ 8. 
9 სამუსელსა M + მათსა #8C6LL. დაუფენდეს #8C0LL. ზედა) + და სხუანი რტო- 

თა (რტოებსა C) მოჰკაფღეს (– მოჰკაფდეს რტოსა 8, რტოთა ს) ხეთაგან და დაუფენდეს 

გზასა ზედა #8C0LL. 
9 ტრ ლნი-იგი C. წინა-უძღოდეს #8CLLI. და) + რ ლნი #8C0LL. შეუდგეს #ტ8C0LL. 

ღაღადებდეს) + და იტყოღეს #8C0LCL. მსანა #ტ80L, ოსანა C) დიდებაი C. მაღალთა ს1 

მაღალთა შინა 8; + კურთხეულ არს მომავალი სახელითა უფლისაითა #9C0LL. 
” ასეა.
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ღოდეს და უკუ'ა! 31. თხართ მე | ს” იგი 

ნა) შეხუდგ!ესა ლალა! ნი განხიზრახვიდ!ეს! 

89:95 თვსაგან და ხიტIწყო! 

დებდეს ოსსანა ”მა1 დეს უკუეთუ 
10. ღალსა | კურთხეუ"ლ! ვთქუათ ზეცით! 

არს მოსლვაი მე ზხიყო 

უფისაი 849ქ>5 

მშვდობაი ზეცა!სა1 ჩ.6 და რაისათვს არა 

დიდებაი მაღალ!თა! 32. გრწმენა მისი | უკუ 

შინა ეთუ ვთქუათ 
#-80, ე40”1 კაცთაგან გუეში 

ნის ერისა რ“ ყ' ლთა 
28. კელმწიფებაი ესე _ იცოდეს იოჰანე რ 

29.ხ ” ი 3 მიხუგო და ხრქ”ა 

მათ გკითხო თქ ნ წინაწარმეტყუელი 

მეცა სიტყუაი ერ ხიყო 

თი და თქ“ ნ მომი ვჭვ, ლა მიხუგეს მათ ი” ვს 

გეთ მე და მე გითხ დ”ა! ხრქ ეს აწრშმა ვიცით 

რა თქ ნ რ ლითა ველ 

მწიფებითა ამას 264V8 

ზხვქმ და ი 3 მიხუგო და 

30. 6'ა1თლის ცე'მა1ი იოჰა ხრქ”ა არცა მე გით 

854V1 ხრა თქ“ ნ რ ლითა კელ 

ნფსი ზეცით ხიყო მწიფებითა ამას ხ 

ანუ კაცთაგან მი კქმ 

  

# მოსლვაი მეუფისაიე1 რომელ მოსლვად არს სუფეეაი C. მეუფისა 8) –- #წ. მშუდო–- 

ბაი C. ზეცათა 8) + და #8ხLL; ცათა შინა და C. 

# ესე) ეგე 8. 
2 მიუგო #8C0C6CLC. ჰრქუა #8C0ნნ. მათ) + გნებავს თუ C. თქ 6) –- 8. – მეცა 

გკითხო თქუენ ერთი სიტყვაი C. და თქ ნ) –– C. მე–– C) მეცა 8. თქ“ნ) + მეცა C, + თუ 

ც. ვიქმ #8CLნCნ. 
ვმ? იოეანმსი #, იოეანესი 8C0CL. ზეცით) ცით გარდამო C. იყო #8C0LL. მითხარ 

CL. 
9 ხ იგინი| და C, განიზრახვიდეს #8C0CL. თკსაგან) ურთიეროას C. «ტყოდეს #8C06წL. 

უკუეთუ) –- C. ეთქუათ) + თუ C. ზეცით) ცით გარდამო C. იყო #8C6L6I:. და) – C. 
2 და უკუეთუ #80წნL. ვთქუათ) + თუ C. გუეშინის) ეშინოდა C. ერისაგან C. ყოველსა 

C. იცოდეს) წინაწარმეტუჯელად აქუნდა C. იოვანე #C06ნ, იოვან0 8. 6) + ჭეშმარიტად 
C. წნწ ტყლი არს L. იყო #8CLL. 

313 მიუგეს #8Cე6L. მათ!) – C. მათ ი პს) – 8. ჰრქუეს #8C6LLI + იუს 8. ეიცითL 

უწყით 8C. და) L” 8. – მიუგო იესუ C. მიუგო #80LL) + მათ M#ნC6ნ. პრქუა #8C6LL1 

+ მათ 8CL. თკ ნ) + თუ 8. ვიქმ #88CL. – ეიქმ ამას C.
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12. 1-7, 17-28, 39. 44 

1. ლა ი”წ?ყო მათა იგა 18. ლა მოვიდეს მისა სა 

ვით სიტყუად დუკეველნი და ხიტ 
"კაცმან ვინმე და ყოდეს ვ” დ აღდგო 

მათ არა არს 

"ში და სკითხვიდეს მას 
2. მათ ჟამსა ნაყო 19 ხია ვშ მ პპ 

ფისასა მონაი რ“ა - და ხეტყოდეს | მო 
ღუარ მოსე ესრეთ 

23. ვენავისაი. მის | ხ“' დამიწერა 9 უპ 
მათ შეიპყრეს იგი უეთუ ვისიმე მო 

ღა გუემეს და წა ??C1 
რავლინეს ცალიერი 

-4. და მერმე კულაღ მი 

მოიღოს ნაყოფი 

კუდეს ძმაი და 

ხზესუას მას (ცოლი 

8183 და შვილი არა დაუშ 

5. ნიმე მოწყვდნეს თეს რ ა შეირთოს 

:6, უკუანაისკნელ ძმამან მისმან ცო 

მიავლინა ძ8შ თვსი ლი იგი მისი და აღ 

საყუარელი რ” თქ ა ხუდგინოს მკვდ 

ვ. დ შეიკდღიმონ ძი რი ძმასა თვსსა 

7. სა ჩემისათვს | ხ” 

ქუეყანის მოქ 20V8 

მედთა მათ ვა 20. აწ შვდნი ძმანი! ხზიყ! 

#-644, 76V1 ვნეს ჩ 6 შოვრის და! 
17. დ”ა წარჰვიდეს პირველმან შეირწთო! 

  

12, 1 მათა| –-– 8C. სიტყუად) + მათა C. კაცმან ვინმე და წასხა ვენავი1) ვენაჯი დაასხა 

კაცმან C. 
2 მათ) + თანა 18. ნაყოფისასა| –– C. რ ა| + მოქმედთა მათგან C. 
3 -. და გუემეს იგი #0ნL. და) –– C. გჯემეს C. წარაელინეს) + იგი C8. ფცალიერი|) 

ცუდი C. 
#“ და მერმე C. კლ დ #80CLL) –– C. 
ხ მოსწყვდნეს 8) + და წ. 
წ“ უკუანაისკნელ.. რ თქ ა) მერმე ერთ-ღა ძშ ესუა საყუარელი, მიუელინა უკუანაისკ- 

ნელს და თქუა C. მიავლინა ძმ თვსი|) ერთი ძმ ესუა 8. მიავლინა) + მათა #06. ვ დ) -– 

8. ჩემისათჯს) ჩემისაგან C. 
? ქუეყანის მოქმედთა მათ ე'ა| მათ მოქმედთა C. 

' და წარვიდეს) –– C. 
' – სადუკეველნი მისა C. და| რომელნი #8იCწ, რობელთა C. იტყოღეს #80LLI 

თქუან C. ედ) –– C. აღღგომაი| + მკუდართაი #06”. არსო 8C. ჰკითხეიდეის #8086L, 
ჰკითხეს C. ეტყოდეს #806CIL-I ჰრქუეს C. 

I? მოძღვარ C. მოს 6. ესხე #86LC) –– C. დაგკწერა C. ეისმე #მსCI. – ძმაი თუ 

ვისიმე მოკუდეს C. მოუკუღეს #8 CI, მოუკდეს 0. ესუას #8C0VL, შვილი) შეგილი LC. დაშ- 
თეს 8, დაშდეს C. – ცოლი იგი ძმამან მისმან ც. მისმან) –- C. ცოლილი ს, აღუდგინოს 
#8CჩLCL. მკკდრი) თესლი C. ძმასა) # მას C. 

27 აწ)-- C. შკღ C. ძმა C. იყვნეს #8C0CL. ჩუენ შს #806Lჩ) –- C. და) –– 8. პირ- 
ველმან) +- მან #8CI". დაუშთა #80CL) დაუტევა C. შეილი) მკუდრი C.
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ცოლი და მოკუდა! 25. რ“ ჟს მკუდრეთით 
და არა დაშთ!ა! აღდგენ არცა ხიქორ 

21. შვილი | და მეორე”მან! მა”! 
შეირთო იგი და მწო! . 
კუდა და არა და!უშ?! წინებოდიან არცა 

განხქორწინებდენ 
თა შვილი და მ!ესა1 

22. მემან ეგრევე | ვ“ე. მ”ე1 ა დ ხიყვნენ ე ა ან გელოზნი ცათა შინა 

27 26. ხ” ამისთვს რ” აღდგენ 

შპკდეღმდე და აწრა1 მკუდარნი 

დაუშთა შეილი Iუ) არა აღმო!გი!კითხ 

კუანაისკნელ წყლ! ავსა” წიგნსა მოსშს 

თა მოკუდა დედა! 898V9 

23. კაციცა იგი | ა”წ) სა მაყულოვან 

უკუე აღდგომა საზ ა ვრ იგი ლ თი! ხე'ტ!) 

სა მას ოდეს აღწდ! ყვს მას 

გენ ვის მათგან”ისა! მე ვარ ღ”თი აბრაჰა 

/#-80, 898V1 მისი და ღ” თი ისააკი 

ზსიყოს ცოლ რ“ შვდ 

თავე მათ იგი ხესუა 

სი და ღ” თი იაკობისი 

27. არა არს ღ' თი მკუ 

დართაი ა დ ცხოველ 
ცოლად – .“–Cი _= 

24, მიხუგო მათ ი 3 თაი ს თქ ნფ დხც 

და ხრქ“ ა ამისთვს თებით 

უკუე ზცთებით თქ. ნ 8573 
რ არა ხიცით წიგნი 28. ლა მოხუვდა ერთი 

არცა ძალი ღ თისაი მწიგნობართაგა 

2? მეორემან) + ეგრევე 8. მოკვდა C) + იგიცა C. დაშთა #) + დაუტევა მახეა C. 

შვილი| მკჯდღრი C. ეგრევე) + და 8. 
2 ე'ე შკდთამდე 8, ვე შკდადმდე 0C) ღა შუდთავე C. ღა) –- C. დაუშთა) დაუტევეს 

C. შვილი) მკკდრი C. ყ ლთასა #808L. – დედაკაცი იგი მოუკუდა C. 
2? აწ უკუე) – C. მას) + უკუანაისკნელსა 8. ოდეს) რ ეს C. ეისა #ს რომლისა C. 

ამათგანის L. იყო L, იყოს #8CC6LC) + იგი L. ცოლად C. შუდთავე C. მათ) –– 8. – ესუა 

იგი #M8C6CL. ' 
2 მიუგო #8C0Lწნ. მათ) –- #8CნLL. ჰრ1ა #8C06C) + მათ #8ნC6CL, + მათ არა 

C. უკუე – C) + ფ“'დ 8. სცთებით #CLL, ჰსცთებით 80. თქ ნ) –– C. იცით· #8C0ი6C6LI 
+ თქუენ 8. წიგნი) + და C. 

95 # ქს) რ ოდეს C. მ,ჯდრეთით #. იქორწინებოდინ C, იქორწინებოდიან #86 CL. გან- 

ჰქორწინებდენ #8C0LL. იყენენ #8C6CLC. 
26 ამისთვს) –– C. – მკუდარნი რ აღდგენ C. აღმოკითხავსა #. წიგნსა| + მას. C. მოსეს- 

სა C085L. მაყლოვანსა 0) + მას 8. იგი| –– 8C. -- ეტყოდა მას ღმერთი C. ეტეკს #8LC, 
ეტყოდა L. მას – 8) + და ჰრქუა ,C. ღ თი) + მამათა შენთაი ლს 8. აბრაამისი C. ლა) -- 

8CI'. ასაკისი #, ისაკისი 8C0I". 
27 ღ თი) + ღმერთი #. მკ დრთაით ი ს. ს) აწ C. ჰსცთებით #80, სცთებით Cწ6L. 

2 მუუჭდა #4. მოუჯდა 8C0CL) + მას 8C. – მწიგნობართაგანი ირთი #0CL. მწიგნობა- 
რი ერთი L. მწიგნობართაგანი)| + რომელსა C. ესმოღა M#8C0CLVI) + რაი #ც8CL.-მათი) + 

ჯკმაი C. გამოეძიებდეს #80206L. ვრ იგი გამოხეძიებღდეს მის თანა სიტუუასა მას იცოღა|) იხი- 

ლა რაი მან C. მას) + და ც. ეიუგო #8C0LL. მათ) -–– ც. 
" ხელნაწერშია: აღმოკითხავსა.
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ნი ხესმოდა მათი რავალთა მდიდარ 

ვ რ იგი გამოსეძიებ თა დადვეს ფ” დ 

ღეს მის თანა სიტყ 42. ლა მოვიდა ქური 

უასა (მას იცო 
8508 

და რ” კწე1თილად მი 
ვი ერთი გლახაკი 

ხუგო მათ და დასხნა ორნი 
8991 43. მწულილნი | და მო 

39. უბანთა ზ ა | და ზე ხუწოდა მოწაფე 

Xმოჯდომაი! თა თვსთა და ხრქ“ ა 

მათ ამენ გეტყ3 
40. რ “ლნი შეხჭამენ სა თქ ნ რ” ქურივმან 

ზლებსა ”ქ1ურივთა ამწან! გლახაკმან 

სა და ”მი1ზეზით გან ხუფროს შემოწი 

გრძობილად ილოც რა ფასის საცავსა 

ვეწდ! რ”'ლთა მიიღონ 396V9 

„ ზუმეტშსი საშჯელი · ==. 
41. დადგა ი“ ვ წინაშე 44. რ“ ' ყ ლთა ნამეტავისა 

გან მათისა შემოწი 

859V1 რეს ხ““ ამან ნაკლუ 
(ფ1ასის საცავსა მას ლევანებისაგან თ3 
და ხხედგიდა ვ”'რ იგი სისა ყ. ლი რაიცა ხა 
ერი დახდებდა რე ქუნდა შემოწირა 
ალსა ფასის სა საცხოვრებელად 

ცავსა მას და მ თვსა 

13. 1--6 

#-844, 64.) Iმჰას ერთმან მო 
1. წდა1 გამორაივიდო (წა!ფემან წმის მან 

"და! იგი ტაძრით ხქ ა 

  

3 უბნებსა C. 

ვი ზემოჯდომაი|) პირველად C- 

ი შეშპვ-მენ #8CXL, შესჭამენ L. სახლთა C. განბრძნობილად #, განგრძელებულად C. 
ილოცეედ) თაყუანის-სცემედ C. მოიღონ C. უმეტმსი #8, უმეტესი C0სL) უდიდესი L. 

. საცაესა მას) შესაწირავსა C. პჰხედვიდა #80LI, ხედვიდა C. – ერი იგი C. დაპსდებდა #,. 
დასდებდა 8Cი0LCL, რვალსა) კერმასა C. საცავსა) შესაწირავა C. მას) + ზედა C. ფ დ- 
8L) დიდადი C. 

42 - ერთი ქურიეი, C. მწულილნი) ფშიტნი C; + რომელ არს ჯსოდრატშ 8, + რომელ 
არს დანგ ერთ C. 

რ მოუწოდა #8C0სL) + იესუ #MICL. ჰრქუა #8C0LLC. მათ) – წ. ამენ) მართლიად 
C, ამან) – C. უფროის #CL0LC, უფრ ს 8, უფროი LI + ყოველთასა #8CL, + ყოველთა LC. 

შეწირა C. ფასის საცავსა) შესაწირავსა ამას ზედა C. საცავსა|) –+ამას #0C6L, 

ი“ ყ ლთა) + მათ C. ნამეტნავისაგან 0C) ნეშტისაგან .C. შემოწირეს) + ფასის საცაესა 
მას 8. ყ ლივე CL. აქუნდა #800LI') ედვა C. შეწირა CC) + ყოველივე C. საცხორებელად 
#იLL, საცხორებელი C. თვსი C) მისა #0LL. 

1შ,! გამო-რაი-ეიდოდა) ვრ გამოვიდოდა C. იგი) + მიერ ს. ჰრქეა #8CხX, 
ჰრქუას L§. მოწაფეთა მისთაგანმან CL. რაბამნი ქვანი არიან ესე C. შენებულებაი #0CL, შე- 
ნებული C.
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(მოძღუარ იხილე პეტრე და იაკობ და 
„რა!ბამი ქვები არს იოჰანე და ანდრეა 
Iდა! რაბამი შშნებუ 4. მითხარ ჩნ ოდეს ყო 

1ლეშბაი ფად არს ესე და რა 

2. Iმჯიხუგო ი 3 და ხრქ“ა ზიყვნენ სასწაულ 
Iმ1ათ ხხედავთა ნი ოდეს ესე აღხეს 

86VI რულნენ 
. 5. მიხუგო ი 3 და ხრქ ა 

(ამჰათ დიდ დიდთა 
"'შ61ნებულთა 86V5 

"ამენ! გეტყვ თქ ნ არა ჩდაშთეს ქვაი. ქ! ვ1ასა" მათ ხეკრძალენით 

ზ”ა ნუვინმე გაცთუნ 
ვ, +დშა ჯდა რაი იგი 6, ნეს თქ ნ | რ” მრავალ 

„მ1თასა მას ზეთის ნი მოვიდოდიან სა 

"ხი !ზლთასა წინაშე ხელითა ჩემითა და 

84/9 ხიტყოდიან ვ““დ მე 

ტაძარსა მას ხკითხ ვარ და მრავალთა 
ვიდეს მას თვსაგან ზხაცთუნებდენ 

14. 10-15, 27-33, 55-62, 72 

8871 “მას მიცემად ვეცხ 
10. იგი მათ ლი! და ხეძიებდა გ”რ 
11. წს” მშათ ე.ა ხესმა ესე Iმცჰა ჟამსა მარჯ 

„მი სგან განიხარეს „უჭესა მიხცა იგი წმა1თ 

„დჰა აღხუთქუეს 12. წდ1ა პირველსა მას 

? მიუგო #80CL, და მიუგო C. ჰრქუა #8CხLL. მათ) –- 8. ჰხედავთ #0L, ხედავთა 

806, ხედავთ C. ამას დიღ-დიღსა შენებულსა ს. დიდითა C. შენებულთა C0L. ამინ 8. ამენ 

გეტყკ თქ“ ნ) –- C. თქ ნ) შენ #L. დაშდეს C. ზა) + რომელი (რომელ C) არა დაირღუეს 
#C0LCნ. 

3 და) +ვ რ C. რაი) –- C. იგი) –– ს. მას) ზედა 8. წინაშე ტაძარსა მას) –– C. ჰკითხვიდეს 

#8C0LL. თვსაგან) –– 8. და (1)) –– 8. იოვანე. #8C08LCL. ანდრია 0. 
4ჩნ)--/. ყოფად არს) იყოს. C. რაი #8CLLL. იყენენ #80Cნ. – სასწაული იყოს 

C. ესე) + ყოველი C. აღესრულნენ #80LCL, აღესრულებოდის C. 
3 ქიუგო #80CLნ. – და მიუგო მათ იპ C. პრქუა #80LLC) იწყო სიტყუად C. მათ) –- 

C. ეკრძალენით #8LL) იგულეთ C. – გაცთუნნეს ნუვინ C. 

წ პოვიდენ C. იტყოდიან #8980Cნ) თქუან C. ვრ) + ქ. 0 8. მრავალნი C. აცთუნებდენ 

#80LL; აცთუნნენ C- 
14, !'- მათ) –– C. 
" გითარცა ხესმა ესე მისგან) ––- C. ესმა #8ე086L. მისგან) –– 8. აღუთქუეს #8CხLC. – 

ვეცხლი მიცემად C. ეძიებდა #8C60L. ჟამსა მარჯუესა განმარჯუებულად C. მისცა #8CC, 

მიჰსცა 0. მათ) –– 8C. 
I! ი? უცომოეებისასა #0) ბალარჯობისასა C. ოდეს) რაჟამს C. პასქასა 80LI ვნებათასა C. 

დაჰკლვიდეს #8C06L. პრქუეს #8CხLL. ი კს) მას C. თჯსთა) მისთა C. წარვიდეთ – 

#M#06ნ6L) მივიდეთ C. დაგიმზადოთ C. შენ) – C. შვამო 42-86, ჰჭამო C, ჰშპჭამო #0, სჭამო L. 

უნებაი) ზატიკი C. ესე) იგი C. 
“ ხელნაწერშია: ქასა.



78 მარკოზ, 14 
  

69V1 პასექი მოწაფეთა 

· უცომოებ 15. თანა ვჭამო | და 

„ის!ასა ოდეს პასექ მან გიჩუენოს თქ“ ნ 

Iსა1 მას დახკლვიდეს #-80, 480”1 
Iხრ!ქ” ეს ი” კს მოწაფეთა 27. მწყემს ნწსიბ16. 
”თვს!თა სადა გნება წყემსი და განჩწხიბ!ნი 

# ნენ ცხოვარ 

|ვს! წარვიდეთ და გან 28. ნი | ა“ დ შემდგომად 
გიმ!ზადოთ შენ რ.ა აღდგომისა ჩემისა 
"ხჭ1ამო ვნებაი ესე 29. 

13. /და წარავლი1ნნა ორნი პეტრე მიხუგო 
– და ხრქ ა მას და 

მოწაფეთა მისთაგან ღათუ ყ "ლნი დIაბრ!) 

ნი და ხრქ““ა მათ კოლდენ ა“ დ მე არა 
წარვედით თქ“ ნ ქა 

ლაქად და შერახ3 4ზ5VI 
დეთ თქ ნ ქალაქად ვი.. 
შეგემთხვოს თქ “ნ კა · 
ცი რ ”ლსა ლაგვნითა „დღეს ამას ღამესა 
წყალი ზე ხედგას ვ. ე ქათმისა მეო 
მჯვარსა და შეხუ რედ ჯმობა!დ1მდე 

ტიV8 სამ გზის უვარ მ 

- ყო მე დეგით მას.ვ. ეცა შე 3I.ხ– პეტრე უმეტშს ღა 
14. ვიდეს | და ხარქუთ 

სახლისა ო ავ დ 40975 

მოძღუარი ხი!ტყვს! ხუფროის ხიტყო 
სადა არს საყოფე და და ღათუ ხი 

ლი ჩემი სადა იგი ყოს სიკუდილი ჩე 

!. მოწაფეთა მისთაგანნი) მოწაფეთაგანნი 8. ჰრქუა #8C08L. შე-რაი-ჰსჯღეთ #L, შე- 

რაი-ჰხუდოდით ს. შე-რა-ხჯდღეთ თქუენ ქალაქადჯ –- 8CC. თქუენ) –– L. ლაგუნითა C. ედგას 

#8C06L. მვართა #06ნL. მვარსა და) –– C. და) –– #I)LL. შეუდეგით #8C0ხLL. მას) და C. 
19% და) –– C. არქუთ #8CL0CL. სახლისა უფალსა) მამასახლისსა მის სახლისასა C. მოძღუ- 

არმან C) + ეგრე C. იტყკს #80LCL) –- C. საყოფელი) ეანი იგი C. სადა) –– 8. იგი –- 

#C0CLI რ“ა 0. პასექი ესე 8) ენებათაი იგი C. მოწაფეთა) + ჩემთა 8CLსCLL. თანა) + ჩემ–- 
თა #. ვჭამო) შევჭამო C. 

15 გიჩუენო ნ. 

#7 მწყემსი) + იგი #LხXL. განიბნენ #, განიბნინენ 80LL. – ცხოვარნი განიბნინენ C. 
ცხოვარნი) + სამწყსოისა ჩემისანი 8. 

% ა დ) და 8. შემდგომად აღდგომისა ჩემისა) რაჟამს აღედგე C. 

2 პიუგო #8C5წ6L. ჰრქეა #8C6L6IV. და) –- C. – ყოველნი ღათუ დაბრკოლდენ C. 
დაპრკოლდენ 8) + შენდა მომართ ს. ა დ) ხოლო 8C. 

30 - ღამესა ამას C. მეორეღ) ორ გზის C. ვმობადმდე) ყიეიდმდე C. უვარ-მყო მე სამ 
ზის 8. 

ი უმეტ-ღა 0, უმეტეს-ღა L. უმეტშს-ღა ხუფროის) ფრიად უმეტესად C. უფროის 
#8ხნL. იტყოდა #80LLI L იტყოდა C. და ღათუ ზიყოს,. შენ თანა) ვითარმედ შე-ღათუ- 
მხკჯედეს შენ თანა სიკუდილი C. იყოს #80LL. არაისადა L) არაეე C. და) – C. 
ეგრეცა C, ეგრეთეე L. მსგავსად) –– C. იტყოდეს #8C0CLCL.



მარკოზ, 14 79 
  

მი შენ თანა არა 488L1 
სადა უვარ გყო ჩ' ნ გუესმა მა 

შენ და ეგრეეე მს გისი სიტყუაი ვდ 
გა!ვს ად ყ ლნი 'ხიტ!) დავარღპვო ტაძარი 

ყოდეს ესე ჯელით ქმნული 
32. ლა მოვიდ! ეს?! დაბასა და მესამესა დღესა 

სხუაი აღვაშმნო 

489V9 პელით უქმნელი 
59. და არცა ესრმთ 

ლა ხრქ”ა ი“3 მოწაფე 488V2 
თა თვსთა და! სხე! ერთ ხიყვნეს წამე 

დით აქა ვ“'ემდე ვი) „ბანი! 
33. ლოცო|და ! წარიყვა! 60. და აღდგა მღდელთ 

ნა ”პპეტრე·და იაკობ მოძღუარი იგი 

და იოჰანე მის თანა შოვრის ხკითხა ი”ვს 
და იწყო დასულებად და ხრ ქა არარას 
4ე6VI მიხუგება რასა · 

55. ხპოვებდეს ესე შეგწამე"ბენ 
61.ხ” ი 3 დუმნა და არა 

56. რ“ მრავალნი ცრუვ ჩრაი)  მიხუგო 

სა წამებდეს მის 

თვს და სწორ არა 4ევ/8 

ხიყვნეს წამებანი 

მათნი და მას მეორედ 

57. ლა სხუანი ვინმე 
მღდელთ მოძღუა 

აღდგეს და ცრუვ ი. 
სა წამებდეს მის რი იგი და ხეტყო!და 

58. თვს! და ზიტყოდეს | რ“ შენ #კურ?1 

”ხკითხვი! 

  

32 მოვიდეს) + იგინი 8. პრქუა #8C6LL. ი 3) –– C. ვე 8, ვიდრემდის C) + მივიდე 

იქი და 8. ვილოცო) თაყუანის-ვსცე C. 

13 წარიყვანნა 8LI მიიყვანნა C; + მის თანა C. და (1)) –– #L. ირვანე »8C0LL. მის თა– 

ნა) –– C. დასულებაღ) გულის სიტყკად C. 
55 ჰპოებდეს #0L, ჰპოვებდეს 8CL. 

5 ცრუსა #ტ8C0CI. - არა სწორ #08. სწორ არა სიყენეს წამებანი მათნი) არა ერთ 

იკო წამებაი იგი მათი C. იყენეს #80LCL. 

57 სხუანი ეინმე)| რომელნიმე C. და) –+ C. ცრუსა #8C06LL. იტყოდეს #8C6CC. 

588 რ )ედ CL. მაგისი) მაგისგან C. სიტყუაი) რამეთუ იტყოდა C. ვ დ) + მე C. ჯელ- 

ქმნული 0. სხუაი| – 8. აღეაშშნო ველით უქმნელი) ჯელით ქმნული აღვაშენო C. აღვაშენო 
06ნL. · 

50 არცა ესრმთ) ეგრმცა არავე C. ესრეთ 80CL. ერთ სიყვნეს) ერთ იყო C. იყვნეს 
#ი8L. – იყვნეს ერთ 8. წამებაი C) + იგი მათი C. 

«ი იგი) + მათი C. 7 ს #38C0Cჩ) + და 8L. ჰკითხა #8C6LCL. პრქეა #8CნLL. არა 

რას) არას #8C0LL. მიუგება #ზ6LC, მოუგებ C, მიუგებ L. ესენი 8CL. 
ი თუ) იგი C. არარაი) არას C. მიუგო #80CნL, მიუგებდა C. ჰკითხვიდა #8C0CL. მას) 

+ სიტყუასა C. მეორედ) –– 8. მღდელთ მოძღუარი იგი) –– C. იგი) +- მეორედ 8. ხეტყოდა| 
ჰ)ტქუა #8C0ნL; + მას 8. კურთხეულისაი) + მის 8.
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<2. თხეულისაი | ხ”” ჯმობადმდე სამ 

ი” 3 მიხუგო და ხრქ“ ა გზის უვარ მყო და 

მას შენ ხიტყვ ვ. ღ იწყო ტირიდ 
/#-844, 90V1 

72. ვ. დ პირველ ქათმისა 

15. 1-6, 98-33 

1". (და მეყსეულად ნი იგი ფ“დ და მან) 
ვ. ა განთენა ზრახ 4. არაი მიხუგო | ს” 

ვა ყვეს მღღელთ პილატე მერმე ხIკით! 
მოძღუართა მათ ხა მას და 'ხ1რქ“ ა არას! 

“და მოხუცებულ 91-98 
·თა თანა და მწიგ 
-91”1 მიხუგება აჰა წრა! 

წ 1 
'ნობართა და ყ ლ ოდენ შეგწამე!ბენ 

5. ....... .... 
„მან მან კრებ – 

რიდე. ვ. ემდე უკვრდა/ცა! 
· - პილატეს ფ' დ ჯა შეკრეს ი“ 3 და წა + 

6. და ყ ლსა დღესას! წა1 
რიყვანეს და მიხ  „ულსა _. 

ცეს იგი პილატეს მთა ერთი პყრობილი 
ვარსა 

“2. ხკით!ხა მას პილატე #-89, 40%1 

80V8 28, მაშინ აღხესრუ 

და ხრქ”ა შენ ხა!რა! ლა წერილი იგი რ“ლი 
მეუფშ ჰურია!თაი! ხიტყვს ვ დ უშჯუ 

ხ” ი” პკ მიხუგო ღა ხIრქ. ა! ლოთა თანა შეხე 

მას შენ ხთქუ რაცხა 

:3. და შეხასმენდეს 29, ლა თანა წარმა 

მღდელთ მოძღუ!არ! ვალნი იგი ხგმობდეს 

თრ, მიუგო #C0LL. მიხუგო და) –- 8. ჰრქუა #8C8LL. მას) –– მ. იტყვ #80LL) სთქუ 

7, პირველად LL, ჭმობამდე L. სამ გზის) –– #, -მყო) + მე ტ86 ნნ. ტირიდI ტირილად 

15, ! ღა (2)) –– #0ც0CL. მან) –– #80CL. მიჰსცეს #, მისცეს 80XL. 
9 ს” ჰკითხა #CL, ჰკითხა 86. პილატმ L. ჰრქუა #8ხსხL, მეუფე 0L. მიუგო .#ც0C6L. 

პრქუა #80LL. ჰსთქუ #0, სთქუ 8LCL. 

28, შეასმენდეს #80LL) + მას L. არაი) არარაი #80CL. მიუგო #80LL. 

4“ ჰკითხა #80LCL. ჰრქუა #86LCL. მიუგება #80CL. რაოდენსა #06L. შეგწამებენ|1 შე- 
გასმენენ 8, 

“წ პილატის #. 

ზ, ყ. ლთა LL. დღესასწაულთა L. 
2, მაშინ) და C. აღესრულა #8C6LL, რომელ C, რომელსა L. იტყვს #09LXL, იტყკს 8) 

თქვა C. უსჯულოთა C. შეირაცხა #CM0LL, შეერაცხა 8. 

2? და) + რომელნი C. თანა-წარჰპვიდოდეს C. იგი) –- CL. ჰგმობდეს #806C) ეკიცხევ- 
დეს C. მას) + მას IL. და) –– C. ყრიდესს ზრიდეს C. იტყოდეს #8Cი0LL. ეჰა) ვა- C. რომელ- 
“იგი C. დაარღუევდ #89LL, დაარღჰევდა C. აღაშენებდ #CL, აღაშშნებდ წC90. 

" C რედაქციას მუხლები (1--6) აკლია.



მას და ყრიდეს თავ 

სა და ხიტყოდეს ე 

ჰა რ ლი დახარღუ 

40ეV1 

ევდ ტაძარსა მას 

და მესამესა დღე 

სა აღხაშფშნებდ 

30, ივსენ თ!ავ1ი თვსი და 

გარდა' მოვ?ედ მა 

გიერ ჯუ'!ა!რი!თ!) 

31. "და ეგრევე მჩღდშელთ 
მოძლღუარნი იგი 

4099 

უმღერდეს ურთიერ 
თას მ!'წიგნო1ბართა 

თანა და 'ხი!ტყოდეს 

494V1 

3. I ურთიჰერთას 

8ი6 გარდაგვგორ 

ვოს ჩნ) ლოდი იგი კა 

რისა მისგან სა”ფ1ლა 
4. ვისა | და მიხხედეს 

და იხილეს რ” გარდა 

15––-16 81 

სხუანი აც! ხზოზენნა 

თავისა თვსისა ვერ 

ძალ ხუც 'ცხოვ!)რე 
ბად ქ. ესა მეუფე 

32. სა Iი '8ლ!ისასა | გარ 

დამოვედინ აწ ჯ 
უარით რ”'ა ვიხი 

403V2 

ლოთ და გურწმენეს 
აგი 

ლა მის თანა ჯუარს 

ცუმულ!ნი! იგი! ხა 

ყუედრებდეს მას 
ვვ, ლა ვგ“'ა ხიყო ჟამი მე 

ექუსშ ბნელი ხი!ყო 

ყ'ლსა ქუეყანას!ა) 

4811 

ლავსა მას იხილეს 

ჭაბუკი მჯდომა 

რზ მარჯუენით 

კერძIო! შემოსილი 

სამოსლითა სპეტა 

კითა და განკრთეს 

6. ს ' მან ხრქ "ა მათ ნუ გორვებულ ხიყო თ. 
განხკრთე!ბ1ით ი”'ვს ლოდი იგი' რ ლი ხიყო 

დიდ ფ დ 
5. ლა შერალვიდეს საფ 

  

30 ივსენ) განირინე C. თვსი) შენი C. გარდამოჯედინ L. 
მზ, და) –- C. ეგრეცა C. ემღერდეს) ეკიცხევდეს C. იტყოდეს #8CსLCL. თავი თვსი C. 

ძალ-უც #8ც06L. ძალ-ხუც ცხოვრებად) იცხოვნოს C. ცხოვნებად #80C, ცხორებად L. ქ შსა 

ჩ, 1'შ C. მეუფმ C. ისრაელისაი C 
12 ვიზილოთ!| + იგი L. გურწუმენეს ს. და) + რომელნი-იგი C. ჯუარ-ცუმულნი #0LLI 

ჯუარ-ცუმულ იყენეს C. იგი) იგინიცა C. აყუედრებდეს #8M06-ნ, აკჯედრებდეს C. მას) –- C. 
ვე „. იყო ვითარ მეექუსე ჟამი C. იყო #81 CL. მეექუსე ს. ბნელ 8) დაბნელდა C. იყო 

#ც0Cსნ) ––- C. 
16, 3 ვინ-მე C. საფლავისა) სამარისაისა C. 

«+ მიჰხედეს #0, მიხეღეს 8CLL. იყო #8CნCL. რომელ #80) რამეთუ C. იყო #ტ80წნL. 
– დიდ იყო ფრიად C. 

5 შე-რაი-ვიდეს) შეეიდეს CC. საფლავსა) სამარესა C. ჭაპუკი 86) + ერთი C. მჯდომა- 
რე C0. შემოსილი) რომელ მოსილ იყო C. განჰკრთეს #80)8LI დაუკურდა C. 

ი ს) და C. ჰრძქჰა #8Cს". განჰკრთებით #80LსL) გეშინინ C. იკის C. ეძიებთ 

#8C90LLC. ნაზარეველსა #80LL. ჯუარ-ცუმულსა #CL, ჯუარ-ცმულსა 0) რომელ ჯუარ-ცუ- 

მულ არს C. “– აქა არს C. აქა| –– ს. აჰა ადგილი) იხილეთ ეგერა ადგილი მისი C.
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494V9 –«ვ1”9 

ზხეძიებთ ნაზორე გიძღვს თქ ნ გალილე 

ველსა ჯუარს ცუ ას მუნ ხიხილოთ 

მულსა იგი აჰა ეგერა გარ 

აღდგა“ არა არს აქა ქუ თქ ნ 
აჰა ადგილი სადა 8. ლა მათ ვ''ა ხესმა 

7. დადვეს იგი | ა''დ ესე გამოვიდეს და 
წარვედით და ხუთ ხივლტოდეს მიერ 

ხართ მოწა!ფ1ეთა საწფ1ლავით რ” შეძრ 
მისთა! და პეტრეს „'წუნებულ! 
ვ. დ აჰა ეგეწრა წინა1 

–აეაეაღე 
7. ა“დ1 და C, წარვედით) მივედით C. უთხართ #80LL) არქუთ C. ვ“დ) + აღდგა დ» 

#ნ. აჰა ეგერა) –– C. წინა-გიძღვს) წარგიძღკს C. გალილეად #8C) + და C. იხილოთ 

#86C06C-წ. აჰა ეგერა) ვითარცა #8C0LL. გრქუა #8C0L%L. 
მ მათ) –– C. ვითარ C. ესმა #8C0CL. იელტოდეს #8C0L". საფლავით) სამარით C. 

შეძრწუნებულ) შეშინებულ C.



"სახარებაი ლუკა9ილსი1 

4961 

- რ” მრავალთა ველი 

შეყვეს აღწერად 
მითხრობაი (გულ! 

სავ'სედ! სარწ!მუ1 

ნოებისათვს ჩნ შოვ 

რის საქმეთა აღს 

რულებულთაი 
. 8. ა იგი მომცეს ჩნ 

რ“ ლნი დასაბამით 

Iგა16 თვთმხილვსნელ! 

480V1 

და მსახურ ყო 

ფილ ხიყვნეს სიტყვ 
“სა მის 

.· ჯერ მი”ჩ1ნდა მეცა 

რ“ ა შეხუდეგ პირ 

ველითგან ყ' ლთა 
ჭეშმარიტად შემღ 

I. 1–5, 22-28, 79-80 

496§9 

მიწერად შენდა მვ 

ნეწო! ღთის წმო!ყუა 
.· რეო | რ“ა ხცნა რ ლ 

თათვს ხისწავე (სიტ!) 

ყუათა მათ კრ 

ძა'!ლულებ!აი 

.· ხიყო დღეთა მათ 

ჰეროდე მეფისა 

ჰურიასტანისა 

480V5 

რ ლისა სახელი ზაქა 

რია შემდგომად 

დღითი დღეთისა მსა 

ხურებისა მის აბი 

აისა და ცოლი 

მისი ასულთაგან 

აჰრონისთა და 

გომითი შემდგომად სახელი მისი ელისაბე!თ! 

1, 1 შეყვეს) მიყეეს #, ველ-ყეეს 8CL. აღწერად) ზეგარდამო განწესებად C. მითხრობად 

C) თხრობისა მის C. გულსავსედ... საქმეთა აღსრულებულთაი) საქმეთა მათთვს დამტკიცე– 
ბულთა ჩუენდა მომართ C. სარწმუნოვებისათვს 0L. 9-ს #86LCL. 

2 იგი) ––- C. მომცეს) მოგკასწავეს C. დასაბამით C. თვთ-მხილველ) თუალით მხილველ 

C. კოფილ) –– C. იყვნეს #80LL) ექმნნეს C. სიტყუასა მას C. 

3 და ჯერ-.#80ს6L. მეც LI. რა) რომელი #8CსC6ნ. შეუდეგ #80CL. შეუდეგ პირ- 

ეელითგან) დასაბამითგან შედგომილ ეიყავ C. ყოვლითა ჭეშმარიტებითა C) -- #. შემდგო- 
მითი-შემდგომად) განწესებულად C. მიწევნად #. 

4 რა ხენა) -– #06L. სცნა 8. რა ჩზცნა... კრძალულებაი) რაითა გულისჯმა-ჰყო სიტ 
ყუათაი მათ, რომელთა დაემოწაფე, ჭეშმარიტებით C. ისწავე #80 ნ6L. სიტყუათაი 8. 

? იკო #806L, წ იყო C. ჰეროდმ L. მეუფისა C) + მის C. რომლისაი #8) -- C 
ზაქარიან ს. შემღგომად.. მსახურებისა მის) დასისა მისგან C. –დღეთისა) -დღედისა #0LL. 
-დღედ 8. – მის მსახურებისა #086L. აბიასი C. ასულთაგანი C. აპრონისთაი C. ელისაბედ 

CLCL.
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419V1 ლ“ თისა მიერ ქალა 

22. შინა და იგი წამს ქად გალილეაისა 

ხუყოფდა მათ და რ” ლისა სახელი ნაზა 

დახადგრა უტყუად 27. რეთ I ქალწულისა 

23. შა ხიყო ვ“ ა აღხეს 450/5 

მა ერების მი 9გი თხოვილისა ქმარსა 

სისანი წარვიდა სა რ ლისა სახელი იოსეფ 
სახლისაგან და ტომ 

წისა! დ”ავი!თისა და 

სახელი ქალწულისაი 

24. ხიდ თვსა | და შემ 

დგომად დლეთა მათ 

45სL1 მის მარიამ 

მიხუდგა ელისაბეთ 28. ლა შევიდა ანგელოზი 

ცოლი მისი და ხიფარ იგი მისა და ხრქ. ა 

ვიდა თავსა თჟსსა ბიხაროდენ მიმადლ 

ხუთ თთუე 'ებულო! 
25. და ხიტ!ყ1ოდა | ...წეს) #-844, 961 

რშთ... მე ო ნ დღე 
თა ამაწთ1 რ“ლთა 79. 'ა1დ მათ ზ.ა რ ლნი სხე 
მოხედვა ყო მოს „წან ბნელსა და აჩრ ს 

პ ა, რ დი!ლთა?. სიკუდილისა 
თღვიდ ყუეღოე თა რ” ა წარხემარ 

4!0V9 (თ!1ოს ფერვთა ჩ ნთა 

ბაი ჩემი კაცთა შოვ (გზასა მას მშვდობი 

რის Iსა!სა 

26. ლა თთუესა მეექ 80. Iს” ყ!რმაი იგი აღორძნ 

უსესა მოხივლინა „დე1ბოდა და განმტ 

გაბრიელ ანგელოზი (კიზცნებოდა სული 

  

28 შინა) –– C. წამს-უყოფდა #80LL) მოასწავებდა C. დაადგრა #80CLნ. დახადგრა უტ- 

ყუად1 «გა დგა დადუმებული C. 
2 იყო #8C0LL. აღესრულნეს #80CCL) აღივსნეს C. 

% მათ) ამათ #80LL. მიუდგა ტ8C0LI. ელისაბედ #8L) –- LC. იფარეიდა #ტ8LCLI 
იმალვიდა C. თვთე C, თუე 0. იტყოდა #80LL) თქუა C. 

2? ესე C, ესრეო 00ხ6L. მე) –– C. ო ნ) + ჩემდა მომართ C. ამათ) მათ C. მოჰზედვა-ყო 

0) მომხედა ზე C. მოსპოლვად) აჭოცად C. ყუედრებაი) საყუედრელი C. ის #8CLL. 
% თთჟჰესა C, თუესა 0) + მას C. მოივლინა #80CL, მიივლინა C. ქალაქსა C. გალილე– 

ველთასა C. რომლისაი 8, რომელსა C. სახელი) + ერქუა C. 

7 თხოილისა LI) განთხოეილისა C. ქმრისა #LI კაცისა C. რომლისაი 80L, რომელსა C. 
სახელი| + ერქუა C. იოსებ #0Cნ. და ტომისა) -- C. 

2 შევიდა) მოეიდა C. ანგელოზი გი) –– C. და) –- I. ჰრქუა #8C06L. მიმადლებულო) 

მხიარულო C. 
7? მათ ზედა) მათდა C. – რომელნი (რომელი ს) ბნელსა და აჩრდილთა (აჩრღილსა 8C) 

სიკუდილისათა (სიკუდილისასა 8C) სხდეს (სხენან C) #ცსცCსნ. რა C) და #8ხCLნ. წარხე- 

მართოს) წარმართებად #8C0L, წამართებად L. ფერვთა) –- C. ჩ ნთა) ჩუენდა C. მას) –- 

#8Cწ6. მშდობისასა #, მშუდობისასა C. 

თ ს 1 და C. ორძნდებოდა C. და) –- ხC. განმტკიცნებოდა) განძლიერდებოღა C. იყო 
#806LI იყოფოდა C. იგი) –– C. უდაბნოთა C. ეე) + დღედ C. გამოცხადებადმდე ტს. 
ი შლსა Cჩ. მიმართ) – C. 

« ხელნაწერშია: არჩდილთა.
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94V1 "ცხა1დებად მისა ი 'ზლი 

'თჰა და ხიყო იგი უ (სა! მიმართ 
(დაბნოსა ვე გამო 

2. 1-5, 18-24, 44–51 

1. ”ლა1 ხიყო მათ დღეთა რ“ ხიყო იგი სახლისა 
(შინჰა ბრძანებაი გა გან და ტ!ომი1სა დ “თი 

წმო!ვდა აგუსტოს 5. სა | აღწერად მარი 
"კეი!სრისაგან აღწერწად! ამის თანა რ ლი 

0579 68V1 

ყ“ლისა სოფლისა 18. და რ''ლთა ხესმოდა 

ზუკვრდა სიტყუაი . .პი1 2. მსე აღწერაი ·პი1რველი იგი მწყემსთაი მ 

მათა მიმართ 

19. ხს მარიამს დახემარხ 

ნეს სიტყუანი ესე და 

დახედვა გულსა თვს 
სა 

ხიყო მთავრობასა 

ასურეთს კ!ვრი169ს 

3. სა | და წარვიდო 

დეს ყ ლნი აღწერად 
კაცად კაცადი თვს 

სა ქალაქ! სა!) 

4, აჰღმოვიდა იოსებცა 

გა! ლილეაი1თ ქალა 

20. ლა მიხიქცეს და წარვი 

დეს მწყემსნი იგი ხა 

69(1 – 

ყბა. დიდებდეს და ხაკურ 
ქით ნაზა!რეთით! თხევდეს ლღ”ა ამას ყლ 
ჰურიასტანდ ქა (სა ზ!'ა რ“ლი ხესმა და 

ლაქად დ თისა რ“'ლ იხილეს ვ“ ა იგი ხითქუ 

სა ხრქვან ბეთლემ ნეს მათა მიმართ 

20 იყო #8CსCIL. – დღეთა მათ C. შინა) –– C. – გამოვღა ბრძანები „#სცსC0LL. 

აგვსტოს #0LL, ავგუსტეს 8. აღწერაი C. სოფლისაი C. 

2 – ესე პირველი სოფლისა (სოფლის C) აღწერაი იყო CC, ესე პირეელი აღწერაი 
იყო L. პირველ ნ. იყო #86. მთავრობასა) მსაჯულებასა მას C. ასურთა C) + ზედ. C. 
კვრინესსა 0L. 

? წარეიდოდეს|) მივიდოდეს C. ყ“ლნი) + და C. აღიწერებოდეს C. კაცად-კაცადი| თითო–- 
ეულად C. თუსით ქალაქით I”. 

4 აღვიდა C. იოსეფცა #C. ჰურიასტნად #LL, ჰურიასტანად 0. ჰრქკან #80L, ჰრქუან 

C. იყო #8C06L. ტოჩმისა 8) ნათესავისა C. დავითისი C. 

5 აღწერად) შთაწერად C. მარიამის თანა) მარიამ მის თანა 8, მარიამითურთ C. 

,/ და) + ყოველთა C. ესმოდა #8C6CL. უკკრდა #80 6) ღაეკურდებოდა C. სიტყუ- 
ათაი C. იგი) მათ C. მწყემსთა«,.. მიმართ), რომელთა ეტყოდეს მათ მწყემსნი იგი C. 

9 მარიამი C. დღაემარხნეს 8L) დაესხნეს #ნ-ნC; + ყოველნი 0C. დახემარხნეს სიტყუანი 

ესე) ყოეელსა მას სიტყუასა დაჰმარხვიდა C. “– ესე სიტყუანი L. დაეღვა #80CCL) გულის- 
უმა-ჰჟოფდა C 

2 მიხიქც ნ ჯ, მიიქცეს #8C0Cნ. და წარვიდეს) ––- C. იგ.) + ღა #ზ ადიღებდეს 

#»8C0CC. ხაკერთხებდეს ჯ, და აკურთხეედეს 80CLC) -- #; აქებდეს C. ყ ლისა ჯ. – ყ”ლსა 

ამას C. ესმა #8Cს6L. იგი ხზითქუნეს მათა მიმართ1 მიეთხრა მათ C. ითქუნეს #80L, ითჭეა 
L.
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21. და ვ.ა აღხესრულნეს თისა გზასა და ხეძი 

დღენი იგი რვანი წინა ებდეს მას ნათესავ 

დაცუეთისა მისისანი თა შოვრის მ!ისთშა 

ნ8V9 45. ღა მეცნიერთა | და ა 
და ხუწოდეს სახIსელი! რა პოვეს იგი და მო 

მისი ი 3 რ”ლ იგი ხეწIოდა! ზიქცეს იგინი ი 'შმდვე 

ანგელოსისა მისგან ვე) და ხეძიებდეს მას 

ყოფადმდე მისა 46. და ხიყო შემდგომად 

მუცელსა დედისას!ა! 800V1 
22. ლა რ” 'ჟს აღხესრულ!ნეს?! 

დღენი განწმედისა Iმა! 
თისანი შჯულისა მ”ის! 

ებრ მოსშფსისა აღმწო! 

იყვანეს ყრმაი იგი. 

სამისა დღისა პოვეს 

იგი ტაძარსა მას შ'ინ!ა 
მჯდომა!რშ) შოვრის 

მოძღუართა და 

სხკითხვიდა” მათ 
ნმჯ8 

ი შმდ წარდგინებად 47. განსუკკრდებოდ · · 
23, წინაშე ო“ ლისა | ვ.ა წეწრილ! ათ ყ ლთა ლთა ხეს 

ეო ლია|ვ ა წე მოდა- მისი გულისხ 
არს შჯულსა ო“ ლისა”სა1 დ გულ 
რ“ ყ''ლმან წულმან რ“'!ნ) 850#8 

განხაღოს საშოი წმ”ი1 მის ყოფაი იგი და სიტ 

24. და ო ლისა ხეწოდოს | !და! ყვსა მიგებაი მისი 
მოხცეს შესაწირავ(ი1 48. და იხილეს იგი და გან 

ვ.ა თქუმულ არს ზუკვრდა 
#-89, 8591 ლა ხრქ “ა მას დედამან 

44. 'მოგზა1ურთა თანა არს მისმან შვილო რაი 

და მოვიდეს დღისა ერ სა წესურშთ მიყავ ჩ'6 

2 აღესრულნეს #80C) აღივსნეს C”. დღმნხი სნ. იგი) –– Cი0. და) –- C. უწოდეს 
#80ხCL) ჰრქუეს მას C. მისი) –– თ რომელი ჯ L. იგი) –– C ეწოდა #806L) 
წოდებელ იყო CC. ანგელოზისა #8Cსს;I. ყოფაღმდს LL. ყოფაღმდე.  დედისასა) 
არღა მშთავრდომილ იყო იგი მუცელსა C. 

% # ჟს) ვ.ა C. აღესრულნეს #8C6CL. დღენი) + იგი #80Cწ. მათისანი| +- მსგავსად 

C. მისებრ). მის C. მოსესისა C0CL, აღმოიყუანეს ჯ| აღიყვანეს C. ყრმაი) –- C. იგი) იესუ 
C. 

8 #6.) ე.ღ C. განღღოს #8C0LL) ++ პირველად L. ეწოდოს #8C0LL. 

% მოხცეს) მიცემად #8CLLL. შესაწირავი) მსხუერპლისა C, + მსგავსად C. თქუმულ!)! 
ბრძანებულ C. 

4 არს) იყოს C. და) + ეითარ C, მოვიღეს) მივლეს C. დღს C. ერთის C. გზაი C. ეძი- 
ებდეს #8Cნ8LL. მას) –– წ. 9 ს #ც6ს6L) –– C. მისთა) თანა C. მეცნიერთა) + თანა C. 

% და) -+ ვითარ C. არა) ევერ #80CLნ. პოეს C. იგი და) –– C. მოიქცეს #80, მიიქ- 

ცეს C. იგინი| მუნვე C. ი შლმდ C. და) –– C., ეძიებდეს #806LI) მოძიებად C. მას) მისა C, 
4 იყო #8C0LL. პოეს CI. შინა) რამეთუ C. მჯდომარე 0) ჯღა C. შს #8) -–- C 

მოძღუართა) + და (და –- 8) ისმენდა მათსა #ს0LIL, -L მათ თანა, ისმენდა მათსა C. და) –– 
6. ჰკითხვიდა #8C6LL. 

“ და განუკკრდებოღა #80LL, და დაუკურდებოდა C. მათ) =– C. ესმოდა #ტ8C0LL. 
მისი) –– C. გულისვმის-ყოფაგ ნ) სიბრძნე მისი C. იგი) –-– C. სიტუკს #80LL, სიტყუს C. 
გებასა C) + მისსა C. 

4. იხილეს) ზედვედ C. იგი) მას C. განუკვრდა M#M80LLL) დასულბიან C. ჰრქუა #8C66L. 

რაისა ესრშთ მიყაე) რაი საქმით მაქმენ C. ესრეთ L. – მამაი შენი და მე C. ვრორინებთ) გუ- 
ელმოდა C. გეძიებდით C..



49. 

21. 

22, 

23. 

<4, 
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(აჰა ესერა მე და მა ვითა რ” სახლსა მაში 
მათ შენი ერორინებთ და სა ჩემისასა წჯე1რ არს 
გეძიებთ შენ | და მან 50. ჩემი ყოფაი | და მათ 
000V9 ვერ. გულისხმა ყვეს სიტ 

რ–ლ ხრქ“ა მ 
ხრქ“ა მათ რაისა ყუაი იგი რ. ლ ხრქ ა მათ 

51, რ. მ ნ 
მეძიებდით მე არა უწ და წარვიდა მათ თანა 

3, 21-38 

8069V1 805V8 

და ი ფცა ნათელ! იღო იანშსა იოსმფისა 
და ხილოცვიდა 25, მატათისა ამოსისა 

განხეხუნეს ცანი | და ნაუმისა ესლისა 

გარდამოვდა სული 26. ნაგშსა | მაათისა 

წმიდაი ჯორციელითა მატათისა სემისა 

ხილვითა ევ”ა ტრედი მის · იუდაისა 

ზ.ა 27. ოანნაწისა!1 რესაისა 

ლა ვმაი ზიყო ზეცით სალა 

და თქ ა შენ ხარ ძმ ჩე 28. თიელისა ნერისა | მელ 

მი საყუარელი შენ ქისა ადღისა კოსა 

86%–I”1 ზ57+8 

სათნო გიყავ მისა ელმოდადისა 

ლა თავადსა ი” ვს ხეწ 29. ფრისა | იესუისა ელი 

ყო ოდენ ყოფად მე ეზერისა იორამისა 

ოცდაათესა წელსა მატათისა ლევისა 

რ''ლი საგონებელ ხიყო 30, სვმეონისა იუდაისა 

ძედ იოსებისა იოსეფისა იო! ნ1ანისა 

ნაკობისა | მატ 31, ელიაკიმისა | მელეაისა 

თანისა მენანისა ნათანისა დავითისა 

4“ პან) –– C. ჰრქუა #8C90-LL. მეძიებთ #86. უწყოდეთ C. სახლსა) -–- #80LL. ჩემისა 
#80CLC) + თანა #80LL. -- ყოფაი ჩემი L. 

0 ვერ) არა C. გულისჯმა-ყვეს 0) ცნეს C. იგი) მისი C. რომელი #8Cნ, რომელსა C. 
ჰრქუა #80CL) ეტყოდა C. 

ჩ! წარეიდა) გარდავიდა C. 

ე, 21 და (1)) –– . ილოცვიდა #8CLCL. და განეხუნეს #8LLCL, განეხუნეს CL. 
22 ვმა 8. იყო #8Cჩ6-L6L. ძემ C. ' 

9 ეწყო #8C0CL. ყოფად) -– C. 6. ლ ხ. იყო #8C0CLL. ძმდ CL. იოსეფისა 8. 
2 მათთანისა #8L, მატათანისა L. იონნშსა #, იანნრსა 8, იონნესა 0LC, იონა– 

დესა L, იოსებისა #L, იოსეფისა 8C6CC6. 
ამოსისა) იოსებისა LI. ნაომისა ნ. იელისა #, ელისა L. ნაგეისა #, ნაგესა LL. 

პატითისა #80L. სემიისა #, სემეისა 8C06. 
ონნაისა L, ონანისა LL. რმსაისა C.. სალათელისა ს. ნმრისა #8L. 
ულმოდადესა C. ერისა 80. 
იმსუისა 8. ელიაზარისა C. · 

იოსებისა #0LL, იოსმფისა 8. ელიაკიმისა| ელიაბეთისა I'. 
' შენანისა| + მატათანისა #სცLL, მატთანისა C, მაათანისა L. 

ყ
ვ
ყ
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ვ
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ს
 

თ“



88 

32. 

ჭვ. 

34. 

35. 

1? გმსესა 8, იესეს> CL, იესესსა ს. ობედისა ჩზინ, ი ობედისა C6ნსC, ბოვოზისა ხყ, ბოო-. 

ლუკა, 3-4 

365-1 

იესშსა იობმდისა 

ბოოსისა სალმუ 

ნისა ნაასონისა 

ამინადაბისა არამი 

სა ესრომისა ფარე 

ზისა იუდაისა | ია 

კობისა ისააკისა 

აბრაჰამისა, თარაი 

სა ნაქორისა | სერუ 

"ქისა! რაგავისა ფა 
ვმ6”V1 

ლძგისა ებშრისა სა 

36. ლაისა | კაინანისა 

არფაქსადისა ს0 

მისა ნოეისსა ლა 

37. მექისა | მათუსალათ 

სა ენუქისა იარე 

დისა მალელშლისა 

38. კაინამისა | ენოსისა. 

80375 

სშთისა ადამისა 

ღ' თისა 

4. 1-3, 40-44 
.·ს ი 3 სავსმ სულითა 

წმიდითა მოხიქცა 

იორდანით და მოხ 

ყვანდა სულსა უ 
დაბნოდ | ჯა ორმე 

ოც დლე გამოხიცადე 
ბოდა ეშმაკისაგან 

ლა არარაი ჭამა მათ 
ე:07V5 

დღეთა შინა და აღ 

რახესრულნეს დღე 
ნი იგი შეხემშია 

. ხრქ “ა მას ეშმაკმან 

მან უკუეთუ ძ9 

ხარ ღ ი ხარქუ ქვა 

სა ამას რ ა ხიქმნეს 

პურ 

ზისა #წნ. სალმონისა C. 
9 არამისა) + აღმშეაისა, არნეაისა C. იუდაისა #. 

% ისაკისა #CL. აბრაამისა C. 

30-MV1 

40. ხ” კაცად კაცადსა 

მათსა დახდვა ჯე 

ლი და განკურნნა 

იგინი 

41. ლდა განგიდოდეს ეშ 

მაკნი მრავალთა 

გან ღაღადებდეს 
და ხიტყოდეს ვ“ დ შენ 
ხარ ქ.მ ძიღ“ი 
ლა შეხრისხნა მათ 

35011 

და არა ზხუტევე!ბ! 

და სიტყუაღ რ“ ი 

ცოდეს ვ” დ ესე არს ქ-ე 

05 სირუქისა C. ფალეგისა #60LL, ფალექისა C. ებერისა #8C0C, აბერისა L. 

% კაინანისა C, კანანისა L. სემისა 806, სემისსა C. ნოვხსა #, ნოხსა 8C, ნოვესა ნL, 
ნოესა L 

3? ენოქისა 8. მალელისა #0L, მალილელისა C. კაინანისა CL. 

მზ ენუსისა #C. სეითისა 8. სეთისა 0LL, ადამისა| + და CL. ღ ისა C. 

4, 1. სავსე ნ. მოიქცა #8C0CVLVI". მოჰყეანდა #ც6CLL. 

2 უღ Lწ. გამოიცადებოლა #8C0LI". შინა) –– “წ, აღ-რაი-ესრულნეს #8C0LნL. შეემშია 

#8Cინჩ) + და L. 
8 'რ“'ეა სნCს6L. არქუ #3C6V0-L. ქვათა ამათ CI”. იქმნენ C. “–– პურ იქმნეს (იქმნენ 

ლო ჩზისL. 
«ი L“| + თავაღმან #0C06წ. დასდვა ჯ #8C6C6ჩ. განკურნა C. 
“, გამოვიდოდეს C. იტყოღეს #8CნLL. ვრისტე C06. ღმრთისა C) + ცხოველისაი C. 

შეჰ#/სხნა #8C086L. და არა ზუტეეებ) –- ჯ. უტევებდა #8Cჩნ6LL. ესე) ეგე #. 4.0 ჯ #8Cსნი_
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42. ლა ვა განთენა გამო 43. ხ” თავადმან ზრქუა"! 

ვიდა მიერ და წარ მათ ვ' დ სხუათა 

ვიდა უდაბნოსა ცა ქალაქთა ჯერ 
ადგილსა და ერი არს ჩემდა ხარებად 

იგი ხეძიებდა მას სასუფეველი ღ ი რ“ა 

804V9 მისთვს მოხვველინე 

და მოვიდეს მისა ჩეძი2 

და ხიყენებდეს მას 44. და ქადაგებდა ყ ლ 

რ ამცა არა წარვი თა შესაკრებელთა 

და მათგან გალილეაისათა 

5. 1-–12 

1. რა ხიყო ვ“რ ერი და 856V1 

ხესხმოდა მას სმე 

ნად სიტყუასა ლ” თი და ხუბრძანა მათ 

სასა ქუეყანით შერედგი 

ლა თავადი დგა კიდესა ნებად მცირედ და 

804” დაჯდა და ხასწავებ 
და ნავით გამო ერ 

თანა ტბისა მის გენე სა მას 

2. სარეთისასა | და !იხილ! 4. და ვ“ა დასცხრა სიტ 

ნა ორნი ნავნი მდ 

გომარენი კიდესა მის ეცI22 
ტბისასა ყუად ხრქ. ა სიმონს 

ს მესათხევლენი იგი გა ღრმად და 

მოვიდეს ნავისა მის ხდევ!ით!) 

გან და განხრცხიდეს ნადირობად 

3. ბადეთა! | და შევიდა 5. მიხუგო სიმონ და 

ხრქ“ ა მოძღუარ 

  

«2 ვ“ა) –– ჯ. სვკდაბნოსა ჯ. იგი) –– C. ეძიებდა #8CჩLL. იყენებდეს #»8C6CCL. მას| –– 

ნ. არა) – L. 
4 პრქუა #8C0LL. ვა ჯ. ხუვლინე) –– ჯ. მოვიელინე #8C0LL. ყლ) –– ჯ. გალილეაი- 

სათა) –– ჯ. 
5,.. და ხიყო ვ რ ერი... დგა კიდესა) –– #. იყო #8C0CL. რ) ვა წ. ერი) + იგი. 

#80სLნ. დაესხმოდა #8C0LL. სიტყუათა ღმრთისათა #808CL. ტბიL. · C. მის) –– C. გენას> 
რეთისასა წ. 

9 და) –- წ. გა ცხიდეს ჯ, განპრცხიდეს #8C06CL. ბადეთა) + პ.ათა C. 
3 და ხუბრძანა მათ ქუეყანით) –- ჯ. უბრძანა #8C06LCL. მათ ქუეყანით) –- C.. შე-რე-დგი- 

ნებაი CI დგინება ჯ. ასწავებდა #8C0CIL. ნაეით გამო) – #00. ნავით გამო ერსა) –- L. მახ) 
მათ წ. 

+ დასცხრა #8CL, დაჰ)სცხრა 0. სიტყუად) + და #ცხნ. ჰრქეა ჩ+8C0%წ. ღ--ად ღა 

ხდევით... ბადშ) –– ჯ. ჰსდევით „ს9I, სღევით CLL. ნადირებად C. 

5 მიუგო #სნCხნL. ჰრქუა #ცC0C ნ. ღამ ნ. დაეშურით C. ს) + აწ C. გარღ,უტეო 
#8L, გარდაუტეოთ CLLC. ბადე ჩ. 

” ხელნაწერშია: ხრკუ.
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ღამე ყლ დავშუერით შეიპვყ!რა! იგი და ყლ 

და არარაი მოვიღეთ ნი მისთანანი ნადი 

ხ სიტყვთა შენითა რობასა მას თევზი 
გარდახუტეო ბა სას'ა1 რ“ი შეაყენეს 

8მ56V5 10. ეგრევე იაკობ და იო 

6. Iდც0) - (შეა) ჰანე ძენი 
ვენეს თევზთა სიმ იგავ 

რავლ0 დიდი და გან 
ხთქდებოდეს !ბ?1ადენი რ''ლნი ხიყვნეს ზი!არ1ნი 

7. მათნი | და წამს სიმონისნი 

ზუყოფდეს წრ“ლნი ლაი კ ხრქ“'ა სიმონს 

ზხიყენეს ერთსა მას ნუ გე!ში1ნინ სიმონ 

ნავსა რ ა წმოვიდ1ენ ამიერითგან ხიყო 

840+1 კაცთა მონადირე 

და შეხზეწინენ მათ 11. და გამოადგინეს ნა 
და მოვიდეს და აღავს ვი იგი ქუეყანად 
ნეს ორნივე იგი ნავნი და დახუტევეს ყ ლი 
ვ“'ემდე დახითქმოდეს და მიხდევდეს მას 

იგინი შკI? 

18. 3 ა იხილა სიმონ პეტ 12. ლა ხიყო ვ”'ა შევიდა 

რე შეხუვრდა მუ იგი ერთსა ქალაქთა 

ჯლთა ი” ვისთა და განსა და აჰა კა 

ხრქ. ა მას განვედ ცი კეთროვნებითა 

ჩემგან რ” კაცი ცოდ საესმ ვა იხილა მან 

8აI”1 “ი. 3 დავარდა პირსა 

'9. ვილი ვარი მე ო“ო|რ“ ზს ა თვსსა ხევედრებო 
განკვრვებამან და მას „და ხეტყოდა 

  

? თევზისა ჯ C, სიმრავლე C0L. სიმრავლშ დიდი) –– ჯ. განსთქდებოდეს #8CLL, განჰს- 
·თქდებოდეს IL. - 

7 ღა წამს-ხეყოფდეს... ერთხა მას) –– ჯ. წამს-უყოფდეს #8C0სCI. რ ლნი) + იგი #8L. 
იყვნეს სმყ8C6LCL. ერთსა) –– ს. 6 ა მოვიდენ) ––- #. შეეწინენ #სC0LCწნ. და მოვიდეს) + და 

'შეეწინეს მათ წ. ორნი L, დაინთქმოდეს #CნL, დაითქმოდეს 80. 
" სიმონ-პეტრშ ს. შეურღა #C0, შეუერდა 8LL. მოუჯლთა სხ. იესუსთა 9. ჰრქუა 

#8C0CLCL. მა") -– C. ვარ წ. 

' განჯურეებამან C. ნადირობა C. მას) –– ს. რ“ი) რ“ლნი C. შეაყენნა C. 

! „ოიან. #8CნLI. ძმნი Cს. იყენეს #8C0CL. ზიარ 8. სიმონისა 8. – ჰრქუა იესუ 
8. ჰრჯეა #C CL. სიმონ-პეტრეს #80LL. იყო CL. – კაცთა იყო #80. მონადირში 8CCL. 

" გამოადგინნეს 8. ნაენი 8. იგი| –– სნ. დაუტევეს #8C0LCL. მიჰსდეედეს #0, მისდეე- 

დეს 8CLL. 

1 იყო M8C06L. – სავს0 (სავსე ხ) კეთროვნებითა. #80LL) + იყო მას ქალაქსა 
#806Lჩ. სავსე C. ეეედრებოდა #8C06წ. ეტყოდა #8C0L6L.
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6, 10-11, 13-15, 17, 19-.20, 24-25, 

885V1 

10. განირათხ ველი შენი 

ხ” მან განირთხა და 
მოხეგო ჯელი მისი 

11. გ. ა იგი სხუაი | ხს” იგი 

ნი აღივსნეს მანკი 

ერებითა და ზრახვი 

დეს ურთიერთას 

უკუეთუმცა ხუყ 
ვეს რაიმე ი” ვს 

886V59 

13. ათორმეტნი მათ 

განნი რ 'ლთაცა მო 

ციქულად ხუწოდა 
14. სიმონ რ”'ლსა ხრქპ 

ან პეტრე და ანდ 

რეა ძმაი მისი ია 

კობ და იოჰანე 

ფილიპე და ბართ 

15. ლომე | მათეოზ და 

8851 

17. მათ თანა და დად 

გა ადგილსა ველსა 
და ერი იგი მოწაფე 

თა მისთაი და სხ3 

სა ერისა სიმრავლი 

27-28, 31-32, 34 

ფრიადი ჰურიას 

ტანით და ი შმით 
და ზღვს კიდისაი ტ3 

როსით ღა სიღონით 

86806>3 

19. და ყ”ლი იგი ერი ხეძიებ 

დეს შეახლებად მისა 

რ ძალნი გამოვიდო 

დეს მისგან და განხი 

კურნებოდეს ყ. ლნი 
20. ლა თავადმან აღი 

ხილნ!ა1 თუალნი მის 

ნი მოწაფეთა მი 

მართ და ხიტყოდა 

V”ნეტ)არ ხართ (გლ!ახ 

„აკნი) 

8801 

24.ხ ვაი თქ ნდა მდიდარ 

ნო რ“ მიგწიღები! ეს ნუ 

გეშინის ცემათ თქ“ ნი 

25. მაი თქ ნდა განმაძ 

ღარნო აწ რ” გმშიო 

დის 

მაი თქ ნდა რ“”ლნი ხი 

ცინით აწ რ“ ზიგლოვ 

ჩდეთ1 

ს 0 განირართხ C. ს) ღა #80CL. მოეგო #9C0CL. ველი) + იგი #80L. ვა + 

ერთი #ტ8L6CLL. სხუაი) –/ #80LL. 
! განიზრახვიდეს #80LL. უყეეს #8C6LL. რაი CL. 
13 მათგანი LL. მოციქულ #ტ8C0სCL. უწოდა #8C06L. 

1. პტქუა #6L, ერქუა 8, ჰრქკან C0. პეტრი წ, ანდრია Cს. იოვანე #სცხნL, იოვანშ C. 

ფილიპი" L. ბართლომს #. 

# მათეოს #8. 

” ადგილსა) + ერთსა C. იგი) –- C. სხვაი C, სიმრავლე Cს. ფრიად C. ი შლმთ C. 

ზღუს C. კიდისაით CI + და #·ხნხდჩნნ. 

I! ეძიებდა #80LL, ეძიებდეს C. განჰკურნებდა ყ ლთა #8C0L, განჰკურნებდეს ყ ლთა 

L. 
2 თკალნი C. მისნი) თვსნი #C. მიმართ) + თკსთა #80LL. იტყოდა #8L, ეტყოდა CხL. 
268 გამაძღარნო C. გშიოდის CსL. იცინით #8C6LCL. იგლოედეთ #8C0LL.
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880+5 ხუყოფდით მათ 

27. "გიყუარ!დედ მტერნი თქ“ ნნი 32. და უკუეთუ გი 

კეთილსა ხუყოფდი? ყუარდენ თქ. ნ 
მოძულეთა თქ” “ნ მოყუარენი თქ ნნნი 

თა 880V> 
2მ. ლა ხაკურთხევდით 34. ლა უკუეთუ ხავას 

მწყევართა თქ“ ნ ხებდეთ მათ რ ლთა 
თა და ხილოცეე 

დით მათთვს რ” ლნი გან ხესავთ კუალად 

მოღებასა რ“ “ლი მად 
880V1 

31. ლა ვა იგი თქ“ ნ გნე ლი არს თქ ნდა რ. 

ბავს რ“ა გიყონ თქ“ ნ ცოდვილნიცა ცოდვილ 
კაცთა და თქ ნცა თა ხაგასხებედ რ“ ა 

ეგრევე მსგავსად მოიღონ სწორი 

8. 14-18, 37-42, 54-56 

88971 თა გუწლი!თა კეთილი 

14.ხ- რ ლი იგი ეკალთა ში თა და სახიერითა 

ნა დავარდა ესენი ასმინიან სიტყუაი 

არიან რ" "ლთა ისმინი და შეიკრძალიან 

ან სიტIყ1უა= და ზ და ნაყო!ფი! გამო 
რუნგისაგან და იღიან“? მოთმინებითა 

სიმდიდრისა და გე 8ყაის 

მოთაგან ამის სოფ 16. აჰრავინ სანთელი აღან 

ლისათა ვლენედ და თის და დახფარის 

შეაშთვიან და არა ჭურჭრითა გინა 

ნაყოფიერ ხიქმნნი ქუეშე ცხედარსა 

შედგიან ა დ სასანთ 

მ8იVI ლე! სა! ზ“ ა დადგიან 
(5. ან | ხ” რ“ ლი იგი კეთილ რ”'ა შემავალნი იგი 

სა ქუეყანასა რ” ლ. ნათელსა ხხედვიდენ 

2 გიყუარდიდ L). თქ ნნი) + და 0I6L. კეთილს ს. უყოფღით #8C0LL. 
2 აკურთხეელ”-თ #8C0 LL. მწევართა ჩნ. ილოცევდით #8C0 CL. 

3, გნებავნ ჯ. გეყოს C. თქ ნ|)-- C. და) –- ჯ. I. ხუყოფდეთ #, უყოფღით #80, 
ჰყოფდით C. მათ) –- C. 

8? ხავასხებდით ჯ#. ავასხებდეთ #8CსLს8L. ესავთ #3C0VL6L. – კუალად ესავთ L. მადლი 

არს) მაღლია C. ავასხებენ #C0CI, ავასხებედ 8. რ ა) რ“ 7. მიიღონ #0LL. 

8, #4 რომელ ჩციეს. შიდა C. ესენი| ესე CL. ზრუნვათაგან სხსL. სოფლისაგან ტ. და) 

=– 0. შეამდეიან 8. იქმნიან #06, იქმნნიან 8, იქმნის CI". 

15 რომელ #ტ8ზისნL. 

IM დაფარის #8C06ჩ1 + იგი #806L. პურჭლითა #C0I. ქვეშე C. – ცხედარსა ქუეშე 
(ქუეში 6L) #80CV. დაადგიან ს. ჰხედვიდენ #80LL, ხედვიდენ C. 

« ასეა, "" ხელნაწერშია: გამოი|იღიან,
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17. რ” არა არს დაფარუ 40. წა მიქცევასა მას 
ლი რ“ ლი არა გამოც 408V9 
88იV9 ” (9 ი ვისსა მუნვე შე 
ხადნეს ა რცა საი იწყნარა იგი ერმან 
დუმლოი რ“ ლი არა მან რ” მოხელოდეს 
საცნაურ ხიყოს და 41. მას | და აჰა ესე 
ცხადად მოვიდეს _ რა მოვიდა კაცი 

18. იხ/ილ!ეთ უკუე ვ. რ და სახელი მისი იაი 
ეგე ხისმენთ რ ლსა როს 

ხაქუნდეს მიხეცეს და ესე მთავარი ხი 
და რ ლსა არა ყო შესაკრებელისაი 
408V1 

და დავარდა ფერა 
37, ხ” თავადი შევიდა ნავ კნ 

სა და მიხიქცა მუნ . 

ვე 
38. ხევედრებოდა მას და ზევედრებოღდა 

მას რ'”ა შევიდეს სა 

742. ხიდ მისა | რ ასუ 

თა თანა ი ფისთა 

კაცი იგი რლ ისა! გან ეშ?! 

მაკნი განსრულ 

ხიყვნეს რ”ა ხიყოს ლი მარტოი ხესუა 
მის თანა ხ”თა მას რ“ლი ხიწყო ათორ! 

ვადმან განხუტე მეტის წლის და იგი 

"ვა! იგი და ხრქ“ა მოკუდებოდა და 
4165”1 /#%-844, 4011 

39. მიხიქეც სახიდ შენდა 54. ხუპყრა ჭელი მის 

და ხუთხარ რაო · ყრმისაი და კმა 

დენი გიყო შენ ღ”'ნ ზხუყო ყრმაო აღ 

ლა წარვიდა და ყ.ლ 55. დეგ | ღა მოხიქცა 

სა მას... სული მისი და მეყ 

ქადაგებდა რაი იგი სეულად აღდგა 

ყო მისთუს ი“ 3 

  

17 გამოცხადნეს) –+- ღა C. საიდუმლოი L. იყოს #8C0LL. 

'ზ ეგე) -– C. ისმეთ /#8C0LL. აქუნდეს #ტ8C6LCL. მიეცეს #8C0CI) + მას 48CნხLCL. 

3? მიიქცა #8C0CL. 

#8 ხ- ევედრებოდა #8C0L68L. ეშმაკნი) + იგი #80C. განსრულ|) განსხ-ელ #80L. იყ- 

ვნეს #ცCჩწნL. იყოს #8C6CL. განუტევა #8C0LCI". ჰრქუა 48C06L. 

ქე მიიქეც #8C0წნწნ, ხუთხარ) მიუთხარ #8C0LCI. რავდენი C. წარვიდა) + კაცი იგი 
#80CL. და| –– #0LCL. მისთვს|1 მის თანა LC. 

4 ი კისა C0CL. მოელოდეს #8C0LCL. 

იაროს #8C08L. იყო #8C0LL. შესაკრებლისაი 0CL. და) -–– ხნ. ი კსთა ხხ, ევედ– 

რებოდა #8C0CLCLC. სახედ C) სახლსა L. მისსა L. 

4 მარტუე 0) –– C. ესუა #8Cნ6LCL. იყო #8C6CL. ათორმეტ C. 

9 უპყრა #8C0LსCნ. – ყრმასა მას #8ი6L, ყრმისაი მის CL. კმა-ყო #C6CCL, ჯვმა-უყო 8. 

“ა მოიქცა #8CCნLC. სული მისი) სული ურმისაი მის C. უბრძანა ტ8C6CLწ. სცენ) მიჰ- 

სცენ #0, მ-სცენ 8 ნL, სცენ C.



94 ლუკა, 8–-9 

და ხზუბრძანა რ”“ა 48V1 

ზხცენ მას ჯამადი მისთა 

56. და განხუკვრდებო ხ“' თავადმან ზამც 

და დედა მამათა ნო მათ რ “ა არავის 

ხუთხრან საქმშ იგი 

9. 1–4, 19--20, 22–-23, 48-.54 

1. ლა მოხუწოდა ა მუნ დახანდგერით! 
თორმეტთა მათ და მიერ გა”მოედით! 

და მიხცა მათ ძალი 109V1 

და კელმწიფებაი 19. ჩემთვს ყოფაი|ხ”“ 

«5 მათ მიხუგეს და ხრქ”'ეს 
იოჰანე ნათლის მცე · 

მელი და სხუათა ილია? 

და რ 'ლნიმე ზიტყვან 

წინაწარმეტყუელი 
ვინმე პირველთაგანი 

. აღდგომილ არს | ხზ” ი“3 
ზხრქ“ ა მათ თქ ნ ვინ გგო 

ყ. ლთა ზ“'ა ეშმანკთა! 

და სენთა გან”!კურ! 

2. ნებათ| და წარ!ავ) 

ლინნა იგინი ქა!და” 

გებად სასუფ!ეველ! 2 
სა ღ თისასა და (გან! 

; 
კურნებად უI!3! "ნიე 
ლურთა 

4, და ხზრქ““ა მათ 'ნუ1 109V, 
რაი გაქუნ გ”ზასა?! 22. და შეურაცხ ვო!ფაი! 

მოხუცებულთა! 
48V3 გან და მღდელთ მოძ! 

ზა ნუ ვაშ!კარა! ღუართა და მწიგ 

ნი ნუცა პწური) ნობართა და მწოკლ?! 

ნუცა ვეცხლ!ი ნუ! ვად და მესამეს!ა! 
ცა ორი სამოსელი! დღესა აღდგომა! დ! 

4. გაქუნ | და რ 'წლსა! 23. და ზეტყოდა ყ ლწთა რ“ლ! 
ცა სახლსა თა ხსუნებს შედ!გომად! 

ხ განუკვრდებოდა #80LL, განუკურდებოღა C. – მამა-დედათა #8C0L, მამა-დედასა 
L, მისთა –– C) მისსა LL, ამცნო #8C0LLL. მათ) –– 0. უთხრან #8C06CLL. საქმე CL. 

9,! მოუწოდა #8C6LCLL. მიჰსცა #0, მისცა 8CCL. სენთა) სნეულთა L. განკურნებად 

CL. 
9 ღ”ისასა C. 
2? ჰრქუა #8C08L%. ნერარაი C. გზა , ნუ) ნუცა #CL. 
4 ი ლსა 0LC. დაადგერით M8C0ICX. გამოვედით #0VCL, 
18 ყოფაი) –– #80LL. 

” მიუგეს #8C0LCL. პრქუეს #08L, თქუეს 8C. იოვანე #8Cსს, იოეანი L. ელია" 

#8C06LCL, იტყკან #86LL, იტყოდეს C. 

7 ჰრქუა #8CნCწ. გგონია ჩ, გგონიეს C. 

9 შეურაცს-ყოფად #ცCL. დღა მოკლვად) მოკლვად C. 

თ ეტყოდა #8C0LVნ. რომელსა 8L. უნებს 8C) ჰნებავს #0L, უნდეს L. შემოდგომად 

#CL. 

ი" ასეა.



48. 

49. 

50. 

34. 

ლუკა, 9––-10 

70V1 

"იგი! წინაშე მისა|და თქ““ა 

„რ”ნ1 შეიწწყნ!აროს ესე 

"ყრმჰაი სახელითა ჩე 

"მით?ა მე შემიწყნარა 

„და რ1”ნ მე შემიწყნაროს 

„შეიწყნარა მომავ 

წლინე ბელი ჩემი რ” ხუმ 

(ცირმ!სი თქ ნ ყ ლთა შოვ 
რის! იგი არს დიდ 

"მიხ1უგო იოჰანე და 

?1(1 

"ხრქ?!”ა მოძღუარ ვი 

”"ხილეთ! ვინმე რ“ლი სახე 

წლითა! შენითა განხას 
'ხმიდა! ეშმაკთა და 
Iჩ''6ნ ხ!უაყენებდით მას 

„რ“ არა შემოგვდგს ჩ' ნ 

ხრქ' ა) მას ი 3 ნუ ხა 

ყენებთ რ“ რ“ ლი არა 

10. 34-.42 

/#-80, 410V1 

და შეხუსკა წყლუ 
ლი იგი და დახასხა 

ზეთი და ღვნოი და 

აღსუა იგი თვსსა 

კაჰრაულსა და 

მოიყვანა იგი ყ ლთა 

სა მას სადგურსა 

1 – მის წინაშე #8C09LL. 

« თქუა) ჰრქუა C. შემიწყნაროს #. შემიწყნაროს) შემიწყნარა #. შეიწყნარა) შეიწყნა ს» 

შეიწყნაროს L. რ –-#სსს) ხოლო 8. უმცირშსი #8, უმცირესი C0CL. შს #8CL0LL. 

“ მიუგო #8CL, და მიუგო 090. იოეანე #8C06L. ჰრქუა #8C06CL. განასხმიდა #80LL. 
– ეშმაკთა განასხმიდა C. ვაყენებდით #8CCLL. შეგკდგს #0CL, შემოგჯთქს C. ჩუენ) + 

თანა #80 LL. 
სა ჰრქუა #8C0LL. მას) მათ #0. აყენებთ #8Cჩ%, აყენებ L) - მას C. არა) –– #. 
"! იყო #ტ0C8LL. დღეთა) –– C. აღმაღლებისა 8C. იმ 'ლმდ C. 

9 პისსა #8CნL. შევიდეს) მივიდეს C. მო-რაიმე-უმზადონ #8C0LC. 

53 იყო #8C0LL. 

51, 

52. 

53. 

54. 

35. 

95 

70V3 

არს ჩ ნდა მტერ იგი 

ჩ. 6 კერძო არს 

ლა ხიყო აღსრულე 

ბასა მას დღეთა ა 

მაღლებისა მისისათა 

და თავადმან და 

ამტკიცა პირი თვსი 

აღსლვად ი“ შმდ | და 

წარავლინნა მოცი 

ქულნი წინაშე მისა 

71-8 

და იგინი წარვიდეს 

და შევიდეს დაბა 

სა სამარიტელთასა 

რ “ა მორაიმეხუმ 

ზადონ მას | და არა 

შეიწყნარნეს იგინი 

რ” პირი მისი ხიყო მისლ 

ვად ი” 'შმდ|)ვ“.ა იხილეს 

და იღუაწა“ იგი 
და ხეალისაგან გამო 

რავიდოდა ორი დრაჰ 

4181 

კანი მიხცა ყ ლთა 

სადგურისა მის მო 

ღუაწესა და ხრქ“ ა მას 

იღუაწე ეგე ღა სხუაი 

10, # შეუხკა #8C0CL) + მას 3. დაასხა #8C0ს68L. ღუნოა C. კარაულსა #CL, კარა- 

რულსა 0. – კარაულსა თვსსა C. დაიღუაწა 8, იღკაწა C. 
მს გან-რაი-ვიდოდა #80L, გამო-რაი-ვიდოდა CI რაი წარვიდოღა L. – მიჰსცა (მისცა 

8C) ორი დრაჰკანი #80LCL. მისცა C. მის) –– C. მოღუაწესა) + მას Cნჩ. ჰრქუა #8C6C8L. 

მას –– CL. ჰღუწოდე ჩ. ეგე) მაგას 8. სხუა 8. წარაგო #8C0Cწ. უმეტშსი #86, უმეტეს 

C9წ. მო-რაი-ვიდე #C08LI) + მაშინ #80CL. შენ) + აწ #8ისL. 

« ხელნაწერშია: და დაიღუაწა.
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თუ რაიმე წარხაგო 

ხუმეტშსი მორავიდე 

მიგცე შენ 

36. ვინ ამათ სამთაგანი 

410V2 

გგონიეს შენ მოყუას 

მისა რ" “ლი იგი შევარდა 

37. ავაზაკთა |ხ. მან 

თქ არ ნ ყო წყალობაი 

მის თანა 

ხრქ“ ა მას ი. 3 'ვიდოჰ)დე 

და ხყოფდ 
38. ლა ვა წარვიდეს ესენი 

და თავადი შევიდა 

დაბასა რ”'ლსამე 

4183 

ხიყო? ვინმე დედაკაცი 

რ“ “ლისაი სახელი მართა 

და შეიყვანა თავა 

დი სახიდ თვსა 

39. ლა ხიყო დაი მისი რ ლ 

სა ხერქუა მარიამ 

რ “ლი ჯდა ფერჯთა 

თანა ი ვისთა და 

ლუკა, 10-–-1! 

410ჯL1 

ხისმენდა სიტყუათა 

40. მისთა|ხ” მართა 

მიმოდაზრუნვიდა 

მრავლისათვს მსახუ 

რებისა %ს ა მიხადგა 

და სრქ ა ოო არა ხი 

ღ!უწი!) რ“ დამან ჩეს 

მან მარტოი დამიტე 

ვა მსახურებად ხარ 

418V1 

ქუ მას რ“'ა შემეწეო 

დის მე 

41. მიხუგო ი” 3 და ხრქ “ა 

მას მართა მართა 

ზზრუნავ და !შ1ფოთ 

ხარ მრავლისათფვს ა 

ქა მცირედი არს საჯ 

42. მარ | ხ ” მარიამ 

კეთილი ნაწილი გამო 

410795 

ირჩია რ“ “ლი არასადა 

მიხეღოს მისგან 

11. 1-2, 9-2, 38.44, 49.54 
1. ლა ხიყო ადგილსა რ”'ლსა 

მე თავადი და ხილოც 

ვიდა და ვ. ა დახცხ 

რა ლოცვისაგან ხრქ”“ა 

ვინმე მას მოწაფეთა 

განმან ო”“ო გუასწა 

ვე ჩ''ნ ლოცვაი ვ.ა იგი 

418V2 

იოჰანე ხასწავა მო 

წაფეთა თვსთა 

% შენ) -- C0L. მისსა C. რომელ-იგი 8 LL. შევარდა!) + ჯელთა C. 

წ” ჰრქუა C. რომელმან-იგი #80CL. ჰრქუა #8C0სC6ნL. და) + შენცა ეგრევე #806LL. 

ჰკოფდ #8C0CLI + შენცა ეგრეთვე და სცხონდე C. 
აე რომელსამე) +- და #0LLნ. იყო #ტ8C0LL. რობლისა C". მართაი #Cსსნ. სახიდ 

თვსა|) სახლსა მისსა #0LC, საზლსა თვსსა 8L. 
წ იყო #8CჩLL. ერქუა ტ#8C6LსL. ი კსთა L. ისმენდა #8C0LV. 
4 მართაი C. მიმოდაპზრუნვიდა 0. მსახურებასა C. მიადგა #0C06L. პრქუა #CCLL, 

თქ ა 8) + იესუს წ. არას #ტ80LL. იღუწი #8CLCLCL. დამიტევა| + მე #38C6LIL. მსახურება- 
სა წ, არქუ #8CLLL. 

“ პიუგო #8C0L. ჰრქუა #8CL6LLL. მას) –– C. ჰხრუნაე #80 66, ზრუნავ C. მრავლი- 

სათპს) + ღა L- 

«2 ნაწილი) ნაყოფი C, მიეღოს #ტ8C0LL. 

11, ! იყო#8C06L. და) –– C. ილოცვიდა #8C0სL. დასცხრა #8C6L, დაპსცხრა I. 

ლოცვისა ·მისგან ჩ. ჰრქუა M#M8CხLL. მას1 – C. იგი) – C. იოეანე #8C0ნ. – ასწავა 

იოეანე L. ასწავა #8909L) – C. 

· ხელნაწერშია: ზი|ხიყო.
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2.ს“” თავადმან ხრქ“'ა მათ 64V9 

რ. ჟს ხილოცვიდეთ თქუთ მად შვილთა თქ ნ!თა! 
წმშამაჩოშ ჩუენო ზე < შვილთა თქ რაოდენ ხუფრონის! 
ცათაო წმიდა ხიყა მამამან ზეცით წმოხ1 
ვ!ნ სახეზლი შენი მოვე ს ს მ წრ“ლ!შ 06 საფებიაი შენ ცეს სული წმიდაი "რ ლ 
დინ სუფე ვამ. ეხი ნი ხთხოვენ მას 
ზიყავნ ნებაი შ”ე1ნი 1ჟ/.დ საანმწეშ #აშიბ, 6აV1 ა კაცისა ვისგანმ!ე 

განხაძო ეშმაკი რ წლი! 

სიყო ყრუი და ხი! 

ყო განსლვასა მას ეშ?! 

ზირეკდით და განგეღოს მაკისასა ხიტყოდ!ა1 
10.თქ “ნ | რ” ყ ლი რლი ხით 

ხოვდეს მოიღოს და 

9. 'ხითხოვ!დით და მოგეცეს თქ“ ნ 

ზემიებდით და ხპოოთ 

669 

რ“ლი ხეძიებდეს პოვოს ყრუი იგი და ხუკ'კრ1 
და რ ლი ხირეკდეს გან და ყ ლსა მას ერსა 

ხეღოს 15. (ხ“ რ!” ლთამე მათგან!თა1 
11. მის უკუე თქ 'ნგანსა 

”ეს ბიხელზ?1ებ ჩა1 
მამასა ხთხოვდეს 

თქ ეს ბბელზ 1ებულით 

651 Iმ1ით მთავრითა ეშIმაკ! 

989 პურსა ნუუ თაითა განხასხა!მს! 

კუე ქვაი მიხცეს მას ეშმაკთა 

გინა თუ თ!ევზსა! ხთ 16. ლა სხუანი ვინმე "გა?! 
12.-ხოვდეს | ნუ ღრიაკა 

1081 
ლი მისცეს მას , 

13. უკუეთუ თქ“6 Iმჰოცდით სასწაულ 

უკეთურთა ზიცით „ს1ა ზეცით ხითხოვდეს 

საცემელი კეთილი წმი!ცე „გ1ისგან 

  

? ჰრქუა #8CCLC. ილოცვიდეთ #8C06L. ზეცაო C. იყავნ #8C0LL. მოვედინ სუფე- 

ვაი შენი) –– #. იყავნ #ც8ნ6LL, იყავ C. 
' ითხოვდით #8CLს6LL. ეძიებდით #8C0LL. ჰპოეოთ #88, პპოოთ CხL. ირეკდით 

4#8CჩLL. 

” ითხოვდეს #8C0CL. ეძიებდეს #8C0ნL. პოოს CL. ირეკდეს #8CნCLL. განეღოს 

#8C0CCLI + მას L. 
! თქუენსა ,#. მამასა) + ესუას ძემ და C. ჰსთხოედეს #I)ც, სთხოედეს 8CL. ძ0) -- 

C. წუუკვე C. მიჰსცეს #0, მისცეს 86L, მისცესა C. თუ) –- 0L. ჰსთხოვდეს #ნ, სთხოვდეს 

8CCL) + ნუ თეეზისა წილ გუელი მიჰსცეს (მისცეს 8CსცIL) მას (მასა C)? გინა თუ კუერ- 

·ცხსა პჰსთხოვდეს (გინა თუ კუერცხსა პსთხოვდეს –– ნ; სთხოვდეს 8Cწ) #8C0ხ6LსL. 
(2 ნუ ღრიაკალი მიხცეს მას) –– C. მიჰსცეს #0, მისცეს 8CL. მასა C. 

ს „ცით #8C9-LL. მისაცემელი #80CL. რავდენ C. უფროის #8CL0LL. ზეცით) –- L. 
– მოსცეს ზეცით C. მოპჰსცეს #0, მოსცეს 8LL. წმიდაი) + ზეცით L. ჰსთბოვენ #, სთხო- 

უენ 8CL, სთხოედენ C, ჰსთხოედენ L. 
“ განაძო #8C0LL. იყო #8C06L. ყრუ C. იყო #8C668L. იტყოდა #8CნCL. კრუი) 

კრმაი L. უკკრდა #8LC, უკურდა C, დაუკვკრდა LV. 

16 ბეელზებულით„ #8, ბერზებულითა სნ. – მთავრითა მით #8C0LCL. განასსამს 

#8C6LL. 
'– ითხოვღეს #8C0LL.
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17. 'ს” თ!ავადმან იცნოდა "ნა!ტაცებითა და უ 
(ზრახვანი მათნი და „კეშთურებითა 
'ხ1რქ“ა მათ ყოლი მე'უფე! 
Lბ1აი რ ლი თავსა თვსსა 

Iგ1ანხევთის მოოჯრდის 

ღა სახლი სახლსა ზა 

989V1 

40. (უმგუნურნო ანუ 

(აჭრა რ“ ნ იგი გარეშშ შე 

Iქმ1ნა მანცა შინა 18. 
41. 'გა1ნი შექმნა | გარ თუ ეშმა! კი) გ ექმნა| გ. 

უკუეთუ ერიკ "ნა! ესე რ“'ლი ჯერ არს 
108.8 #მ-1ხ მ 

/მი1ხეცით მოწყალებაი 
19. - ბელზე 'ბულითა განხუასხამ ჩაჰ1ა ყ”ლივე თქ“ ნი წმიდა 

ეშმაკთა ძენი თქ ნ არს 

ნი რაითა განხასხმენ 

ამისთვს იგინივე მსა 981 

ჯულ გექმნნენ თქ ნ 42, ა დ ვაი თქ. ნდა ფარი 

20. უკუეთუ მე თითი სეველნო რ. ათეულსა 

თა ლ. ითა განხუას აღხიღებთ პიტნაკისა 

ხამ ეშმაკთა მორე სა და ტეგანისასა 
წევნულ არსა თქ“ 6 ზ““ა და ყ” ლისა მხლისასა 

სასუფეველი ღი და თანა წარხუალთ 
21. რ” ჟს ძლიერი შეჭურვილი სამართალსა და სა 

98”! ყუარულსა: დ თისა 

ა ესე ჯერ ხიყო ყო 38. 'პირ!ველად არა ხიბა ფად და იგი არა და 
„Iნა1ვ “ე სადილობადმდე : 

39. 'ხრქ!ა მას ო“ ნ აწ თქ“ ნ 99V3 
'ფა!რისეველთა გარე ტევებად 
შ091 სასუმელისათ 43. მაი თქ. ნდა ფარისე 

(და პინაკისაი განხ ველნო რ“ გიყუარს 
Iწმშიდით და შინაგა თქ. ნ ზემოჯდომაი 

Lნი! თქ ნი საესე არს შესაკრებელთა შოვ 

” ჰრჭუა M#8C0LCL. განევთის #8C1LL. მოუჯრდის #, მოუვჯდის L. 

” განეასხა- #8C0CL. ძმნი L. განასხმენ #8C0LL. იგიეე X. გექმნნეს #, გექმნენ 

0L, – თქუენდა გექმნენ C. 

2 განეასხამ #8CნCCL. მოწევნულ #8C0LL. 

# პირველ! პირეელად არა ხზიბანა.. თქ ნი წმიდა არს) –- #. იბანა #ს8C0IL, დაი- 

ბანნა წ. ეე სადილობადმდე –- C) ვე პურისა (პურის 8) ჭამადმდე #80L. სადილობამდე: 

C. 

09 ჰტჭუა #8C0C6L. გარეშე CC. სასუმლისაი 8CL. განნსწმიღით #, განსწმიღით 8CCL, 
განჰსწმიდით: ს. სავსშ 8L. 

« უგუნურო #) ორგულნო LL. არა| –– #. იგი) –– #0LL. გარეშე #CL. 

”რ – რომელი ესე C0L6L. მიეცით #8C6LI". მოწყალებაი) + და #8C0LL. აჰა – 

ნ) არა C. ყოველი C. თქუენი –- ჩ. – წმიდა არს თქუენი #8LC. 

42 აღიღებთ #8C0CL. პიტნაკისა ზა ჯ, პიტნაკის წ. ტეგანისა ზა ჯ, მხლისა ზ“ა ჯ) 
მტილისასა #0L. თანა-წარჰვალთ #8C06LLL. ღ ისასა C. ჯერ-იყო #8C6LCL. 

“რ ფარისეველნო) + ორგულნო C. 9-ს #8C0LL. მოკითხვაი) –– ჯ.



რის და მოკითხვაი 

უბანთა ზა 

44. მათ თქნ და რ“ ხართ 

#-80, 41IV1 

49. /მათგანნი მოწყვდნენ 
50. და” დევნ !ნენ | რ”'ა ზიძი 

ოს სისხლი ყლ”თა წი 

ნაწარმეტყუელთაი 

დათხეული დასა 

ბამითგან სოფლისაიჯ თ! 

ნათესავისა ამისგან 

. სისხლითგან აბელისით 

ე. ე სისხლადმდე ზა 

ქარიაითსა ძისა ბა! 

419-1 

რაქისა რ“ ლი წარწყმ 

და შოვრის საკურთ 

ხეველისა მის და ტაძ 

რისა ჰე გეტყვ თქ ნ 

ხიძიოს ნათესავისა 

ამისგან 

52. მაი თქუენდა შჯუ 

ლის მოძღუა!რნო!) 

5 

ლუკა, 11--12 99 

411V8 

რ ' დახმალენით კლიტე 

ნი მეცნიერებისანი 

53.. 

54. 

იწყეს მწიგნობართა 

მათ და ფარისეველ 

თა განზრახვად 

415” 

ბოროტისა და ხუჰ 

ნდა სიტყუაი იგი 

და 

41IM1 

პირისაგან მისისა 

"რა შეხასმინონ იგი 

12. 1-5, 24-36, 47-59 

1. რ“ "ლთა ზა შეკრებულ 

ზიყო ბევრეული ერი 

ვ. ემდე დახთრგუნ 
ვიდე! საცა ურთიერთას 

იწყო პირველად სიტ 

„ყუად! მოწაფეთა 

4 თქ ნ ჯ. ხართ) –– ჯ. 

49% და დეენნენ) –– #. დევნენ 8CLL. 

MM იძიოს #8CLCLL. წინაწარმეტყუელთა #. · 

ა სისხლამდე #. ბარუქისა C. წარწყმიდა C. შს #8C0LL. გეტყუ C. იძიოს CI) გამო- 
იძიოს #80 ნL. 

თვსთა ს”'ქა ხეკრძა 

ლენით თავთა თქ ნ 

4818V1 

თა ცომისა მისგან 

ფარისეველთაისა 

რ ლ არს ორგულებაი 

9 ტჩულის C. მოძღუართა #80L. დაპმალენით #ჩ8C06. 
ა უძნდა 8C0Cს6) უბრძანა #. 

M შეასმინონ #8CჩLCL. 

12, · იყო #8C6LსLL. ე“ემე C. დასთრგუნვიდესცა #8Cნ, დაპსთრგუნვიდეს დ, დას» 
თრგუნეიდეს L. ზრქუა| – #8C0Lნ. ეკრძალენით #8Cხ6L, ცომისა მისგან) ცომისაგან 
ხL.
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2.ხ“ არარაი არს და და ღ ი ხზრდის მათ 

ფარული რ” ლი არა რაოდენ ხუმჯობეს 

გამოცხადნეს და ხართ თქ ნ მფრინველ 

დამალული რ”ლი ა 25. თა| ვინმე უკუე 

რა საცნაურ ხიყოს თქ” ნგანი ზრუნვიდეს 

4112 და ხუძლოს შეძინე 

ჭ, ამისთვს რ“ლი ბნელსა ია 
შინა ხთქუათ ნათ ბად ჰასაკსა თვსსა 

წეჭლსა ხისმეს და- 26. (წყრ1!თა ერთ | უკუ 

რ” ლსა ყურსა ხეტყო ეთუ არცა ხუმ 

დით საუნჯეთა ში ცირესსა შემძლე 

ნა ხიქადაგოს ერ ბელ ხართ რაისა 

დოთა ზა ლა სხუასა მას 

4. 'ხ-” გე1ტყვ თქ “ნ მეგობარ ხზრუნავთ 

თა ჩემთა ნუ გეში 27. გბგანიცადღენთ შრო 

ნინ მათგან წრ!“ლთა 05V9 
419V8 შანნი ერ იგი აღო!რძნ! 

მოწყვდნენ ჯორცნი დის არა შუ!რ?ები!ს?1 
და ამისა შემდგო არცა სთავს 

მად არაი ხაქუს ხ“ გეტევ თქ”ნ არცაღ!ა1 
ხუმეტშსი რაი გიყონ სოლომონ ყ “ლსა დი 

თქ § დებასა თვსსა შეიმ”ო? 
5. ხ. გიჩუენო თქ. 6 ვისა სა ვა ერთი ამათგ!ა1 

გეშინოდის ”გ1ეშინო 28. ნი| უკუეთუ ველ 

დენ მისა რ ლსა სა გარე რ”ლი დღეს თი 
/#-844, 65V1 ეაი არს და ხვალე 

24. რ“ არა ხთესვენ არცა 689 

მკიან რ”'ლთ!ა! არა თორნესა შთახეგზ 
ხაქუს საუნჯე ა ნეს ღ”'ნ ესრშთ შეამკIო1 
ნუ სადა შეიკრიბონ რაოდენ თქ“ ნ ხუფ 

? კრარაი|) არა 80C. რომელი არა გამოცხადნეს) –– 0L. იკოს #8CხLL. 

მე ჰსთქუათ #ნ, სთქუათ 8CLCL. ნათელსა) + შინა C. ისმეს #8C0LCL. და) – C. იტყო- 

დღით #80CL, ეტყოდი C. "საუჯეთა ს. იქადაგოს #8C0LL. 

# გეტყუ C. მოწყუდნენ C. ჯორცნი) + თქუენნი #0CL. არარაი CI ვერაირაი #, ვერ- 
რაი 8, ეერარაი 0LL. აქუს #8CLXL, აქკს L. უმეტმს #8, უმეტესი C0LCL. 

8 გიჩკენო C, გიჩუენ L. 

2 არა| არცა C”. ჰსთესვენ #L, სთესვენ 8CCL. აქუ_ს #80. აქუნს C. საუნჯხ 

#8Cწ. შეიკრიბონ) დაიკრიბონ 0L. ჰხრდის #0LLC, ზრღის 8C. რავდენ C) + თქუენ 

#8C09C6წ. უმჯობმს #, უმჯობეს 8C0LI". თქ“ნ) –– #8C0 CL. მფრინველთასა C. 
# ვინ #. პზრუნეიდეს L. უძლოს #80LLI შეუძლოს C. ჰასაკისა თვსისა #0L. . 
% უკუე #) არცაღა 0CLC. უმცირმსსა #8, უმცირესს C0ხ6ნწ, რაისაღა სხუას. მას 

სზრუნავთ) –– C. ჰბრუნაეთ #80LL. · 

7 განიცადენით #C, განიცადეთ 80LI. შროშანი 80LCL. არა) არცა #8C0LC. შერებინ 

C. ჰსთაეს #0, სთავს 86L, სთავნ C. გეტყუ C. არცაღა) რამეთუ არცა 8C, არცა LL. სო- 

ლომონმან ჩM80CL. ყ ლსა) + მას #ხხსნL. თვსსა| მისსა C. 
2 გარ CCL. რ ლ #0ხCნს. – თივაი რომელი დღეს არს C. შთაეგზნის #0LL, შთა- 

ეგზნეს 8C. ესრეთ CL) ეგრმთ #, ეგრეთ ხL. რავდენ CL. – უფროის თქუენ #80. 
უფროის C.



როს მცირედ მორ!წ) 

მუნენო 

29. ლა თქ ნ ნუ ხეძიებთ 

რაი ხჭამოთ და 

რაი. .· და ნუ! 

#-ც09, 449V1 

30. ცა განხსცხრებით|რ“” 

ამას ყ'”ლსა ნათესავ 

ნი სოფლისანი ხეძიე 

ბენ ხ “ მამამან 

თქ ნმან იცის რ “ლი გივ 

მს ამათ ყ ლთაგანი 

31. გარნა ხეძიებდით სა 

სუფეველსა ღ” თისა 
სა და ესე ყ. ლი შეგეძ 
წინოს! 

4481 

32. 6უ გეშინინ მცირეს!ა! 

მაგას სამწყსოსა 

რ "სათნო ხიყო მამა 

მან თქ. ნმან მო'ცე! 

მად თქ” ნდა სას · 

უფეველი 
33. ბანყიდეთ მონაგები 

თქ ნი და მიხეცით 

449V5 

ქველის საქმმ 

ჭმავთ თავისა თქ ნისა 

საფასფ რ“ლი არა 'და! 

  

ლუკა, 12 · 101 

ძუელდეს საუნჯმ 
მოუკლებელი ცათა 

შინა 

სადა იგი მპარავი ა” 

რა მიხეხების არცა 

მღილმან ”განრყ1უნის 
ვ4. ”საუნ) 

448:3 

ჯშ · 

ზიყოს გული თქ ნი 

35. ხიყვნედ წელნი თქ. 'ნნი 

მორტყმულ და' სან 

თელნი აღნთებულ 

36. და თქ. ნ !ს)ემ!ს! გ+Xვ1სე 

ნით კაცთ!ა! მა(თ რ“ლ! 

ნი მოხელიედო”ა 

870C1 

47. თვსისათ და არა 

მისისა ზიტანჯოს ფ“დ 

48.ხ რ“ ნარა იცის ღა ქმ 

ნეს რაიმე ღი'რ1შსი 

ტანჯვისაი ხიგუე 

მოს მცირედ რ” 

ყ. ლსა რ” ლსა მიხეცა 

დიდად ღიდღადღცა 
ზიძიოს მის! გან?! 

867V1 

რ. ლსა მიხეცა ფ. დ ხუ 
მეტშს მოხვადონ 

მას 

2? და) –- L. თქუენ) –– 086. ეძიებთ #8CიLCL. ჰშპამოთ #, ჰჭამოთ 8C, შჭამოთ 66. 
და რაი) ანუ რაი L. განსცხრებით #8CLL, განჰსცხრებით LC. 

= ნათესავი C, სოფლიენი, C. ეძიებენ #ნC06ნ. – ამათ ყ'ლთაგან რომელი გიჯმს C) + თქ“ნ L. 
3 ეძიებდით #8Cი0 CL. 
ჰ?2 -იყო #8C06LL. 

9? მიეცით #8CხCწ. ქველი L. საქმე C) + და #806-. საფასე 9. დაძეელდეს1) + 
და LL. საუნჯე LI) –- C. მიეხების #8Cს8L. გარყუნის C. განრყუნეს CL. 

# საუნჯე CჩLC. იყოს #ც80LL, იყვნენ C. გულნი თქუენნი C. 
8 იყენედ #8C0LL. მორტყულ ს. სანთელნი) + თქუენი C. 
3 ემსგავსენით #3C09L, ემსგავსნეთ L. მოელიედ #80LCL, მოელიან C. 
“ იტანჯოს #8C06CL. 
დ იცოდის C. – ღირსი რაიმე #80წ6L. იგუემოს #80LL, იგპემოს C. მიეცა #ჩმCხL, 

მიეცეს IL. იძიოს #86C0LსL. მიეცა #ც0CL, მიეცეს C. უმეტშსი #8L, უმეტესი CხL. მო- 

ეჯადოს #, მოჰჰადონ 8CL, მოჰჯადოს L.
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49. ცეცხლისა მიფენად 

მოვედ ქუეყანა 
სა და რაი მნებავს 

„. აწვე აღხეგზნას 

50. ს” ნათლის ღებაი 

708 

მაქუს ნათლის ღე 

ბად და ვ. რ შემძლე 

ბელ ვარ ვ” ემდე აღ 
ხესრულოს 

51. შგრე ხგონებთა ვდ 

მშვდობისა მოვედ 

მიფენად ქუეყანა 
სა ზ ა არა გეტყვ 

თქ. ნ ა დ განყოფად 

52, რ” ხიყვნენ ამიერით 

867V2 

გან ხუთნი სახლსა 

შინა ერთსა 

განყოფილ" სამნი ორ 

თაგან და ორნი 

სამთაგან 

53. განხევთას მამაი 

ძისაგან და ძ0 მა 

მისაგან დედაი 

826V1 

ასულისაგან და 

ასული დედისაგან 

  

დ“ - მოგედ მიფენად #80CL. ქუეყანასა) + ზედა L. რაის არა #0LL. 

#86, აღეგზნა! CL. 

ლუკა, 12 

დედამთილი ძის ცო 

ლისაგან მისისა და 

სძალი დედამთილი 

საგან 

54. ხეტყოდა ერსაცა 

მას რ” ჟს ხიხილით 

ღრუბელი აღმომა 

0771 

ვალი დასავალით 

მეყსეულად ხთქვთ 
3. დ წყმაი მოხაქუს 

და არნ 

55. და რ” ჟს სამხრით 

ქრინ სთქვთ ვ. დ სიც 

ხმ ხიყოს და არნ 

56. ეგრშთ | ორგულ 

ნო პირი ქუეყა 

876V3 

ნისაი და ცისაი ხიცით 

გამოცდად ხ“' ჟამი 

ესე ვ. რ არა გამოხი 

57. ცადით | ანუ რაი 

სა თავით თვსით ხშ 

ჯით მართალსა 

58. რ“ ოდეს მიხუალ მო 

საჯულისა შენისა 

თანა მთავრისა წი 

50 მაქოს 8. შემძლებელ) შეურვებულ #8C08L%. აღესრულოს #8C0LL. 
ს ჰგონებთ #ც0LL, ჰგონებთა C. 
ხ2 იყვნენ #M8CLL. ამიერითგან!) + იყენენ C. შინა) –- #. და სამნი C. 

53 განეევთას #80CI) და განეშოროს C. ძე C. მამისაგან) + და C. დედისაგან) + და C. 

მისისა) თესისა #8ესL. სძალი) ძის ცოლი #8იLL. დღდედამთილისაგან1 + თვსისა C. 
წ” ეტყოდა #8C6LI) + იესუ #80. იხილით #ზხC0C;. აღმოსავალით #0CL) 

+ ღა #06. დასავალით) –- CI. ჰსთქკთ #C, სთქკთ 80L, სთქუთ C. ვ დ) –– 68. მოაჭუს 

#8Cი0LL. 

5 სამხ–ით) + ქარი #8. ჰსთქე,თ #C, სთქკთ 8C0I. სიცხე CL) ხსორშაკი C. იყოს 

#8ცC0LL. ეგრეთ #0, ეგრე C. 
% ორგულნო|) მსა!უვარნო C. პირისამე წ. – ცისა ღა ქუეყანისაი C. · ცით #8CსნLCIL. 

გამოიცადეთ #0LL, გამოიცადით 8C. 

ს თკსით) + არა #8C0CL. ჰშჯით #, შჯით 8C06L. სამართალსა + 

5 ქე„ხკალ C. თანა) -– L. მიეც #8C0ს6. შეგითრიოს #. სეფმ-კაცსა #6. სეფშ-კაც- 
მან #C- საპყრობილესა I, 

+ ხელნაწერშია: გან|განყოფილ.
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877795 

ნაშე გზასა %”'ა მიხეც 

საქმარი განთავის 

უფლებად მისგან 

ნუუკუე მიგითრი 

ოს შენ მსაჯულისა 

და მსაჯულმან მი! გ! 

ცეს შენ სეფე კაცსა 

და სეფე კაცმან მიგ 

ცეს შენ საპვრობილედ 

8:61 

59. გეტყვ'შენ ვ.დ არა გა 
მოხვდე მიერ ვ.ე 
მდე უკუანაის 

კნელიცა იგი მივეხცე 
შენ მწულილი 

13. 1--21, 33-35 

1. მოვინმესრულ ხი 

ყვნეს მას ჟამსა 

ოდენ და ხუთხრეს 

მას გალილეველთა 
82?7V1 

მათთვს რ ლთაი 

იგი სისხლი პილატე 

შეხრია მსხუერპლ 

თა მათ თანა 

2. მიხუგო ი 3 და ხრქ“ა 

მათ ეგრე გგონი! 

ეს ვ. დ გალილეველნი 
ესე ხუფროის ყ. ლ 
თა გალილეველთა 

8?16-2 

ხიყვნეს ცოდვილ 
რ“ ესევ რი ხევნო მათ 

3. ბეტყვ თქ ნ არა ა“დ 

უკუეთუ არა 
„შეხინანოთ ეგრევე 

სახედ ყ ლნი წარხ 

  

4. წყმდეთ | ანუ იგი 

რ ლ ათრვამეტთა ზ“ ა 

სილოვამს გოდოლი 

8?7V5 

დახეცა და მოწ 

ყვდნა ზგონებთ 

ვ. დღ იგინიხ- თანამ 

დებ ხიყვნეს ხუფ 
როის ყ ლთა კაცთა 

რ”ლნი მკუდრ ა 

რიან ი შმს 

. ბეტყვ თქ” ნ არა ად 
უკუეთუ არა) 

81:15V1 

შეხინანოთ ყ' ლნივე 

ეგრმთ წარსწყმდეთ 

. ა ზეტყოდა მათ იგავ 

სა ამას ლეღ3 Iვი1სმე 

ხედგა ნერგი სავენა 

ჯესა თვსსა და მო 

9 ვდ) –– #806L, გამოჰხკდე #1) -L შენ C. ვიდრემდის C. მი-ეე-სცე #8C068§L6. . 

13, ! იყვნეს #3CსCL. უთხიხეს #სცC0Cნ. –· პილატე (პილატს ს) სისხლი LL. 
პილატშ #. შეჰრია #8C0 LL. მათ –– C) მათთა #86LL. 

?· მიუგო #8C0LC. ჰრქუა #8C0Lსნ. გგონიესა C. ესე) იგი 8C. უფროის #CჩნLXL, 
უფროს 8. იკენეს #8C0LMIL. ევნო #ჭ8C0LI". 

3 შეინანოთ #8C06L. წარსწყმდეთ #ცCC6LL. 
4 ათურამეტთა , ს) ათორმეტთა C. სილოამს #8CხL. დაეცა #სხCსCხ. მოწყუდნა თ) 

+ იგინი #ც0LI. ჰგონებთ #80L, ჰგონებთა CL. იგინი) იგი C. იყვნეს X8C0LL. უფრო- 

-ის #8CსLCL. კაცთასა C. მკუვღრ X8ხ1)LI". 
§ შეინანნოო M#8C06L. ეგრეთ C–CLჩ. ეგრმთ წარსწყმდეთ.. ნაყოფსა მისგან და) –- ჯ. 

წარსწყმდეთ #8CსC, წარწყმდეთ 0, წარჰწყმდეთ L. 

ი ეტყოდა #4C06, იტყოდა 8L. მათ) იესუ #86Cწ. ედგა #8C06CL. მოვიდა) + და 
XC. ეძიძებდა #ცCჩ წწ. არაი C.
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ვიდა ხეძიებდა ნა 

ყოფსა მისგან და 

7. არა პოვა | და ხრქ“ ა 

ვენავის მოქმედსა 

878C1 

მას 

აჰა ესერა სამი წელი 

ლუკა, 13 

10. ლა ზასწავებდა მათ 

შესაკრებელსა ერთ 

სა შაბათსა შინა 

11. და აჰა ესერა,დედა 

კაცი ხიყო რ" ლისა 

თანა ზიყო სული 

უძლურებისაი 

87511 ვინაითგან მოვალ 

და ხუე!ძ1იე'ბ! ნაყოფ 

სა ლეღფსა ამას Iში) 

ნა და არა ვპოვე 

მოკუეთე ეგე რათ 

სათვს ქუეყანაი 

ათრვამეტ წლითგან 

და ხიყო იგი Iდა)ღონე 

ბულ და ვერ ხეძლო 
ზე აღხილვად ყ. ლით 

თურთ" 

12, მხილა იგი ი” 3 და მოხუ 
876V3 , წოდა და ხრქ“ “ა მას ცა დახუპყრიე უქ დედაკაცო განტევე ად 

ბ ხარ შენ უძ 
_ _ ულ ენ უძლუ 8. ხ''მან მიხუგო და ზრქ”ა 13. რებისაგან შენისა | და მას ო' ო სუტევე ეგე 828V1 

ამასცა წელსა ვ.ე 

მდე მოხუთოკნო 

მას გარემო და სკო 

9. რშ დახუდვა | ყოს 
ხ თუ ნაყოფი უ 

დახასხნა ველნი 

მას ზა და მეყსეუ 

ლად !აღ ხემართა 
და ვიდოდა და ხადი 

ბდა ღა რა მეირ დებდა ღ 
კუეთუ აოა მე 14. მიხუგო შესაკრებ 

870/9 ლის მთავარმან 

მე მოკუეთე იგი მან რისხვით რ“ 

7 ჰრქუა #80CL, თქუა C. ვენავისა L, ვენავის მოქმელსა მას... ქუეყანაი) –- #. ესე– 

რა) + არს #89LL. წელი) + არს C. ვეძიებ #8C0LL. ლეღუსა 8C86L. არაი C. ვპოვი #L. 

მოჰა,კუეთე #C0წნს. ქუეყანაი C. დაუპყრიეს #80Cს, ღაუპყრია C. 

ზ “მან მისუ) –– ჯ. მიეგო #8C66L. ჰრქუა #80, ჰქუა C. მას ო ო) –– ჯ. ზუტე 
ჯ. უტევე #8C0CL. ეგე) –- ჯ. ამასცა) ამასა ჯ. წელსა) წელიწადსა L. ვ ემდე) –– #. ზოუ- 
თოგნო #8C0C) მოუთხარო L. მოხუთოვნო... დახუდვა|) –- ჯ. მას) მაგას #C5ხCL. გარემო) –– 

C. სკორე CL. დაუდვა #8Cნ0LCL) + და #80ჩL. 
' კუეთუ არა მერმე მოკუეთე... უძლურებისაი) –- ჯ. მოვჰკუეთო #40CL, მოჰკუეთე C. 

იგი) ეჯე CLL. 
10 და) –– C. ასწავებდა #8C0LCL. მათ) + იესუ #80LL. შაფათსა C. 

" იყო CI) – #80LL. იკო #8C0LL. ათრვამეტით L, ათურამეტით L) ათორმეტ 

C. იყო #8C0CL. იგი) –– ჯ. დაღონებულ) მუნ L და ვერ ხეძლო... იესუ და| –– ჯL. ეძლო 

#8C8LL1I + მას C. – ყოვლითურთ ზე ახილვად #C. ახილვად C. 
2 და|-- CL მოუწოდა #8C0LLნ. ჰრქუა #8Cხს". დედაკაცო გან) –- ჯ. შენ) – 

#8C0CC. უძლურებისაგან შენისა და) -– #. 
'? დაასხნა #8C0I ნ. ჯელნი) + მისნი C. მას) მის C. მას ზა და მეყსეულად... რის- 

სვით რ“) -–- ჯ. აღემართა #8C00ნ. ადიდებდა #8C0XIVL. 
" პიუგო #8C9L. შესაკრებელთ C. მან) –- C. შაფათსა C. ღა ზეტყოდა ერსა... ესე 

ასული აბრაჰამისი| –- ჯ. ეტყოდა #8C0C-. ერსა) –- #. ექუსუნი 0. საქმე C. განიკურნე- ' 
ბოდეთ #8C06LXL. 'მაფათსა C. 

" ასეა,
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შაბათსა განკურ დგომთა მისთა და 

ნა... და ხეტყოდა ყ. ლსა მას ერსა ხუ 

ერსა... ექუსნი ხაროდა ყ' ლთა 

დღენი არიან რ”ლთა მათ %''ა დიღებულ 

"შინა ჯერ არს საქ თა რ“ ლნი ხიქმნებო- 

მედ მათ შინა მო დეს მის მიერ 

მავალნი განხიკურ 18. ”ა ხიტყოდა ო” ლი 

ნებოდეთ და ნუ რასა ხუ! ა1მსგავსო“” 

დღესა შაბათსა 
800V8 

15. მიხუგო მას ო”'ნ და ' 

სასუფეველი ლ 59 და. 
8:8V8 ვისა მსგავს არს იგი 

ხრქ “ა ორგულო კა 19. მსგავს არს იგი მარ 
ცად კაცადმან თქ“ ნ ცუალსა მდოგვსა 
მან არა აღხვსნი! სა! სა რ”ლი მოიღო კაც. 
ვარი გინა ვირი ბაგა მან და დახთესა 
თაგან თვსთა და მტილსა თფსსა და აღ: 
წარიბის და ხას!ცს! ორძნდა და ხიქმნა 

16, მას წყალი | ხ”'ესე 

ასუ'ლი! აბრაჰამისი 

800V1 

იგი ხე და მფრინ 

ქელთა ცისათა და 

ზხიყო რ“ლი შეხეკრა მიზი3 
ეშმაკსა იმკვდრეს რტოთა მის 

აჰა ესვრა ათრვგამე თა 

ტი წელი არს არა ჯერ 20. მერმე კულად თქ” ა 
ხიყოა განვსნად საკ რასა ხუამსეა 

რველთა მისთა დღე შე – 

სა შაბათსა სო სასუფეველი ღი 

17. და ამას რა ხიტყოდა 21. მსგავს არს იგი ცომ 
თავადი ხრცხუენო სა რ“ ლი მოიღო დედა 

და ყ''ლთა წინააღმ კაცმან და შეხრთო 

  

M# მიუგო #8Cი6LL. ო ნ) იესუ #80L-ნ. ჰრქუა „#8CიC წ. ორგულნო CL. აჰვსნისა, 
#C, აღჰვსნისა 86CLI + შაბათსა #8. გინა| ანუ C. ასეის #სCCL. ასუს I. მას) – 

#8ხLL. 

' აბრაამისი C, იყო #8C0LC. შეეკრა #83Cნ66L. ათურამეტი C. იყოა #8Cნ6VCL. 
განჯდად C, განუსნაი C. საკრეელთაგან #8CსCL. შაფათსა C. : 

” ტაი #C96ნნ, იტყოდა #8C0LL. პრცხუენოდა #8C0LL უხაროდა #8Cხ06L. 

დიდებელებათა #8C0C6L. იქმნებოდეს #8C6LCL. 
'M იტყოდა #ტ806L, ეტყოდა C. ვამსგავსო #8C0LL. იგი) – #. 
!, პდოგუსასა C. დაჰსთესა #, დასთესა 8C0CLნ. იქმნა #8C086L. სს #ტცC, ხეს C_ 

დაიმკუდრეს CI დაიბოდეს #, დაიბუღეს 0CL. 
27 კლ დ #8CხLL. გვამსგაკო #8C086L. 

21 იგი) სასუფეველი C. შეპრთო #8C0LIL". 

“ ხელნაწერშია: ხუმსგავსო.
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-33. და ხვალე და ზეგე 

ვ4. 

'წაარსლვად რ ვერ 
ხეგების წინაწარმეტ 

ყუელი გარეშე ი' შმ 

სა წარწყმედად 

ი 'შმ ი შმ რ ნ მოსწყ3 

დენ წინაწარმეტყ 
უელნი და ქვაი 
დახკრიბე მოვლინე 

'ბულთა! 

14. 1, 9–19 

1. ლა ხიყო მორალვი 

(დოდა! 

#-844, 06V1 

9. და გრქუას შენ ად 

110. 

გილ ხეც ამას მაშინ 

ხიწყო სირცხკლით უ 

კუანაისკნელსა 

ადგილსა დაპყრო 

ბად 
ა“ დ ოდეს გხადოს 

ვინმე მივედ და 
დაჯედ უკუანაის 
კნელსა ადგილსა 

-69L1 

-რ“'ა მოვიდეს რ“ ნ იგი 

გხადა შენ და გრქუ 
ას მეგობარო აღ 

რეგუალე ზემო კერ 
ძო მაშინ ხიყოს 

შენდა დიდება წინა 

441ჰ8 

35. დახუ! ტეენეთ თქ. ნ სახლნი 

11. 

თქ ნნი ოჯრად 

გეტყვ თქ. ნ არღარა 
მიხილოთ მე ამიერით 

გან ვ. ემდე ხთქუათ 
კურთხეულ არს 

მომავალი სახელი 

თაო ითა 

შე ყ ლთა მეინაჯეთა 

თანა შენთა 

08V8 

რ” ყ. ლმან რ“ “ნ აღიმაღლოს 

თავი თვსი დამდა! ბლ?! 

დეს და რ''ნ დაწიმ! 

დაბლოს თავი თვსი 

იგი აღმალლდეს 

· სეტყოდა მასცა რ“ ნ 

იგი ხხადა მას ო 

დეს ხყოფდე სად”ილ! 
სა გინა სერსა ნუ 

ხხადი მეგობართა 

0075 

შენთა ნუცა ძმა 

თა შენთა ნუცა 

ნათესავთა შენთა 

ნუცა მო! ძქმეთა 

შენთა მდიდართა 

ნუუკუე! მათცა 

33 ეგების #8C0CI. წინაწარმეტყკელნი C. გარეშმ LL) გარნა C. იერუსალშმისა #L, 
ი შლჩს C. 

M მოსწყკღენ „#ნL, მოჰწყკდენ 8, მოსწყუდენ C, მოწყკდენ 0. დაჰკრიბე #86C0LCL. 
შა 

#0, სთქუათ სცCLI'. 
14, ! იყო #8CხLL. 

დაუტევნეთ #80LსL, დაუტეენით C. თქ ნი LL. გეტყუ C. ეიდრემდის C. ჰსთქუათ 

მ შენ) –– ს. ეც 48C0II. იწყო #8C8L8L. უკუანაისკნელისა L. 

# ოდეს) –– C. გხადოს|) + თუ C. მიედ 8. გრქუას) + შენ 8. აღ-რე-გუალე| აღმოგუ- 

ალე ს. იყოს #3C06LI. დიდებაი 0. თანა) –– #8C0LL. შენთა) –– C. 

" თვსი) + იგი #3C0CL. თავი თვსი) -–- C. ამაღლდეს CL. 

” ეტყოდა #0CLსCI. ჰხადა #სLI, ხადა 8C. ჰყოფღე #ცCს0LIL. პხადი #80LL, 

ხადი C, სათესაეთ IL. ნუუკჯე C. – გხადონ 'შენ კუალად C. შენ) -+ იგი C.



ლუკა, 14–-15 107 
  

კუალად გხადონ 190I(3 
შენ და გექმნეს შენ პური დიდი და ხუ 

1ი”1 წოდა მრავალთა 
17. და წარავლინა მო 

ნაი თვსი ჟამსა 

პურისასა რ“'ა ხრქ“ ას 

ჩინებულთა მათ 

წ/მჰოსაგებელ 
13. 'ა1“დ ოდეს ხყოფდე შენ 

(ს!ადილსა ხხადე 
"გ1ლახაკთა უმეცარ 
, თმა მკელობელთა ბრ მოსლვაი რ“ ესერა 

14. (/მ1ათა | და ნეტარ ხიყო მზა არს ყ ლი 
ჩრ–1 არარაი ხაქუს 18. ლა იწყო თითოეულ 

"რმაიმცა მოგაგეს შენ მან ყ ლმან ჯმნად 

„და მოგეგოს შენ აღდ 100V9 
(გ1ჭომასა მას მარ პირველმან ხრქ”'ა 

100V1 მას აგარაკი ვივი 

(თჰალთასა დე და უნებელი %”'ა 

15. ”ხ1ესმა ვისმე მის თანა მაც მისლვად #დ1ა 
"მჭეინავესა ესე და ხქ”ა 
”მშას ნეტარ არს ხილვად იგი გლოცავ 
წრ1“ ნ ჭამოს პური სა შენ მიტევე მე ჯმნულ 
სუფეველსა ღ თისასა მცა ვარ წმე შენგან 

16. ხ''1 თავადმან ხრქ”ა 19. და სხუამან თქ “ა 

კაცმან ვინმე ყო 

15. 22-32 

80VI მსუქანი და და 

კალთ და ვჭამოთ 
22. შეხმოსეთ მას და შე 24. და ვიხარებდეთ | რ 

ხაცუთ 'ბე!ჭედი კელ 
სა მისსა და ვამლი ესე ძ8 ჩემი მკუდარ 

23, ფერვთა მისთა | და ხიყო და განცოცხლ 

მოიბთ ზუარაკი იგი 

  

ვ პყოფდე #8C0CLL. ჰხადე #80LL, ზხადე C) + შენ C. 

"· «ყო #8C6LL. არარაი) არა #8086, არაი L. აქუს #ც0ნL, აქუნს C. რაიმცა) რა« 

#ისC. მოგაგონ ჩისL. მას) ·– L. 

”· ესმა #ცCი0LL. და) –– C. ჰრქუა #8C6LV. ჭამა #. 
ს ჰრქუა #8C0CI) + მას #8C06LCLL. უწოდა #8Cხწხ6L. 

V. თვს) – ს. რა| და .C. პრქუას #80-6, ჰრჭუა C, მოსღვად ჩ8ხნწნ. 6) + აჰა 
#80 LL. 

I, თითოეეულმან L. – ყოველმან თითოეულმან C. პირველმან| + მან 8იLსL. პრქუა 

ჩჩლისნ. იგი) –– #8C0C6L. შენ) –– #86LC. მიტევე მე) –– CL. მე) –– #4. 
15, 2? შეჰმოსეთ #ც0C6L) -– ჯ, შთააცუთ C. მას) მაგას C. და) –– C. შეაცუთ #80L, შეაცვთ 

L) მიეცით C. მისსა) მაგისსა C. ჯამლნი #ს0ILL. მისთა) მაგისთა C. 

29 ზუარაკი| ჯარი C. მსუქანშ #8L1 უსხი C.ვიხარებდეთ) ეიშკებდეთ C-. 

> ესე) ვე # – ძმ ესე ჩხL. მომჯეუდარ ჩ8C0ნწ. „კი ჩმხიხსი. განცოცხლდა) 
განცხოველდა 8, ცხომდა C. დღა) –- წ. წარწყმედილ ნC. იყო #8C06ი. იპოვა #8C06L. 
იწყეს) –– განცხრომაი ჯ) შკებად C.
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და წარწყმედულ მაი მისი გამოვიდა 

ხიყო და ხიპოვა და და ხლოცვიდა მას 

იწყეს განცხრომად 29. და მან მიხუგო და 

25. ლა ხიყო ძმ იგი მისი 

უზუცესი ველსა 
გარე და ვ''ა მოვიდო 

და და მოხIე1ახლა? ა 

სახლსა მას ზესმთდა წელი !გIმონე შენ და 
· არასადა მცნება 

#-69, 4971 

ხრქ“ ა მამასა თვსსა 

აჰა ესერა ესოდენი 

80V3 სა შე(ნსა! გარდახუ 
ჯმათ სიხარულისაი ვედ და მე არასა 

და განცხრომისაი და მომეც თიკანი ერ 

26. და მოხუწოდა ერთ! თი რ ა მეგობართა 
სა მონათაგანსა ჩემთა თანა ვიხარო 

და ხკითხვიდა ვ. დ 30. ლა ოდეს ძშ ესე შე 

27. რაი არს ესე | ხ მან 

ხრქ“ა მას რ“ ძმაი 458VI 
შენი მოსრულ არს ნი მოვიდა რ“ ნ შეჭა 
და დაკლა მამამან მა საცხოვრებელი 
შენმან ზუარაკი იგი შენი მეძავთა თანა 
I Lდა)ხუკალ მას ზუა 

რაკი იგი ჭამეწბ1ული 

ჭამებული რ” ცოცხ 31. ზხ”'მან ხრქ აწ" მას შვილო 
ლებით მოხიყვა!ნა1? იგი შენ მარადის ჩემ თა 

28. ხ”' იგი განრისხნა და ნა ხარ ღა ყ'ლი ჩემი 

არა ხუნდა ში! ნა! 

2.იყო ჯ #8C0LCVნ) + უხუცესი C. იგი) –– C. უხუცმხა #8) –- C. ველსა) აგარაკსა 
C. გარს LL –– ჯ C. და) –– C. “რ C) –- ნ.მიეახლა #80Cწ, მოეახლა C. ესმოდა #80L6L, 
ნახა C. ჯმაი) + იგი #ტ8L. სიხარულისა LI სახიობისაი C. განცხრომისაი) პარით მემღერთაი 

9. მოუწოდა #8C6LCL. მონათაგანსა) მონათა მისთაგანსა C. ჰკითხვიდა #80CL1) ჰრქუა 

C. ვ დღ) –– C. ესე) –– ჯ. 
27, ხს) და C. ხ მან) –– 7, ჰრუუა #8Cსნსნწ. მოსლულ C. – მამამნ შენმან დაკლა 

#80CL. მამამან შენმან... მოხიყვანა იგი) ვარი იგი უსხი მამამან შენმან, რამეთუ ცოცხალ 
იყო ღა იპოვა C. მოიყვანა #806LI". · 

%, ხოლო იგი| –- C. ხუნდოდა ჯ, უნდა #8CLCL. შინა) –- C. შესლეის CL. ხს) და 

C. მისი| იგი C. ჰლოცვიდა #0806CCL) ევედრებოდა C. მას| ·– ჯ. 

თ, და მან| –- C. მიუგო #8C0LCL. პრქუა #8C06ნL. თკსსა) მასს მისსა C. აჰა) –- C. 
ესერა) ესე C. ესოდენნი წელნი 1 რავდენნი წელნი არიან ვინაითგან C. გმონენ ს. გარდავ- 

ჰვედ #80LL. – გარდაგიჯედ მცნებათა შენთა, თიკანი ერთი არასადა მომეც მე C1: რა) 

რამცა #8C6CL. – ვიხარე მეგობართა ჩემთა თანა C. ვიხარე #ც0LL. 
%, და ოდეს) რაჟამს C; – მოეიღა ძ0 იგი შენი C: ესე) –- ს. საცხორებელი #CნLL. 

მეზავთა 8. დაუკალ #8C0LCL. ზუარიკი CI ჯარი C. ჭამებული|) უსხი C. 
ბ ს” მან) –- C. პრქუა #8Cნ6LL. ჩემი| რაი ჩემი არს C. არს #8CLL) + ხაწ 

#806LL, -L არამედ C. 

9" ხელნაწერშია: მოხახლა; მოხიყეა. 

«+ „ხ“ გაცხოველების შედეგად შეცვლილია „ჰ« პრეფიქსით.
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457ე დარ ხიყო და გან 

32. შენი არსა“ მხიარუ ცოცხლდა წარწყმე 
ლებაი და სიხარული დულ ხიყო და ხიპო 

ჯერ არს ვა 

რ“ ძმაი ესე შენი მკუ 

16. 1-2, 13-22 

1. ზა ზხეტყოდა მოწა ჯკურაცხ ყოს ვერ 

ფეთა კაცი ვინმე პელ ხეწიფებ!ის! წლ” ის?ა მო 
' 489ჯ1 

496V9 . 
ბიყო (მ1დიდარი რ“ლ ნებად და მამონასა 

სა ხესუა მ60 და 14. ხესმოდა ესე ყ ლი ფა 
ესე შეხასმინეს მას რისეველთაცა რ“ წვეც!ზ 
ვ. დ განაბნია ნაყო ლის მოყუარე ხიყვ 

ფი მისი "ნეს! და შეურა!ცხ!) 

2. ლა მოხუწოდა და ხყI!ოფ1დეს მას 

ხრქ” ა"? მას რაი არს 15. ა ხეტყოდა მათ 
რ”ლი ესე. +თქ! ნ ხართ რ“ლნი 

4980V1 480V8 

19. არავის მონასა ველ განხიმართლებთ თავ 

ხეწიფების ორთა ოლ თა თვსთა წინაშე 

თა მონებად ანუ კაცთა ს” ღ ნ იცნის 

ერთი იგი ხძულდეს გულნი თქ ნნი რ კაც 

და ერთი იგი შეიყუა თა შოვრის (მაღ)ალი 
როს საძაგელ არს წინა 

ანუ ერთისაი თავს Iშ1შე ღ” თისა 

იდვას და ერთი შე 

  

2? მხიარულებაი) შუებად C. სიხარულად C. ძმ: 0: მომკუღარ #8C0LL. იყო #8Cინხ. 
განცოცხლდა) განცხოველდა 8. წარწყმედილ Cს;. იყო. #8C0Cნწნ. იპოვა #8CLCL. 

10, ! ეტყოდა #8C06ნ) + იკ #806C. მოწაფეთაცა #806”V) + მათ C. კაც C. 
ვინშე) ერთ C. იყო #8C0CL. მდიდარ C. რ“ლსა) და C, ესუა #8C0C6?ნ) + მას C. მნე LI 
ეზოის მოძღვარ C. ესე) –– C. შეასმინეს #8C0CL. მას) იგი C. ვ“დ) ე'ა C. განაბნია) გან– 
მბნეველი C. ნაყოფთა C. მისა) მისთაი C. ' 

? და) –- C. მოუწოდა #8C9LL. ჰრქუა #8C0LL. – ესე რომელ C. 
ა არავინ C. მონამან C. ჯელ-ეწიფების #8Cჩ, -ეწიფის 0) შეუძლის C. ანე) რამეთუ 

C. იგი| – #8CLნCL. ჰსძულდეს #, სულდეს 806წნ) მოიძულოს C. იგი) – #8C0სLC. ერ- 

თსა C) + მის L. თაეს იდეას) ადიდებდეს C. ჯელ-ეწიფების #80C>CL) შეუძლოთ C. მამო- 

ნაისა #C0CL. 

" ესმოდა #80წ6V). ეითარცა ესმა C. ყოველთა C) + მათ C. ფარისეველთა CL, 
რ”) და C. მოყუარმ CL. იყენეს ჩ8C0LL. ღა| -– C. შეურაცხჰყოფდეს მას #806L) გან- 
კიცზეს იგი C. 

ჯ ეტყოდა #ც0C6CL) ჰრქუა C. მათ1 – CC. განიმართლებთ #8C0LI. თვსთა) თქუენთა C. 

იცნის) უწყნიL C. რ“) + რომელი წინაშე C. შ-ს #806L) -- C. მაღალი| მაღლოე C. საძა- 
გელ) –– C. არს) -L პილწ არს C. 

” ასეა. 

"” „M გაცხოველების შედეგად შეცელილია „ჰ" პრეფიქსით.
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16. შჯული და წინწა!წარ თა და იხარებდა 

მეტყუელნი ვ“ ე იო დღითი დღედ ბრწყ 
ჰანფსამდე მიე ინგალედ 

4808 20. (ბლახაკი ხიყო სახელი 
რითგან სასუფევე წთ) ლაზარე (დჰავრდომილ ხიყო 

ლი ლ” ი ხეხარების და 

Iყ1 “ლი ვიწვე მისა მიმართ 0I8 
ხიიძულების წინაშე ბჭეთა მისთა 

17. ხუადვილშს არს ცი?! და ქუე ძურებოდა 
სა და ქუეყანისა 21. და გული ზეტყოდა 

წარსლვაი ვ''ეღა გან”ძ1ღებად ბიჭისა! მწის) 

შჯულისაგანი ერთი გან გარდამო! ცჭვ) 
რ#:844, 01 ნებულისა ტ!აბლისა! 

მოსატული დავრ გან მის მდიდრისა 

დომად ა დ ძაღლნიცა მოვი 

18. 9 ლმან რ“ ნ დახუტე დოდეს და ხლოშნი 

ოს ცოლი თვსი და შე დეს წყლულსა მას 

ირთოს სხუა!თ! მა!ნ1 

„იმრუშა და რ“ნ 80V2 
განტევებული ქმრი მისსა 
საგან შეირთოს 22. სიყო სიკუდილი გლა 

მანცა იმრუშა ხაკისაი მის და მი 

19. კაცი ვინმე ხიყო ხიყვანა იგი ანგელოზ 

00V1 თაგან წიაღთა აბ 

მდიდარი და ხიმო რაჰამისთა მო 

სებოდა ძოწეუ კუდა მდიღარიცა 

ლითა და ბისონი იგი და დახეფლა 

IM შჯული) + იგი C. ეე) –– C. იოვანშსამდე #, იოვანესამღდე C0LCL. ეხარების #8C0იL, 
იხარების L. ყ ლი ვიზეე) ყოველიეე C. მისა) მას C. მიმართ) –- C. იიძულების #8L, იძუ- 

ლების 0L) ჰმძლავრობს C. 
? უადვილმს #9, უაღვილეს 0CL) ხოლო უადეილეს C. ვ ეღა) ვიდრე არა C; + 

არა L. შჯულისაგან C, შჯულისაგანისა L. მოხატული) მოტაცებული #, სასწავლული C. 
8. დაზუტეოს| განუტეოს #8CჩL, განუტევოს ს. “– სხეათ შეირთოს C. მან) –- C. 

იმრუშოს C. ქმრისაგან) –- C. მანცა) მან C. იმრუშოს C. 

I კაცი) +- ერთ C. ვინ #8, იყო #8C8სL. მდიდარ C. იმოსებოდა #8C0LL) + იგი 
ჩ#8ი6ნწნ. წოწეულითა C. ბისონითა) ზეეზითა C. დღითი-დღედ -- C) მარადის C. მბრწყინეა– 

ლედ 8. 
20 ღა გლახაკიცა C) + ვინმე #8CL0LL, იყო #8CნLL. სახლით ს. ლაზარშ #Lა 

დავრდომილი C. იყო #81CL) იდვა C. წინაშე) –– C. მისთა და ქუე ძურებოდა) თანა მის- 

თა დამღიერებული C. 
2? და გული ხეტყოდა) და სწადინ C. ეტყოღა #80CL. განძღომად C. ბიჭისა) ნაბიჭე– 

ვისა Cწ6, ნაბიჭევისაგან 0. მისგან) + რ ლი C. გარდმოცჰკვნებულისა 0) გარდამოვარდის 
C. მდიდრისაისა C. ა ღ) და L. მოვიდოდეს და) –- C. პლოშნიდეს #8CნხCL. წყლულსა) 

ზუზღასა C. მას) –– C. წყლულებასა მას მისსა L, წყლულებათა მისთა L. 

თ იყო M#M80CL, და იყო C. სიკუდილი გლახაკისაი მის) ვითარ მოკუდა გლახაკი იგი C. 

მიიყვანა M80LI:) მიიქუეს C. ანგელოზთა C, აბრაამისთა C/ მდიდარი C. იგიცა C) –- IM. 

დაეფლა #8C6CLL.
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17. 2–7 

#-80, 404+1 მუნოებაი 

2. ს ა ხედვა ქედსა და 6. ხრქ ა მათ ო” ნ უკუე 

სთავრდომილ ხიყო თუ გაქუს სარწ 
ღუასა ვ''ე არა დაბრ მუნოებაი ვა Iმარ! 

„ კოლებასა ერთსა ა მ ს 
3. მას მცირეთაგანსა | ად ცუბლი მდოგვშბი 

ხეკრძალ! ე1ნით თავთა ხარქუთმცა ლეღუ 
თქ ნთა უწკჰუეთუ სულეწლ!სა ამას ალ 

შეგცოდოს ძმამან ხიფხუერ და დახე 

შენმან შეხრისხენ მა'ს! ნერგე ზღუასა შინა 

და უკუეთუ შეი 
401V1 401V2 

ნანოს მიხუტევე მას ისმინამცა თქ. ნი 

4. ლა ღათუ შვღ გზის 7. მისმე თქ” ნგანსა მო 

დღესა შინა შეგცო , ნაი ხესუას მჯნვე 
დოს შენ და შვდ გზის მ ლი 

მოაქციოს და გრ = გინა მწყე დ რლი 
ქუას შენ შევინანე მჩცა! მოწვიდა! ველით 

მიხუტევე მას და მე'ყ1სეულად 'ხრ!ქ ა 
5. ხრქ ეს მოციქულთა მას წარ!მზოვედ და 

4045 დაჯედ 

ო“ ა შემძინე ჩ ნ სარწ 

18.. 16-30 

8001 17. პმენ გეტყვ თქ ნ რნ 

16.რ ეგეე რთაი არს სა წარა! შეიწყნაროს სა 

სუფეველი ღ “ი 

17, 2 %“ა ხედეა ქედსა) დამოეკიდა ყელსა მისსა C. ედგა #, ედვა 80CL. შთავრდო-. 
მილ ხიყო ზღუასა! და შთა-მცა-ვარდა ზღუასა. C. იყო #80LL. დაჰკოლებასა 8. – ერთისა 

მათ მცირეთაგანისა დაბრკოლებასა C. 
1 ა დ)--C. ეკრძალენით #80CL, ს ეკრძალენით C. ცოდოს C) + შენ #80 CL. შეჰ1- 

რისხენ #8C0LCL. უკუეთუ) თუ #C. მიუტევე #8CLLL. 
# ღათუ) თუ C. დღესა შინა) –- #სნნ. შუდ C. გზისეე C. მოიქცეს C) + შენდა C. 

გრქუას) თქუას C. შენ) –– C. ვნანი C. მიუტევე #8CLILL. მას) + და C. 
5 პრქუეს #80CL, და რჭუეს C. ოა) მათ C. შემძინენინ #, შემძინენ 068. სარწმუნო- 

ვებაი სC. 

ს ჰრქუა #80CL, და ჰრქუა C. მათ) –– C. ო ნ| იესე #80CLL. გაქუნდეს C. სარწმუ- 
წოვებაი სნ. ვ ა) –- C. – მდოგკს მარცუალ C) + ოღენ ღა C. არქუთმცა #80LCL) 

პრქუათ C. ლეღუსულელსა) ლეღუსა C. აღიფხუერ #8C0C”ნ, დაენერგე #8CხLC. შინა) 
+ ღა #00CL; და C. ისმინოს C. 

7 – ესუას მონაი #8CLსCL. მჯნველი| მუევალი #0L, ვნვიდეს C. გინა) ანუ C. მწყემსი)” 

მწყსიდეს C. რ ლი CI + ვითარცა C. მოვიდა) შემოვიდეს C. და მეყსეულად) -–- C. პრქუას 

#86, ჰრჭ ას-მე C, ჰრქუა 06. მას) + ადრე-ადრე C. წარმოჯედ და დაჯეღ) –- #. და) –- 

C. დაჯედ) ინაჯ-იდგ C. 
16, :ზ ესეეითართაი L.
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'(სჰ)უფეველი ღ“ი ვ.ა ყრმაი კლს შენ ყ ლი რაი 

ვერ შევიდეს მIას? გაქუს შენ განყი 

18. რა ხკითხა ვინმე მას დე და მიხეც გლახაკ 

მთავარმან და ხქ“ ა თა და გაქუნდეს 

მოძღუარო სახი საუნჯშ ცათა შინა 

ერო რაი საქმცფ ვქმ,. და მოვედ შემომი 

308V1 დეგ მე 

ნე რა ცხოვრებაი 820V1 

საუკუნოი დავიმ' 23. ხესმა რაი ესე მწუხა 
კვდრო · რე ხიქმნა რ“ ხიყო 

19. ხრქ”'ა მას ი”3 რაისა 24. იგი მდიდარ ფ დ| ვ.ა 
“ მეტყვ მე “"სახიე1რით იხილა იგი ი ვ თქ“ ა ვ“რ 
არავინ არს სახი 

ერ გარნა მხოლოი 

“20. ლ ი| 'Lმც1ნებანი ხიცნი 

ძნიად სა 

სუფეველსა ლ. თისა 
სა რ “ლთა ხაქ!უნდე!ს 

9909 საფასშ 

ნუ ხიმრუშებ ნუ 25, ხუადვილმს არს 

კაც ხკლავ ნუ ხიპა მანქანის საბელი 

ლვ % ცილა სწა 82471 
ატი ა 

მასა შენა დ დე კურელსა ნემ 
'21. დასა შენ!სა!| ხხ მ'ან! სისასა განსლვად 

თქ“ ა ეგე ყ. ლი ”დაჰვიმარ ვ. ე მდიდარი სასუ 
ზე სიყრმით ჩემით ფეველსა ღ“თისასა 

გან 26. შესლვად | სხ” რ” 'წლთა! 
22. ხესმა რა ესე ი” ფს ხრქ“ა იგი ”ხ1ესმა 'ხ1რქ”ეს 

808V2 და ვისმე ველ ხეწი 

მას ერთილა ესე გა ფების ცხოვრებად 

  

" ჰკითხა #8CLL. ვინმე) ვინ L. მას) –-– C. ჰრქუა #8C0LL. საქმე CL. ექმნ0 C, 
-ვქმნა ს. რაი #. ცხორებაი #CIL)ცსL. დავიმკუდრო C. 

I. ჰრქუა #8C0LCL, რასა C. მეტყუ C. მხოლო L. 

72 იცნი #8C6LL. იმრუშებ #8C0CLL. კაც-ჰკლავ #8C0§L. იპარავ #8C6LCL. ჰსწამებ 
#0, სწამებ 8CCL. პატივ-ეც #8C6LL. მამას L. 

? ჰრქუა C- ეგე) ესე #. დამიმარხავს #8CLს6L. 

2 ესმა #8C0L. – ესე რაი ესმა ი კს L. რაი #CსC. ჰრქუა #8C66L. ერთი #, ერთ- 
ღა 0. ესე) – #8068L. რაიცა #80LL, შენ) –- #8C0LL. მიეც #8C0LI” საუჯე C, სა- 
უნჯე 0L. მოედ 8C) + და #8C06LL. 

8 და ვა ესმა #80LIL, ხ ესმა C. რაი) --– #80LL. ესე) + მას #8C0LL, მწუხარ0 
„იქმნა LI) შეწუხსნა C. იქმნა #8LL. იყო #ს8სC0LL. 

% ვრ) ვდ #8C. რ ლსა CL. აქუნდეს #9C0CL. საფასე 0. 

= უაღვილმს #8, უადვილეს CMILL. მანქანისა #. · 
>» ესმა #8C0C7:. პრქეეს #8CLCL. ჯელ-ეწიფების /#8C6LL. ცხორებად #ხდნდ, 

„ცხორების C.
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27. მიხუგო ი 3 და ხრქ ა არს რ ნ დახუტევა 

შეუძლებელი კაცთა სახლი გინა მამ!ა! 
გან შესაძლებელ არს დედანი გინა ძმანი 
ღ თისა მიერ 

ინა (ოლი გინა შვი 
28. ხრქ“'ა მას პეტრე აჰა გიხა ცოლი გიხა შვილ 

ესერა ჩ“ნ დახუტევეთ ნი სასუფეველისა _ 

ყ ლივე თვსი და შეგი 30. თვს ლ "ისა! | რ ლნ არა 

დეგით შენ მოძლოს მრავალი 

29. ხრქ “ა მათ ამენ გეტ წილი ჟამსა ამას 

ყვ თქ ნ რ“ არავინ 

19. 3- 15, 17-48 

880”1 6. ლა იწრაფა და გარ 

3. ერისა მისგან რ“ ჰასა დამოვდა და შეიყ 

კითა ხიყო მცირე ვანა სიხარულით 

4. ლა წარბიოდა 7. ღა იხილეს 

ღა აღჯდღა ლეღუსუ 880-2 
ლელსა რ”ა იხილოს იგი 

რ” მიერ Iწ!1არმოსლვად 

5. ხიყო| და მოვიდა 

დრტვნვიდეს და ხიტყო 
დეს ვ. დ ცოდვილისა 
კაცისა თანა შევი 

ადგილსა მას 
მიხხედა ი 3 და ხრქ“ა და დადგრომად _ 

მას ზაქე იწრაფე Iდა 8. აღდგა ზაქე და ხრქ“ ა 
873V1 ო ა აჰა ო ო ზოგი 

გარდამოვედ რ“ დღეს ნაყოფთა! 
სახIლსა! შინა შენსა მიხუცე 
ჯერ არს ჩემიცა ყო და უკუეთუ ვისმე! 

ფაი რას ცილი დახუდევ 

  

#7 მიუგო #8C66L. პრქუა #8CნCLI + მათ L. 

28 პრქუა #8CხსნL. მას) –– C. დაუტევთ #ს8CსL;. შეგითქთ C. შენ) + ხს” ივ 
#8ხCL, 

2 ჰრქუა ტ8CხCL. დაუტევა #80LIV, დაუტეოს C. მამაი #08C) + გინა ტ0CL. დე- 

დაი #ILLL. გინა (3,4)1 ანუ 8. ღ ისა 0. 
9 6-ლნ არა| – C.,მიიღოს #80LX'. 

19, ?– ერისა მისგან) –- L. ჰასაკით 0C. იყო იგი #0CLL, იყო 8C. მცირ0 ჩL. 
“ წარრბიოდა C. ლეღკსულელსა 0. რაითა იხილოს... ხიყო| –- C. წარსლეად #8L. იყო 

#ც8ხსრხL. 

§ და) -+ ვითარცა C. მას) –– ხ. მიჰხედა #0L, მიხედა 8C6) + მას L. ჰრკუა #8L%L, 
თქუა C. ჰრქუა მას) ჰქ”ას 0. მას) –– L. ისწრაფე CL. შინა) –- IL. ჩემიცა) ჩემი სმ88C0LL. 

ბ და|-– C. ისწრაფა C. შეიყვანა) + იგი #8C0Lწ. 

? და) ვითარცა C. იტყოდეს #8C0C6წ. კაცისა) –– C. 
': ჰრქუა #8C06%L, მივსცე #8C0CLC. რას) – #8C0LL. დავსდევ #8CCV, დაეჰსდევ 

9 მივაგო #8C6 6, ოთხი) ორი #06. 
8. ლ. ქაჯაია.
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878V1 

მიხუაგო ოთხი წილი 

99.,და ხრქ“ა მას ი 3 დღეს 

სხიქმნა ცხოვრებაი 

სახლისაი ამწის! რ” ესე 
ცა ”ნჰაშობი 'აბრაჰა! 

მისი ”ხი1ყო 

ლუკა, 19 

805V9 

ათი მნათ და ხრქ““ა 

მათ ვაჭრობდით ა 

მას ვ' ემდე მოვიდე 
14. ხ მოქალაქეთა მისთა 

ხძულდა იგი და მი 

ავლინეს მოციქული 

10. რ” მოვიდა ძ0 Iკმაცისაი შემდგომად მისა 

მოძიებად და ცხოვ და ხრქ ეს მას არა 

896V1 გუნებავს მაგისი 

რებად წარწყმედულისა მეუფებაი ჩ ნ ზ-ა 
11. წა ვ''ა ხესმოდა ერ 80475 

სა მას შეხძინა და 15. და ზიყო მოქცევასა 
თქ ა იგავი ამისთვს მას მისსა მორაი 
რ მოახლებულ ხიყო ხაქუნდა მეუფე 

ი შმსა და ხგონებდეს ბაი თვსი და ბრძა 
იგინი ვ. დ მეყსეულად ნა მოწოდებაი მათ 
გამოჩნდეს სასუ მონათაი რ ლთა 

ფვეველი ლ 8 მიხეცა ვეცხლი იგი 
12. და ხრქ ა მათ კაცი რა უწყოდის რაი 

80411 #-644, 60V1 

ვინმე აზნაური. წარ 37. , ყ. ლმან მან 

ვთდღა შოვრსა სო 

ფელსა მოღებად თა 

ვისა (თვ!სის'ა! მეწუფე1! 
ბისა და მოქცევად 

13, და. მო'ხუ1წოდა 

8 და) –- #8C96-. ჰრქეა #8C06ჩნ. იქმნ #ტ8Cხწ6-. ცხორებაი #C0XL, აბრაჰამის C. 

ათთა მონათა თვს 

თა და მიხცა მათ 

იყო #0CCL) არს 8C. 
0 ცხორებად #0LLI –- C. წარწყმედულთა L. 
1 ესმოდა #M8C06ნ) + ესე #80. შეჰსძინა #0, შესძინა 8CLCL. 

M#8C0§6ნI + იგი #8C6IსL. ჰგონებდეს #8C0LL. 

“+ სიმრა1ვლემან მო 
ნწწაფეთ?ა მან სიხარუ 
“ლით ქ!1ებად ღ”თისა 
"წმით!ა დიდითა ყ”ლ 

“თა მათ!)თუს რ” ლნი 
38. (იხილნეს ძალნი | და 

# სიტყო!დეს 

პრქუა #. იყო 

12 პრქუა #8C0C6L. მათ) + ვ'დ ს. წარვიდოდა CL, შორსა #CCLI. 

" მოუწოდა #8C0LL. თკსთა – C) მისთა 8. მიჰსცა #0, მისცა 8CLL. მნაი) სასწორი 

8. და) –– 8. ჰრქუა #8C06LL. მათ) –– L. 
14 ბოლო) + მათ C. პჰსძულდა #L, სძულდა 8CLL. მიაელინნეს მოციქულნი C. მისს» 

8. ჰრპჭუეს #8C06L. – მეუფებაი მაგისი #0CL. მეფობაი 8. 
I! იყო #8C06ხL. მას) –– 0CL. მოაქუნდა #80LL, მო-რაი-აქუნდა C. თუსი) მის” 

8. – “მონათაი მათ #8C9LCL. მიეცა #0L, მისცა 8CL, 

97 მან| –– #80CIL. მან სიმრავლემან) მას მან C. ღ თისა) მისა C. ყ-ლთა მათთვს) ყო- 

ველთათვს C. იხილვნეს C. ძალნი) –– #. 
·"· იტყოდეს #8C0LL. მეუფე Cს. 

9" C რედაქციის .ლ. 19, 9--14; 20, 39--42 შეჯერებულია (0. ჭანკიევის მიერ გამოცემულ 

ტექსტთან, ის. ადიშის ოთხთავის ორი გამოუქვეყნებელი გვერდი, ხელნაწერთა ინსტიტუტის ' 

მოამბე, I1, 1960, გე. 226.
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·"პურთ!ხეულ არს 60+1 

Iმომაზვალი მეუფ8 ლაშქარი და გარე 

07+1 მოგადგენ შენ და შეგ 
კ'რი1ბონ“ შენ ყ'ლით კერძო 

44. და დაგარღვონ შენ 

და შვილნი შენნი შოვ 

რის შენსა დახეცნენ 

(სახელითა ო ითა 

(მშვდ1ობაი ცათა ზა 

"და ღიდებაი მაღალ 
“თა ში)ნა · რა დაშლეს ქ 

39. (და ფარისე! ნი ვინ და არა დაძთეს ქვაი 

"მე1 შ ე პელე ვ ქვასა ზა შენ შოვრის 

ამისთკს რ“ არა გუ 

მოწაფე ლისხმა ხყავ ჟამი 

80V8 67V1 

თა შენთა რ ა დუმ მოხედვისა შენისაი 

40. ნენ | ხი” 3 მიხუგო 45. ლა ვა ჩშ1ევიდა ტა 

და ხრქ ა მათ გეტყვ ძარსა მას იწყო 

თქ ნ და ღათუ ესე გამოსხმად რ” ლნი 

ნი დუმნენ ქვანი ხყიდღეს ტრედებ 
ღაღადებდენვე 46. სა| და ხრქ ა მათ 

41. ლა ვ.ა მიხეახლა იხი წერილ არს ხიყოს 
ლა ქალაქი იგი და სახლი ჩემი სახლ 

ტიროდა მას ზა 66-98 

42. ლა ზიტყოდა ვ დ უ სალოცველ ზს” თქ“ ნ 1 

979 ყავთ იგი ქუა!ბ ავა! 

კუეთუმცა გეც ზაკთა 
ნა შენ დღესა ამას 47. ლა ხიყო მუნ და ხას! 

მშკდობად შენდა წავებდა დღითი დღედ! 
სხ” აწ დახეფარა ტაძარსა მაჩს შინა! 
თუალთაგან შენთა ხს” მლდელთ მოძღუარ! 

43. რ“ მოვლენან დლენი ნი იგი და მწისგნობარ! 
შენნი და მოგადგან ნი და მთავIარნი! 

შენ მტერთა შენთა ერისანი ზეძისებდეს! 

  

ჰ? ვინმე) –- L. დადუმნენ CL. 

40 მიუგო და C) –– #80LL. ჰრქუა #8C0LCL. დადუმნენ C. 

4! მიეახლა #8C0LL. 

რ? იტყოდა #8CნხC6ნLC. ვდ) –– C. მშვდობაი CC) + იგი C. შენდა) შენი C. დაეფარა 

#8C6LL. თკალთაგან C- 

4 შენნი) შენ ზედა #8C0V6L. გარშ ს. შეგკრიბენ ჯ. 

4 დაგარღონ) განგაძონ C. შენნი შოვრის) გარემოის C. შ-ს #808. – შენ შ-ს L. დ. 
ეცნენ #8C0CL. შს #8C0LL. გულისხმა-ჰყავ #8LL, გულისჯმა-ჰყავ CV. 

45 ჰყიდდეს #8C0LL. 

«“, ჰრქუა #8C0CნL. იყოს #80LL, იყო C. ჰყავთ #86, ქუაბად #81LL. 
“ იყო #8C0LL. ასწავებღა #8C0LღL. დღითი-დღე CL. მ – ძ ბდეს 

#8C66ნ. მას) –– C. ? ღდელთ) – # ეძიე 
» ხელწაწერშია. ”შმეგკბონ.
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48. 

გ7V3 

მას წარწყმე! დად! 
და ეერსა!“ ხწპოვებ! 

დეს რაი ხუწყონ!) 

20. 

· ლა ხიყო მათ დღეთა! 

ოდენ ხასწა”ვებდა! 

73V1 

, და ი“ 3 ხრქ. ა მათ არ 

ცა მე გითხრა თქ ნ 

რ ლითა ველმწიფები 
თა ამას ხვქმ 

- და იწყო იგავით სიტ 

ყუად მათა 

პაც!მშან ვინმე და 

ხასხა ვენავი და 

მიხცა იგი მოქმედ 

თა და წარვიდა 

7875 

მრავალთა ჟამთა 

ლუკა, 19––20 

რ“ ყ”'ლი ერი დამწორჩი! 

ლებულ ხიყო /”სმე! 
ნად მისგან 

1, 8-.14, 39-47 

75V9 

წარავლინეს იგი ცა 

„ ლიერი | და შეხძინ!ა1 
მივლინებად სხუანი! 
მონაი ხ“ მათ იგი 

ცა გუემეს და წარჩავ! 
ლინეს ცუდი 

12. შერმე კულად მია!ვ) 
ლინა მესამყ სხ” მა'თ! 
შეიპყრეს და დახდ 

ვეს მას წყლულება!ი! 
?ეჯ3 

1 

და გამოხაძეს იგი! 

13. ლა თქ” ა ონ ვენავი!სა! 

მან რათ ვყო მი”ვავ! 

ლინო ძშ ჩემი საწყუა! 
10. წა ჟამსა თვსსა რელი ვი!ნ1 ამიწსა1 

მიავლინა მოქმედ შეიკდიმონ 
თა მათ მონაი რა 14.ხ“ ქუეყა 

ნაყოფისა მისგან ნის („მოქმედთა მ'ათ! 
მოხცენ მას ხ” მოქ /#-89, 16?V1 

მედთა მათ ხცეს 

და ტანჯეს იგი და 

  

39. მოძღუარ კეთილად 

ხთქუ 

«მ ვერარასა 1, ვერრას #8, ვერას Cნ, ვერარას იწ. ჰპოვებდეს #8C6, ჰპოებდეს IL. 
უყონ #8CნCLLI) + მას #9CL. იყო #ტ8C0LL. 

20, იყო #8CნCL. ასწავებდა #8CLL. 
' პრქუა #8C0CL. თქუენ) -- სხ. ვიქმ #8C0L6L. 
"მათდა C. დაასხა #8C6LI. მიპსცა #0, მისცა, 8CწნV. იგი) –– C. წარვიდა) + და ჩ, 

+ იგი CL. 

ი მონაი) + თკსი #CსLL. მისგანი CC C, მოჰსცენ #, მოსცენ 8C09VCL. ჰსცეს #0, სცეს 

8CCL. და) –– C. იგი (1)) –– #ტ8C06L. 

" შეჰსძინა #, შესძინა 8C0LL. გვემეს C. ცუდი) ცალიერი #0L, 

9 კCელდ #8C0LL. მოავლინა 0ნ. მესამე CსL, დასდვეს #8CCწ, დაჰსდვეს IV. მას) 

– C. გამოაძეს #8CLLC, გამოაძმს ლ. 

» ონ) + მის #806წ. ძე0 C. ამისი L) -– 8, 
M – მათ ქუეყანის მოქმედთა ვ “ა იხილეს იგი 8. 

7 ჰსთქუ #C, სთქუ 8CLL. 

" ასეა.



40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

ლა ვერღარა იკადრეს 

კითხვად მიერითგან 

ლა. ხრქ ა მათ ო ნ) ვრ 

უკუე ხიტყვან თქ 6 
განნი ვინმე ქ“ ესა ძედ 

დ თისა | რ” თ3ვთ იგი 

დ თ ხიტყვს წიგნსა 

ფსალმუნთასა ღა 

ე2984-1 

ხრქ.ა ო'ნ. ო ა ჩემსა 

დაჯედ მარჯუენით 
ჩემსა | ვ. ემდე დავსხ 
ნე წმტერ1ნი შენნი ქუე 

შე ფე'!რვთა! შენთა 

თვთ იგი დ თ ო'ლით ხ 

ხადის და ვ” რ ძშ მი 

სი არს 

98?V2 

და ვა ხესმოდა ესე 

ყ' ლსა მას ერსა ხრქ“ ა 

მოწაფეთა თვ! სთა! 

21, 

„ მიხხედა და იხილნა 

რ ლნი იგი დახდებდეს 

შესაწირავსა ფა 

სის საცავსა მას 

· მდიდარნი |და იხი 

ლა ვიწმე ქურივი 
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46, ხეკრძალენით Iმწიგ! 

ნობართა მათგან 

რ ლთა ხნებავს სა 

მოსლითა სლვაი და 

რ ლთა ხუყუარს 

უბანთა ზა მოკით 

ხვა და პირველად 

ვ83/-3 

ჯდომაი კრებულ 
სა შოვრის და ზემ 

(ოჯდომაი! პურსა 

„ზა 

47. რ"ლნი შეხჭამენ სახლ 

სა ქურივთასა 

დ!ა! მიზეზით შოვრად 

ხილოცვედ ამათ 

88711 

მიიღონ ხუდიდღი 

სი საშჯელი 

1-2! 

გლახაკი რ“ ნ დადვა 
3.ორი მწულილი | და 

8384V1 

თქ აი ფ 

მეშმარიტად გეტყ3 
თქ“ნ რ” ქურიემან 

4 კითხვად) + მისა #8C0CL. )ირქუა #8C06წ6L. 

1 იტყკან #8C0LL. ქ ზსა #0. ძმდ L. დაეითისად C, დ”თისისა 0. 

რ - იგი თვთ 8. იტყკს ტცC0წნL. და) –– #8C8LL. პრქუა #8CCLL. მარჯუენით 0. 
4 ვ ემდე) ვ. დს L, შენი C. 
“. ჰხაღის #06წნ, ხადის ცC. ძე C. 
46 ვ“ C. ესმოდა #8C1CL. პრქუა #8C6C6L. 

4 კაკრძალენით #8CნCL. მწიგნობართა მათგან| მწიგნობართაგან ცხ. მათგან| – C. ჰნე- 

ბაეს #83C0CI". საბუსლითა #. და) –- L. უყუარს #80წ6L) ჰნებავს C. პირველ-ჯღომაი CL. 

შს #8CLXL. 

“ შეშჭამენ #C, შეჰჭამენ 8CI0, შესჭამენ L. სახლებსა #90 6L. მიზეზად #4. შორად C) 

განბრძნობილად #, განგრძობილად 8LC, განგრძნობილად ს. ილოცეედ #80LCLI + ილო- 
ცვედ #; ილოცეენ C. მოიღონ #ს. უმეტშსი #8, უმეტესი C0Cწ. სასჯელი 8) სარჩელი 

C; + და #8ციენL, 

21, 1! მიჰხედა #40C, მიხედა 8CL. 

დასდებდეს 8CL, ფასის) საფასის #L. 

ე ჰრქუა #. ი3) – ს. გეტყუ C. 

იხილა #8Cნ66L. იგი) – CL. დაჰსდებდეს· #6L, 

ამან) –- C. უმეტმს #8L, უმეტეს Cჩ–L. ყ'ლთა #.
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ამან გლახაკმან ზცIთ1ე(თ! რ“ Iმ1რავალ 

ხუმეტშს ყ” ლთასა ნი მოვიდოდიან სა 

4. შეიწირა | რ“ ამათ ხელითა ჩემ1ითა და 

ყ' ლთა ნა'!მეტავისა ხიტყოდიან ვ. დ მე ვარ 
და ჟამი “მოწევნულ 

გან მათისა შეწირეს არს 

8878 შედგომად მათა, 

ხ. ამან ნაკლულევა მ88-1 

ნებისაგან თვსისა ყ ლი 9. რდეს გესმოდიან 

რაიცა ხაქუნდა შე ბრძოლანი და შფოთ 

წირა ნი ნუ შეხძრწუნ 

5. ლა რ ლნიმე ზიტყოდეს დ'ეჭბით რ” ჯერ არს 

ტაძრისა მისთვს ვ. დ ესე ყოფად და არ 

ქვითა კეთილითა და ღა მეყსეუ! ლად ხი 
პატიოსნითა შშნე ყოს აღსასრული 

ბულ არს და თქ“ ჩა! 10. მაშინ ხეტყოდა მათ 

6. ხხედავთა ამას 888V9 | 

884V% აღდგენ ნათესავნი 

მოვლენან დღენი' ნათესავსა ზა და 

რ” ლთა შინა არა დაშ მეუფებაი მეუფე 

თე'ს! ქვაი ქვასა %ზ%”ა 11. ბასა ზ''ა| ხიყვნენ 

რ“ ლი არა დახირღუეს ძპრვანი დიდ დიდნი 

7. ხკითხეს მოწაფეთა ადგიდ ადგიდ სიყ 

მოძღუარ ოდეს მილნი და “ 

ხიყოს და რაი არს საშთნელებანი ზეცით 
სასწაული რ' ჟს და სასწაულნი დიდ! 
ა68V1 დიდნი. ხიყვნენ 

ესე ყოფად არს მ889-3 

8, სხ” თავადმან თქ ა 12.ხ“ ამათ ყ''ლთა წინა 

იხილეთ ნუუკუე დაგასხნენ თქ“ ნ %”ა 

4 ნამეტავისასაგან C, ნამეტნავისაგან IC. შეწირეს) “+ დასადებელსა ამას #8C0LL. 
აქუნდა #8CსLLI) + საცხორებელი #ტC0LL, -+ საცხოვრებელი 9. 

': რომელნი ს. იტყოდეს #8C0LL. ტაძირისა მ. ტაძრისა მისთვს) ტაძრისათჯს 8, შენე- 
ბულ CL, შეენებულ L. თქ ა) + იკ #8იLL. 

ბ ჰხედავთ #I30LI. ხედავთა C. ამას) + ა დ #80CL. დაჰშთეს L. დაარღუეს, #8CიVLL. 
? ჰკითხეს #83C0LL) + მას #80LL. იყო #8CსCLC) + ესე #89CL. #“ეს) “ოდეს C. 
8 ჰრქუა #8C0CLI) + მათ L. ჰსცთეთ #ს, სცთეთ 8CCL. იტყოდიან #0C0LL და| 

ხოლო #80LI”. მათსა 8, მათდა C. 
ბ შეჰსძრწუნდებით #L, შესძრწუნდებით 8LL, შესრწუნდებით C. ესე – C) + პირ- 

ეელად #80CL. იყოს #ც8ცCLნCLწ. 

1) ეტყოდა#8C0LL. აღღგეს 8. ნათესავი 8. ნათესავთა #0Cს. და მეუფებაი მეუფე- 
ბასა ზ“ა) –- LL. მეუფებათა 8. ზა) + და #8C0LL. 

" იყვნენ #8C0CL. ადგილდ-ადგილდ C: და (2)) –- C. იყვნენ #8C0LI. 

19 მიგცენენ 0. თქ ნ) –– 8. საპკრობილესა #8C0LL) + და 8. წინაშე) –– 78. მიგიყეა- 

ნებღენ C) + თქუენ C.
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ჯელნი მათნი და გ ძმათა და წმე1გო 
დე'ვნიდენ! და მიგცნენ ბართა და ნათე 
თქ ნ შესაკრებელთა 

და საპყრობილეთა 

მეფეთა წინაშე და 

მთავართა მიგიყ 

886653 

სავთა. და მოხკლ 

ვიდენ თქ” ნგანთა 

17. და ხიყვნეთ თქ ნ მო 

ი ძულებულ ყ' ლთა 
ვანნენ სახელისა გან სახელისა ჩემისა 

13. ჩემისათვს | და გექ “18. თვს | და თმაი თა 

მნეს თქ. ნ ესე საწამებელ ვისაგან თქ ნისა არა 

14. ლაისხენთ ესე გულ 19. წარწყმდეს | მოთ 

თა თქ” ნთა რ ა არა მინებითა თქ ნითა 

წინაისწარ ზიწურ მოიპოვენთ სულნი 

თიდეთ რაი სიტყუ 889V 

15. ათ მიხუგოთ | რ“ მე - 
თქ“ ნნი 

მოგცე თქ. ნ პირი და 
სიბრძნმ რ“ლსა ვერ 20. რ“ჟს ხიხილოთ გარე 

მოდგომილ!ი! ი შIმი1 ე 

963V1 “ რისაგან მაშინ გუ 
ხუძლონ წინაწაღ! ლისხმა ყავთ რ” მო 
დგომად და სიტყვს ახლე!ბ1ულ არს მო 
გებად ყ ლთა წინა 
აღმდგომთა თქ” 'ნთა ოვრებაი მისი 

16. რ“ მიხეცნეთ თქ ნ მა 21, მაშინ რ ლნი ჰური 

მა დედათაგან და (ასტანს! 

–
 

22. 10-16, 56-62 
/#-844, 85”1 Iზშე ზედგას შეხუდე 

105. ”მშათ აჰა ეგერა შესლ „გჰით მას სახიღ ვე 

წვ'ასა ოდენ თქ ნსა 11. ცა შევიდეს | და ხარ 

ქალაქად შეგემთ ”ჩქ1უთ ოა მას სას 
ხ1ვოს თქ ნ კაცი რლ წლ! 

'ს!ა ლაგვნი წყლითა ლისასა გეტყვს 

  

'' დაისხენით #8CჩLL. ესენი C. იწურთიდეთ #8C6LCწ. სიტუუაი მ. მიუგოთ #8C6LL. 
# მე) –– C. მოგცეს C. სიბრძნე Cხ. უძლოთ #, უძლონ 8C0LCL. წინააღდგომთა . 

”· მიეცნეთ #8L06L, მიგცნენ C. მამა-დედაგან ნ, ნათესავთაგან #80LCL. მოჰკლვიდენ 

#.8C06C, მოგკლეიდენ L. 
? იყენეთ #8C0CL. 

1 თავისა თქუენისაი #8C0C) -+- ცუდად C. წარწყმდეს) + ღა #ხCCნ. 

1)? პოიპოვნეთ #8C0CCL. 

2 იხილოთ #ცC0CL) + ი შმსა 8, + ი 'ხმი C. ი შმი|) –– 8C. ერი ც8. გულისგჭმა– 

C0. 
ებათ. – იყენენ ჰურიასტანს ხ. 

22, ე %0 LC. ედგას »8ხსნ. შეუდეგით #სც0LL. სახიდ) – ყ. 

! არქუთ #89LLC. სავანე 0C6L. ჩემ თანა #. -–- თანა ჩემთა წ. 

4 მუხლები 10-15 აკლია C რედაქციას.
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61V1 60V1 

(შენ მო)ძღუარი 56.. „წჰათელ 

(სადა არს სავანც სა მას და მიხხედა 
რ ლსა პასქაი ესე და იხილა იგი და თქ” ა 

I"მჰოწაფ1ეთა! ჩემთა ესეცა მის თანა ხი 

(თანა ეჭამო 57. ყო | და თქ ა დედაკა 
12. Iლშა მან გიჩუენოს ცო არა ვიცი იგი 

„თქ!“ ნ ქორი- დაგებუ 58. ლა მცირედრე შემდ 

Vლი! დიდი მუნ მზა გომად იხილა იგი სხ 

86 უამან და თქ. ა 

– და შენცა მათთა 
13. მიყავთ ჩ ნ) წარვი ნაი ხარ ს” პეტრე 

დეს პოვეს ეგრე ვ.ა 
იგი ხრქ “ა მათ და ნ124 

მოხმზადეს პას თქ. ა კაცო არა ვარ 

14. ქათ | და ოდეს ხიყო მათთანა= 

ჟამი დაჯდა და ა 59. რა ვ''ა წარვდა ჟა 

თორმეტნი მოცი მი ერთი სხუაი= 

ქულნი მის თანა ვინმე დახამტკიცებ 

15. ლა სრქ ა მათ გულის და და ხიტვყოდა 

სიტყკთ გული მით ჭეშმარიტად ესეცა 

84V9 ა0V2 

ქუმიდა პასქა მის თანა ხიყო რ გ 

სა ამას ჭამად ალილეეელ არს 

თქ“ ნ თანა ვე ვნებად 60.ხ "პეტრე ხრქ“ ა მას კა 

მდე ჩემდა ცო არა ვიცი რასა 

16.ხ', გეტყვ თქ. ნ არღარა ხიტყვ და შეყსეუ 

ვჭამო ამიერით! გან! ლად ვ''ე ხიტყოდაღა 

ვ” ემდე აღხესრულოს იგი ამას ქათამი 

სასუ! ფევე1ლსა შინა ყივა 

  

3 #-ნ) + და #8061. წარვიდეს) + და #80LL. პოეს LL. ჰრქუა #80CL. მომზადეს 

ჩ80იწ, მოჰმზადეს L. ბასა #) + იგი #80C6L. 

"“ იყო #80 ჩ6L, მოციქულნი! მოწაფენი #ხსნL, 

1 ჰტქუა #ს8ნLL. პ:სექსა 8. ამას) მას LC. 

I ამიერითგ.ნ) ამ-სგ-ნ #8CL, აღესრულოს #ცC0LსL. შინა) –- L, 

M% მას) + შინა 8. და მიხხედა და იხილა იგი) –– #8C0CL. თანავე C, იყო X8Cნ6LI 
+ ხოლო მან უვარ-ყო (უ:რ-ყო C) #8C0#LL. 

სმ შემდგომაღ) –– C- ჰრქ ა C. და #ცCნLCL. კაცნო C. 

ი ვ-ტ) C. სხვაი C. დაამტკიცებდა #8Cნ06L. იტყოდა #8CსCI. მის თანა) მათთანაი- 

ვე C. იყო #8CI0ნC) + და #8C68L. 

თ ჰრქუა ჩსინL. ჰპრჭუა მათ კაცნო C. იტეკ #8C0VCL. მეყსეულდ ჩ. იტყოდა-ღა 

#8C6LL.
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6!. ლა მოხიქცა ო ლი და ვ. ე ქათმისა !ვ1მობა!დ! 
მიხხედა პეტრეს და მდე უვარ მყო 

მოხევსენა პეტრეს მე სამ გხის ვ.დ სა 

613 62. რა მიცი მე| და გ!ა! 

სიტყუათ იგი ო 'ლის!აი! მოეი! და! გარე დ!ა! 
რ“ლი ხრქ“ ა მ!ას!1 ე''დ 

23, 18--25 

701 (ხ1უქწმშნიეს ამას 

18. და ხიტყოდეს აღი 10-პ 
ლე ეგე და მომიტევე 
ე 

ფოთისა ყოფასა 

(ქალაქსა (შ1ინა და თანა ვსწავლო და 
განხუტეო ეგე 

23. ს“ იგინი ზა დახესხმო 

არარაი ბრალი სიკუ 

დილისაი ვპოვე მის 

'კმაცის კლვისათვს 

'შ1ეგდებულ ხიყო 
"საპყრობილესა დეს ჯმითა დიდითა 

20. Iკჰულად პილატე და გამოხითხოვდეს 

მოხუწოდა მათ მას ჯუარს ცუ 

78V1 მად და განძლი 

"რ“1 ზუნდა განტევე ერდებოდეს ჭმანი 

21. ”ბშალ ი” ვისი | ხ- იგინი 28V2 

Iღ) ბღეს და ღაღადებდეს დ 
'ხმიტყოდეს !ჯჰუარს მათნი და მღდელთ 

( მოძღუართანი 
ხ1აცუ ეგე 

22. Iხ”“მშან მესამედ ხრქ““ა 24. მაშინ პილატე სა 

მათ რაი ბოროტი ჯა თხოვისაებრ 

ნ! მოიქცა #808L, მოექცა C. მიჰხედა #80, მიხედა Cს. მოეჯსენი #8CLVCL. 
ო ლისაი) ი კისი L. რ ლ CL. პჰრქეა #8Cნ66L. ჯმობამღე #L. – სამ გზის ევარ-მყო მე 
#8იხნ. მიცი) ვიცი C. მე) –– წ. 

692 განვიდა #806VLI”, გაეიდა C. გარმ LL. და| –– C. 

23, 0) იტყოდეს #8C0იCL. მოგვტევე #8C) განუტევე C. ჩუენ) –- ს; ჩუენდა C. 
ბარაბაი #ც0L. 

1 რომელი) + იგი 'C. შფოთისა ყოფასა) აღძრვისათვს რაისმე C. ქალაქს 8. შეგდებულ!) 

შეყენებულ C. იყო #8C06LL. საპყრობილესა – 8) + შინა C. 
9 კლი #8ხსCნ) მებმე C. პილატმ 8. მოეწოდა #806ნ) იწყო სიტყკად C. მათ) – 

C. უნდა #სCისLხ. ი ვისი| მისი C. 

2 LI) და C. იგი ც) + უფროის C. იტყოდეს #8CLსსL. ჯუარ»აცუ #ტ8C0L6, 

2 სხ” და C. მესამედ) სამ გზის C. ჰრქუა #ცCსCსL. ბოროტი) ფრ C. უკმნიეს .VსC0I:L. 

არარაი| არაი C. სიკუდილისაი| -- C. მის) ამის #8CნწI:. ესწავლო) + ეგე C. განუტევო 
#6, განუტეო 8CIL. ეგე –– C) იგი 9. 

2 ბ. და C. % ა დახესხშოდეს) აწუეედეს C. დაესხმოდეს #80. გამოითხოვდეს 
#8C0LII. მას) –-– C. ჯუარ-ცუმად #8C6CL. მოძღუართანი| + მათ C. 

28 მაშინ) და C. საჯა თხოვისაებრ მათისა) განაჩინა აღსრულებად თხოვაი იგი მათი C. 

თხოისაებრ I”.
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25. მათისა | და მიხუტე 

ვა მათ ბარაბა 

49V1 

ლუკა, 23-–-24 

24, 7-13 

“7. "კაცისა მიცეწმჰად ჯელთა 

კაცთა ცოდვილთა 
სა ჯუარს ცუ 

მად და მესამესა 

დღესა! აღდგომად 
მ. და მოივსენნეს 

“9. სიტყუანი ესე| და 

მიხიქცეს და ხუთ 

ზხრნეს სიტყუანი 

ესე ათერთმეტთა 

49.1 

მათ და სხუათა 

ყ ლთა 
10. 6 - ხიყგნეს მაგდანე 

ლი მარიამ და იო 

ჰანა და მარიამ 
იაკობისი ღა სხუა 

ნი მათ თანა 

ხუთხრობდეს მო 

2 და) –– C. მიუტევა #80LCL) განუტევა C. მათ) მათდა C. ბარაბაი #, ბარაბბაი C. – 

11. 

13. 

რ ლი იგი შფოთისა 

თვს და კაცის კლვისა 

49V8 

ციქულთა ამას! 

სუჩნდეს სიტყ! უა! 

ნი მათნი ვა სი!'ჩქუ! 

რისანი მათ _–. 

. (სრწმე? 
ნა მათი 

„ხზ. პეტრე აღდგა და 

მირბიოდა საფ!ლა! 
ვად შთახხენდა! 
და იხილნა ტილ!ონი! 

48.8 

იგი ხ”მდღებარენ!ი1 

და წარვიდა თვს!ა! 

გან და დახუკ3!რ!) 
და საქმფ ესე 

ლა აჰა ორნი მაწთ! 

განნი მივიდოდ!ეს! 

მასვე დღესა ში!ნა! 

დაბასა რ”ლი ხშო 

წრავს! 

-იგი რომელი C. იგი) –– #80C6L. შფოთისათუს) აღძრვისათვს C. -კლვისათვს C. 

24, 7 კაცისაი /#, კაცისასა C. ჯუარ-ცუმად #8CLსLCL. აღდგომა L. 
" და) L” მათ #; + მათ 8L. მოეჯსენნეს #ცI", სიტყვანი C. ესე) მისნი C0L. 
9 პიიქცეს #806ჩ, მიექცეს C. უთხრნეს #8086) მიუთხრეს C. სიტყუანი) –- C. ესე) 

+ ყოველი C. 
1 L1 და C. იყენეს #8C0CLსL. მაგდალინელი 8, მაგდღალენელი 06. – მარიამ მაგდანე- 

-ლი C: იომანა C. სხუანი) + იგი C, + ეინმე ს. უთხრობდეს #80LL. სუთხრობდეს მოცი- 

ქულთა ამას) რომელთა უთხრეს ესე მოციქულთა მათ C. ამას) + ღა #8C0LL. 
" უჩნდეს #8C08L) + მათ C. სიტყუანი მათნი... მათ) მათ წინაშე ვითარცა სიჩქურე 

სიტყკანი მათნი C. ჰრწმენა #8C0LნL. 
2 და) –– C. საფლავად) სამარესა მას C; + და #8Cს. შთახედა #LCL, შთაჰხედა 8, 

შთახედნა C) + საფლაესა მას 8. ტილონი) მჩუარნი C. ს) + რ'ლ C. მდებარენი) ისხნეს 
C. თვსაგან) გონებასა თვსსა C. დაუკკრდა #80LL. და დახუკკრდა საქმშ ესე) დაკვრვებული 

საქმისა მისთვს C. საქმე IL. 
 მივიდოდეს) ქიდოდეს L. მასვე) მას ს. დღმსა L. დაბასა) + ერთსა C. შორავს 

#Cნ6LL, ჰშორავს 8.



"სახარებაი იოვანმ0სი” 

1. 31-39 

#-844, 41-1 415 

31. წყლითა ნათლისცემა! დ! რ” ესე არსძშ ღ“ი 
32. ლა წამა იოჰანე და 35, ხვალისა დღს დგა .იო 

თქ ა რ” ვიხილე სუ ჰანე და მოწაფე 

ლი ლი ვე ა ტრედი გარ თა მისთაგანნი ორ 

დამომავალი ზეცით 36. ნი | და მიხხედა 

და დადღგრომილი ი ვს ვიდოდა რა იგი 

33. მას ზ“'ა| მე არა და თქ ა აჰა ქ. 0 ტა 

ვიცოდე იგი ად რნ 37, რიგი ლ ი| და ხესმა 

მომავლინა მე ნათ მისი ორთა მათ მო 

40VI 40V9 

ლისცემად წყლი!თა! წაფეთა 
მან მრქუა მე რა ამას და მიხდევ 

38. დეს ი ვს) მოხექცა რ“ლსა ზ ა ხიხილო სუ 

ი 3 და იხილნა იგინი | ლი გარდამომავა 

ლი და დადგრომილი 

მას ზა იგი არს რ”ნ 
ნათელ ხცეს სული 

34. თა წმიდითა | მე 

ვიხილე და Vვწა!მე 

მირაიხდევდეს მას 

39. და ზრქ” ა მათ| მო 

ვედით ღა იხილეთ და!) 

მივიდეს ღა იხილეს 

საღა ხიყოფოდა 

1, % და| #8C0LI. იოეანე #8CLსLL. რ“ ეიხილე სული... ზეცით) ეხედეედ სულსა მას, 
რამეთუ გარდამოეიდოდა ვითარცა ტრედი ზეცით C. დღადგრომილი) დაადგრა #8C0L6C. 

331 ს” მე 8, და მე C. – წყლითა ნათლისცემად წ. მრქუა) რქ ა L. იხილო #98C0LL. 
სული) + იგი C. და)--L. და დადგრომილი| – 6 96) რლი C. წნათელ-ჰსცე” #ი, 

-სცეს 8წ6, -სცემდეს C, -გცეს L. წმიდითა) + და #8C6CLL. 
% ვწამებ L. რ“) ვ.დ C. ძი) + იგიC. 
# ხვალისაგან C. დღე 8) –– C. დგა) + კლდ #8ხLL. იოვანე #0CL, იოვანშ 8. 

% და) –- #. მიხედა #8L, ხედეიდა C, მიჰხედა 0LCL. ი უს) + და 0LC. ეიდოდა1| რ'მო- 
ვიდოდა C. რა) რაი #80LLნ.. რა იგი და) –– C. იგი) –- L. აჰა) + ესერა C. ქრისტე C) –– 
M. ტარიგი) კრავი C. 

7 და) –– C. ესმა #8C0C6L. მისი) მისგან C, რა) რაი #80LL. რა ამას) –– C. მის- 
დევდეს #8LL, მიჰსდევდეს LI) შეუდგეს C. ი 3ს) მას IL". 

% მოიქცა #, მოექცდ 80LL, მიექცა C. და) –– 8. მი-რაი-ჰსდეედეს #0, -სდევდეს 
8CC) რამეთუ შეუდგეს C. და) –- C. ჰრქეა #8C0LL. მათ) + რასა ეძიებთ? ზოლო (სო- 
ლო – C) მათ ჰრქუეს მას: რაბი, რომელ (რომელი L) ითარგმანების (გამოითარგმანების 
C) მოძღუარ, სადა იყოფი (სადა არს სავანე შენი C)? ჰრქუა მათ (მათ –– #) #8CიLL. 

9 მოედით 8. იხილით L. და მივიდეს) მოვიდეს C. იყოფოდა #80LLC) სადა იჟო სა- 
ვანე მისი C.
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2. 22-25 

67! მისსა რ“ლსა ხიქმო 

22. (მოწა1ფეთა მისთა რ” ამის 24. და | ხ თვთი 3 არა 

თვს ხიტყოდა და ხრ ხარწმუნე!ბდა1 

აღი წიგნისაი და სრქ- მათ თავით თვსით 
იტყუაი იგი ი ა - - 

23. მათ ი 3) და ოდეს რ იცოდეს იგი ყ ლთა 

ხიყო იგი ი შმს ჰას 25. რ არა რა 

ქასა დღესას წამოს ვინმე კაცი 
წაულსა მრავალ 879 

თა ხრწმენა სახე – 

ლისა მისისაი რ“ ხედ სა მისთვს რ მან 
60VI თკთ იცოდა რაი ხი 

ეი',დეს! სასწაულსა ყო კაცისა მის თანა 

3, 1-2, 8- 16 

1. ხიყო ვინმე კაცი ფა მოსრულ ხარ მოძ 

რისეველთაგანი ნი 

კოდემოს სახელი 

მისი მთავარი ჰუ 

ღურად 
რ” ვერვის ველ ხეწიფე 

2. რიათაი| ესე მო ბის სასწაულთა. 

ეიდა მისა ლამ0 ამათ საქმედ რ' ლთა 

და ხრქ”ა მას რაბი შენ ზიქმ უკუე 
80V9 თუ არა ღ თი ხიყოს 

ვიცი რ ლ თისა მიერ 

  

2, = მისთა) მისი C. რ'ამისთვს| ვითარმედ ესე :რს რომელსა-იგი C. იტყოდა #8Cი0LL. 

ჰრწმენა #8C0Lნ. წიგნისაი) წერილისაი მის C. სიტევსაი C. იგი) მის C. რლ #C. პრქუა 

M#8LL, თქუა C. მათ) –– C. 

2 ოდეს) ვითა” C. იყო #8C06CLL. ი შლმდ C. პასქასა) –- C. დღესასწაულს ხ. – 

დღესასწაელსა მ: C. ჰრწმენა #8C0ნL. სახელი მისი C. ჰხეღევიდეს სLL. სასწაულთა 

ჩ#8C06L. მისსა L1 მისთა #8იწ, მათ C. რომელთა #8C6CL. იქმოდა M#8CნხCL. 

 თვთ) თვალი C, არა) არაეის #, არას C. არწმუნებდა #C6C0LI". მათ თავით თვსით) 
თავსა თვსსა მაი, „მისთ1ს C. იცოდეს) თკთ უწყოდა C-“- ყოველთა იცოდეს იგი #80LCL. 

იგი კ ლთა) რამეთუ ყოველთა უწყოდეს იგი C. 
25 და რ-მეთუ #0 CL, და არა 8, და არცა C. რ ა) რაი მას, ვითარცა C. წამა C. მან1 

–C. იცოდა) უწყოდა C. იყო M#M8C0LIL. 

3, LC იყო #8026L, დღა იყო C. ვინმე კაცი) კაცი ერთი C. ფარისეველთა მათგანი C. 

ნიკოდემოს ს,ხელი მისი) სახელით ნიკოდემოს (ნიკოდემოზ #) #806L. ნიკოღემოზ C. მთა- 

რი ჰურითაი L. 

2 მისა –– 8) ი ვსა #0, იესუისა სL. ღამე #8C0) + ი კისა 8. პრქუდყ /მC0წნL. 

ვიცი) უწყით C. მოსრულ) მოვლინებულ C. ხარ) + შენ C. კჯელეწიფები #8Cს6LI) + 
ესევითართა C. ამათ საქმედ) ყოფაღ C, იქმ #ცC0LნL. უკუეთუმცა #0Cნ. უკუეთუ ·+ა) არა 
თუ C. იყო #0L, იყოს ცCI'.
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#.89, 809V1 

8. მოვალს და ე'ე ვალს 
ესრშ”!თ! არს ყ ლი შო 

ბილი სულისაგან 
9. მიხუგო ნიკწოდე! 

მოს და "ხრ1ქ“ა /მშას 
ვრ შესა!ძლებელ! არს 

ესე ყოფად 
10. ხრქ”ა მას ი“ 3 შენ ხარ 

მოძღუარი! ი შლი 

სათ და ესე არა ხიცი 

§80ჯ1 

11. ამენ ამენ გეტყვ შენ 

რ“ ლი ვიცით ვიტყვთ 
და რ“ლი ვიხილეთ ვწა 

მებთ და წამებასა 
ჩ”ნსა არა შე!ხ1იწყ!ნა! 

რებთ 

12. შკუეთუ ქუე 
ყანისაი გითხარ 

101 

43.ხ“ შემდგომად ორისა 

მის დლისა გამოვი 

და მიერ გალილეად 

  

14. 

9895V2 

თქ. ნ და არა გრწამს 

ვ. რ უკუეთუ ზე 
ცისაი ”გითხ1რა თქ ნ 

და გრწმენ!ეს? 

„და არავინ ავღა 

ზეცად გაწრ!ნა რ ლი 

იგი გარდამოვდა 

ზეცით ძმ კაცისაი 

და ვ” ა იგი მოსე აღა 

მაღლა გუელი უ 
2605 

დაბნოსა ეგრე ჯერ 

არს აღმაღლებაი ძი 

. სა კაცის!აი! | რ“ ”ა! 

რ ლსა ხრწმენეს "იგი 

ზაქუნდეს ცხოვე 
რებაი საუკუნ”ოი1 

16.რ“ ესრე შეიყუარა 

44. 

ღ”ნ სოფელი ე” დ! ძშცა 

რ” თავადი ი 3 წამებ 

და რ წინაწარმეტყ 

ყუელსა თვსსა სო 

ზ პოვალნ C. და) ანუ C. ვალნ C. ესრეთ ხხსნ1 ეგრეცა C. არს) –– C. 

? პიუგკო #8C0LL. ნიკოდშმოს 8. ჰრქუა #8C0C6წ. მას) –– #80LL. შესაძლებელ არს!) 

ეგების C. ესე) ეგე C. 
„ი ჰრ ქა #80წ6L. ზრქ“ა მას ი 3) მიეგო იესუ და ჰრქუა C. ესე) ეგე C. იცია #8LნხL, 

იცი CL. 
" ამენ ამენ) მართლიად მართ, 

ცით ვიტყვთ) რამეთუ რაი უწყით, 
ჩემსა #. შეიწყნარებთ #8C0Cწ. 

ალსა C. გეტყუ C. შენ) თქუენ რამეთუ ც. რომელი ე“ 

მას ეიტყუთ C. რ“ლი) რაი C. წამებასა) + მას C- ჩ ნსა) 

1 უკუეთუ) ხოლო აწ C. ქუეყანისაი) + ესე-ღა C. გითხრა ნ) გარქუ C. თქუენ და) –– 

ნ. ვ“6) – 8. უკუე #C0LI”. გითხრა| გრქუა C. თქუენ და –– C) ვ. რ-მე 8. 

#3 ზედაც) ცად C. გარნა) არა თუ C. იგი) –- 8. ძე C. კაცისაიუ) -L რომელ არს ცათა 

“მინა C. 
” იგი) –- C. მოსი LI". გუელი) + იგი C. უდაბნოსა| + მას C. ეგრშთ მს ეგრეთ სსCL. 

– აღმაღლებად ჯერ-არს C. ამაღლებაი ტო. კაცისაისა C. 

15. #“ა| რამეთუ ყოველსა C. რ ლთა #, რ ლ L. პრწმენეს #8C06L. აქუნდეს #8606LCLI 

მიიღოს C. ცხორებაი #CXCLL. 

IM ესრმთ #86, ესრეთ 0L. ვ.დ ძმცა) ვიდრემდე ძე C. 

4, 4 ს) და #8C06ნC. – ორისა დღისა შემდგომად C. გამოვიდა) მოეიდა ღა წარვიდა 

-C. გალილიად ცხ. 
« #4) + თკთ C. თავადმან C. ი 3) –– C. წამა C. რუ ვდ #8Cიჩწნწ. წინაწარმეტყველი 

·-C. პატივი არა საქუს) შეურაცხ არს C. აქუს #80LL.
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ფელსა პატივი ”ა!რა 47. ნაუმს | ამას ხეს 
ხაქუს მა ვ დ ი ვ მოსრულ 

45. ლა ოდეს მოვიდა გა არს ჰურიასტანით 

ლილეად შეიწყნარეს გალილეად მოვიდა 
#09V1 მისა და ხევედრებო 

· ი. და რ“ა მოვიდეს და 
იგი გალილეველთა" რ ყ. ლი განკურნოს ძშ იგი 
ზხეხილვა რაოდენი 

ხექმნა ი შმს დღე #00V3 

სასწაულსა მას მიხახნდა სიკუ 

46. მოვიდა <=” ფ მერმეცა დიდ 

კანად გალილე!აი1სა 48. ხრქ “ა მას ი 3 უკუე 
სადა იგი ქმნა წყა თუ არა (ხი1ხწი1ლოთ 

ლი ღუნოდ 
91078 

ლა სხსიყო ვინმე სამეუ 

ფოი კაცი რ ლისა ძმ 

სნეულ ხიყო კაფარ 

§, 2 3, 6-7 

§?1V1 3. ვა ხიყო | ამათ ში 

2. და არს ი შმს ცხო ნა ხისხა სიმრავლშ 

ვართ საბანელსა უძლურთაი ბრ 

მას ტბაი რ''ლსა მები მკელობელები 

ზრქვან ჰებრაელებრ განვმელები რ''ლნი 

ბეთესდა ხუთ სტო მოხელიედ წყლისა მის 

«9 და ოდეს) ხოლო. რაჟამს-იგი C. მოვიდოდა 8, მივიდა C. გალილეველთა) + მათ C. 
ყლი) –– C., ეხილეა #80LL, ეხილვაცა C. რაოდენი ხექმნა ი“ შმს) მრავალი სასწაული, 
რომელ ქმნა იმ ლმს C. ქმნა #8LLL. მას) + და (რამეთუ C) იგინიცა მოსრულ (მისრულ 

C) იყენეს დღესასწაულსა მას #8CLნ0LL., 

4 მივიდა C. 53) –– C. მერმე C. კანაის C. გალილეასა #, გალილეაისასა C. იქმნა /#I 

გარდააქცია C. და) + მუნ C. იყო #8CნLL. ვინმე სამეეფოი კაცი) სეფეწულ ერთ C 

სამეუფოისა #8ნ0LL. კაცი) + მოსრული #8LCL. რომლისაი #8ხს6L%. ძმ) + თკსი იდვა 

C. სნეული C. იყო #80LLI –– C. კაფერნაომს C, კაფარნაომს L. 

4“ მას C) + ვ.ა C. ესმა #8C0ნL. ვ'ღ) რ” C. მოსლულ C. ჰურიასტნით #. გალილეას 
8. და) –– #0C. ევედრებოდა #8C0LCL. მივიდეს #808L1 გარდავიღეს C; + მის თანა 8. 

ძემ C. მიახნდა #0LL, მიეხო 8, მიახდა C. სიკუდილდ #. 

“« ჰქა #8C0LCL. მას| –– #. უკუეთუ) + ნიშ და სასწაულ C. არაი C. იხილოთ, 
#8C0CLCL. 

5, 2 არს) იყო C. ცხოვართა #I. მას) –- 8. ტბაი) –- C. ჰრქკან #806L, ერქუმის C 

ებრაელებრ #066L. ბეთელდა #0L, ბეთეზდა L. სტოვა) ეზოდ C. იყო #98C0LL. 

? ამათ) და მას #სLL, ამას 8,. რომელსა C. შინა) დავრდომილი C. ისხა C0LL) იყო 
#, იყოფოდა 8. სიმრავლე 0L. უძლურთაი) ფრიად სნეულთაი C. ბრმათაი C. მკელობრები 

#ხL, მკელობლები 8. – განვმელთაი მკელობელთაი C. მოელოდეს C) ელიედ #8L, მოე–- 
ლიედ XL. 

«+ ხელნაწერშია: გალივე ლთა.
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87IV9 რა რ” ჟს აღხი!რღუეს!) 

6. ხრქ ა მას გნებავსა წყალი ესე და "შ1თა 

რა განხიკურნო მაგდო საბანელსა 

7. მიხუგო უძ'ლურ! ამას ვ.ე მე მოვი 
მან მან და ხრქ“'ა დოდი სხუაი ხუ 

ო” ო კაცი არა წინარშს ჩემსა 

6. 14-21, 32-.39, 64..71 

97411 ზღუასა მას კა 

14.” ჭეშმაზრიტად წინაწარმ ფა”რნაუ1მდ და 
ეტყუელი რ”ლი მოს შე'ოდენ! რიჟუნებო 

რულ არს სოფლად და და ა'რ?ღა მოს 

15.6 < 3 გულისხმა ყო რ“ 

მოვიდოდეს წარტა 

ცებად მისა რ” ამცა 

მეფე ყვეს იგი გან 
ხეშოვრა და წარვი 

და იგი ხ მარტოი 

37498 

რულ ხიყო ი ვ მათ თა 

18. ნა| ხ” ზლუაი იგი ქა 

რისაგან აღხზირღუე 

“19. ოდა | და შეოღეხსრ 

16. და ეა შემწუხრდა ულ ხიყვნეს ე. რ ოც 
 7ეVI და ხუთ უტევან გი 

ნა ოც და ათ 

შთავიდეს მოწაფე ლა იხილეს ი 3 ვიდოდა 

ნი მისნი ზღუაღ რაი ზღუასა %”ა 

17. ღა შე'ვი1დწეს! ნავსა და ახლოს რაი ხიყო 
და მივიდოდეს წიაღ 

ბზ პრქუა #3C0LL. გნებავს C0. რ“ა) ვითარმცა C. განიკურნო #80Cნ) ცოცხალ იქ-. 

მენ C. 
7 მიუგო #8ხCწნ) ჰრქუა მას C. უძლურმან) სნეულმან C. და ხრქ ა) –-– #C0L. ჰრქუა. 

8. არავინ C. – წყალი ესე აღირღუეს (აღიმრღუეს #L, აღიმრღჯეს C) #8C0LL. და) 
– 8. შთა-მცა-მაგდო #8C0LCL. ამას) მას C. მივიდოდი #80CL1 მივტოტმანებდი C. სხუანი 

#M0ნL. უწინარშს #8L, უწინარეს 0L. სუწინარშს ჩემსა) ჩემსა უდარეს C. 
6, M ჭეშმარიტად) + ესე არს C. წინაისწარმეტყუელი C. მოსრულ არს) მოსლვად. 

იყო C, მოსრულა IL. 

#” ს1 –-– C.ი3 -+C ვითარცა C. გულისჯმა-ყო ს. მოვიდეს #) ეგულებოდა C. წარტა- 

ცებაი C, მისი C. – ყეეს იგი მეფე (მეფ0 8CL) #80CL, ყუეს მეუფე C. იგი –– C) + და- 

#0Cნ. განეშორა #0XI6IL, განეშოვრა 8. განხეშოვრა-. ს” მარტოი|) მიპრიდა მერმე მთად კერძო. 

მარტომან C. წარეიდა| + მთად #80LL.- 
10 დამწუხრდა C. შთავიდეს) გარდამოვდეს C. ზღუად| ზღუს კიდესა მას C. 
” "“შევიდეს) შესხდეს C. და მიეიდოდეს წიაღ) წიაღვიდოდეს C. კაპერნაუმდ 8, კაპარ- 

ნაუმდ C, კაფარნაომდ ) + კერძო C. და) + ვრ 8. შე-ოდენ-რიქუნებოდა) აჰა დღაბნელ» 
და C. და| + ვე C. მოსრულ) მოწეენულ C. იყო #8C0LCL. იესუ მათ თანა) მათა იესუ 

#80LCL, მათ იესუ C. 
ML) და 8C. ქარისაგან) + დიდისა #80CL; ძლიერთა ქართაგან C. აღირღოდა C)' 

აღიძრვოდა #8ნLL. 
19 შე-ოდენ-სტულ|)| შესლულ .C. იყენეს #8C08წნ. უტევან) + ოღენ #. უტევან გინა) 

ოდენ ასპარეზ ანუ C. და იხილეს) ზედვიდეს C. იესუს C) + რამეთუ C. რაი) –- C. ზ ა 

მას C. და) რ” 8. ახლოს რაი ხიყო) მოეახლა C. რაის –- #80LCნ. იყო #80ხL. ნავსა) + 
მას ხოლო #80LL, + მას C. მათ შეეშინა #80CLCI შეძრწუნდეს დიდად C.
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8:3VL 36. (რო!დის | ა” დ გარქუ 

ნავსა მათ შეხეშინა თქ ნ მიხილეთ მე და 

20. ხ” თავადმან ზრქ” ა 

მათ წ”მეზვარ ნუ გე 

21. შინინ | და ხუნდა 

მათ რამცა შეიყვა 

ნეს იგი ნავსა მას 

და მეყსეულად ხი 

4ე?ლე 

37. არა გრწამს | ყ- ლი 

რ ლი მომცეს მე მამა 

მან ჩემდა მოვიდეს 

და რ ლი ჩემდა მოვი 

დეს არა განხუა 
პოვა პო გარე 

4871 ვ8, რ“ გარდამოეკედ ზე 

32. ა დ მამამან ჩემ ცით არა. რ ა ეყო ნე 

მან მოგცა თქ ნ პუ ბაი ჩემი ა' დ ნებაი 

რი (ჭეშმარიტი ზეცით 
33. რ” პური ღ ი არს რ ლი 434V9 

გარდამოვდა ზეცით ჩემისაი 

და მოხცა ცხოვრე 

ბათ სოფელსა 

34. ხრქ “ეს მას ო“ ო მარა 

.39. რ“ ესე არს ნებაი შო 

მავლინებელისა მამი 

საი რა ყ ლი რ ლი მომ 

დის მოგუეც ჩ ნ პუ ცეს მე მამამან ა 
რი ესე რა წარევწყმიდო მათ 
484V1 განი ა დ აღვადგი 

35. ხრქ ა მათ ი“ 3 მე ვარ ნო იგი უკუანაის 
პური ცხოვ!რებისაი! (კნელსა) 

რ“ლი მოვიდეს ჩემდა 

არა ზშიოდის, და. - 480V1 

რ”ლსა ხრწმენეს ჩე 64". (თქ “ ნ) განნი რ “ლთა არა 

„მი! არასადა ხწყუ ზრწამს 

27 ს”) და #8CIL. თავადმან) –- C. ჰრქუა #8C0LL. 

2 და) –- #8ხI. უნდა #8CხLL. მათ) –- Cნ. 6 ამცა შეიყვანეს იგი) აღსლვაი მისი 

C. იპოვა #80LCL) მიიწია C. 
X ძმამან C. მოგცეს C. – ზეცით ჭეშმარიტი C. 
2 ღი) ღმრთისა მიერ C. გარღამოვდა) გარდამოეალს C. მოსცა #8LL, მოჰსცა ხ. – 

დცხორებასა მისცემს სოფელსა C. ცხორებაი #0LCL. 

% ჰრქუეს #ტცC06CCIL. მას) –– C. მარადის... პური ესე) გუეც ჩუენ პური იგი ყოველსა 

ყამსა C. მომეც #80წL. . 
მნ 1რქუა #80ნს, ხ ჰრქუა C. ცხორებისაი #C0ნწ. შიოღის #8C, ჰშიოდის 0LL. 

პრწმენეს #80 LL, ვჰრწმენე C. ჩემი) მე C. სწყუროდის #CL, ჰსწკუროდის 8CL. 
ვ” ა” დ) + რამეთუ C. გარქუთ C. თ1 ნ) + რამეთუ C. 
37 მამამან) +- ჩემმან #8L. ჩემდა) –– LC. მოვიდენ C. – მოვიდეს ჩემდა #8C0L6L. 

განვაძო #ცC0LI. გარშ LL. 
მ რა) –– C; თუ ეითარმცა C. – ნებაი ჩემი ვყავ C. 

9 #4“) –– C. მომავლინებელისა) + ჩემისა #806L, + ჩემისაი C. მამისაი) –– C, რ“ა) 
რამეთუ C. მომცა 8C. მამამან) –– #8 წ6L. მისგანი ს, მათგან L. იგი| + დღესა მას C. 

რ თქუენთაგანნი 0. თქუენგანნი რ ლთა არა ხრწამს) –- C. ჰრწამს 806. იცოდა, 

89ს6L) უწყოდა C. პირველითგან) დასაბამითგან C. ვინ რომელნი LსCნწ. იგინი) –- C. 

ჰრწამს 80 CL, ჰრწმენეს C. მიმცემელი ძისი) რომელმან მისცეს იგი C. 
თ მუხლები 64--68 აკლია # ხელნაწერს.
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რ“ იცოდნა ი” 3 პირვე ცა გნებავს წარსლვის 

ლითგან ვინ არიან 68. მიხუგო სიმონ პეტრე 
იგინი რ ლთა არა ხრ და ხრქ”ა ო” ო ვისა მი 
წამს და ვინ არს მიმ 

ვიდეთ სიტყუაი ცხ ცემელი მისი 

65. ”ა ხიტყოდა ამისთვს ოერებისა საუკუ 

გარქუ თქ“ნ ე''დ ვერ 69. ნოისაი გაქუს | და 

'ვის! ველ ხეწიფების მო ჩ. ნ გურწმენა და 

4881 გვცნონბჰიეს რ“ შენ ხIარ1 
/ 

სლვად ჩემდა უკ 4868 

უეთუ არა არს 
ქ. 9 ძშ ღ ი" ცხოველისაი 

70. მიხუგო ი 3 და ხრქ”ა 

მათ არამე ათორ 

მისა მოცემულ მა 

66. მისაგან ჩემისა | ამის 

თვს მრავალნი მო 

წაფეთა მისთაგან მეტნი თქ. ნ გამოგირ 

ნი უკუნხიქცეს ჩიენა და ერთი თქ ნ 

და არღარა ვიდოდეს 71. განი ეშმაკი არს | ხს“ 
480V9 ზიტყოდა იუდა 

67. ხრქ”ა ი 3 ათორმეტთა სა სიმონისსა 

მათ ნუუკუე თქ' ნ 

7. 22-28 

9398V1 თუ მოსშსგან არს 

22. ”გი1კვრს | ამისთვს მო ად! მამათაგან და 
„სე მოგცა თქ“ ნ წინა შაბათსა წინადა 

და'ც)უეთაი არა იცუვთის 

# ეტყოდა 896, იტყოდა L) თქუა C. გარქუ) გეტყოდე C. ვითარ 0) – 8. ვერეის) 
ვერვინ C. ჯელ-ეწიფების 80CL) –- C. მოსლეად) მოვიდე C, უკუეთუ არა) არა თუ C. – 
მოცემულ არს მისა 8, – მოცემულ მისა LI) მიცემულ იყოს მისა C. მამისაგან) მამისა მიერ C. 

რ ამისთ)ს) ამის -გამო 8C0LL. უკუნიქცეს 80 ნწ. უკუნსიქცეს და არღარა ვიდოდეს) 
უკუნდგეს და არა იქცეოდეს მის თანა C. არღარა) + მის თანა 80CLწ. 

ი” ჰრქუა 8C0LL. მათ) + მოწაფეთა C. წარსლვად C. 

ირ პიუგო 8C0CL) + მას 80LL. ჰრქუა 8C6LL. ვისა მივიდეთ) ვიდრე ვიღეთ C; + 
რამეთუ 8. ცხორებისა #C6L; ცხორებისაი C. გაქუს) + შენ 80CL. 

« გვცნობიეს) გიცანთ C. რ) ვ.დ XL. ქ-ე C06) –– #წნ. ღმრთისა #86ნნ. ცხოველი 

საი) –– C. 

% მიუგო #8C0CL) + მათ C. და ხრქ ა მათ) –– C. ჰრქუა #80LL. არამე) არა თქუენ 
C. თქუენ) –– CC. გამოგირჩიენ C. 

7?! ს) და C. იტყოდა #8Cს6LL. «უდას #8, იუდაი C, იოდას ხ. სკმონის C, სიმო: 

ნის LL. 

7, 2 მოს Cწ. წინადაცუეთილებაი L. არა თუ) რამეთუ არა C. მოსესგნ /#C06V. 
არს) იყო C. მამათაგან) მამათა მათგან C. და) + დღესა C. შმაფათსა C. წინადასცჰთით C. 

ასეა. 

9. ლ. ქაჯაია.
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23. უკუეთუ წინადა არა ესე არსა რ“ 'წლსა!) 

ცუეთილებაი მოი იგი ხეძიებდღეს მოკლ 

ლის კაცმან შაბათ 26, ვად | და აჰა ესერა 

სა რ”ა არა განქ!არ) განცხადებულად 
98. ხიტყვს და არა · 

· „ნუუ! 
ღეს შჯული მოსმ ჭეშმარიტა სი მი მაბრ ბ პუე ჭე ტად 

ი მე შაბრალებთ . მთაწვართ1ა 
არ ას ღდვე გაუვა 998(9 
ცოცხლე კაცი ძაბათ - - 

24.სა | ნუ ხშჯით თ მათ ვ დ ესე არს ქე.6 
27. ა დ ესე ვიცით ვინაი 

არს ხ” ქ. 0 ოდეს 

მოვიდეს არავინ ი 

უალთ ღებით ა” დ 

მართალი საშჯელი 

§93Vწ ცოდის ვინაი არს 

საჯეთ 28. ლაღად ყო ი” 3 ტაძარ 

25. ხიტყოდეს ვინმე იერუ სა მას შინა ხასწა 

სალემელთაგანნი „"ვებდა1 

8. 49-53 

110V1 პატივ ხუცემ მა 

48. ღა ხრქ” ეს მას არა მასა ჩემსა და 

კეთილად ვთქუთა 117” 1 
ვ. დ სამარიტელი ხარ 

და ეშმაკი არს შენ 
50. ხ” მე არა ხუეძიებ 

თანა 

49. მიხუგო იფ და ხქ“ა დიდებასა ჩემსა 

მათ ჩემ თანა ეშ არს .რ ლი ხეძიებს და 

მაკი არა არს ა'დ ხშჯის 

2 წინადაცუეთილებაი მოიღის კაცმან) წინადაეცჯთის კაცსა დღესა C. მიიღის #M0L. შა- 

ფათსა C. არა განქარდეს შჯული მოსხშსი.. კაცი შაბათსა შჯული იგი მოსესი ნუმცა დაჰ- 

ჯსნდების, ჩემდა გული გიწყრების, რამეთუ სრულიად კაცი განვაცხოველე 'მაფათსა შინა C. 
მოსესი 0. მაბრალობთა #. განვაცხოველე #. 

% შჯით #ნL, ჰსჯით 8, ჰშჯით ს. ხშჯით თუალთ ღებით) თუალთ-ხუმით შჯით C. შაჯეთ 

C. 
% იტყოდეს #8C0C6ნL. ი0 მელთაგან ნი #8C0LL. ესე) + იგი C. არს C. იგი) –- 

C- ეძიებდეს #8CI2L+L. 
% და) –– C8L. ესერა) + ესე 8. გაცხადებულად. #. იტყევს #3Cნ6Cწ. არას 8CL. ნუ- 

უკუე) ნუთუ C. მათ) –– 8. ქრისტე 0LCI + იგი C. 

7 ქრისტე L) + იგი C. ოდეს) რაჟამს C. იცოდის)| უწყოდის ჩჩინი, უწყის C. არს) 

იყოს C. 
წ 2 ღაღატ-ყო CI'. ასწავებდა #8C6LL. 

8, 4% და) –– 8. ჰრქუეს #8CხსL. მას –- #) + ჰურიათა 8. ეთქუთ C. სამარიტელ 
8C90LIL. ხარ) + შენ #80LIL. 

4 მიუგო #8086L, მიოუგო C) + მად #0ნL. მიუგო 9 3 და ხქ ა მათL ჰრქუა მათ 3 

8. ქა #C0Cჩ. მათ) –– #C0LL. პატივ-სუცემ) პატიე-ვსცე #8L -უყოფ C, -ვპსცემ IL, 
-სცემ L. 

005 ს) –– C- ვეძიებ #3C0LX. ჩემსა) + ა“დ #0CLL. რომელმან C. ეძებს 8L, იძიოს C. 

– შის (ჰშჯის ს) და ეძიებს #0LC. შჯის 8LI) საჯოს C.
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51, ამენ ამენ გეტყვ თქ. ნ და წინაწარმეტყ 

უკუეთუ ვინ უელნი მოწყდეს 
მე სიტყუაი ჩემი 1I7-9 

110V95 
· 

დაიმარხოს სიკუ „უკუე! 

დილი არა იხილოს თუ ვინმე სიტყუ 

უკუნისამდე აი ჩემი დაიმარ 

52. ხრქ “ეს მას ჰურია ხოს სიკუღილისა 

თა მათ აწ გვცნო გემოწი აჭრა იხილო!ს! 

ბიეს რ“ ეშმაკეულ უკუნისამდე 

ხარ 53. ნუუკუე შენ ხუფ 

აბრაჰამ მოკუდა როის ხარ მამისა! 

13. 34-38 

440V1 36. ხქ ა? მას სიმონ პეტ 

34. (თქ ნ! ცა ხიყუარობდეთ წრე) 

35, ურთიერთას | Mა1მით 

ცნან ყ' ლთა რ“ ჩემნი 440V9 
მოწაფენი ხართ 38, ზეყივნოს ქათამსა 

უკუეთუ ხიყუა ვ. ემდე უვარ მყო 
რობდეთ ურთიერთა!ს! მე სამ გზის 

14. 1 

1. ნუ შეძრწუნდებინ ნინ ლისა და გრწმე 

გული თქ ნი გრწმე ნინ ჩემდა მომართ 

  

5 ამენ ამენ) მართლიად მართალსა C. ვინ) ვის #. სიტევანი C, ჩემნი C. დაემარხოს #, 
დაიმარზნეს C. უკუნისადმდე წ. 

ი ჰრქუეს #8Cნ8ნ6L. მათ) – 8. გპცნობიეს) უწყით C. ეშმაკი C. ხარ) არს შენ თანა. 

C. აბრაამი C. წინაწარმეტყუელნიცა #ცისL, წინაწარმეტყკელნიცა C. მოწყდეს – 

#806L) იგი C. უკუეთუ ვინმე) –- C. ვინ ს. სიტყუანი ჩემნი #CL. დაიმარხნეს #ნ) თუ 
ვინმე ისმინნეს C. – არა იხილოს გემოი სიკუდილისა უკუნისამდე 8, არა იხილოს გემოთი 
სიკუდილისაი უკუნისაღმდე C. უკუნისაღმღე ხL. 

3 ნუუკუე) ნუთუ C. უფროის #0LL, უფროს 8) უღიდეს C. ხარა ნნ. 
13,  იყუარობდეთ #8CL, იყუარებოდით 0L. 

3 ცნან) უწყოდიან C., იყუარობდეთ #8CL, იყუარებოდით IL. 
3 ჰრქუა #48Cნ6CLL,. 
პზ ეყივნოს #80CL. -- ქათამსა ეყივნოს C. ვ”ემდე) –– C. 
14, ,! შეძრწუნდებიედ C. შეძრწუნდებიან გულნი თქუენნი . გულნი C. თქუენნი C) 

+ არამედ C. ღმრთისაი 0CLს, ღმერთი C. გრწმენინ ჩემდა მომართ) ჩემი გრწმენინ C. 
" „ს“ გაცხოველების შედეგად შეცვლილია „ჰ“ პრეფიქსით.
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15. 15--19 

89571 206-9 

15. მონად რ“ მონამან 17. რა ხიყუარობდეთ ურ 

არა იცინ რასა ხიქმნ 19. თიერთას |) უკუე 

ო” ლი მისი ხხ თქ 6 გარ თუ სოფელი გძუ 

ქუ მეგობარ რ'ყ. ლა ლობს თქ ნ უწყოდეთ 

რ” ლი მესმა მამისა რ პირველად მე მომი 

გან გაუწყე თქ. ნ ძულა 
16. არა თქ ნ გამომირჩი 19. შკუეთუმცა სოფ 

ეთ მე ა დ მე გამო ლისაგანნი ხიყვენით 

გირჩიენ თქ ნ და და სოფელიმცა თვსსა 

გადგინენ თქ ნ რა თქ“ ნ ხყუარობდა რ” არა? 

16. 7--20 

949+1 ხამხილოს სოფელსა 

7. ჭეშმარიტსა გეტყ3 ცოდვისათვს და სი 
თქ“ ნ სუმჯობეს მართლისა და სა!შ? 

არს „თქ 'ნ1და რ”'ა მე ჯელისა 

· · 9. 6” ოდვი!სათვს ესრეთ 

, 'წარვ1იდე რ“არა ხრწმენა ჩე 
"ნუგეშინის! მცემე 10, მი | ს“ სიმართლისა 
ლი იგი არა მოვიდეს 

თქ“ ნდა 94918 

უკუეთუ მე წარ თვს რ მამისა ჩემი 

ვიდე მოგივლინო იგი სა მივალ და არღა 
850V1 

რა მხედვიდეთ მე 

8. თქ ნ | მოვიდეს იგი და 

  

15, M პონა C. იცინ) უწყინ 8C. იქმნ #8C0LL. მისი) თკსი 8C. გარქუ) გიწოდე C. 

მეგობრად CL. რ“ლი) რაოდენი #80LL, რაი C. მამისაგან) მამისა ჩემისაგან #8C06LIL. 
გაუწყე) გარქუ C. 

M არა) + თუ C. დაგადგინენ) ღაგსხენ C. და დაგადგინენ თქუენ) –- . თქ ნ) ––- #. 
” იყუარობდეთ #80L, იყუარობდით C, იყუარებოდით L. 

ს სოფელმან C. გძულობს თქ 6| თქუენ მოგიძულოს C. პირეელ C. მომიძულეს #0L, 

მიძულეს L. 

19 სოფლისაგანნი)| სოფლისა ამისგანნი C. იყეენით #8CLCL, იჟვენეთ ს. სოფელიმცა) 

სოფელსა ამას C. თკსსა) თჯსთა #360LCL, თკსნიმცა C. ჰყუარობდა #80CL, უყუარდეს C) 
+ ს” C. 

16, 7 ჭეშმარიტებასა C. გეტყოდე #8L: უმჯობმს #8, უმჯობე C, უმჯობეს 0CL. რა) – 

C. წარვიდე) მივიდე C. იგი) –– 8. მე) –– C. წარეიდე) მივიდე C. მოვავლინო #80LL. თქ. ნდა 

#8C0LL) + ღა #8CCL. 

' – იგი მოვიდეს C. იგი) –– #. ამხილოს #8C0LL. ცოდვათათვს C. სიმართლისათეს. C. 
სასჯელისათვს C. 

თ ცოდვათათვს C. ესრშთ #8) –- C. ჰრწმენა #8C0C6L. ჩემი) ჩემდა მომართ #80LL. 

იხ) –9C.რ' + მე 8C.
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I. ს“ საშჯელისათვს რ“ მთ 360-1 
ავარი ამის სოფლი მე და კულად მცი 
სა დაშჯილ არს რედლა და მიხილოთ 

12. ფ. დღა მაქუს სიტ მე 

ყუად ძალ 17. თქ ეს მოწაფეთა მი 

გიც ტვრთვად აწ სთა... . არს" 
13. ხ ოდეს მოვიდეს სუ ესე რ“ ლსა მეტყვს ჩ ნ 

960V2 მცირედ და არღა 

ლი იგი ჭეშმარიტე!ბი! რა მხედვიდეთ მე 

სათ გიძლოდის თქ” ნ 849V9 
ჭეშმარიტებასა ყწლ ღა კულად მცირედ 
სა რ არა ხიტყო 

დის თავით თვსით 
ა“ დ რაოდენი ხესმეს მივალ მამისა ჩემისა 

ხიტყოდის და მო 18. ხიტყოდეს რაი არს 

მავალი იგი გითხრას! თქ” ნ ესე მცირედ არა ვი 

ცით რასა ხიტყვს 

19. გულისხმა ყო ი 3 რ“ 

და მიხილოთ მე და მე 

840V1 

14. მან მე მადიდოს 

რ“ ჩემგან მიიღოს და 
გითხრას თქ 6 და ხრქ ა მათ ამის 

15. 9. ლი რაოდენი ხაქუს თვს გამოხეძიებთ 

მამასა ჩემი არს 

ლა ამისთვკს გარქუ თქ”ნ 
რ” ჩემგან მიიღოს და 

ზუნდა კითხვის 

2605 

ურთიერთას რ” 

გითხრას თქ” ნ ეთქუ მცირედღა 
16. მცირედღა და არ და არღარა მხედ 

ღარა მხედვიდეთ გიდეთ მე და კუ 
" სხ) –– C. სასჯელისათვს 8C. მთავარი) + იგი #10CL. სოფლისაი M8C0CნL. დასჯილ 

8C. არს) + ფ დ #8. 
!? ი? ფრიად-ღა) მერმეცა მრავალი C. სიტყუაი C. ძალ-გიც) შეუძლოთ C. ტვრთვად) და- 

ტევად C. აწ) – #8, აწვე C. 

ს წ ოდეს) რუჟს C. – ყოვლით. ჭეშმარიტებითა C. იტყოდის #80L. – თავით 
თვსით რას იტყოდის C. რავღენი CC) + რაი #80CC. ესმეს #8ხCნL, ესმის C. იტყოდის 
#8C6CL. მომავალი იგი| მოსლვათაი მათ C. 

I! ჩემისგან C. თქ“) + რამეთუ C. 

1 ყოველივე C. რაოდენი) რაი C. აქუს M8C06CC. და) –– C. ჩემისაგან C. 
"” მცირედ-ღა) კნინ C. მხედვიდეთ) მიხილოთ C. და) –- 06. კლ დ #806ნ) მერმე 

C. -ღა) –- #806L მე) + და მე მივალ მამისა ჩემისა C. 

V თქ ეს) იტყოდეს ვინმე C. მისთაგანნCთ C. მისთა) –– წ. მეტუუკს) გვეტუჟს 

C. 6) + ჯ დ C. მცირედ-ღა #. არღარა) არა C. მხედვიდეთ) მიხილოთ C. და კუალად) –- 

C. კლ ღ #8ნCL. მცირედ-ღა #80CL) კნინ-ღა C. – მამისა მივალ C. ჩემისა –– C) + და 

#8C06VI. 
" იტყოდეს #8C0LL. ესე) –– #C086. მცირედ-ღა C) + იგი C. ვიცით, უწყით 8C. 

იტყვს #8C0CL. 
ს გულისჯმა-ყო ნ) ცნა C. უნდა #8C0LL. კითხვის) მის» კითხვად C. პრქუა #8C0CLL. 

ამისთუს1) მაგისთუს რასა C. გამოეძიებთ #C6,, გამოეძიებთა 8, გამოიძიებთ ს. ვთქუ| გარ- 

ქუ დღქუენ., ვითარმედ C. მცირედ-ღა) კნინ-ღა C. არღა C. მხედვეიდეთ) მიხილოთ C. კ ლად 

#0Cწ6C, კლ დ 8) მერმე C. მცირედ-ღა CC) + და L.
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ლად მცირედ და 20. ამენ ამენ გეტყვ თქ“ ნ 

მიხილოთ მე რ“ ხტიროდით დ!ა! 

17. 5-II1 

1948V1 148V25 

5. და აწ მადიდე მე მამა მომცენ მე მიხუცენ 

ო თავისა შენისა თა მათ და მათ მიიხუ 

ნა დიდებითა მით რ“ი ნეს და ცნეს ჭეშმარი 
მაქსუნ და მე წინაშე შენ ტად რ” შენგან გამო 
სა ზუწინარეს ყო ვედ და ხრწმენა 
„ფისა! ჩემისა სოფელ მომავლინე მე 

6. სა ამას| გამოხუ 9. შე მათთვს გევედრე 

ცხადე სახელი შენი ბი არა თუ სოფლი 

კაცთა რ“ ლნი მომცენ სათვს გკითხავ ა“ დ 

მე სოფლისა? ამისგან მათთვს რ”ლნი მომ 
148-1 148(8 

შენნი ზიყვნეს ”Iდ!ა ცენ მე რ" შენნი არი 

მომცენ იგინი ღა სიტ 10. ან | და შენი ყ ლი ჩემი 

ყუაი შენი დახუძ არს და ჩემი შენი არს 

(არხავს! და დიდებულ ვარ მე 

7. პჰწ ზუცნობიეს რ“ ყ”ლი 11, მათ შოგვრის | და არ 

რ“ “ლი მომეც მე შენ ღარა ვარ სოწფელსა! 
8. (განნი! არიან | რ” სიტყუ ამას და ესენი სოწფელ?! 

„ანი! რ “ლნი სა შინა არიან 

19, 11--15 , 

189V1 ჩემი არცა ერთ უ 

11.ხრქ“ა მას ი 3 არა გა კუეთუმცა 'ა1რა 

ქუს ჯელმწიფებაი ხიყო შენდა მოცე 

20 ამენ ამენ) მართლიად მართალსა C. ჰსტიროღდით #ჩ, სტიროღით 8CI:, სსტიროღით 

CL. 
17, ბ თავისა) –– C, შენ C. რლ C. მე) –– 8. მე წინაშე შენსა) –– C. უწინარმს 

#8, უწინარეს 06. ხუწინარეს ყოფისა ჩემისა სოფელსა ამას) წინაისწარ შესავმედმდე სოფ- 

ლისა შენგან C. 
' გამოუცხადე #8C0CL. სოფლისა ამისგან) სოფლისაგან C. იყენეს #8CსCCL. და) + 

მე C. დაუმარხაეს #86LI', დაიმარხეს C. 
7? უცნობიეს #80LL) უწყიან C. რ ლი) რაი C. მე –– 81 + მიეეც მათ #8CLნLL. შენგან 8. 

მ შენგანნი კრიან.. მისუცენ მათ) –-– C. მიესცენ #80LL. მათ (2)) ამათ 0L. მიიხუნეს 
და ცნეს) შეიწყნ»რეს C. რ ) ვ.დ C,. გამოვედ) მოვედ C. პრწიენა #8C0LL. 

9 აწ მე C. გევეღრები) გლოცავ C. + ღა .8C. გკითზავ) კლოცავ C. მათთვს) ამათთვს C. 
ა – ჩემი ყოველი შენი არს #8C0LI. – შენი ჩემი არს #86Cწნ, შენი ჩემია C. 

მე) –– ხ. შს M80CCნ1 ზედა C. 
(1) და) (I. მე C, ამას –– C) + შინა L. შინა) –– C. 

19, '' ჰრქ”ა #80LCLI) მიუგო C. მას) – C. არა) არამცა C. გაქუნდა C. ჩემი) ჩნ 

%“ა #, ჩემ ზედა C. – არა თუმცა მოცემულ იყო შენდა C, არა) –– #0C. იყო #80LL. 

– მოცემულ შენდა 8. მიმცემელსა... ხაქუს) რომელმან მიმცა მე შენ, უფროისი ბრალი აქუს 

C., უდიდშსი #8, უდიდესი სCL. აჭუს #8იჩLL. 

" ხელნაწერშია: სოფლლისა.
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მულ ზეგარდამო? ამის ზუგებნ კეისარსა 

თვს მიმცემელსა მას 13.ხ-” პილატეს რა ხესმეს 

ჩემსა შენდა! ზუდი სიტყწუ?ანი ესე გა 
დესი ცოდვათ ხაქუს მოიყვანა ი” 3 გარე 

12. ამისთვს პილატეს ხ და დაჯდა იგი სა!ყ! 

197”1 დარსა ზა ადგილ 
უნდა სა მას რ ლსა სრქვან 

მისი ქვაფენილ ხხ” ებრა 

ხ“ ჰურია!ნი! ღაღადებ 18778 

დეს და ხიტყოდეს ელებრ კაპპათა 
უკუეთუ ესე გან 14, ლა ხიყო პარასკევი 
ხუტეო არა ხარ პასქაი ' ჟა 
მოIყუარე კ1ეისრი მი ხიყო მეექუსშ 

საი რ. ყ ლი რ ლიმე და ხრქ ა ჰურიათა 
1895V9 მათ აწჰა1 მეუფშ 

ფედ ხიტყვნ თავსა თქ ნი 

თვკსსა სიტყუას 15.ხ- იგწინი! ღაღადებ!დეს! 

21. 7-17 

#-644, 76VI ხესმა რ” ო ლი არს 

7.”თევზ1 თაწისა! | ხრქ”ა შესამოსელი მოირტ 
მოწაფემან მან ყარ შიშუელ ხიყო 
პეტრეს რ“ლი ხუყ და შთაიგდო თავი 
უარდა ი” ვს ო ლი -74-1 

არს 8. თ!კსი ზღუად | ხს სხ 

"ს სიმონ პეტრეს ვა უანი მოწაფენი 

2 ამისთკს| ამის გამო #ს0Lს. – უნდა პილატეს (პილატმს. ტ) #CნნL. უნდა 8. ს) 

-ღა C. ჰურიანი) +- იგი C. იტყოდეს #8C0CL. უკუეთუ ესე განსხუტეო) ეგე თუ განუტევო 
C. ესე) ეგე #. განუტეეო #0, განუტეო 8L. ხარ მოყუარე) მიუუარ ხარ C. მოჟყუარე| 
მიყუარი #, კეისრისა C. რ 1-–- C. მეუფედ #CხC წ. იტყკნ #8LCC) გამოაჩინებნ C. სიტ- 

ყუას ზუგებნ) მვდომად აღუდგებინ 8. სიტყუას ზუგებნ კეისარსა) მჯდომ არნ იგი კეისრისა. C. 
უგებნ 40LL. 

3 რაი #ტ0CL1 ეა C. ესმნეს #, ესმეს 80LL, ესმა C. სიტყუაი C. გამოიჟეანა) გამოჰ- 

გუარა C. გარხ C0L. იგი) –- C. საყდართა #80LL) + მას C. ზ ა) –– 8. ჰრქვან #80 6L) 
ერქუმის C. ს) რომელ არს C. 

« იყო #ცC0LL. პასქაისაი 8) ზატიკისაი მის C. ჟამი ხიყო მეექუსშ) დაიყო ვ”რ ექუს 

ჟამ ოდენ C. იყო #80LL) + ე რ #06 წ. მეექუსე 0. და) –– წ. ჰა #8CნCCLნ) + პილატე 
8L. მეუფე L. თქ“ ნი) + თქუენდა C. 

# ხ | და C. 
21, ”? თევზთაითა CL. – ჰრქუა პეტრეს მოწაფემან მან (მან –– #) #80CL. პეტ- 

რეს) –- C. უყუ:რდა 58C086L. ი ვს) + ვდ #8ხLL, + პეტრეს C. ს) –– C. ესმა 
M#ზCისL. რ”) ვ'ღ C. შესამოსელი მოირტყა) მოირტყა სამოსელი 8, მოირტყა საბრადნელი 
C. იყო #ცC0CL. შთაიგდო თავი თვსი) შთავარდა C. ზღუასა C 

ი სყ და C, ახუანი) + იგი C. – მოვიდოდეს ნავითა C. მოვიდოდეს #ნL, მოვიდეს 
86. შორს #8Cნ6C6წნ. იყვნეს #8CCC6Cჩ. ქუეყანასა) ჯმელად C. ად) + ვითარ C. და) –- 

'C. გაითრევდეს # გაზოითრეედეს 80LCLI მოეთრია C. ბადე C. მას) იგი C. თევზებითა საე– 
სე1 თეეზებითურთ C. საესშსხა L. 

“ ზელნაწერშია: ზეგარმო.
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„ნავითა მოხ” ვიდო 75„1 
”დ!ეს რ“ არა შოვ!რ)ს" ხ არა განხთქდა ბა 
იყვნეს ქუეყანა ; დფ იგი 
Iსშა ა დ ორას წყრ 12. ხრქ”ა მათ ი“3 
(თა ოდენ და გა · · 
#+მოხითრევდეს ბა და არავინ იკადრა 
;6V9 მოწაფეთაგანმან ; 

დესა მას თევზითა ე 

გვსესა 13... მო 
9. ლა ვ ა გამოვდეს ქუე ვიდა ი“ვ და მოიღო 

ყანად იხილეს ნაკ ,; 

უაცხალი?" (მ1დებარ!ც! 
და თევზი მას %''ა 

74V1 

პური იგი "და მიხცა 
მათ და თევზი იგი ეგ და პური 

10. ხრქ”'ა მათ ი 3 “მოი)ღეთ რევე 
თევზთა მაგათგა 14. შსე სამ გზის გამოხუ 

ნი რ ლი ხიჰყართ აწ ცხადა ი“ კ მოწაფე 
თა თვსთა აღრაი 

?4ყ? დგა მკუდრეთით 

11, ბამოვიდა სიმონ 15. მა ვითარცა ზისადილნეს 

პეტრე და გამოხით ?6”9 
რევდა ბადესა მას ხრქ ა სიმ'ონ! 

ქუეყანად სავსე სიმონ იონაისო გი 

სა დიდ დიდითა თევ ყუარ მეა ზხუფრო!ის! 

ზითა რ ”ლ ხიყო ას ამათსა ხრქ”ა მა!ს! 

ერგასის და სამ ღა ჰე ო ო შენ ხიცი რ” მი 

ესოდენ ხიყო და ყუარ შენ ხრქ”ა წი“ ვ!) 

მ და) –- 8C. გამოვდეს) გამოვიდეს C. ქუეყანაღ) პმელად C. იხილეს) ჰხედეენ C. ნა- 

კუერცხალი #8C0CLL) –– (. მდებარე ჯ 1 იდვა C. თევზი) + ერთი C. მას) მის C. 
1! ჰრქუა #8C0CL. მას ჯ 8. მოიღეთ) მომართუთ C. მათგანი #806L) მაგათგან C. 

რ ლ #8CნLL) + თქუენ C. იპყართ #C0LL. – აწ იპყართ 8. 
" გამოვიდა) შევიდა C. გამოითრევდა 06LI მოითრევღა #8, გამოზიდვიდა C. ბადესა) 

სათრომელსა C. – ქუეყანად ბადესა მას 8. ქუეყანად) ჯმელად C. თევზებითა C. რ ლი 
იყო #80LCL) –- C. ერგასისა ჯ. სამითა C) სამას #. და) –– C8. ესოდენ) ესთენითა საესე 

C. იყო #8CსCL. განსთქდა #8CL, განსქდა LL. ბადე CL. 
'? ჰრქუა #8C6CLCLL. მათ –– C) მას #. ი 3) + მოვედით და ვისადილნეთ ჯ. და არაეინ 

იკადრა მოწაფეთაგანმან) და ეერვინ მოწაფეთაგანი იკადრებდა C. არღარავინ #80CL. მო- 

წაფეთაგან მათგან ჯ) ++ კითხვად მისგან ვითარმედ ჯ. შენ| + ვინ ხარ ს” იცოდეს რამეთუ 

უფალი არს ჯ. 
მოვიდა ი 3 და) –– 8C, ი 3) უფალი L. მოიღო) + ი 3 8. (გი) + იესუ C. მისცა 

#80LL, მისცემდა C. და თეეზი იგი ეგრევეზ ეგრეცა თევზსა მას C. 
1 განმოხეცხადა ჯ, გამოუცხადა #80CL) განეცხადა C. ი“3) > თავი თესი . თვსთა|! მათ- 

C. აღ-რაი-დგა) + იგი L. აღ-რაი-დგა მკუდრეთით) ვინაითგან აღდგა მკუდრეთით C. მკვდრე- 

თით #. 

(ნ ვრ C) ოღეს #8სLL. ისადილნეს M#8CნსCL. ჰრქუა #8C0CLL. გიყუარა 8. მე 8C. 
უფროის #8სC6LI უმეტეს C. ჰრქუა #8CLCLL. მას) + პეტრე #80. ჰ0 C. ხიცი) უწყი 

#ხ8ხC6LL. ჰრქუა #8C06CLL. ი« 3) –– C. – მას - კ #80 CL. აძოევნ #) დამწყსენ C. 
9" ხელნაწერშია: შოვს. %" ასეა.
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მას დააძოვენ კრ) ყუარ შენ ხრქ“ა მას! 
ავნი ჩემნი ი” 3 დამწყსენ ცხო 

16. ხრქ ა მას შეო!რედ სი! ვარნი ჩემნი 

მონ იონაისო გივ!უ! 17. ხრქ”ა მას ი “3 მესამ”ედ! 

71V9 სიმონ იონაისო "გი! 

არ მეა ხრქ'“ა მა”ს) ყუარ მეა 

ჰე ო ო შენ ხიცი რ“ "მი! 

  

16 მერმე ჰრქუა #8C06L6L. მას| + იუ #806L. მერმე ჯ) –– C; + ი I. გიყუარა 
80%. მე 8CხL. ჰრქუა #8C0CL. მას –– I) + პეტრე #80VL. ჰ0 C. შენ ზიცი|) –– C. იცი 

#ხCსს) უწყი 8. პრქუა #8C6Lწ. ი 3) –- C საცხოვარნი +. ჩემნი) ++ იგი ჯ, + მერმე ჰყ. 
” პრქუა #8C0CL, ვს ს) – C, მესამედ) სამ გზის C. იონაისო C. გიყუარა 8. მე 

ხცC.



სჩმშყხწნჩა 

საზობადო სასელები 

ა: შენ ზარა მეუფშ ჰურიათაი, მრ. 

15,2; მო-რე-წევნულ არსა თქუენ ზე- 

და სასუფეველი ღმრთისაი, ლ. 11,20; 
ყოველი ჩემი შენი არსა, ლ. 15, 31. 
არა ესე არსა, ი. 7,25; არასადა აღმო- 

გიკითხავსა, მ. 21, 16; არა აღმოგიკი–- 

თხავგსა, მრ. 12, 26: არა აღხვსნისა ჯარი 

გინა ვირი, ლ. 13,15; არა-მე ათორმეტ- 

ნი თქუენ გამოგირჩიენა, ი. 6,70; ეგრე 

ზგონებთა, ლ, 12,51: ვისა მივიდეთ, ი. 

6,68: არა კეთილად ვთქუთა, ი, 8,48; 

მე მაბრალებთა, ი. 7,23; გიყუარ მეა, 
ი. 21, 15, 16, 17; არარას მიხუგება, მრ. 

14, 60: 15, 4; არცა მოხივსენეთა, მ. 16, 

9;გნებავსა, რათა განხიკურნო, ი. 5, 6; 
გესმისა, რასა–ესე ხიტუვან, მ. 21, 16; არა 

მეზუერეთაცა ეგრევე ყვიანა, მ. 5,46; 

არა წარმართთაცა ეგრევე ყვიანა. მ. 
5, 47; ხიცითა, რამეთუ მთავარნი წარ- 

მართთანი უფლებედ მათ ზედა, მ· 20, 

25; ძალ-გიცა სასუმელი შესუმად, მრ. 

10, 38; ზუწყია, რამეთუ ფარისეველთა 
არა ხესმა სიტყუათ იგი, მ. 15, 12; უწ- 

ყითა, რამეთუ რომელნი იგი ხგონებედ 

მთავრად წარმართთა, მრ. 10, 42; არა 

უწკითა, ლ. 2, 49; ხხედავთა ამას ლ. 

21,6;: არა ჯერ-ხიყოა განჯსნად საკრ–- 

ველთა მისთა, ლ. 13, 16. 

აგარაკ-ი: აგარაკი ვიყიდე, ლ. 14, 18. 

ა 

ადგილ-ი: ადგილ ხეც ამას, ლ. 14, 

9; რომელ არს თხემისა ადგილი, მ. 27, 

32; იხილეთ ა. მისი, მ. 28, 6; აჰა ა., სა– 

დღა დადვეს იგი, მრ. 16,6; მოვი- 
დეს ადგილს. მ. 27,331 წარვიდა 

უდაბნოსა ა, ლ. 4,422 დადგა 

ა. ველსა, ლ. 6, 17; ხიყო ა. რომელსამე 

თავადი, ლ. 11,1; მაშინ ხიწყო სირ- 

ცხჯლით უკუანაისკნელსა ა. დაპყრობად, 
ლ. 14,9; დაჯედ უკუანაისკნელსა ა., ლ. 

14, 10; მოვიდა ა.·მას, ლ. 19, 5; დაჯდა 

იგი საყდარსა ზედა ა. მას, ი. 19, 13; 

ხიყვნენ.. ძრვანი ადგიდ-ადგიდ, მ. 24, 

7; ლ. 21, 11; მო-რაი-ვიდა იესუ ადგილ- 

თა მათ კესარია 'ფილიპშსათა, მ. 16, 13; 

იცნეს იგი კაცთა მათ მის ადგილისათა, 

მ. 14, 35. 
ადრე: ადრე წარვედით, მ. 28, 7; იგი– 

ნი წარვიდეს ა., მ. 28, 8. 

ავაზაკ-ი რომელი-იგი შევარდა 

ავაზაკთა მათ, ლ. 10, 36; თქუენ ხყავთ 

იგი ქუაბ ა., ლ. 19, 46. 

აზნაურ-ი: კაცი ვინმე აზნაური წარ- 
ვიდა შოვრსა სოფელსა, ლ. 19, 12. 

ათ-ი: მიხცა მათ ათი მნაი, ლ. 19, 

13; ხესმა ესე ათთა მათ, მრ 10, 41, 
მოხუწოდა ა. მონათა თვსთა, ლ. 19, 13. 

ნ, კ. ოც და ათი.
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“ ათერთმეტ-ი: ათერთმეტწი იგი მოწა–- 

ფენი წარვიდეს გალილეად, მ. 28, 16; 

ხუთხრნეს სიტყუანი ესე ათერთმეტთა 
მათ, ლ. 24, 9. 

ათეულ-ი: ათეულსა აღხიღებთ პიტ- 

ნაკისასა და ტეგანისასა, ლ. 11, 42. 

ათორმეტ-ი: რომელი ხიყო ათორ- 

მეტის წლის, ლ. 8, 42; ესე ათორმეტნი 

წარავლინნა იესუ, მ. 10, 5; გამოირჩინა 

ა, მათგანნი, ლ. 6, 13; დაჯდა.., ა· მო– 

ციქულნი მის თანა, ლ. 22, 14; არა-მე 
ა. თქუენ გამოგირჩგენა, ი. 6, 70; დახ- 

სხდეთ თქუენცა ათორმეტთა საყდარ- 

თა განშჯად ა. ნათესავთა. მ. 19, 28; მო– 

ხუწოდა ა. მათ, ლ. 9, 1; ხრქუა იესუ 
ა. მათ, ი. 6, 67. ' 

ათრვამეტ-ი: ხიჟო სული უძლურე- 

ბისა” ათრვამეტ წლითგან, ლ. 13, 11; 

აჰა ესერა ათრვამეტი წელი არს, ლ. 13, 

16; ათრვამეტთა ზედა სილოვამს გო- 

დოლი დახეცა, ლ. 13, 4. 

ამა: ამან... ყოველი... შემოწირა, მრ. 

12, 44; ლ. 21, 4; ვაჭრობდით ამას, ლ. 

19, 11; ხუთხრობდეს მოციქულთა ა., 

ლ. 24, 10; ა. ხესმა.-ი, 4, 47; ა. რა ხიტ– 

ყოდა თავადი, ლ. 11, 17; ვიდრე ხიტ- 

ყოდა-ღა იგი ა., ლ. 22, 60; ა- ხჯქმ, მრ. 

11, 29, 33; ლ. 20,8; ბოროტი ხუქმნიეს 

ა., ლ. 221, 22; ადგილ ხეც ა., ლ. 14, 9; 

ხხედავთა ა, ლ. 21,6; ხუტევე ეგე 

ამასცა წელსა, ლ. 13, 8. 

ამისთვს.. არა აღმოგიკითხავსა წიგნ- 

სა მოსფსსა მრ. 12,26: არა დაშ- 

თეს ქეა« ქვასა ზედა შენ შოვრის ა. 
ლ. 19. 44; თქუა იგავი ა. ლ. 19. 11: 

ა. რომელი ბნელსა შინა ხთქუათ, ლ. 

12, 3; ა. გამოხეძიებთ ურთიერთას, ი. 

16, 19: ა. აჰა ესერა მე მოვავლინნე 
თქუენდა წინაწარმეტყუელნი, მ. 21, 34; 

ა. მოხკვლინე, ლ. 4, 43; ა. ზოსე მოგ- 
ცა თქუენ წინადაცუეთაი, ი. 7, 22; პ. 

ყოველი მწიგნობარი... მსგავს არს კაც- 
სა სახლისა, მ. 12, 52: ა. ხემსგავსა, მ. 

18, 23; ა. პილატეს ხუნდა განტევებაი, 

ი. 19, 12; ა. მრავალნი მოწაფეთა მის–- 

თაგანნი უკუნხიქცეს, ი- 6, 66; ა. გარ- 

ქუ თქუენ, ი. 6, 65; 16, 15; ა. ხიტყო– 

და, ი. 2, 22; ა. გეტყვ თქუენ, მ. 6, 25: 

12, 31; 21, 43; ა. იგავით ხუეტყვ მათ, 
მ. 13, 13; ა. იგინივე მსაჯულ გექმნნენ 

თქუენ, ლ.ჭL11, 19; ა. მიმცემელსა მას 
ჩემსა შენდა ხუდიდშსი (ცოდვაი ხაქუს, 

ი. 19,11; ა. იგივე მსაჯულ თქუენდა 

ხიყვნენ, მ. 12, 27; ა. თქუენცა ხიყვე- 
ნით განმზადებულ, მ. 24, 44; ა. უკუე 

ხცთებით თქუენ, მრ. 12, 24. 

ამით ხწამებთ თავით თჯსით, მ. 

23, 31; ა. ცნან ყოველთა, ი. 13, 35: 
ვეინი არს "ამისა ესე ყოველი. მ. 

13, 56; ა. შეიკდიმონ, ლ. 20, 13: ა. შემ- 

დგომად არაი ხაქუს ხუმეტშსი, ლ. 

12, 4. 

ამათ მიიღონ ხუდიდცსი საშჯელი, 
ლ. 20, 47; ა. ყოველთა ნამეტავისაგან 

მათისა შეწირეს, ლ. 21, 4; ა. ყოველთა 

წინა დაგასხნენ თქუენ ზედა ველნი მათ- 
ნი, ლ. 21, 12; ა- შინა ზისხა სიმრავლი 

უძლურთაი, ი. 5, 3. 
ამათ-ი: ხუმეტშსი ამათსა ეზმაკისა- 

განი არს, მ. 5, 17;წგიყუარ მეა ზუფ- 
როს ა., ი. 21, 15. რ“ 

ვინ ამათ სამთაგანი 

ლ. 10, 36; ა. ორთა მცნებათა ყოველი 

შჯული და წინაწარმეტყუელნი გამო- 
კიდებულ არიან, 047 22, 40; ხხედავთა 

ა. დიდ-დიღთა შხნებულთა, მრ. 13. 2. 

ერთი მცირეთა ამათგანი, მ. 18. 6, 

10, 14: ერთი მცნებათა ა., მ. 5, 19. 

ამაოდ: ამაოდ მსახურებენ მე, მ. 15, 

გგონიეს შენ, 

9. 

ამაღლება-ი: ხიყო აღსრულღეაასა მას 

დღეთა ამაღლებისა მისისათა, ლ. 9, 51. 

V“ აზვნ ამენ გეტყ3 თქუენ, მ. 6, 2, 5, 
16: 8. 10; 10, 15, 23: 11, 11; 16, 28; 

18, 3. 13, 18. 19; 19, 23; 24, 34, 47; მრ. 

10, 15; 12. 43; 13, 2; ლ. 18. 17, 29; ი. 

მ, 51; შენი არს.. ძალი და დიდებაი 
უკუნისამდე ა., მ. 6, 13; ამენ, ამენ გეტყყ 

შენ, ი. 3, 11; ამენ, ამენ გეტუუ თქუენ, 
ი. 16, 20.
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ამიერითგან: ამიერითგან ხიყო კაც- 

თა მონადირე, ლ- 5, 10: ხიყვნენ ა. 

ხუთნი სახლსა შინა ერთსა განყოფილ, 

ლ. 12, 52; არღარა მიხილოთ მე ა., ლ 

13, 35; არღარა ვჭამო ა., ლ. 22, 16. 

ამის-ი: "ესე არ! მეორ მსგავსი 

ამისი, მ. 22, 39. 

ანგელოზ-ი: წარვავლინო ანგელოზი 
ჩემი, მ. 11, 10; მოხიგლინა გაბრიელ ა., 
ლ. 1, 26: შევიდა ა. იგი, ლ. 1, 28; მი- 

ხუგო ანგელოზმან მან, მ. 28, 5; ხეწო– 

და ანგელოსისა მისგან, ლ. 2, 21; ანგე- 

ლოზნი მათნი მარადის ხხედეენ, მ. 18, 

10; წარავლინნეს ა. თვსნი, მ. 24, 31; ა. 

ხმსახურებდეს მას, მრ. 1, 13: ხიყვნენ 

ვითარცა ა. ცათა “ნა, მრ. 12, 25; მი- 

ხიყვნა «გი ანგელოზთაგან წიაღთა 

აბრაჰამისთა, ლ. 16,221 ანგელოზთა 

მისთა თანა, მ. 16, 27. 

ანუ: ვერ შემძლებელ ხარ ერთისა 

თმისა განთეთრებად ანუ დაშავებად, 
მ. 5, 36; ვერვინ ხმონოს ორთა უფალ–- 
თა ა. ერთი იგი მოიძულის, მ  C6,24; 

ერთი იგი შეიყუარის ა. ერთსა ხერჩინ, 

მ. 6, 24; რათ ხჭამოთ ა. რაი ხსუათ, მ. 

6, 25; ა. თუ თევზსა ხთხოვდეს, მ. 7, 10; 

რომელსა ქალაქსა შეხვდეთ ა. დაბასა, 
მ. 10, 11; გამოხჯდოდით მიერ სახლით 

ა. ქალაქით, მ. 10, 14; ნუ ხზრუნავთ 

ვიდრემე ა. რასამე ხიტყოდით, მ. 10, 19; 

შენ ხარ მომავალი იგი ა. სხუასა მოვე–- 

ლოდით, მ. 11, 3; ა. ვითარ ვის ჯელ- 

ხეწიფების სახლსა ძლიერისასა შშეს- 
ლვად, მ. 12, 29: ა. ყავთ ხ8 იგი კეთილ, 

მ. 12, 33; ა, ყავთ ხშ იგი ხენეშ, მ. 12, 33; 

ა, რაი მიხ(-ეს კაცმან, მ. 16, 26; ა. ვიდ– 

რემდე თავს-ვიდებდე თქუენსა, მ. 17, 17; 
მიიყვანე შენ თანა ერთი ა. ორი სხუაი, 

მ. 18, 16; ჯერ არს შაბათსა კეთილისა 

საქმშ... ა, წარწყმედაი, მრ. 3, 4; ა. 

რომელი იგავი მოვიღოთ მისთვს, მრ. 

4, 30; ჯერ არს შაბათსა კეთილისა საქ- 

მშ ა. ბოროტისაი სულისა (ცხოვრებაი, 

მრ, 3,4; ნათლის-ცემაი იოჰანისი ზე- 

ცით ხიყო ა. კაცთაგან, მრ. 11, 30; ა 

სადა შეიკრიბონ, ლ. 12, 24; ა. რაისა 

თავით თვსით. ხმჯით მართალსა, ლ. 12, 
57; ა. იგი, რომელ ათრვამეტთა ზედა 

სილოვამს გოდოლი დახეცა, ლ. 13, 4; 
ა. ერთი იგი ხძულდეს, ლ. 16, 13; ა. 

ერთისაი თავს-იდვას, ლ. 16, 13. 

ანუ არა: ანუ არა ესე არს ხუროისა 

ზის 00, მ. 13, 55; ა. ა. დეღასა მისსა 

ხრქვან მარიამ, მ. 13, 55; ა. ა. რომელ- 

მან იგი გარეშშ შექმნა, მანცა შინაგანი 
შექმნა, ლ. 11, 40. 

არ: არა ღირს ვარ, მ. 8, 8; მეცა კაცი 
ვ., მ. 0, 9; მოსრულ ვ,, მ. 10, 35; მშკდ ვმ., 

მ. 11, 29; მე ვ,, მ. 14. 27; მრ. 13, 6; ლ. 

21, 8; ი. 6. 20, 35: გუნ ვ. შოვრის მათ- 

სა, მ. 18, 20; თქუენ თანა ვ., მ. 28, 20; 

მე ვ. ღმერთი აბრაჰამისი, მრ. 12, 26; 

შემძლებელ ვ-, ლ. 12, 50; ჯმნულმცა ვ: 
მე შენგან, ლ. 14, 18; არა ვ. მათთანაი, 

ლ. 22, 58; დიღებულ ვ., ი. 17, 10; არ- 

ღარა ვ. სოფელსა ამას, ი. 17, 11. 

კაცი ცოდვილი ვარი მე, ლ. 5, 8. 

ვერ შემძლებელ ხარ, 8. 5, 36; მრაე- 
ლის მეტყუელ ხ., მ. 6,7; რომელი ხ. 

ცათა შინა, მ. 6, 9; შემძლებელ ხ. გან- 

წმედად ჩემდა, მ. 8, 2; შენ ხ. მომავალი 

იგი, მ. 11, 3; უკუეთუ შენ ს., მ. 14, 28; 
შენ ხ. ქრისტშ, მ. 16, 16; ლ. 4, 41; ი. 
6, 69: ნეტ:რ ხ. შენ, მ. 16, 17; შენ ხ. 
კლდღმ, მ. 16, 18; საცთურ ჩემდა ხ,, მ. 

16. 21; ფიცხელი კაცი ხ., მ. 25, 24; 
შენ სხ. ძ0 ჩემი, მრ. 1, 11; ლ. 3, 22; 
უკუეთუ ძშ ს. ღმრთისაი, ლ. 4, 3; მფოთ 

ხ. მრავლისათვს, ლ. 10, 41; განტევე- 

ბულ ხზ. შენ, ლ. 13, 12; შენ მარადის 
ჩემ თანა ხ., ლ- 15, 31; შენცა მათთანაი 
ხ., ლ. 22, 58; მოსრულ ზ. მოძღურად, 

ი. 3, 2; შენ ზ. მოძღუარი, ი. ქ, 10; სა- 
მარიტელი ხ., ი, მ, 48; ეშმაკეულ ხ., ი. 

8, 52; შენ ხუფროის ხ., ი. 8, 53; არა 

ხ, მოყუარე კეისრისაი, ი. 19, 12. 

შენ ხარა მეუფშ ჰურიათაი, მრ, 15, 

2.. 
ჭეშმარიტად ძ8 ღმრთისაი ზარი შენ, 

მ. 14, 3პ.
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თანა-მდღებ არს იგი სამჯელისა, მ. 
5, 21; თჭუმულ ა., მ. 5, 21, 27, 31, 31, 
ვზ, 43; ლ. 2, 24; ხუმჯობფ0ს ა. შენდა, 

მ. 5, 29, 30; 18, 6; მ“. 9, 47; ხუმჯობეს 
ა, მ. 18, 8, 9; მრ. 9, 45; ი. 16, 7; საყ- 

დარი ა. ღმრთისაი, მ. 5, 34; ქალაქი' ა. 

დიდისა მის მეუფისაი, მ. 5, 35; ეშმაკი– 

საგანი ა., მ. 5, 37; რომელ ა. ცათა შინა, 

მ. 5, 45; 10, 32, 332; 18, 10; მამათ თქუ–- 

ენი სრულ ა., მ: 5, 48; იგი ა. სასყიდელ 

მათა, მ, 6, 2, 5: შენი ა. სუფევაი, მ. 6, 

13; იგი ა. სასკიდელ მათი, მ. 6, 16; 
რომელ ა. დაფარულსა შინა, მ. 6, 18; 

სანთელი ჯორცთაი ა. თუალი, მ. 6, 22; 

ნათელი, რომელ შენ თანა ა., ბნელ ა. მ. 

6, 23; ეგრე ა. შჯული, მ. 7, 12; ვრცელ 

ა, გზაი, მ. 7, 13; ფართო ა. ბჭ8მ, მ. 7, 

13; იწრო ა. ბჭშ, მ. 7, 14; მოახლებულ 
ა. მ. 10, 77 მრ. 1, 15; ლ. 21, 20; 

ღირს ა. მოქმედი საზრდელისა თჯსისა, 

მ. 10, 10; არა ა. მოწაფშ ხუფროს მოძ- 

ღურისა თვსისა, მ. 10, 24; კმა ა., მ. 10, 

25; არა ა. დაფარულ, მ. 10, 26; ლ. 8, 
17; იგი არა ა. ჩემდა ღირს, მ. 10, 37, 

38; ნეტარ ა., მ. 11, 6; ლ. 14, 15; ესე 

ა, რომლისათვს წერილ ა., მ. 11, 10; 

არა აღდგომილ ა., მ. 11, 11; ხუფროის 

მისა ა, მ. 11, 11; იგი ა. ელია, მ. 11, 

14; ტვრთი... მცირე ა., მ. 11, 30; უღელი 
ჩემი ტკბილ ა., მ. 11, 30; ესე ა. ძ8 და– 

ვითისი, მ. 12, 23; მტკიცე ა. მეუფებაი 

მისი, მ. 12, 26; იგი მტერი ჩემი ა., მ. 

12, 30; რომელ არა ა. ჩემ თანა, მ. 12, 

30; ნაყოფისაგან ხC საცნაურ ა., მ. 12, 

33; იგი ა. ძმაი, მ. 12, 50; მიცემულ ა., 

მ. 13, 11 (2-ჯერ): 19, 11; მსგავს ა., მ. 

13, 52; 20, 1; ლ. 1უჟ, 18, 19, 21; ვინაი ა., 

მ. 13, 54; ი- 7, 27; არა ესე ა. ხუროისა 

მის ძ0, მ. 13, 55; არა ა. წინაწარმეტყუე– 

ლი შეურაცხ, მ. 11, 57; აღდგომილ ა,, მ. 

14, 2: მრ. 8, 28; ესე ა. იოჰანე ნათლის- 

მცემელი, მ. 14,2; საოცარ რაიმე ა., 

მ, 14, 26; რომელ ა. ორგულებაი, მ. 16, 

11; ლ. 12, 1; კეთილ ა,, მ. 17, 4; მრ. 9, 

50; ესე ა. ძი ჩემი საყუარელი, მ. 17. 
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5; მომავალ ა., მ. 18, 7; არა ა. ნებაი 

მამისა ჩემისაი, მ. 18, 14; რომელი შემ- 

ძლებელ ა., მ. 19, 12; ეგევითართაი ა. 

სასუფეველი ცათაი, მ. 19, 14; მრ. 10, 
14; ერთი ა. სახიერი, მ. 19, 17; ხუადვი– 

ლმს ა., მ. 19, 24; ლ. 16, 17; 18, 25; შე– 

უძლებელ ა., მ. 19,26; შესაძლებელ 
ა., მ. 19, 26; ლ. 180, 27; ესე ა. მკვდრი, 
მ. 21, 38; ა. საკურველ წინაშე თუალთა 
ჩუენთა, მ. 21, 42; არა ა, აღდგომაი, 

მ. 22, 23; ვისი ძ8 ა. იგი, მ. 22, 42; არ- 

ღა ა- აღსასრული, მ. 24, 6; ესე ყოველი 
დასაბამი სალმობათაი ა., მ. 24, 8. ახ- 

ლოს ა. ზაფხული, მ. 24, 12; მოსლვად 
ა., მ, 24, 43; ა, სარწმუნოი იგი მონაი, 

მ, 24, 45; რომელ ა. თხემისა ადგილი, 

მ. 27, 31; რომელ ა. შემდგომად პარას- 
კევისა, მ. 27, 62. 

აღსრულებულ „ა. ჟამი, მრ, 1, 15; 
ესრშთ ა., მრ. 4, 26; ი. 3, 8; ა. იგი ყო– 

ქეელთა, მრ. 4,31; ლეგეონ ა. სახელი 
ჩემდა, მრ. 5, 9; რაი-ძი ა., რომელი ხიქ- 

მნა, მრ. 5, 14; არავინ ა. სახიერ, მრ. 
10, 18; ლ. 18, 19; არა ა. ჩემი მიცემაი, 

მრ. 10, 40; განმზადებულ ა., მრ. 

10, 40; კურთხეულ ა., მრ. 11, 10; ლ. 

13, 35; 19, 38; აღდგომაი« არა ა., მრ. 

12, 18; არა ა. ღმერთი მკუდართაი, მრ. 

12, 27; რაბამი ქვები ა., მრ. 13,1; ოდეს 

ყოფად ა- ესე, მრ. 11,4; სადა ა. საყო– 

ფელი ჩემი, მრ. 14, 14; არა ა. აქა, მრ. 

16,6; 28,6. 
წერილ ა., ლ. 2,23; 19, 46; მოგზა– 

ურთა თანა ა., ლ. 2, 44; ესე ა. ქრისტე, 

ლ, 4, 41; ესე ა, ქრისტმ, ი. 7, 26; რომე. 

ლი მადლი ა. თქუენდა, ლ. 6.34; აღდგო– 
მილ ა., ლ. 9, 19; იგი ა. დიდ, ლ. 9. 48: 

რომელი არა ა. ჩუენდა მტერ, ლ. 9, 50: 
იგი ჩუენ კერძო ა. ლ. 9,50: აქა მცირე- 
დი ა, სავმარ, ლ. 10, 41; შინაგანი თქუ– 

ენი სავსე ა. ნატაცებითა, ლ. 11, 39/ყო- 

ველივე თქუენი წმიდა ა, ლ. 11, 41: 

არარაი ა. დაფარული, ლ. 12, 2; რომე– 

ლი დღეს თივაი ა., ლ. 12, 28: ათრვამე– 

ტი წელი ა, ლ. 11, 16; მზა ა. ყოველი,
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ლ. 14, 17; რაი არს ე+ე, ლ. 15, 26; 16, 2; 

მოსრულ ა., ლ. 15, 27; ი. 6, 14; ყოველი 

ჩემი შენი ა., ლ. 15, 31; საძაგელ ა., ლ. 

16,15; ეგევითართა. ა. სასუფეველი 

ღმრთისაი, ლ. 18, 16; არავინ ა.,>რო- 

მელმან დახუტევა სახლი, ლ. 18, 29; ვი– 

თარ ძ8 მისი ა. ლ. 20, 44; შენებულ 

ა, ლ. 21, 5; რაი ა. სასწაული, რაჟამს 

ესე ყოფად ა., ლ. 21, 7; ჟამი მოწევნულ 
ა., ლ. 21, 8; სადა ა. სავან0, ლ. 22, 11; 

რამეთუ გალილეველ ა., ლ. 22, 59. 

იგი ა., ი. 1.33; ესე ა. ძშ ღმრთისაი», 

ი. 1, 34; ვერ შესაძლებელ ა., ი. 3, 9; 

იესუ მოსრულ ა. ჰურიასტანით გალი- 
ლეადღ, ი. 4, 47; ა. იერუსალმსზმს ცხო- 

ვართ საბანელსა მას ტბაი, ი. 5, 2; პუ- 
რი ღმრთისაი. ა., ი. 6, 33; ესე ა. ნებაი 

მომავლინებელისა მამზისაი, ი. 6, 39; ვინ 
ა. მიმცემელი მისი, ი. 6, 64; უკუეთუ 

არა ა. მისა მოცემულ მამისაგან ჩემისა, 
ი. 6, 65; ერთი თქუენგანი ეშმაკი ა., ი. 

6, 70; არა თუ მოსშსგან ა., არამედ მა- 

მათაგან, ი. 7, 22; ეშმაკი ა. შენ თანა, ი 

8, 48; ჩემ თანა ეშმაკი არა ა., ი. 8, 49; 
მე არ არა ხუეძიებ დიდებასა ჩემსა, ა., რო– 

მელი ხეძიებს, ი. 8, 50; დამჯილ ა., ი. 
16, 11; ჩემი ა., ი. 16, 15; რაი ა. ესე, 

ი. 16, 17, 18; შენი ყოველი ჩემი ა., ი. 

17, 10; ჩემი შენი ა., ი. 17, 10; რომელი 

ხუყუარდა იესუს, უფალი ა., ი. 21, 7; 
რამეთუ უფალი ა., ი. 21, 7. 

მო-რე-წევნულ არსა თქუედ” ზედა 
სასუფეველი ღმრთისაი, ლ. 11, 20; არა 

ესე ა., ი. 7, 25. 

მრავალ ვართ, მრ, 5,9; ხუმჯობშს 

ხართ თქუენ, მ. 10, 31; ზუმჯობეს ·ხ., ლ. 

12, 24; თქუენ უკეთურნი ზ., მ. 12, 34; 

ნაშობნი ხ. მკლეელთა წინაწარმეტყუ- 

ელთანი, მ. 23, 31; ვერ შემძლებელ ხ., 

მ. 6, 24; ნეტარ ხ., ლ. 6, 20; ვა თქუენ- 

და, რამეთუ ხ., ლ. 11,44; შემძლებელ 

ს., ლ. 12, 26; თქუენ ხ., ლ. 16, 15; ჩემ– 

ნი მოწაფენი ხ,, ი. 13, 35. 

სადაცა არიან საფასენი თქუენნი, 

სიმფონია 

მ. 6, 21; მცირედ ა. მ. 7, 14; 'მინაგან 
ა., მ. 7,15; საბრძანებელად ჩემდა ა, ერი- 

სა კაცნი, მ: 8, 9; თქუენი თავისა თმანი 

ყოველნი განრაცხილ ა., მ- 10, 30; სა- 
მოსლითა შემოსილ ა,, მ. 11, 8; სახლთა 

შინა სამეუფოთა ა,, მ. 11, 8; ჩუენ შოვ- 

რის „ა., მ. 13, 56; განშოვრებულ ა. ჩემ- 

გან, მ. 15, 8; ბრმანი ა. და წინამძღუარ- 

ნი ბრმათანი, მ. 15, 14: ა. ვინმე აქა 

მდგომარეთაგანი, მ. 16, 28; ა. საჭურის- 

ნი, მ. 19, 12 (3-ჯერ); გამოკიდებულ ა., 

მ. 22,40; რომელი-იგი ეკალთა შინა და- 

ვარდა, ესენი ა., ლ. 8,141; რომელნი 

მკუდრ ა. იერუსალზმს, ლ. 13, 4; ექუს- 

ნი დღენი ა., ლ. 1ქ, 14; ვინ ა. იგინი, ი. 

6, 64, შენგანნი ა, ი. 17,7; რამეთუ 

შენნი ა., ი, 17, 9; ესენი სოფელსა შინა 

ა., ი. 17, 11. 

მოწაფი წყოფილ! არნ სასუფეველ- 

სა ცათასა, მ. 13, 52; მეყსეულად ხთქვთ, 

ვითარმედ: წვმაი მოხაქუს და ა, ლ. 

12, 54; ხთქვთ.. სიცხ ხიყოს და ა. 

ეგრეთ, ლ. 12, 55. 

არა: სასწწაული ერთი არა წარვდეს, 
მ, 5, 18; ა. ყოველი ხიყოს, მ. 5, 18; ა. 

თუ ხმატდეს სიმართლის თქუენი, მ 
5, 20; ა, კაც ხკლა, მ. 5, 21; 19, 18; ა. 

ხიმრუშო, მ. 527 19,18; ა. ცილი 

ხფუცო, მ. 5, 13; ზიყავნ სიტყუაი თქუ- 
ენი ჰ6, ჰე და არაი, ა., მ. 5, 37; ა. მე– 

ზუერეთაცა ეგრევე ყვიანა, მ. 5,46; ა. 

წარმართთაცა ეგრევე ყვიანა, მ. 5, 47; 

უკუეთუ სასყიდელ ა. გაქუნდეს, მ. 6, 
1; უკუეთუ ა. მიხუტევნეთ, მ. 6, 15: ა. 

ხუჩნდე კაცთა მარხველად, მ. 6, 18; ყო– 
ველი ხ6 ა. ნაყოფისა კეთილისაი მოხი- 
კუეთოს, მ-7, 19; ა... მრქუას მე: უფა- 

ლო, მ. 7, 21; ა. ყვნეს იგინი, მ. 7, 26; 

ხიყო იგი სწავლად მათა ველმწიფე და 
ა. ვითარ მწიგნობარნი მათნი, მ. 7, 29; 

ა, ღირს ვარ, მ. 8, 8; ა. ღირს ხიყოს, მ. 

10, 13; ა. შეგიწყნარნეს, მ. 10, 14; ა, 

არს მოწაფს ხუფროს მოძღურისა 

თუსისა, მ. 10, 24; ა· არს დაფარულ, მ 

10, 26; ლ, 8მ; 17 რომელი ა. გამო-
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ცხადნეს, მ. 10, 26; რომელი არა გამოჩ-” 

ნდეს, მ. 10, 26; ა. ორი სირი ერთის დან– 
გის განხიყიდის, მ. 10, 29; ერთიცა მათ– 
განი ა. დავარდის, მ. 10, 29; ა. მოვედ 
მიფენად მშკდობისა, მ. 10,34; იგი ა. არს 

ჩემდა ღირს, მ. 10, 37, 38; რომელმან 

ა. აღიღოს ჯუარი თვსი, მ. 10, 38; რომე–-, 

ლი ა. დაპკოლდეს, მ. 11, 6, ა. აღდგო– 

მილ არს ნაშობთაგანი, მ. 11, 11; ა. გა- 

მოაცხადონ იგი, მ. 12,16; ა. ვდებო- 

დის, მ. 12, 19; პატრუკი ბნდვნვარ6 ა. 

დაშრიტოს, მ. 12, 20; ლერწამი შემუს- 
რვილი ა. განტეხოს, მ. 12, 20; ესე ა. 

განხასხამს ეშმაკთა, მ. 12, 24; უკუეთუ 

ა. პირველად შეკრას ძლიერი იგი, მ. 12, 

29; რომელი ა. არს, მ. 12, 30; ლ. 9, 50; 

რომელი ა. შეხკრებს ჩემ თანა, მ. 12, 30; 

სულისა წმიდისა მგმობარს”“ ა. მიხე- 

ტეოს, მ. 12, 31; ა. მიხეტეოს მას, მ. 12, 

32; სადა ა. ხიყო მიწაი, მ. 13, 5; მათა 

ა, მიცემულ არს, მ. 11, 11; რომელსა 

ა. ხაქუნდეს, მ. 13, 12; ხესმის და ა. 
'ხესმის?), მ- 13, 13; ხხედეენ და ა. ხხედ- 

ვენ, მ. 11, 13; ა. ესე არს ხუროისა მის 

ძშ, მ. 13, 55; ა. ყოველნი ჩუენ შოვრის 

არიან, მ. 13, 56; ა. არს წინაწარმეტყუ- 
ელი შეურაცხ; მ. 13, 57; ა. ქმნნა მუნ 

ძალნი, მ. 11, 58; ა. ჯერ-არს შენდა, მ. 
14, 4; ა. თუ პირად შემავალი შეხაგი- 

ნებს კაცსა, მ. 15, 11; ფარისეველთა ა. 

ხესმა სიტყუაი იგი, მ. 15, 12; ნერგი 

ა· დახნერგა მამამან ჩემმან ზეცათამან, 

მ. 15, 11; პური ა. მოვიღეთ, მ. 16, 7; 

პური ა. გაჭუს, მ. 16, 8; ა. პურისათ3ს 

გარქუ თქუენ, მ. 16, 11; ა. გიცნობიეს, 
მ. 16, 11; ა ხრქუა მათ კრძალვაი, მ. 

16, 12; ა. გამოგიცხადეს, მ. 16, 17; პა. 

ხზრახაგ, მ. 16, 21; ა. იხილონ, მ. 16, 

28; ა. იცნეს, მ. 17, 12; ა. მოხიქცეთ 

მ. 18, 3; რომელნი ა. შეცთომილ 

ყვნეს, მ. 18, 13; ეგრეთ ა. არს ნება მა– 

მისა ჩემისათ, მ, 18, 14: უკუეთუ ა. ის– 

მინოს, მ. 18, 16, 17; ა. გეტყვ შენ, მ. 

1მ, 22; ა. მოიღოს, ლ. 18, 30; ა· ყოველ- 

თა დაიტიონ სიტყუაი ეგე, მ. 19, 11; ა. 
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ხიპარო, მ. 19, 18; ა ცილი ხწამო, მ. 

19, 18; ა. ეგრე ხიყოს, მ. 20, 26; ა. არს 

აღდგომაი, მ. 22, 23; ა. დამთეს შვილი, 

მ. 22, 24; ა. დაშთა თესლი, მ. 22, 25; 

ა. 'ხიცით!, მ. 22, 29; ა. ყვან, მ. 2ქ, 3; 

ა. ხუნებნ, მ. 23, 4; მთოვარემან ა. გა– 

მოხცეს ნათელი, მ. 24, 29; ა. წარვდეს 

ნათესავი ესე, მ. 24, 34; ა. ზუტევა, მ. 
24, 43; ა. ხგონებდეთ, მ. 24, 44; მოხიმ- 

კი, სადა ა. დახთესი, მ. 25, 24; შეხიკ–- 

რიბი, სადა ა. განხაბნევ, მ. 25, 24; ა. 

ხუნდა სუმის, მ. 27, 34; ·ა· არს აქა, მ. 

28, 6; მრ. 16, 6. 

ა. მოვედ წოდებად, მრ. 2, 17; მო- 

წაფენი შენნი ა. ხი!მარხვენ!, მრ. 2, 18; 
ა, უწყინ, მრ. 4, 27; ა. განხასხნეს იგინი, 

მრ. 5. 10; მატლი მათი ა. დახესრულე- 

ბის და ცეცხლი ა. დახშრტების. 

მრ. 9, 48; რომელმან ა. შეიწყნაროს სა–- 

სუფეველი ღმრთისაი, მრ. 10, 15; ლ. 18, 
17; ა. ხიცით რასა ხითხოვთ, მრ. 10, 38; 

ა. არს ჩემი მიცემაი, მრ. 10, 40; ა. ეგრე 

ხიყოს თჭუენ შოვრის, მრ 10, 42; ა. 

გრწმენა მისი, მრ. 11, 31; ა. ვიცით, მრ. 
11, 33; ი. 16, 18; აღდგომაი ა. არს, მრ. 

12, 18; შვილი ა. დაუშთეს, მრ. 12. 19; 

ა. დაშთა შვილი, მრ. 12, 20; ა, დაუშთა 
შვილი, მრ. 12,21,22: ა. ხიცით წიგნი, მრ. 

12, 24: ა. აღმოგიკითხავსა წიგნსა მოსშს– 

სა, მრ. 12, 26; ა. არს ღმერთი მკუდარ- 

თაი, მრ. 12, 27; ა. დაშთეს ქვაი ქვასა 

ზედა, მრ. 11, 2; ლ. 19,4; 21,6; მე ა. 

(დავბრკოლდე!, მრ. 14, 29. 

ა. პოვეს იგი, ლ. 2, 45; ა. უწყითა, 
ლ. 2, 49; ა. ხუტევებდა, ლ. 4, 41; ა. წარ– 

ვიდა ლ. 4, 42; ა. ნაყოფიერ ხიქმნნიან, 

ლ. 8, 14; რომელი ა. საცნაურ ზიყოს, 

ლ. 8, 17; 12, 22; ა. გამოცხადნეს, ლ. 8, 

17; 12,2; რომელსა ა. სხაქუნდეს!, ლ. 

ხი- 018, 18; ა. შემოგუდგს ჩუენ, ლ. 9, 49; ა. 
შეიწყნარნეს იგინი, ლ. 9, 53; ა. ხიღუ– 

-წი, ლ. 10, 40; 3. ხიზანა, ლ. 11, 38: ესე 

ჯერ-ხიყო ყოფად და იგი ა. დატევე–- 

ბად, ლ. 11ჯ 42; ა. ხაქუს, ლ. 12, 24; ა. 

ხთესვენ, ლ. 12, 24; ა. შურების, ლ. 12,
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27: რომელი არა დაძუელდეს, ლ. 12, 33; 

ა. მიხეხების, ლ. 12, 33: ა, იცის, ლ. 12, 
48. ა. გეტყეუ თქუენ, ლ. 12, 51; ა. 

გამოხიცადით, ლ. 12, 56, ა. გამო- 

ხვდე, ლ. 12, 59 გეტყვ თქუენ ა., 
ლ. 13, 3, 5: უკუეთუ ა. შეხინანოთ, 
ლ. 13, 3, 5; ა პოვა, ლ. 11, 6; ა. 

ვპოვე, ლ. 13, 7; ყოს ნაყოფი. უკუეთუ 

ა, მერე მოკუეთე იგი, ლ. 13, 9; კაცად- 
კაცადმან თქუენმან ა. აღვსნისა ჯარი გი– 

ნა ვირი, ლ. 11, 15; ა. ჯერ-ხიყოა გან- 

ვსნად საკრველთა მისთა, ლ. 13, 16; ა. 

ხუნდა, ლ. 15, 28; ვიდრე ა. დაბრკოლე– 

ბასა ერთსა ამას მცირეთაგანსა, ლ. 17, 

2; ა. გუნებავს, ლ. 19, 14; ა. გტლისხმა–- 

ხყავ, ლ, 19, 44; რომელი ა. დახირღუ- 

ეს, ლ. 21, 6; რაითა ა. წინაისწარ ხიწურ- 

თიდეთ, ლ. 21, 14; ა. წარწყმდეს, ლ. 

21, 18; ა. ვიცი, ლ. 22, 57, 60; ა. ვარ 

მათთანა», ლ. 22, 58; ა. მიცი მე, ლ. 22, 

61. 

მე ა. ვიცოდე, ი. 1, გვ; თჯთ ეზე 

ა. ხარწმუნებდა მათ, ი. 2, 24; ა. 'ხუვ- 

მდა!?, ი. 2, 25; უკუეთუ ა. ღმერთი ხი- 

ყოს, ი. 3, 2; ესე ა. ხიცი, ი. 3, 10; ა. 

შეხიწყნარებთ, ი. 3, 11; ა. გრწამს, ი. 

უჰ,12 პატივი ა. რსაქუს, ი 4,44; 

ა, ხიხილოთ, ი. 4, 48;'ა. 'მაქუს?, ი. 5, 7; 

ს. ხშიოდის, ი. 6, 35; ა. გრწამს, ი. 6, 

36; ა. განხუაძო გარე„ ი: 6, 37; ა. რა- 

ითა ვყო ნებაი ჩემი, ი. 6,38; ა. წარვწყმი– 

დო, ი. 6, 39; ა. ხრწამს, ი. 6, 64; უკუ- 

ეთუ ა. არს მისა მოცემულ მამისაგან 

ჩემისა, ი. 6, 65; ა· თუ მოსშსგან არს, ი, 

7, 22; ა. განქარდეს 'მჯული მოსმსი, ი. 

7, 23; ა. ესე არსა, ი. 7, 25; ა. კეთილად 

გთქუთა, ი. 8, 48; ჩემ თანა ეშმაკი ა. 

არს, ი. 8, 49; მე ა. ხუეძიებ დიდებასა 

ჩემსა, ი. 8, 50; სიკუდილი ა. იხილოს 

უკუნისამდე, ი. 8, 51, 52; ი. იცინ რასა 

ხიქმნ, ი. 15, 15; ა. თქუენ გამომირჩიეთ 
'მე, ი. 15, 16; იგი ა. მოვიდეს, ი. 16, 7; 
ა. ზრწმენა ჩემი, ი. 16, 9; ა. ხიტყოდის 

“თავით თვსით, ი, 16, 13; ა. თუ სოფლი- 

“სათვს გკითხავ, ი, 17, 9: ა. ხიყო შენდა 

სიმფონია 

მოცემულ, ი. 19, 11; ა. გაქუს ველმწი- 

ფება« ჩემი, ი. 19, 11; ა. ხარ მოყუარე 

კეისრისა«, ი. 19, 12; ა. შოვრს ხიყვნეს 

ქუეყანასა, ი. 21, 8; ა. განხთჭქდა ბადშ 

იგი, ი. 21, 11. 

არა-მე დახუტეოს ოთხმეოც და აც- 

ხრამეტი იგი, მ. 18, 12; ა. ათორმეტნი 

თქუენ გამოგირჩიენა, ი. 6, 70. 

არამცა ხჯყვენით მათ თანა, მ. 2ქ, 

30. 

ნ, კ. ანუ არა, არაი, არავინ, არარაი, 

არაწმიდაი, 

არა-ი: ხიყავნ სიტყუაი თქუენი: ჰშ, 

ჰე და არა, მ. 5,. 17; მან 

ა. მიხუგო, მრ. 15, 3; ამისა შემ- 

დგომად ა. ხაქუს ხუმეტშსი, ლ, 12, 4; 

არას მიხუგება, მრ. 15, 4. 

არავინ: 

არაი 

აღიხილნეს თუალნი მათნი 

და არავინ (სახ. ბრ.) იხილეს, მ, 17,8; 
ა. არს სახიერ, მრ. 10, 18; ლ. 18, 19; 

ა· არს, რომელმან დახუტევა სახლი, ლ. 

18, 29; ა. ავდა ზეცად, ი. ქ, 13; ა. იკად- 

რა მოწაფეთაგანმან, ი. 21, 12; არავინ 

წIმოთხ.1 იცის ძშ, მ. 11, 27; ა. სანთე– 

ლი აღანთის, ლ. 8, 16; ა. იცოდის, ვი- 

ნათ არს, ი. 7, 27; არავის ხუთხრან საქ- 

მ6 იგი, ლ. 8, 56; ა. მონასა ველ-ხეწი- 
ფების ორთა უფალთა მონებაე:V, ლ. 
16, 13. 

1. არამედ: არა ცილი ხფუცო, არა- 

მედ მიხცე უფალსა ფიცი შენი, მ. 5, 13; 

ა· გცეს თუ ვინმე შენ მარჯუენესა ღა- 
წუსა შენსა, მიხუპყარ ერთიცა, მ. 5, 39; 

ა. მივსნენ ჩუენ ბოროტისაგან, მ. 6, 13; 

არა ზუჩნდე კაცთა მარხველად, ა. მა- 

მასა შენსა, მ. 6, 18; ა. მივედ და უჩუ- 
ენე თავი შენი, მე 8,4; ა. მივედით 
ხუფროის, მ. 10, 6; ა. გეშინოდენ ხუფ- 
როის, მ. 10, 28; არა მოვედ მიფენად 

მშვდობისა, ა. მახულის,ა მ. 10, 34; 

პკორცთა და სისხლთა არა გამოგიცხა- 
დეს, ა. მამამან შენმან ზეცათამან, მ. 
16, 17; არა ხზრახავ ღმრთისასა, ა კაც- 
თასა, მ. 16, 23; არა იცნეს იგი, ა. ზუყ-
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ვეს მას, მ. 17, 12; მიხუტეო მას... ვიდ- 

რე შვდ გზისა, ა. ვიდრე სამეოც და ათ 

შჯდ გხის, მ. 18, 22; არა ყოველთა და– 

იტიონ სიტყუაი ეგე, ა რომელთა მი- 

ცემულ არს, მ. 19, 11; ა. რომელსა ხუნ- 

დეს თქუენ შოვრის დიდ 
20, 27; არა არს აქა, ა. აღდგა, მ. 28, 6. 

არა ხუკმს ცოცხალთა მკურნალი, 

ა. სნეულთა, მრ. 2, 17; არა მოვედ წო– 

ღებად მართალთა, ა. ცოდვილთა სინა- 

ნულად, მრ 2,17 არაარს ჩემი 

მიცემაი, ა.. განმზადებულ არს, მრ. 

10, 40; ა რომელსა ხუნდესს თქუ- 
ენ შოვრის„ პირველ ყოფა, მრ, 10, 
43; ა. ხიყვნენ ვითარცა ანგელოზნი 
ცათა შინა, მრ. 12, 25; არა არს ღმერთი 

მკუდართაი, ა. ცხოველთაი, მრ. 12, 27. 

ა. სანთელსა ზედა დადგიან, ლ. 8, 

16; არა გეტყვ თქუენ, ა. განყოფად, ლ. 

12,51; ა. უკუეთუ არა შეხინანოთ, ლ. 

13, 3, 5; ა. ოდეს გხადოს ვინმე, ლ. 14, 

10; ა. ოდეს ხყოფდე შენ სადღილსა, ლ. 

14, 13; არა ვიცოდე იგი, ა. რომელმან 

მომავლინა მე ნათლის-ცემად, ი. 1, 32; 

ა. მამამან ჩემმან მოგცა თქუენ პური, 

ი. 6, 32; ა. აღვადგინო იგი უკუანაის- 

კნელსა, ი. 6, 39; არა თუ მოსშსტან არს, 
ა, მამათაგან, ი. 7, 22; ა. მართალი საშ– 

ჯელი საჯეთ, ი. 7, 24; ა. პატივ-ხუცემ 
მამასა !ჩემსა?, ი. 8, 49; ა. მე გამოგირ– 

ჩიენ თქუენ, ი. 15, 16; არა თუ სოფ- 

ლისათვს გკითხაე, ა. მათთვს, რომელნი 

მომცენ მე, ი. 17, 9; არა შოვრს ხიყვნეს 

ქუეყანასა, ა. ორას წყრთა ოდენ, ი. 21, 

8. 

2.არამედ: არამედ ხიყავნ სიტყუაი 

თქუენი: ჰ0შ, ჰე და არაი, არა, მ. 5, 37; ა. 

ხეშინოდა ერისა მისგან მ. 14, 5; ა. 

ძაღლნიცა მოვიდოდეს, ლ. 16, 21; ა. 

ესე ვიცით, ვინაი არს, ი. 7, 27. 

3. არამედ: არამედ დახიდებდით 

მ. 6, 20; 

ა. რაისა გამოხუედით ხილვად კაცისა, 

მ. 11, 8, 9; ი. არღა არს აღსასრული, მ. 

თქუენ საფასეთა ცათა შინა, 

ყოფაი, მ.“ 

24, 6; და ღათუ ყოველნი დაბრკოლდღენ, 
ა. მე არა /დავბრკოლდე1), მრ. 14, 29; ა. 
შემდგომად აღდგომისა ჩემისა, მრ- 14, 

28; ა. წარვედით და ხუთხართ მოწაფე- 

თა მისთა, მრ. 16, 7; ა. ვათ თქუენდა 

ფარისეველნო, ლ, 11, 42; ა. ხეკრძალე– 

ნით თავთა თქუენთა, ლ. 17, 3; ა. გარ- 

ქუ თქუენ, ი. 6, 36. 

არარა-ი: არარაი პოვა მას შინა, მ. 

21, 19; ა. მიხუგო, მრ. 14, 61; ა. ჭამა 

მათ დღეთა შინა, ლ. 4, 2; ა. მოვიღეთ, 

ლ. 5, 5; ა. არს დაფარული, ლ. 12, 2; ა. 

ხაქუს, ლ. 14, 14; ა. ბრალი სიკუდილი– 

სა« ვპოვე მის თანა, ლ. 2ქ, 22. 

არარას მიხუგება, მრ. 14, 60. 

"არასადა: არასადა შეხვდეთ სასუფე- 

ველსა ცათასა, მ. 5, 20; ა. გიცოდენ 

თქუენ, მ. 7, 23; ა. აღმოგიკითხავსა, მ. 

„21, 16: ა. აღმოხიკითხეთ წიგნსა შინა, 

მ. 21, 42; ა. ესრეთ ვიხილეთ, მრ. 2, 12; 

ა. უვარ-გყო შენ, მრ. 14, 31; რომელი 
ა, მიხეღოს მისგან, ლ. 10, 42; ა. მცნე- 

ბასა შენსა გარდახუვედ, ლ. 15, 29; მე 

ა. მომეც თიკანი ერთი, ლ. 15, 29; რო–- 

მელსა ხრწმენეს ჩემი, ა. ხწყუროდის, 
ი. 6, 35. 

არაწმიდა-ი: განვიდა სულები იგი 

არაწმიდაი, მრ. 5, 13. 

არგან-ი: ნუ მოხიღებთ ოქროსა ნუ- 

ცა ვეცხლსა, ნუცა სპილენძსა.. ნუ- 
ცა ორი კუართი, ნუცა კჯამლი, ნუცა 
არგანი, მ. 10, 10. 

არდაგ-ი: შეხგრაგნა არდაგსა წმი- 

დასა, მ. 27, 59. 

არღა: არღა გიცნობიეს, არცა მოხი- 
ჰჯსენეთა, მ. 16, 9; ა. არს აღსასრული, 
მ. 24, 6; ა. მეყსეულად ზიყოს აღსა- 
სრული, ლ. 21,9 ა. მოსრულ ხიყო 

იესუ მათ თანა, ი. 6, 17. 

არღარა: იკადრა... მიერ დღითგან 
კითხვად მისა არღარა, მ. 22, 46; ა. მიხი– 

ლოთ მე ამიერითგან, ლ. 1ქ, 35; ა, ვჭა- 

მო ამიერითგან, ლ. 22, 16; ა. ვიდოდეს, 
ი. 6, 66; ა. ვარ სოფელსა ამას, ი. 17, 11; 

ა. მხედვიდეთ მე, ი. 16, 10, 16, 17, 19.
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არცა: არცა მამამან თქუენმან მოგი- 

ტევნეს შეცოდებანი თქუენნი, მ. 6, 15; 
ა. მღილმან და მჭამელმან განრყუნის, 

მ. 6, 20; ა. მღილმან განრყუნის, ლ. 12, 

33; ა. ისრამლსა შოვრის ესოდენი 

სარწმუნოებაი მიპოვნიეს, მ. 8, 10; ა. 

ისმინნეს სიტყუანი თქუენნი, მ. 10, 14;; 

ლ. 13, 16; მოსრულ ვარ განყოფად... 

ასულისა დედისაგან თვსისა, მ. 10, 35; 
განხევთას.. დეღაი ასულისაგან და 

ასული დედისაგან, ლ. 12, 53; (იყო) 

ცოლი მისი ასულთაგან აჰროწისთა, ლ 

1, 5. 

აქა: მომეც აქა ლანკლითV„ თავი 

არა არს მოწაფმ ხუფროს მოძღურისა+ იოჰანე ნათლის-მცემელისაი, მ. 14, მ; 
თვსისა, ა. მონაი ხუფლოს “უფლისა 
თვსისა, მ. 10, 24; ა. საიდუმლოი (არს), 
მ. 10, 26; ლ. 8, 17; ა. ღაღადებდეს, ა. 

ხესმეს... ვმაი მისი, მ. 12, 19; არა მიხე- 
ტეოს მას ა. სოფელსა, ა. მერმესა, მ. 12, 

32; ა. მოხივსენეთა, მ. 16, 9; ა. შვდთა 
მათ პურთა, მ. 16, 10; ა. მე გითხრა თქუ- 

ენ, მრ. 11, 33, რამეთუ არა ხიცით წიგ- 

ნი, ა. ძალი ღმრთისაი, მრ. 12, 24; ა. 

ხიქორწინებოდიან, ა. განხქორწინებდენ, 

მრ. 12, 25; არა ხთესვენ, ა. მკიან, ლ. 

12, 24; ა. ესრშთ ერთ ხიყვნეს წამება- 

ნი, მრ. 14, 59; უკუეთუ ა. ხუმცირესსა 

შემძლებელ ხართ, ლ. 12, 26; არა შუ– 

რების, ა. სთავს, ლ. 12, 27; ა. მე გითხრა 

თქუენ, ლ. 20, 8; არა გაქუს ველმწიფე- 
ბაი ჩემი, ა. ერთ, ი. 19, 11. 

არცაღა: არცაღა სოლომონ ყოველ-.::: 

სა დიდებასა თვსსა შეიმოსა, ლ. 12, 27...- 

ას-ი: უკუეთუ ხედგას ვისმე კაცსა 

ასი ცხოვარი, მ. 

იღოს, მ. 19, 29. 

ას ერგასის და სამ-ი: გამოხითრევდა 
ბადესა მას ქუეყანად, სავსესა დიდ-დი–- 
დითა თევზითა, რომელ ხიყო ას ერ- 

გასის და სამ, ი. 21, 11. 

ასისთავ-ი: მოხუვდა მას ასისთავი, 
მ. 8,5 მეტყუელმან ასისთავმან.., 

თქუა, მ. მ, 8. 

ასო-ი: რაითა წარწყმდეს 

ასოთა შენთაგანი, მ. 5, 29, 30. 

ასულ-ი: რომელსა ხუყუარდეს ძშ 
თვსი გინა ასული, მ. 10, 37; განხიკურნა 
ა. იგი მისი მიერ ჟამითგან, მ. 15, 28; 

ა. მარტოი ხესუა მას, ლ. 8, 42; განხევ– 

თას... დედაი ასულისაგან და ა. დედისა– 

გან, ლ. 12, 53; ესე ა. აბრაჰამისი ხიყო, 

ერთი 

18, 12; ა. წილი მო- 

არიან ვინმე ა. მდგომარეთაგანი, მ. 16, 

28; კეთილ არს ჩუენდა ა. ყოფაი, მ. 17, 

4; მომგუარეთ მე იგი ა., მ. 17, 17; არა 

არს ა., მ. 28, 6; მეყსეულად მოავლინოს 
ა., მრ. 11, ქ; დასხედით ა., მრ. 14, 22; 

არა არს ა., მრ. 16, 6; ა. მცირედი არს 

საჯმარ, ლ. 10, 41. 

აქამომდე: დღითგან იოჰანეს ნათ- 
ლის-მცემე 'ლისაით ვიდრე აქამომდე სა- 

სუფეველი ცათა= ხიიძულების, მ. 11, 
12. 

აქუს: ნათლის-ღებაი მაქუს ნათლის. 

ღებად, ლ. 12, 50; ფრიად-ღა მ. სიტყუ- 

ად, ი. 16, 12; პური არა გაქუუს, მ. 16, 8; 

უკუეთუ გ. სარწმუნოებაი, ლ. 17,6; 
ყოველი რაი გ. შენ, განყიდე, ლ. 18, 22; 

სიტყუა ცხოვრებისა საუკუნოისაი გ. 
ი. 6, 68; არა გ. ველმწიფება» ჩემი, ი. 

19, 11. 

ამისა შემდგომად არაი ხაქუს ხუ- 
“ მეტშსი, ლ. 12, 4; რომელთა არა ხ, სა- 
უნჯე, ლ. 12, 24; რამეთუ არარაი ხ., 

ლ. 14, 14; პატივი არა ხ., ი. 4, 44; რაო– 
დენი ზ. მამასა, ი. 16, 15; მიმცემელსა 

მას ჩემსა შენდა ხუდიდშსი ცოდევაი ს., 
ი. 19, 11. 

ნურათ გაქუნ გზასა ზედა, ლ. 9,3; 

ნუცა ორი სამოსელი გ., ლ. 9, 3. 

რომელი მაჭუნდა მე წინაშე შენსა, 

ი. 17, 5; ხზაქუნდა მას ნაყოფი ფრიად, 

მ. 19, 22; ვითარცა წინაწარმეტყუელი 
ს. იგი მას, მ. 21, 46; ყოველი, რაიცა 

ს., შემოწირა, მრ. 12, 44; ყოველი, რა- 
«ცა ხ,, შეწირა, ლ. 21, 4; ვქმნე კეთილი, 

რაითა მაქუნდეს ცხოვრებაი საუკუნოი, 
მ. 19, 16; რაი სასყიდელ გაქუნდეს თქუ-– 

ენ, მ. 5, 46; უკუეთუ სასყიდელ არა გ,
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მ. 6, 1; ა/საენი ცათა შინა, მ. 19, 21; 

ლ. 18, 22; რომელსა საქუნდეს, მიხე- 

ცეს,.. რომელსა არა ხ... მო-ვე-ხეღოს 
მას, მ. 13, 12; რომელსა ხ,, მიხეცეს, ლ. 

8, 18; შევიდენ! სასუფეველსა ღმრთი–- 

სასა, რომელთა ხზ, საფასშ, ლ, 18, 24; 

ს. ცხოვრებაი საუკუნოით, ი. 3, 15) 

აღგზნება: რათ მნებავს... აწვე ალ- 

ხეგზნას, ლ. 12, 49. 

აღგუალე: მეგობარო, აღ-რე-გუალე 
ზემო კერძო, ლ. 14, 10. “–?ჯ 

აღდგინება. აღვადგინო იგი უკუ- 

ანათსკნელსა, ი. 6, 39; აღხუდგინოს 

მკედრი ძმასა თჯსსა, მ. 22, 24; მრ. 12, 
1. 1! 

აღდგომა: მკუდარნი აღდგებიან, მ. 

11, 5; აღდგა მკუდრეთით, მ. 27, 64; არა 

არს აქა, არამედ ა., მ. 28, 6; მრ. 16, 6; 

ს. და აჰა წინა-გიძღვს თქუენ, მ. 28,7; ა. 

იგი მეყსეულად, მრ. 2, 12; ლ. 8, 55; ა. 
მღდელთ მოძღუარი იგი, მრ. 14, 60; ა. 

ზაქე და ხრქუა უფალსა, ლ. 19, 8; პეტ- 

რე ა. და მირბიოდა, ლ. 24, 12; ესე სამ 

გზის გამოხუცხაღა იესუ მოწაფეთა 
თვსთა აღ-რაი-დგა მკუდრეთით, ი. 21, 

14; გარდამოვდა წვმაი და აღდგეს მდი- 

ნარენი, მ. 7, 27; აღდეგ, აღიღე ცხედა- 

რი იგი შენი, მრ. 2, 11; ა. და წარმო- 

დეგ, მრ. ქ, 3; ჯმა ხუყო: ყრმაო, ა., ლ. 

8, 54; აღდეგით და ნუ გეშინინ, მ. 17, 

7; აღდგის ღამშ და დღშ, მი. 4, 27, 

მაცთურმან თქუა... ვითარმედ: შემდგო- 
მად სამისა დღისა აღვდგეო, მ. 27, 62; 

ძმ კაცისათ მკუდრეთით აღდგეს, მ. 17, 
9; ა, ნათესავი ნათესავსა ზედა, მ. 24, 
7; მოკლან იგი და მესამესა დღესა ა., 
მრ. 10, 34; სხუანი ვინმე ა., მრ. 14, 57; 

მრავალნი ცრუვ-წინაწარმეტყუელნი აღ- 
დგენ, მ. 24, 11; აღდგომასა მას ოდეს 

ა., მრ. 12, 23; მკუდრეთით ა., მრ. 12, 

25; რამეთუ ა. მკუდარნი, მრ. 12, 26; 

ა, ნათესავნი ნათესავსა ზედა, ლ. 21, 

10, 
აღდგომა-ი: არა არს აღდგომათ, 

მ. 22, 23; მრ. 12, 18; აღდგომასა ვი- 
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სა შკდთაგანისა ხიყოს იგი ()ოლად, 
მ, 22, 28; ა. მას... აღდგენ, მრ. 12, 23; 

მოგეგოს შენ ა. მას მართალთასა, ლ. 
14, 14; შემდგომად აღდგომისა ჩემისა 
მრ, 14, 28; მოკლვად და მესამესა დღესა 

აღდგომად, ლ. 9, 22; 24, 7. 

აღდგომილ-ი: არა აღდგომილ არს ნა– 

შობთაგანი, მ, 11, 11; იგი ა. არს მკუდ– 
რეთით, მ. 14, 2; ვინმე პირველთაგანი 

ა. არს, ლ. 9, 19. 
აღვსება: აღავსნეს ორნივე იგი ნავ– 

ნი, ლ. 5, 7, პღავსეთ საწყაული მამათა 
თქუენთაი, მ. 21, 32; იგინი აღივსნეს 
მანკიერებითა, ლ. 6, 11. 

აღთქუმა: ფიცით აღხუთქუა მას მი– 

ცემად, რაიცა ხითხოვოს, მ. 14,7; ა. 

მუშაკთა მათ, მ. 20, 2; აღხუთქუეს მას 

მიცემად ვეცხლი, მრ. 14, 11. 

აღიარება: აღვიარო იგი მე/ა წინა-, 

შე მამისა ჩემისა, მ. 10, 32; რომელმან 
აღმიაროს მე წინაშე კაცთა, მ. 10, 32. 

აღმართება: მეყსეულად აღხემართა 

და ვიდოდა, ლ. 13, 13. 
აღმაღლება: მოსე აღამაღლა გუელი 

უდაბნოსა, ი. 3, 14. 

რომელმან აღიმაღლოს თავი თვსი, 

დამდაბლდეს, ლ. 14, 11. 
„რომელმან დაიმდაბლოს თავი თვსი, 

იგი აღმაღლდეს, ლ. 14, 11. 

აღმაღლება-ი: ეგრე ჯერ-არს აღმაღ- 

ლებაი ძისა კაცისაი, ი. 3, 14. 

აღმოვლინება: მზმ მისი აღმოავლი- 

ნის ბოროტთა ზედა, მ. 5, 45. 

აღმოკითხვა: არასადა აღმოხიკითხეთ 

წიგნსა შინა, მ. 21, 42; არასადა აღმო- 
გიკითხავსა, მ. 21, 16: არა აღმოგიკით- 
ხავსა წიგნსა მოსშსსა. მრ. 12, 26. 

აღმომავალ-ი: რაჟამს ზხიხილით 

ღრუბელი აღმომავალი, ლ. 12, 54. 

აღმოსავალ-ი: მრავალნი მოვიდენ 

მზის აღმოსავალით, მ. 8, 11. 

აღმოხლვა: აღმოვიდა იოსებცია გა- 
ლილეაი«თ, ლ, 2, 4. 

აღმოღება: აღმოიღე და 

შენგან, მ. 5, 29; 18, 9; 
განაგდე 

ორგულო“ ა.
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გირველად დირ8 ეგე თუალისაგან შე- 
ნისა, მ. 7, 15; წუკუეთუ თუალი შენი! 

გაცთუნებდეს, ა. იგი, მრ, 9, 47. 

მაშინ ხიხილო აღმო- 

ღებად წუელი თუალისაგან ძმისა შე- 

ნისა, მრ. 7, 5. 

აღმოღება-ი: 

აღმოყვანება აღმოიყვანეს ყრმაი 

იგი იერუსალმმდ, ლ. 2, 22. 
აღმოცენება: თესლი იგი აღმოცენ- 

დის, მრ. 4, 27. 
აღნთება: არავინ სანთელი აღანთის, 

ლ. 8, 16. 

აღნთებულ-ი: ხიყვნედ წელნი თქუ- 
ენნი მორტყმულ და სანთელნი აღნთე- 

ბულ, ლ. 12, 35. 

აღორძინება: ყრმაი იგი აღორძნ- 

დებოდა, ლ. 1, 80; აღორძნდა და ხიქმნა 

იგი ხე, ლ. 13, 19; განიცკადენთ შრო- 

შანნი, ვითარ-იგი აღორძნდის, ლ, 12, 

27. 

აღრღუევყა: ზღუა იგი ქარისაგან 
აღხირღუეოდა, ი. 6, 18; რაჟამს აღხირ- 
ღუეს წყალი ესე, ი. 5, 7. 

აღხასრულ-ი: არღა არს აღსახრუ– 

ლი, მ, 24, 6; არღა მეყსეულად ხიყოს 
ა, ლ. 21, 9; მე თქუენ თანა ვარ... ვიდ- 
რე აღსასრულადღმდე სოფლისა, მ. 28, 
20. 

აღსლვა: აჰა ესერა აღვალთ იერუ- 
სალშმდ, მრ. 10, 3ე; ერი იგი ალვიდა 

მთასა ლოცვად, მ. 14, 23; ა. მთასა და 
დაჯდა მუნ, მ. 15, 29. 

აღსლვა-ი: თავადმან დაამტკიცა პი–- 
რი თვსი აღსლვად იერუსალშმდ, ლ. 9, 

51. 

აღსრულება: აღხესრულების მათ 

ზედა სიტყუაი, მ. 13, 14; მაშინ აღხეს- 

რულა წერილი იგი, მრ. 15, 28; აღხეს- 
რულწეს დღენი იგი, ლ. 1, 23; 2, 21; 

ა, დღენი, ლ. 2, 22; აღ-რა-ხესრულნეს 

დღენი იგი, შეხემშია, ლ. 4, 2; აღხეს- 
რულოს თქუმული იგი, მ. 12, 17; 27, 

35; ვიდრემდე ა., ლ. 12, 50; ვიდრემდე 

ა, სასუფეველსა შინა, ლ. 22, 16; ოდეს 
ესე აღხესრულნენ, მრ, 12, 4. 

-= 
აღსრულება-ი: ხიყო აღსრულებასა 

მას დღეთა ამაღლებისა მისისათა, ლ. 
9, 51. 

აღსრულებულ-ი: აღსრულებულ არს 

ჟამი, მრ. .1, 15; მრავალთა ველი, შე- 

ყვეს. აღწერად... #აქმეთა აღსრულე- 
ბულთაი, ლ. 1, 1. 

აღსუმა: აღსუა იგი თპვსსა კაჰრაულ. 
სა, ლ. 10, 34. 

აღფზხურა: აღხიფხუერ და დახენერ- 

გე ზღუასა შინა, ლ. 17, 6; ყოველი ნერ- 
გი... ძირითურთ აღხიფხურეს, მ. 15, 13, 

აღღება. ათეულსა აღხილებთ პიტ- 

ნაკისასა და ტეგანისასა, ლ. 11, 42; აღი- 

ღო ცხედარი იგი, მრ. 2, 12; რაოდენ 

გოდორი აღხიღეთ, მ. 16,9; რაოდენი 

ფსვრიდი ა., მ. 16, 10; აღიღე („ცხედარი 

იგი შენი, მრ. 2, 11; ა. ეგე, ლ. 24, 

18; აღილეთ უღელი ჩემი, მ. 11, 29; 

აღიღოს ჯუარი თვსი, მ. 19, 38; რაითა 

ა. ჯუარი მისი, მ. 27, 32.“ ბს 4 
აღყვანება: აღიყვანნა. იგინი მთასა 

მაღალსა, მ. 17, 1. 

აღშენშბა რომელი დახარღუევდ 

ტაძარსა მას და მესამესა დღესა აღხა- 
შც8ნებდ, მრ. 15, 29; აღაშშნა სახლი 

თვსი, მ. 7, 26: აღვაშშნო ეკლესიაი ჩე– 
მი, მ. 16, 18; მესამესა დღესა სხუაი ა., 

მრ. 14, 58. 
აღწერა-ი: ესე აღწერაი პირველი 

ხიყო, ლ. 2, 2; მრავალთა კელი შეყვ- 
ეს აღწერად მითხრობაი, ლ. 1, 1; ბრძა- 

ნებაი გამოვდა აგუსტოს კეისრისაგან ა. 

ყოვლისა სოფლისა, ლ. 2, 1; წარვიდო– 

დეს ყოველნი ა, ლ. 2,3; აღმოვიდა 

იოსებცა... ა. მარიამის თანა, ლ. 2, 5, 

აღხილვა: თავადმან აღიხილნა თუ- 

ალნი მისნი მოწაფეთა მიმართ, ლ. 6, 

20; აღიხილნეს თუალნი მათნი, მ, 17, 

8. 

აღხილვა-ი: ვერ ხეძლო ზე აღხილ- 

ვად ყოვლითურთ, ლ. 13, 11, 

აღვდომა, ავდომა: ალჯდღა ლეღუსუ- 

ლელსა, რაითა იხილოს იგი, ლ, 19, 4; 
არავინ აჯდა ზეცად, ი. ქ, 13.
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აღვსნა: აღხვსნით კიცუსა მაგას, მრ» 
11, 5; აღხვსნეს იგი, მრ. 11, 4; კაცად– 

კაცადმან თჭუენმან არა აღხვსნისა ვარი 
გინა ვირი, ლ. 131, 15. 

აჩრდილ-ი: რომელნი სხენან ბნელ- 
სა და აჩრდილთა სიკუდილისათა, ლ 

1, 79. 

აწ: აწ უკუე ნაყთფიაა მათისაგან 

“ხიცნნეთ იგინი, მ. 7, 20; ა. აღდგომა- 

სა ვისა შვდთაგანისა ხიყოს იგი ცოლად, 
მ. 22, 28; ა. თქუენცა აღავსეთ საწყა- 
ული, მ. 23, 32; ა. ბრძანე დაკრძალვად 

საფლავი იგი, მ. 27. 64; ა. მჯდნი ძმა–- 
ნი ზიყვნეს ჩუენ შოვრის, მრ. 12, 20; 

ა. უკუე აღდგომასა მას, ოდეს აღდგენ, 
მრ. 12, 2ქ; გარდამოკვედინ ა. ჯუარით, 

მრ. 15, 32; ვაი თქუენდა განმაძღარნო 
ა., ლ. 6, 25; რომელნი ხიცინით ა., ლ, 

6, 25; ა. თქუენ ფარისეველთა გარეშშ 

სასუმელისაი და პინაკისაი განხწმიდით, 

ლ. 11, 39; ა. დახეუფარა თუალთაგან 

შენთა, ლ. 19, 42; ა. გვცნობიეს, ი. 8, 

52; ძალ-გიც ტვრთვად ა., ი. 16. 12; 

ა. მადიდე მე, ი. 17, 5; ა. ხუცნობიეს, 

ი. 17,17; რომელი ხიპყართ »., ი. 21, 
10. 

ელია აწვე მოვიდა, მ. 17, 12; რაი–”“” 

149 

9; ა. რაოდენ შეგწამებენ, მრ. 15, 4; ა. 
ადგილი, სადა დადვეს იგი, მრ. 16, 6; 
ა, კაცი კეთროვნებითა სავსშ ხიყო, ლ. 
5, 12; ა. ყოველივე თქუენი წმიდა 

არს, ლ. 11, 41; ა. უფალო, ზოგი ნა- 
ყოფთა ჩემთაი მიხუცე, ·-ლ. 19,8; ა. 
ორნი მათგანნი მივიდოდეს, ლ. 24, 13; 
ა. ქრისტშ, ტარიგი ღმრთისაი, ი. 1, 36; 

ა: მეუფშ თქუენი, ი. 19, 14. 

აჰა ეგერა: ამა ეგერა გარქუ თქუენ, 
2. 28, 7; მრ. 16, 7; ა. ე. წინა-გიძღვს 

თქუენ გალილეას, მრ. 16, 7; ა. ე. შეს- 

ლვასა ოდენ თქუენსა ქალაქად შეგემ- 
თხვოს თქუენ კაცი, ლ. 22, 10. 

აჰა ესერა: აჰა ესერა მე მიგავლინებ 

თქუენ, მ. 10, 16; ა. ე. წარვავლინო ან- 

გელოზი, მ. 11, 10: ა. ე. ჩუენ ყოველი 

დახუტევეთ, მ. 19, 27; ა. ე. რომელნი 

ჩჩჯლითა სამოსლითა შემოსილ არიან, 
მ. 11, 8; ა. ე. მონაი ჩემი, მ. 12, 18; ა. 

0. ღრუბელი ნათლისაი ხფარვიდა მათ, 

მ. 17, 5; ა. ე. მე მოვავლინნე თქუენდა 

წინაწარმეტყუელნი, მ. 2ქ, 34; ა. ე. ხუ– 

თი სხუაი შეხუძინე, მ. 25, 20; ა. ე. და– 

სისა მისგანნი შევიდეს ქალაქად, მ.!28, 

11; ა. ე. მე თქუენ თანა ვარ, მ. 28, 20. 

ა, ე. მდიდარი ვინმე მორბიოდა მი– 

მნებავს, რაითა ა. აღხეგზნას, ლ. 12, 49.X-სა, მრ. 10, 17; ა. უე. აღვალთ იერუსა- 

ახალ-ი: რომელმან გამოიღოს საუნ- 

ჯისაგან თვსისა ახალი და ძუელი, მ. 13, 

52; დადვა იგი ახალსა მას საფლავსა 

მისსა, მ. 27, 60. 

ახლო: ახლოს არს ზაფხული, მ. 24, 

32; ა. არს, მ. 24, 33; ა. რაი ხიყო ნავსა, 
მათ შეხეშინა, ი. 6, 19. 

I “აპა: ამა დედა» ჩემი, მ. 12, 49; ა. 

ორი სხუაი ტალანტი შეხუძინე, მ. 25, 

22; ა. წინა-გიძღკს თქუენ გალილეად, 
მ. 28, 7; ა. იესუ შეხემთხვა მათ, მ. 28, 

ბაგა-ი: კაცად-კაცაღმან თქუენმან 

არა აღხვსნისა ვარი გინა ვირი ბაგათა- 

გან თვსთა, ლ. 121, 15. 

ლშმდ, მრ, 10, 33. 

ა. ე. მე და მამაი შენი ვრორინებთ, 

ლ. 2, 48; ა. ე. მოვიდა კაცი, ლ. 8, 41; 

ა. ე. (არს) სამი წელი, ლ. 13, 7; ა. ე. 

დედაკაცი ხიყო, ლ. 13, 11; ა. ე. ათრვა– 

მეტი წელი არს, ლ. 13, 16; ა. ე. ესო– 

დენი წელი გმონე შენ, ლ. 15, 29; ა. ე. 

ჩუენ დახუტევეთ ყოველივე თჯსი, ლ. 
18, 28. 

ა. ე. განცხადებულად ხიტვვს, ი. 7, 
26. 

ბაგე-ი: ერი ესე ბაგითა მათითა პა- 

ტივ-მცემს მე, მ. 15, 8. 

ბადე-ი: სიტყვთა შენითა გარდახუ-
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ტეოთ ბადშ, ლ. 5, 5; არა განხთქდა ბ. 

იგი, ი. 21, 11; გამოხითრევდეს ბადესა 

მას თევზითა საესესა, ი. 21, მ; გამო- 

ხითრევდა ბ. მას, ი. 21, 11. 

განხთქდებოდეს ბადენი მათნი, ლ. 

5, 6; მესათხევლენი იგი... განხრცხიდეს 
ბადეთა, ლ. 5, 2. 

ბანა: პირველად არა ხზიბანა, ვიდრე 

სადილობადმდე, ლ. 11, 38. 

ბევრეულ-ი: შეკრებულ ხიყო ბევ- 

რეული ერი, ლ. 12, 1, : 

ბელზებულ-ი: სადა მამასახლისსა 

ბელზებულით ხხადოდეს, მ. 10, 25; არა 

განხასხამს ეშმაკთა გარნა ბელზებული- 
თა, მ. 12, 24; მე ბ. განვასხამ ეშმაკთა, 

მ. 12, 27; ბ. განხასხამს ეშმაკთა, ლ. 11, 

15; მე ბ. განხუასხამ ეშმაკთა, ლ. 11, 
19. 

ბეჭედ-ი: შეხაცუთ ბეჭედი ჯელსა 

მისსა, ლ. 15, 22. 

ბირებულ-ი: ბირებულ ხიყო დედი- 

საგან თვსისა, მ. 14, 8. 

ბიხონ-ი: ხიმოსებოდა ძოწეულითა 
და ბისონითა, ლ. 16, 19. 

ბივ-ი: გული ხეტყოდა განძღებად 

ბიგჭიხა მისგან, ლ. 16, 21. 

ბნდკწვარე-ი. პატრუკი ბნდკნვარშ 

არა დაშრიტოს, მ. 12, 20. 

ბნელ-ი: ნათელი, რომელ შენ თანა 

არს, ბნელ არს, ხოლო ბნელი იგი რა- 

ოდენ-მე, მ, 6, 23; ბ. ხიყო ყოველსა 

ქუეყანასა, მრ. 15, 33; ნაშობნი. იგი სა- 

სუფეველისანი განხითხინენ ბნელსა მას 
გარესკნელსა, მ. 8, 12; რომელსა გეტყ3 

თქუენ ბ. თქუთ წათელსა, მ. 10, 27; 

რომელნი სხენან ბ., ლ. 1, 79; რომელი 

ბ. შინა ხთქუათ, ლ. 12, 3. 

ბოროტ-ი: ბოროტმან.. ბოროტისა- 

გან... გამოიღის ბოროტი, მ. 12, 35; რაი 

ბ, ზუქმნიეს ამას, ლ. 221, 22; ბოროტ- 

მან... ბოროტისაგან... გამოიღის ბორო- 

ტი, მ. 12, 35; უკუეთუ თქუას ბ. მან მო- 
ნამან, მ. 24, 49; თქუენ ნუ ხუჯდღებით 
ბოროტსა, მ. 5, 39; იწყეს მწიგნობართა 

მათ და ფარისეველთა განზრახვად ბო- 

როტისა, ლ. 11, 53; ჯერ არს შაბათსა 
კეთილისა საქმშ ანუ ბოროტისხაი სული- 
სა ცხოვრებაი, მრ. 1, 4; მივსნენ ჩუენ 
ბოროტისაგან, მ. 6, 13; ბოროტმან... ბ... 
გამოიღის ბოროტი, მ. 12, 35; ძმ ჩე- 

მი... ცისად-ცისად ბოროტად ხიგუემების 

მ. 17,15; ბოროტნი იგი ბ. წარწყმიდნეს, 
მ. 21, 41; ბოროტნი იგი ბოროტად წარ- 

წყმიდნეს, მ. 21, 41; მზშ მისი აღმოაე– 

-ლინის ბოროტთა ზედა, მ. 5, 45. 

ბრალება: მე მაბრალებთა, ი, 7, 23. 

ბრალ-ი: არარაი ბრალი სიკუდილი- 

საი ვპოვე მის თანა, ლ. 23, 22. 

ბრკოლება: უკუეთუ !'ფერვი შენი 
გაბრკოლებდეს შენ, მოიკუეთე იგი, მრ. 

9, 45. 
ბრმა-ი: მოხგუარეს მას ეშმაკეული 

ბრმაი და ყრუი, მ. 12, 22; ბ. ხხედვი- 

და და ხიტყოდა, მ. 12, 22; ბ. ბრმასა 
თუ წინახუძღვნ, მ 15,14კ ბრმაი 
ბრმასა თუ წინახუძღჯნ, მ. 15, 14. 

ხყვანდა... ბრმები და ყრუვნი, მ. 15, 
30; ამათ შინა ხისხა სიმრავლშ უძლურ- 
თაი, ბ. მკელობელები, ი. 5, 3; ბრმანი 

ხხედვენ, მ. 11, 5; ბ. არიან, მ. 15, 14; ბ. 

ხხედვიდეს, მ. 15, 31; ხხადე... მკელო– 

ბელთა, ბრმათა, ლ, 14, 13; ბრმანი არი- 

ან და წინამძღუარნი ბრმათანი, მ. 15, 

14, 

ბრძანება: ბრძანა მოსე საწამებე- 

ლად მათდა, მ. 8, 4; ბ. მი/სემად იგი მას, 
მ. 14,9; ბ. მოწოდებათ მათ მონათაი, 
ლ. 19, 15; აწ ბრძანე დაკრძალვად საფ- 

ლავი იგი, მ. 27, 64. 

მონასა ჩემსა სუბრძანა, „მ. 8, 9; ხ. 

მიცემად გუამი მისი, მ. 27, 58; ხზ. მათ 

იესუ, მ. 28, 16; მრ. 11, 6; შევიდა და 

ხ. მათ, ლ. 5, 3; ხ., რაითა ხცენ მას ჭა– 

მადი, ლ. 8, 55; მიბრძანე მე მისლვად 

შენდა, მ. 14, 28. 

ბრძანება-ი: ბრძანებაი 

აგუსტოს კეისრისაგან, ლ. 2, 1. 

ბრძენ-ი: ვინმე არს სარწმუნოი იგი 
მონაი და ბრძენი, მ. 24, 45: ხემსგავ- 

სოს იგი კაცსა მას ბრძენსა, მ. 7, 24; 

გამოვდა
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მოვავლინნე თქუენდა... ბრძენი და 

მწიგნობარნი, მ, 2ქ, 34. 
ბრძოლა-ი: გესმოდიან ბრძოლანი 

და შფოთნი, ლ. 21, 9. 

ბრწყინვა: ბრწყინვიდა პირი მისი, მ. 

17, 2. 

გამო: ვმათ ხიყო ღრუბლით გამო, 

მ. 17, 5; ხზასწავებდა ნაით გ. ერსა 
მას, ლ. 5, 3. 

გამოდგინება: გამოადგინეს ნავი იგი 

ქუეყანად, ლ. 5, 11. 
გამოთრევა: გამოხითრევდა ბადესა 

მას, ი. 21, 11; გამოხითრევდეს ბადესა 

'მას თევზითა სავსესა, ი. 21, ზ. 
გამოთხოვა: გამოხითხოვდეს მას 

ჯუარს-ცუმად, ლ. 23, 23, გამოითხოვა 

გუამი იესუოსი, მ. 27, 58. 

გამოკიდებულ-ი: წინაწარმეტყუელ- 
ნი გამოკიდებულ არიან, მ. 22, 40. 

გამოკითხვა: გამოხიკითხეთ, რომე- 

“ლი მას შინა ღირს ხიყოს, მ. 10, 11. 

გამოკუეთა: რომელი გამოზეკუეთა 

კლდესა, მ. 27, 60. 

გამორჩევა: მე გამოგირჩიენ თქუ- 

უნ, ი, 15, 16; არა-მე ათორმეტნი თქუ- 

ენ გამოგირჩიენა, ი. 6, 70: მარიამ კე– 
თილი ნაწილი გამოირჩია, ლ. 10, 42; 
თქუენ გამომირჩიეთ მე, ი. 15, 16. 

გამოსაჭურისება: არიან საჭურისნი, 
რომელთა გამოისაჭურისნეს თავნი 

თვსნი, მ. 19, 12; არიან საჭურისნი რო- 

მელწი გამოხისაჭურისნეს კა()თაგან, მ. 

19, 12. 
გამოსლვა: რტონი მისნი დაჩუჩუნიან 

და ფურცელი გამოვალნ, მ. 24, 32. 

გამო-რაი-ვიდოდა იგი ტაძრით, 

ხრქუა მას, მრ. 13, 1; ხვალისაგან გ., 
ორი დრაჰკანი მიზცა, ლ. 10, 35; ძალნი 

გამოვიდოდეს მისგან, ლ. 6, 19: რაჟამს 

გამოხვდოდით მიერ სახლით ანუ ქალა- 
ქით, მ. 10, 14; რამეთუ შენგან გამოვედ, 

ი. 17, 8; მას დღესა შინა გამოვიდა იესუ, 
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„ბრწყინვალე-ი: იხარებდა დღითი- 

დღედ ბრწყინვალედ, ლ. 16, 19. : 
ბჭე-: ფართო არს ბჭმ0, მ. 7, 13; 

იწრო არს ბ., მ. 7, 14; შევიდოდეთ იწ- 

როსა მას ბვგეხა, მ. 7, 12; ლაზარე დავ- 

რდომილ ხიყო წინაშე ბჭეთა მისთა, ლ. 

16, 20. 

მ. 13, 1; გ: მთესვარი თესვად, მ. 13, 3; 

გ. წინაშე ყოველთასა, მრ. 2, 12; მერმე 

გ. ზღკს კიდესა, მრ. 2,13; გ. იგი გზასა, 
მრ. 10, 17; ვითარცა განთენა, გ. მიერ, 

ლ. 4, 42; მამაი მისი გ. ლ. 15, 28; გ. 

გარე, ლ. 22, 62; გ. მიერ გალილეად, ი. 

4, 43; გ. სიმონ-პეტრე, ი. 21, 11; რაისა 

გამოხუედით უდაბნოდ, მ. 11,7; გ. 

ხილვად კაცისა, მ. 11, 8; რაისა გ. ხილ- 

ვად, მ. 11, 9; ვითარ გამოვიდეს იგინი, 

მ. 27, 32; გ. ხილვად, მრ. 5, 14; მათ ვი–- 

თარცა ხესმა ესე, გ., მრ. 16, 8; მესათ– 
ხევლენი იგი გ. ნავისა მისგან, ლ. 5, 2; 
არა გამოხვდე მიერ, ლ. 12, 59. 

გამოსლვა-ი: (დაადგერით! ვიდრე გა- 

მოსლვადმდე, მ: 10, 11. 

გამოსზმა-ი: იწყო გამოსხმად, რო– 

მელნი ხყიდდეს ტრედებსა, ლ. 19, 45; 

გამოღება: თუსით თავით ქუეყანაი 
ნაყოფსა გამოიღებნ, მრ. 4, 28; ყოველ– 

მან ზემან კეთილმან ნაყოფი კეთილი გა- 

მოიღის, მ. 7, 17; კეთილმან კაცმან კე– 

თილისაგან საუნჯისა გ. კეთილი, მ. 12, 
35; (ბორ?ოტმან... ბოროტისაგან... გ. ბო_ 

როტი, მ. 12, 35; რომელმან გ. საუნჯი- 

საგან თვსისა ახალი და ძუელი, მ. 13, 
52; ნაყოფი გამოილიან, ლ. მ, 15; გა- 

მოიღოს ძლევად საშჯელი, მ. 12, 20. 

გამოღება-ი: წვერ ველ-ხეწიფების... 

ხესა! ჯერკუალსა კეთილისა ნაყოფისა 

გამოღებად, მ. 7, 18; ვის პელ-ხეწიფე– 
ბის სახლსა ძლიერისასა შესლვად და 
ჭურჭერი მისი გ., მ. 12, 29. 

გამოყვანება: გამოიყვანა იესუ გა+ე, 
ი. 19, 13. 

გამოჩენა: რომელი არა გამოჩნდეს,
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მრ. 10, 26; მეყსეულად გ- სასუფევე- 

ლი ღმრთისაი, ლ. 19, 11. 

' გამოცდა: ჟამი ესე ვითარ არა გა- 
მოხიცადით, ლ, 12, 56; გამოხიცადებო- 

და ეშმაკისაგან, მრ. 1, 13; ლ. 4, 2. 

გამოცდა-ი: სხუანი ვინმე გამოცდით 

სასწაულსა ზეცით ხითხოვდეს მისგან, 
ლ. 11, 16; ორგულნო, პირი ქუეყანისაი 
და ცისა ხიცით გამოცდად, ლ. 12, 56. 

გამოცემა: მთოვარემან არა გამოხ- 

ცეს ნათელი თუსი, მ. 24, 29. 

გამოცხადება: ხამცნო მათ, რაითა 

არა გამოაცხადონ იგი, მ. 12, 16. 

გამოუცხადე სახელი შენი კაცთა, ი. 

17, 6; გამოხუცხადე ესე ჩჩულთა, მ. 11, 

25; ესე სამ გზის გამოხუცხადა იესუ 

მოწაფეთა. თვსთა, ი. 21, 14; რამეთუ 

ჯორცთა და სისხლთა არა გამოგიცხა- 

დეს, მ.. 16, 17; რომლისა« ხუნდეს ძესა 

გამოცხადების, გამოხუცხადოს, მ. 11, 

27. 

არა არს დაფარულ, რომელი არა 
გამოცხადნეს, მ. 10, 26; ლ, მ, 17; 12, 

2. 

გამოცხადება-ი: რომლისაი ხუნდეს 

ძესა გამოცხადების, გამოხუცხადოს, მ. 

11, 27; ზიყო იგი უდაბნოსა ვიდრე გა- 

მოცხადებად მისა ისრამლისა მიმართ, 

ლ. 1, 80. 
გამოძება: გამოხაძეს იგი, ლ. 20, 12. 

გამოძიება ამოსთვს გამობეძიებთ 

ურთიერთას, ი. 16, 19; გამოხეძიებდეს 

მის თანა სიტყუასა მას, მრ. 12, 28. 

გამოვდომა: ბრძანებაი გამოვდა 

აგუსტოს კეისრისაგან, ლ. 2, 1; გამოვ- 
დეს ქუეყანად, ი. 21, 9. 

განბნევა: შეხიკრიბი, სადა არა გან- 

ხაბნევ, მ. 25, 24; რომელი არაი შესზ- 

კრებს ჩემ თანა, იგი განხაბნევს, მ. 12, 

30; განაბნია ნაყოფი მისი, ლ. 16, 1; 

განზიბნინენ ცხოვარნი, მრ. 14, 27. 

განბოკლებულ-ი, განბოკრებულ-ი: 
განბოკლებული თავყუანის-ხცემდა მას, 
მ. 8, 2; განბოკრებულნი განწმიდნებიან, 

მ. 11,5; განბოკლებულთა განხწმედ- 

დით, მ. 10, 8. 
განგდება: განაგდეს გარე სავენაჭი- 

სა მისგან, მ. 21, 319; აღმოიღე ღა გა- 
ნაგდე შენგან მ. 5, 29; 18, 9; მოიკუე– 

თე და გ. იგი შენგან, მ. 5, 30; 18, 8; 
მრ, 9, 45. 

ნ. კ. წილის განგდება. 
განგრძობილ-ი: მიზეზით განგრძო- 

ბილად ილოცვედ, მრ. 12, 40. 
განდიდება: განადიდნიან ფესუები სა- 

მოსლისა მათისაი, მ. 23, 5. 

განვთომა, განვლთომა: ეშმაკი... თავ– 

სა თვსსა განხევლთა, მ. 12, 26; რომე- 

ლი განხევლთის თავსა თჯსსა, მ. 12, 25 

(2-ჯერ),; რომელი თავსა თვსსა განხევ- 

თის, ლ. 11, 17; განხევთას მამა« ძისა– 

გან, ლ. 12, 53. 

განვრცობა: 

მათნი, მ. 2ქ, 5. 

განზრახვა: იგინი 

გულსა თვსსა, მ. 16, 7; იგინი გ. თვსა- 
გან, მრ. 11, 31. 

განზრახვა-ი იწყეს მწიგნობართა 
მათ და ფარისეველთა განზრახვად ბო- 

როტისა, ლ. 11, 53. 
განთავისუფლება-ი: მიხეც საქმარი 

განთავისუფლებად მისგან, ლ. 12, 58. 

განივრცნიან საცონი 

განხიზრახვიდეს 

განთეთრება-ი: ვერ შემძლებელ ხარ 

ერთისა თმისა განთეთრებად ანუ და- 

შავებად, მ. 5, 36. 

განთენება: ვითარცა განთენა, ზრახ- 

ვა-ყვეს, მრ. 15, 1; ვითარცა გ. გამოვი- 

და მიერ, ლ. 4, 42. 

განთიად-ი: განეიდა თანა» განთიად 

სასყიდლით, მ. 20, 1; გ. მოვიდოდა ქა– 
ლაქად, მ. 21, 18. 

განთქუმა: განხითქუა სიტყუაი ესე 

ჰურიათა შოვრის, მ. 28, 15. 

განთხევა: ნაშობნი იგი სასუფევე- 

ლისანი განხითხინენ, ბნელსა მას გა- 
რესკნელსა, მ. 8, 12. 

განკიცხვა: ოდეს განკიცხეს იგი, მ. 

27, 31. 

განკრთომა: ნუ განხკრთებით, მრ.
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16,6; იხილეს ჭაბუკი.. და განკრთეს, 

მრ. 16, 5. 
განკკრვება: განხუკვრდებოდა ერსა 

მას, მ. 12, 23; ვითარმედ გ. მათ, მ. 13, 

54; გ. ყოველთა, მრ. 2, 12; ლ. 2, 47; გ. 

დედა-მამათა მისთა, ლ. 8, 56; ვითარცა 

ხესმა ესე მოწაფეთა, განხუკვრდა ფრი- 

ად, მ. 19, 25; იხილეს იგი და გ. ლ. 2, 

48. 

განკურვება-ი: განკვრვებამან შეიპ- 

ყრა იგი, ლ. 5, 9. 
განკურნება: სნეულთა განხკურნებ- 

დით, მ. 10, 8; განკურნა იგი, მ. 12, 22; 

ლ. 13, 14; განკურნნა იგინი, მ. 12, 15; 

15, 30; 21, 14; ლ. 4, 40; განკურნოს იგი, 

მრ. 3, 2; გ. ძშ იგი, ი. 4, 47. 

ღრეკილნი განხიკურნებოდეს, მ. 15, 

31; გ. ყოველნი, ლ. 6, 19; მათ შინა 

მომავალნი განზიკურნებოდეთ, ლ. 13, 

14; განხიკურნა ასული იგი, მ. 15, 28; 

გნებავსა, რაითა განხიკურნო, ი. 5, 6. 

განკურნება-ი: მიხცა მათ ძალი და 
ჰელმწიფებაი... და სენთა განკურნებაი, 

ლ. 9, 1; ვერ შეხუძლეს განკურნებად, 

მ. 17, 16; წარავლინნა იგინი... გ. უძ- 

ლურთა, ლ. 9, 2. 

განმართლება: რომელნი განზიმარ- 

თლებთ თავთა თუსთა, ლ. 16, 15; სიტ- 

ყუათა შენთაგან განხმართლღე, მ. 12, 

37. 

განმაძღარ-ი: ვაი თქუენდა განმაძ- 

ღარნო აწ, ლ. 6, 25. 

განმზადება: რომელმან განხმზადნეს 
გზანი შენნი, მ. 11, 10; წარვიდეთ და 

განგიმჭადოთ შენ, რაითა ხჭამო ვნებაი 

ესე, მრ. 14, 12. 

განმჭადებულ-ი: თქუენცა ზიყვენით 
განმზადებულ, მ. 24, 44; გ. არს, მრ. 10, 

40. 

განმრავლება-ი: განმრავლებითა უშ- 

ჯულოებისაითა განვმეს სიყუარული მრა- 
ვალთაი, მ. 24, 12. 

განმტკიცება: ყრმა» იგი აღორძნდე- 
ბოდა და განმტკიცნებოდა სულითა, ლ. 

1, 80. 

განორძინება: თესლი იგი აღმოცენ- 
დის და განორძნდებინ, მრ. 4, 27. 

განპარვა: სადა მპარავთა დათხარიან 

და განიპარიან, მ. 6,':19. 

განრაცხილ-ი: თქუენი თავისა თმა- 

ნი ყოველნი განრაცხილ არიან, მ. 10, 

30. 

განრთხმა; მან განირთხა ველი, მრ 

3, 5; მან გ. და მოხეგო ველი მისი, ლ. 

6, 10; განირათხ ველი შენი, მრ, ქ, 5; 

ლ. 6, 10. 

განრინება-ი: უკუეთუ ვისმე ხუნ-. 

დეს თავი თვსი განრინებად, მ. 16, 25. 

განრომა: განხერნეთ საშჯელსა გე-- 
ჰენიაისასა, მ. 21, 33. 

განრისხება: იგი განრისხნა, ლ. 15, 

28; განრისხნეს და ხრქუეს მას, მ. 21,16: 

რომელი განხურისხნეს ძმსა თვსსა 
ცუდად, მ. 5, 22. 

განრღუეულ-ი: ხრქუა განრღუეულ- 
სა მას, მრ. 2, 10. 

განრყუნა: სადა არცა მღილმან და. 
მჭამელმან განრყუნის, მ. რ, 20; არცა 
მღილმან გ., ლ. 12, 33; სადა მღილმან: 
და მჭამელმან განრჟყუნეს, მ. 6, 19. 

განირყუნიან პირნი მათნი, მ. 6, 16. 

განრცხა; მესათხევლენი იგი... გან- 
ხრცხიდეს ბადეთა, ლ. 5, 2. 

განსატევებელ-ი: ხეცინ მას განსა- 
ტევებელი წიგნი, მ. 5, 31. 

განსაცდელ-ი: ნუ შემიყვანებ ჩუენ” 
განსაცდელსა, მ, 6, 13. 

განსლვა: განვიდოდეს ეშმაკნი მრა–- 

გალთაგან, ლ. 4,41; რომელი განვიდა 

თანათ განთიად სასყიდლით, მ. 20, 1; გ. 

ჟამსა მესამესა, მ. 20, 3; გ. გარე ქალა- 
ქით ბეთანიად, მ. 21, 17: გ. სულები 
იგი არაწმიდაი, მრ. 5,13, განვიდეს. 

და მოვიდეს ქუეყანასა მას გენესარე- 
თისასა, მ. 14, 34;- განვედ ჩემგან, ლ. 
§, 8. 

განსლვა-»: განსლვასა მას ეშმაკი- 

სასა ზიტყოდა ყრუი იგი, ლ. 11, 14; 
სუაღვილშს არს მანქანის საბელი ვჯუ-.
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რელსა ნემსისასა განსლვად, მ. 19, 24;. 

ლ. 18, 25. 
განსრულ-ი რომლისაგან ეშმაკნი 

განსრულ ხიყვნეს, ლ. 8, 38. 

განსუენება: მე განგისუეწო თქუენ, 

მ. 11, 28. 

განსუენება-: ხპოოთ განსუენებაი 
სულთა. თქუენთა, მ. 11, 29. 

განსხმა. მე ბელზებულითა გაწნვას- 

ხამ (განხუასხამ ლ.) ეშმაკთა, მ. 12, 27; 

ლ. 11, 19; სულითა ღმრთისაითა გან- 
სვასხამ ეშმაკთა, მ. 12, 20; შე თითითა 
ღმრთისაითა განხუასხამ ეშმაკთა, ლ. 11, 

20; ესე არა განხასხამს ეშმაკთა, მ. 12, 

24; ეშმაკი ეშმაკთა გ., მ. 12, 26; ბელ– 

ზებულითა... გ. ეშმაკთა, ლ. 11, 15; ძე- 

ნი თქუენნი რაითა განხასხმენ, მ. 12, 

27; ლ. 11, 19; რომელი სახელითა შე- 
ნითა განხასხმიდა ეშმაკთა, ლ. 9, 49; 

სახელითა შენითა ეშმაკთა განვასხემ- 

დით, მ. 7, 22; რაითა არა განზასხნეს 

იგინი გარეშე სოფელსა, მრ. 5, 10. 

განტევება: განხუტევა ერი იგი, მ. 
14, 23; თავადმან გ. იგი, ლ. 8, 38; 

უსწავლო და განხუტეო ეგე, ლ. 23, 22; 
უკუეთუ ესე გ., ი. 19, 12 რომელმან 

განხუტეოს ცოლი თვსი, მ. 5, 31; ვიდ- 
რემდის გ. ერი, მ. 14, 22. 

განტევება-ი: ხუნდა 

იესუისი, ლ. 23, 20. 

განტევებულ-ი: განტევებულ ხარ 
შენ უძლურებისაგან შენისა, ლ. 1ქ, 12; 

რომელმან განტევებული ქმრისაგან 

“შეირთოს, მანცა იმრუშა, ლ. 16, 18. 

განტეხა: ლერწამი შემუსრვილი არა 

განტეხოს, მ. 12, 20. 
განქარება: რაითა არა განქარდეს 

შჯული მოსმსი, ი. 7, 23. 

განქორწინება: არცა ტხიქორწინე- 
ბოდინ, არცა განხქორწინებდენ, მრ, 12, 

25, 

განქრევა: განაქრიოს იგი, მ. 21, 44, 

განღება რომელმან განხაღოს სა- 

“შოი, ლ. 2, 23; რომელი ხირეკნ, გან- 

ზეღის, მ. 7, 8; ხირეკდით და განგეღოს 

განტევება» 

თქუენ, მ. 7,7; ლ. 11,9; რომელი ხი- 
რეკდეს, განხეღოს, ლ. 11, 10. 

განქვანება: სულმან განიყვანა იგი 

უდაბნოდ, მრ. 1, 12. 

განყიდა. წარვედ და განყიდე ნა- 

ყოფი შენი, მ, 19,21; ყოველი რაი 
გაქუს შენ, გ, ლ. 18,22; განჟიდეთ 

მონაგები თქუენი, ლ. 12, 3ვ. 

არა ორი სირი ერთის დანგის განხი- 

ყიდის, მ. 10, 29. 

1. განყოფა: მეყსეულად იესუ გან- 
ყო ველი, მ. 14, 31, 

2. განყოფა: განიქვეს სამოსელი“"მი- 

სი, მ. 27, 35; გ. სამოსელი ჩემი, მ. 27, 

35. 

განყოფა-ი: მოსრულ ვარ განჟოფად 

კაცისა მამისაგან, მ. 10, 35; არა, გეტყ3 
თქუენ, არამედ გ., ლ. 12, 51. 

განყოფილ-ი: ხიყვნენ ამიერითგან 
ხუთნი სახლსა შინა ერთსა განყოფილ, 
ლ. 12, 52. 

განშოვრება: იესუ... განხეშოვრა 

მიერ, მ. 12, 14; გ. და წარვიდა, ი. 6, 

15; განმეშოვრენით ჩემგან ყოველნი, 

მ. 7, 23. 
განშოვრებულ-ი: ნავი იგი განშოვ- 

რებულ ხიყო ქუეყანით, მ. 14, 24; გულ- 

ნი მათნი შოვრად განშოვრებულ არიან 

ჩემგან, მ. 15, 8. 

განშჯა-ი: დახსხდეთ თქუენცა ათორ- 

19, 28; 
განცდა: განიცადენთ შროშანნი, ვი–- 

თარ-იგი აღორძნდის, ლ. 12, 27. 

განცოცხლება: ყოვლადვე 

ცოცხლე კაცი შაბათსა, ი..7, 23. 

მეტთა საყდართა განშჯად, მ. 

განვა- 

ძმ ჩემი მკუდარ ხიყო და განცოცს- 
ლდა, ლ. 15, 24; ძმაი ესე შენი მკუდარ 

ხიყო და გ., ლ. 15, 32, 

განცხადებულ-ი: აჰა ესერა განცხა- 

დებულად ხიტყვს, ი. 7, 26. 

განცხრომა: ნუცა განხცზრებით, ლ. 
12, 29. 

განცხრომა-»ი: იწყეს განცსრომად,
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ლ. 15, 24; ხესმოდა კმათ სიხარულისაი 
და განცხრომისაი, ლ. 15, 25. 

განძარცუვა: განხძარცუეს მას ქლა- 
ნიდი იგი, მ. 27, 31. 

განძება: კაცისა ეისგანმე განხაძო 

ეშმაკი, ლ. 11, 14; რომელი ჩემდა მო–- 

ვიდეს, არა განხუაძო გარე, ი. 6, 37. 

განძლიერება: განძლიერდებოდეს 

ჯმანი მათნი, ლ. 24, 23. 

განძღება-ი: გული ხეტყოდა გან- 
ძღებად ბიჭისა მისგან, ლ. 16, 21. 

განწმედა. განბოკლებულთ.ა გაწნ- 

სწმედდით, მ. 10, 8. 

გარეშ სასუმელისათ და პინაკისაი« 

განსწმიდით, ლ. 11, 39. 

განბოკრებულნი განწმიდნებიან, მ. 

11, 5. 

განწმედა-ი: აღხესრულნეს დღენი 

განწმედისა მათისანი, ლ. 2, 22; შემ- 

ძლებელ ხარ განწმედად ჩემდა, მ. 8, 2. 

განხარება: მათ, ვითარცა ხესმა ესე 

მისგან, განიხარეს, მრ. 14, 11, 
განხეთქა: მოგექცენ და განგხეთ- 

ქდენ თქუენ, მ. 7, 6. 

განსთქდებოდეს ბადენი მათნი, ლ. 

5, 6: არა განხთქდა ბადშ იგი, ი. 21, 11. 

განხუმა: განხეზუნეს ცანი და გარ- 
დამოჯდა სული წმიდაი, ლ, 3, 22. 

განვდა: ეშმაკთა განხჯდიდით, მ. 10, 

გაწჯმელ-ი: რომელსა ჭჯელი განკმელ 

ხედგა, მრ. ქ, 1, ვ; ამათ შინა ხისხა 
სიმრავლმ უძლურთაი, ბრმები, მკე- 

ლობელები, განვმელები, ი. 5, 3. 

განჯმობა: განვმეს სიყუარული მრა- 
ვალთაი, მ. 24, 12. 

განვსნა რომელი განხვსნეთ ქუე- 

ყანასა ზედა, მ. 18, 18. 

განვსნა-ი: არა ჯერ ხიყოა განჯსნადღ 

საკრველთა მისთა, ლ. 13, 16. 

გარდაგორვება: ვინ გარდაგუკგორვოს 

ჩუენ ლოდი იგი. მრ. 16, 3. 

გარდაგორვებულ-ი გარდაგორვე- 
ბულ ხიყო ლოდი იგი, მრ. 16, 4. 

გარდიმომავალ-ი: იხილა სული” 

ღმრთისაი გარდამომავალი, მრ. 1, 10; 

ვიხილე სული ღმრთისაი, ვითარცა 

ტრედი გ. ზეცით, ი. 1, 32; ხიხილო სუ- 
ლი გ., ი. 1, 33. 

გარდამოსლვა: გარდამოვიდოდა იგი 

მიერ მთით, მ. 8,1; გარდამო-რაი-ვი- 

დოდეს იგინი მთისა მისგან” ხამცნო 

მათ, მ. 17, 9. 
გარდამოცჯვნა ვარსკულავნი გარ- 

დამოცჯვენ ზეცით, მ. 24, 29. 

გარდამოცვვნებულ-ი: გული ხეტყო– 
და განძღებად ბიჭისა მისგან გარდამო- 

ცუვნებულისა ტაბლისაგან მის მდიდ- 

რისა, ლ. 16, 21. 
გარდამოვდომა: გარდამოვვედ ზე- 

ცით, ი. 6,383; გარდამოჯდა წვიაი, 

მ. 7, 25, 27; გ. სული წმიდა, ლ. 3, 

22; იწრაფა და გა ლ. 19, 6; გ. ზეცით 
ძი კაცისაი, ი. 3, 13; პური ღმრთისაი 

არს, რომელი გ. ზეცით, ი. 6, 33; გარ- 
დამოჭედ მაგიერ ჯუარით, მრ. 15, 30; 

ზაქე, იწრაფე და გ., ლ.:19, 5; გარდამო- 

კედინ აწ ჯუარით, მრ. 15, 32. 

გარდასლვა: გარდავიდა ნავით პეტ- 

რე, მ. 14, 29. 
გარდატევება: სიტყჯთა შენითა გარ- 

დაზუტეოთ ბადშ, ლ. 5, 5. 

გარდაჯდომა: არასადა მცნებასა შენ– 
სა გარდახუვედ, ლ. 15, 29. 

1. გარე: განვიდა გარე ქალაქით ბე–- 

თანიად, მ. 21, 17; განაგდეს გ. სავენა–- 

ჯისა მისგან, მ. 21, 39; გ. მოგადგენ შენ, 

ლ. 19, 43; გამოვიდა გ. ღა ხიტყოდეს, 
ლ. 22, 62; რომელი ჩემდა მოვიდეს, 

არა განხუაძო გ. ი. 6, 37; გამოიყვანა 

იესუ გ., ი. 19, 13. 

2. გარე: ხიყო მუნ კოლტი ღორთაი 
დიდძალი მთასა გარე მძოვარი, მრ. 5, 
11; პოვეს კიცვ იგი დაბმული კართა 
თანა გ. შესავალსა, მრ. 11,4; ველსა 
გ... თივაი... ღმერთმან ესრმთ შეამკო, 

ლ. 12, 28; ზიყო ძ0 იგი მისი უხუცესი 
ველსა გ., ლ. 15, 25. 

ნ. კ. გარე-მიქცევა, გარე-მოდგო–- 
მილი.
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გარე-მიქცევა ნუ გარე-მიხიქცევ 
პირსა შენსა, მ. 5, 42. 

გარემო: ვიდრემდე მოხუთოვნო მას 
გარემო, ლ. 13, 8. 

გარე-მოდგომილ-ი: რაჟამს ხიხილოთ 

გარე-მოდგომილი იერუსალშმი ერისა- 

გან, ლ. 21, 20. 
გარესკნელ-ი: ნაშობნი იგი სასუფე- 

ქელისანი განხითხინენ ბნელსა მას გა- 
რესკნელსა, მ. 8, 12. 

გარეშე. რაითა არა განხასხნეს 

იგინი გარეშე სოფელსა, მრ. 5, 10; რა– 

მეთუ ვერ ხეგების წინაწარმეტყუელი 

გ. იერუსალშმისა წარწყმედად, ლ. 11, 

ვე, . 
გარეშე-ი: გარეშმშ სასუმელისაი 

და პინაკისაი განხწმიდით, ლ. 11, 39: 

რომელმან იგი გ. შექმნა, ლ. 11, 40. 

1, გარნა: არავინ იცის ძშ, გარნა მა- 
მამან, მ. 11. 27; იცის გ. ძემან, მ. 11, 

27; არა განხასხამს ეშმაკთა, გ. ბელზე– 
ბულითა, მ. 12, 24; არა არს წინაწარ 

მეტყუელი შეურაცხ, გ სოფელსა 
თვსსა, მ. 13, 57; არავინ იხილეს გ. 

იესუ ხოლო, მ. 17, 8; არარა პოვა მას 

შინა, გ. ფურცელი ხოლო, მ. 21, 19; 

არავინ არს სახიერ, გ. მხოლოი ღმერ- 

თი, მრ. 10, 18; ლ. 18, 19; არავინ აჯდა 
ზეცად, გ. რომელი-იგი გარდამოვდა, 

ი. 3, 13, 

2. გარნა: გარნა ესე რომელი ჯერ- 
არს, მიხეცით მოწყალებაი, ლ. 11, 41; 
გ. ხეძიებდით სასუფეველსა ღმრთისასა, 

ლ. 12, 31. 

1. გება: ელია მოვიდეს და კუალად 
ზაგოს ყოველი, მ. 17, 11, 

2. გება: ვერ ხეგების წინაწარმეტ- 

ყუელი გარეშე იერუსალმშმისა წარწყმე- 
დად, ლ. 13, 33. 

გემო-ი; გემოთაგან ამის სოფლისა- 

თა ვლენედ, ლ. 8, 14. 
გემოის-ხილვა: სიკუდილისა გემოი 

არა იხილოს უკუნისამდე, ი. 8, 52; არა 
იხილონ გემოი სიკუდილისაი, მ. 16, 28.. 

გეპჰენია-ი: გუამი შენი შთავარდებინ 

გეპენიასა, მ. 5, 29; გუამი შენი შთა- 

ვარდების გ., მ. 5, 30; ხუმჯობეს არს 
შენდა.. შესლვად გ. (ძეცხლისასა, მ. 
18,9; ხუმჯობფს არს.. შესლვად გ., 

მრ, 9, 43; ხუმჯობშს არს... შთაგდებად 
გ, მრ. 9, 47; რომელსა ჯპელ-ხეწიფების 
სულთაი პჯორცითურთ წარწყმედად გ. 
შიდა, მ. 10, 20; განხერნეით ბსაშჯელსა 
გეჰენიაისახა, მ. 2ქ, 33, 

გზა-ი: ვრცელ არს გზაი, მ. 7, 13; 

იწრო არს ბვმ და წულილ გ., მ. 7, 14; 

გზასა წარმართთასა ნუ მიხუალთ, მ. 

10, 5; ნუ მოხიღებთ ოქროსა, ნუცა 

ვეცხლსა, ნუცა... გ., მ. 10, 10: გამო–- 

ვიდა იგი გ., მრ. 10, 17; წარხემართოს 

ფერჯთა ჩუენთა გ. მას მშჯდობისასა, 

ლ. 1, 79; მოვიდეს დღისა ერთისა გ., 

ლ. 2, 44; რომელიმე დავარდა გ. ზე- 

და, მ. 13, 4; იხილა ლეღჯ ერთი გ. ზე- 

და, მ. 21, 19; მრავალნი სამოსელსა და- 
ხუფენდეს გ. ზედა, მრ. 11, 8; ნურაი 

გაქუნ გ. ზედა, ლ. 9,3; ოდეს მიხუ- 

ლ... მთავრისა წინაშე გ. ზედა, მიხეც 

საქმარი, ლ. 12, 58; რომელმან განხ- 

მზადნეს გზანი შენნი, მ. 11, 10. 

გზის: მრავალ გზის შთავარდის იგი 

ცეცხლსა და მრავალ გ. წყალსა, მ. 17, 

15; რაოდენ გ. შემცოდოს მშე ძმამან 

ჩემმან, მ. 18, 21; ესე სამ გ. გამოხუცხა- 

და იესუ მოწაფეთა თვსთა, ი. 21,:14; 

სამ გ. უვარ-მყო მე, მრ. 14, 30; პირ- 

გელ ქათმისა ვმობადმდე სამ გ. უვარ- 
მყო, მრ. 14, 72; უვარ-მყო მე სამ გ. 

ლ. 22, 61; ი. 13, 38; არამედ ვიდრე სა- 

მეოც და ათ შვდ გ., მ. 18, 22; ღათუ 

შჯდ გ. დღესა შინა შეგცოდოს შენ ღა 
შჯდ გ. მოაქციოს, ლ. 17, 4; მიხუტეო 
მას შუდ გზისა, მ. 18, 21; არა გეტყჰ 
შენ ვიდრე შჯდ გ. მ. 18, 22. 

გინა: რომელსა ხუყუარდეს მამაი 
თჯსი გინა თუ დედაი თვსი, მ. 10, 37; 

რომელსა ხუყუარდეს ძმ თვსი გ. ასუ- 

ლი, მ. 10, 37; ყოველი ქალაქი გ. სახ- 

ლი, მ. 12, 25; მათ თქუეს... იერემია გ 

ერთი წინაწარმეტყუელთაგანი, მ. 16,
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14; ხუმჯობეს არს შენდნა “შესლვად 

ცხოვრებასა მკელობელისაი გ. უჯელო., 

«საი, მ. 18, 8; სადაცა ხიყენენ ორნი 

გ. სამნი, მ. 18, 20. 

ბ. ქუეშე ცხედარსა შედგიან, ლ. 

ზ, 16; დახუტეოს სახლი ჭ. ძმანი, გ. და- 

ნი, გ. მამა-დედანი, გ. ცოლი, გ. შვილ- 

ნი, გ. ქუეყანაი, მ. 19, 29; ლ. 18, 29; 

გ. თუ თევზსა ხთხოვდეს, ლ. 11, 11; 
კაცად-კაცადმან თქუენმან არა აღვსნი- 
სა ჭარი გ. ვირი, ლ. 13, 15; ოდეს ხყოფ– 

დე სადილსა გ. სერსა, ლ. 14, 12; მონა9 

ხესუას მშვნველი გ. მწყემსი, ლ. 17, 7; 

ოც და ხუთ უტევან გ. ოც და ათ,, ი. 

6, 19. 

გლახაკ-ი: მოვიდა ქურივი ერთი 

გლახაკი, მრ. 12, 42: გ. ხიყო სახელით 

ლაზარე, ლ. 16, 20; იხილა ვინმე ქური- 
ვი ბგ, ლ. 21,2; ქურივმან ამან გლა- 
ხაკმან ხუფროს შემოწირა ფასის სა- 

ცავსა, მრ. 12, 43; ქურიემან ამან გ. ხუ– 

მეტმშს ყოველთასა შეწირა, ლ. 21, 3; 
ხიყო სიკუდილი გლახაკისაი მის, ლ. 

16, 22; ნეტარ ხართ გლახაკნი, ლ, 6, 

20; მიხეც გლახაკთა, მ. 19, 21; ლ. 18, 

22, ხხადე გ. უმეცართა, ლ. 14, 13. 

გლოვა: ვაი თქუენდ,ა რომელნი 

ზიცინით აწ, რამეთუ ზხიგლოვდეთ, ლ. 

6, 95. 
გმობა: თანა-წარმავალნი იგი ზგმობ- 

დეს მას, მრ. 15, 29. 

გმობა-ი: ყოველი ცოდვაი და გმო- 

ბაი მიხეტეოს კაცთა, მ. 12, 31. 

გოდოლ-ი: ათრვამეტთა ზედა სი- 

ლოვამს გოდოლი დახეცა, ლ. 13, 4. 

გოდორ-ი: რაოდენ გოდორი აღხი- 

ღეთ, მ. 16, 9. 

გონ: თქუენ ვინ გგონიე მე, მ. 16, 
15; ლ. 9, 20; ვითარ გგონიეს თქუენ, 

მ. 18,121 გ. თქუენ ქრისტმშსთუს, 
მ. 22, 42; ვინ ამათ სამთაგანი 

გ. შენ, ლ. 10, 36; ეგრე გ. ვითარმედ 

გალილეველნი... ხიყვნეს ცოდეილ, ლ. 
11, 2, 

გონება: ნუ ხგონებთ მ. 10, 34; 

ხ., ვითარმედ, ლ. 13, 4; ეგრე ზგონებთა, 
ლ. 12, 51; ხგონებედ, ვითარმედ მრავ- 

ლის მეტყუელებითა მით მათითა, მ. 6, 

7; რომელნი-იგი ხ. მთავრად წარმარ- 

თთა, მრ. 10, 42; ხგონებდეს იგინი, ლ. 

19,11; რომელსა ჟამსა არა ხგონებ- 
დეთ, მ. 24, 44. 

გრძნობა: ნუ ზაგრძნობნ მარცხენშ 
შენი, მ. 6, 3. 

გუამ-ი: ყოველი გუამი შენი შთა- 

ვჯრდებინ გეჰენიასა, მ. 5, 29; 5, 30; გა– 

მოითხოვა გ.. იესუასი, მ. 27, 58; ხუბ- 
რძანა მიცემად გ. მისი, მ.. 27, 58; მო- 

იღო გ. იგი მისი იოსებ, მ. 27, 59. 

გუდა-ი: ნუცა გუდაი (მოხიღოთ), მ. 

10, 10. · 

გუელ-ი: თუ თევხსა ხთხოვდეს, 

გუელი ნუ მიხცესა, მ. 7, 10; მოსე აღა- 

მაღლა გ. უდაბნოსა, ი. 3, 14; ხიყვენით 

თქუენ მეცნიერ, ვითარცა გუელნი, მ. 

10, 16; გუელნო და ნაშობნო იქედნე– 

თანო, მ. 2ქ, 33. 

გუემა: შოვრის ურაკპარაკთა მათ- 

თა გგუემდენ თქუენ, მ. 10, 17; მათ შე– 

იპყრეს იგი და გუემეს, მრ. 12, 3; მათ 

იგიცა გ. ლ. 20, 11. 

რომელმან არა 

მცირედ, ლ. 12, 48. 

გულ-ი: ხიყოს გული თქუენი, ლ. 

12, 34; ნუ შეძრწუნდებინ გ. თქუენი, 

ი. 14, 1; იმრუშა მის თანა გულხა ში- 

და თჯსსა, მ. 5, 28; განხიზრახვიდეს გ. 

თვსსა, მ. 16.7 თქუეს გ. მათსა, 

მ. 21, 38; თქუას ბოროტმან მან მონა- 

მან გ. თჯსსა, მ. 24, 48; დახედვა. გ. 

თვსსა, ლ. 2, 19; იცოდნა იესუ ზრახვა- 

ნი გულისა მათისანი, მ. 12, 25; ნამეტა- 

ვისაგან გ. პირი ხიტყვს, მ. 12, 34; მი- 
მოიხილა... მწუხარედ სიბრმია მის- 

თვს გ. მათისა, მრ. 3, 5; მშჯდ ვარ და 
მდაბალ გულითა, მ. 11, 29; გ. კეთილი: 

თა... ისმინიან სიტყუაი, ლ. 8, 15._ ' 

მუნცა გულწი თქუენნი ხიყვნედ, მ. 
6, 21; გ. მათნი შოგრად განშოვრებუღ 

არიან ჩემგან, მ. 15, 8; ღმერთმან იც. 

იცის.. ზხიგუემოს
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ნის გ. თქუენნი, ლ. 16, 15; რაისა ხზრა- 

ხავთ გულთა თქუენთა, მ. 16, 8; დაის- 
ხენთ ესე გ. თქუენთა, ლ. 21, 14. 

გულარძნილ-ი: ურწმუნოი და გუ- 

ლარძნილი... მომგუარეთ მე, მ. 17, 17. 

გულის თქუმა: გული მითქუმიდა 

ბასქასა ამას ჭამად, ლ. 22, 15. 

გულის თქუმა-ი: რომელი ხხედვი- 

დეს დედაკაცსა გულის თქუმად მისა, 

მ. 5, 28. 

გულის სიტყუა: გული ხეტყოდა გან- 
ძღებად ბიჭისა მისგან, ლ. 16, 21. 

გულის სიტყუა-ი: გულის სიტყვთ 
გული მითქუმიდა პასქასა ამას ჭამად, 
ლ, 22, 15. 

1. და: ხაკურთხევდით მწყევართა 

თქუენთა და ხლოცევდით, მ. 5, 44; მზშ 

მისი აღმოავლინის ბოროტთა ზედა და 
კეთილთა ზედა, მ. 5, 45; შენი არს სუ- 

ფევაძ ძალი და დიდებაი, მ. 6, 13; ერთ– 

სა ხერჩინ და ერთი შეურაცხ-ყვის, მ. 

6, 24; ხეძიებდით და ხპოოთ, მ. 7,7; 

გარდამოვდა წჯმაი და წარმოხეცნეს 
მდინარენი და ქროდეს ქარნი და ხეც- 
ნეს სახლსა მას და ვერ დახეცა, მ. 7, 25; 

მივედ და უჩუენე თავი შენი, მ. 8,4; 

ხიყვენით თქუენ მეცნიერ, ვითარცა გუ- 
ელნი და უმანკო, ვითარცა ტრედნი, მ. 
10, 16; მიხუგო იესუ და ხრქუა მათ, მ. 

11, 4; მრ, 2, 17; ლ. 2, 49; ი. 1, 38; მშჯდ 

ვარ და მდაბალ გულითა, მ. 11, 29; მოვი– 

დეს მფრინველნი ცისანი და შეჭამეს იგი, 
მ, 13, 4; მიავლინა და მოხკუეთა თა- 

ვი, მ. 14, 10; და აღვიდა მთასა და დაჯ- 

და მუნ, მ. 15, 29; წარიყვანა იესუ პეტ- 

რე და იაკობ და იოჰანე, მ. 17, 1; მი- 

ვედ და ხამხილე მას, მ. 18, 15; წარვედ 

და განყიდე ნაყოფი შენნდ და მიხეც, 

გლახაკთა, მ. 19, 21; შეიპყრეს და მოკ- 

ლეს იგი, მ. 21, 39; მოკუდა და არა 

დაშთა თესლი, მ. 22, 25; დასხდენ მწიგ– 

ნწობარნი და ფარისეველნ,” მ. 23, 2; 

გულისხმის-ყოფა: არა გულისსმა- 

ხყავ ჟამი მოხედვისა შენისაი, ლ. 19, 

44; იესუ გულისხმა-ყო, მ. 12, 14; ი. 6, 

15; 16, 19; გ. იესუ და ხრქუა მათ, მ. 

16, 8; მაშინ გულისხმა-ყვეს, მ. 16, 12; 

17, 13; მათ ვერ გ. სიტყუაი იგი, ლ. 2, 
50; ისმინეთ და გულისსმა-ყავთ, მ. 15, 

10; მაშინ გ. რამეთუ მოახლებულ არს 

მოოვრებაი მისი, ლ. 21, 20. 

გულისხმის-ყოფა-ი: ხესმოდა 
გულისხმის-ყოფაი იგი, ლ. 2, 47. 

გულსავსე-ი: მრავალთა ველი შე- 

ყვეს აღწერად... გულსავსედ სარწმუ- 
ნოებისათჯს, ლ. 1, 1. 

მისი- 

დ 

ხიყვნენ სიყმილნი და სრვანი და ძრვანი 
ადგიდ-ადგიდ, მ. 24, 7; მოხაგორვა ლო- 

დი დიდი კარსა მას საფლავისასა და. 

წარვიდა, მ. 27, 60; მოწაფენნდ მისნი 

ღამე მოვიდეს და წარიპარეს იგი, მ. 

28, 13. 
შეინანეთ და გრწმენინ სახარები- 

საი, მრ. 1, 15; და მოვიდეს მია და 

ხრჭუეს მას, მრ. 2, 18; აღდეგ და წარ- 
მოდეგ, მრ. 3, 3; ხუთხრეს ქალაქსა და 

დაბნებსა, მრ. 5, 14; ფერვი შენი... მო- 

იკუეთე.. და განაგდე შენგან, მრ. 9, 
45; და მოხუჯდეს მას იაკობ და იოჰა- 

ნე, მრ. 10, 35; მე ვარ ღმერთი აბრაჰა- 

მისი და ლმერთი ისააკისი და ღმერთი 

იაკობისი, მრ. 12, 26; მოხუწოდა მოწა– 

ფეთა თუვსთა და ხრქუა მათ, მრ. 12, 43; 
რაბამი ქვები არს და რაბამი შშნებუ- 

ლებაი, მრ. 13, 1; ხკითხვიდეს მას თჟსა– 

გან პეტრე და იაკობ და იოჰანე და ან– 

დრეა, მრ. 13, 3; პეტრე მიხუგო ღა 

ხრქუა მას, მრ. 14, 29; წარიყვანა პეტ- 

რე და იაკობ და იოჰანე მის თანა, მრ. 

14, 31; შეკრეს იესუ და წარიყვანეს, 

მრ. 15, 1; გამოვიდეს და ხივლტოდეს, 

მრ, 16, 8. : 

მე და მამათ შენი ვრორინებთ და
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გეძიებთ შენ, ლ. 2, 409; დახდვა ჯელი 

და. განკურნნა „იგინი, ლ, 4, 40; მიხუ–- 
გო სიმონ და ხრქუა: მოძღუარ, ღამე 

ყოველ დავშუერით და არარაი მოვი- 
ღეთ, ლ. 5, 5; 1განკჯრგებამან შეიპყრა 

იგი და ყოველნი მისთანანი, ლ. 5, 9; 

ძალნი გამოვიდოდეს მისგან და განხი- 
კურნებოდეს ყოველნი, ლ. 6, 19; შეიკ- 

რძალიან და ნაყოფი გამოიღიან, ლ. მ, 

15; დახასხა ·ზეთი და ღვნოი, ლ. 10, 34; 

ათეულსა აღხიღებთ პიტნაკისასა და 

ტეგანისასა და ყოვლისა მხლისასა, ლ. 
11,42; წარიბის და ხასვს მას წყალი, 

ლ. 13, 15; აღორძნდა და ხიქმნა იგი ხე, 

ლ. 13, 19; შეხაცუთ ბეჭედი ველსა 

მისსა და ვამლი ფერვჯთა მისთა, ლ. 15, 
22; შენ მარადის ჩემ თანა ხარ და ყო- 

ველი ჩემი შენი არს, ლ. 15, 31; მო–- 

ხუწოდა და ხრქუა მას, ლ. 16, 2; ხი- 
მოსებოდა ძოწეულითა და ბისონითა, 
ლ. 16, 19; აღხიფხუერ და დახენერგე 
ზღუასა შინა, ლ. 17, 6; პატივ-ხეც მა– 
მასა შენსა და დედასა შენსა, ლ. 18, 
20; იწრაფა და გარდამოვდა, ლ, 19, 6; 

გდევნიდენ და მიგცნენ თქუენ, ლ.. 21, 
12; მე მოგცე თქუენ პირი და სიბრძნშ, 

ლ. 21, 15; მიხხედა და იხილა იგი, ლ. 

22, 56; განხლიერდებოდეს კმანი 
მათნი და მღდელთ მოძღუართანი, ლ. 

2ქ, 23; პეტრე აღდგა და, მირბიოდა, 

ლ. 24, 12. 

მრხექცა იესუ და იხილნა 

მი-რაი-ხდევდეს მას და ხრქუა 

მოვედით და იხილეთ და მივიდეს და 

იხილეს,კი. 1, 38, 39; მოვიდეს და გან- 

კურნოს ძმ იგი, ი. 4, 47; მიხუგო უძ- 

ლურმან მან და ხრქუა, ი. 5, 7; განხე– 

შოვრა და წარვიდა იგი, ი; 6, 15;1მო- 

წაფეთა მისთაგანნი უკუნხიქცტცის და 

არღარა ვიდოდეს, ი. 6,660; აბრაჰამ 

მოკუდა და წინაწარმეტყუელნი მოწ- 

ყდეს, ი. 8, 52; მე გამოგირჩიენ თქუენ 

და დაგადგინენ თქუენ, ი. 15, 16; შენი 

ყოველი ჩემი არს და ჩემი შენი არს 

და დიდებულ ვარ, ი. 17, 10; მოვიდა 

იგინი 

მათ: 

იესუ და მოიღო პური იგი და მიხცა 

მათ, და თევზი იგი ეგრევე, ი. 21, 13... 

2. და: თავადმან ხრქუა მათ: რაი. 

გნებავს ჩემგან და გიყო თქუენ, მრ. 
10, 36; სადა გნებავს წარვიდეთ და გან- 

გიმზადოთ შენ, მრ. 14, 12. 

და-ი: იგი არს ძმაი და დაი, მ. 12, 

50; ხიყო დ. მისი, ლ. 10, 39; დამან ჩემ– 

მან მარტოი დამიტევა მსახურებად, ლ. 
10, 40; დანი მისნი არა ყოველნი ჩუენ 

შოვრიოს არიან, მ. 13, 56; რომელმან და–- 

ხუტეოს სახლი გინა ძმანი, გინა დ,., მ. 
19, 29. 

დაბა-ი: რომელსა ქალაქსა შეხჯდეთ: 
ანუ დაბასა, მ. 10, 11; მოვიდეს დ., მრ. 
14 32; შევიდეს დ. სამარიტელთასა, 

ლ. 9, 52; თავადი შევიდა დ., ლ. 10, 

38; ორნი მათგანნი მივიდოდეს მასვე- 

დღესა შინა დ., ლ. 24, 13. 

ხუთხრეს ქალაქსა და დაბნებსა, მრ.. 

5, 14. 

დაბანა: დაიბანე პირი შენი, მ. 6, 17. 

დაბმულ-ი: პოვეს კიცვ იგი დაბმუ- 

ლი, -მრ. 11, 4. 

დაბნელება: შემდგომად ჭირისა მის 

მზშ დაბნელდეს, მ. 24, 29. 

დაბრკოლება, დაპრკოლება: რო- 

მელმან დააპრკოლოს ერთი მცირეთა. 

ამათგანი ჩემდა მომართ, მ. 18, 6. 

ყოველი... დაბრკოლდებოდეს მის- 
თვს, მ. 13, 57; მაშინ დაბრკოლდებოდი-. 

ან მრავალნი, მ, 24, 10; ფარისეველთა 

რა ხესმა სიტყუაი# იგი, დაბრკოლდეს, მ. 

15, 12; ნეტარ არს, რომელი არა დაპ- 

კოლდეს, მ. 11, 6; ყოველნი დაბრკოლ- 

დენ მრ. 14, 29, 
დაბრკოლება+ი: ვიდრე არა ღაბ- 

რკოლებასა ერთსა ამას მცირეთაგანსა, 

ლ. 17, 2. 

დაგებულ-ი: მან გიჩუენოს თქუენ 

ქორი დაგებული დიდი, ლ. 22, 11. 

დადგინება: მე გამოგირჩიენ თქუუნ 

და დაგადგინენ თქუენ, ი. 15, 16; და-
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ადგინა შოვრის, მ. 18, 2; რომელი დ. 

უფალმან თვსმან, მ. 24, 45; მრავალსა 

ზედა დაგადგინო შენ, მ. 25, 21, 23; ყო– 

ველთა ზედა მონაგებსა თ–ჯსსა დაად- 
გინოს იგი, მ. 24, 47. 

დადგინება-ი: რომელი განვიდა... 

განთიად... დადგინებად მუშაკთა ვე- 
'ნავსა თვსსა, მ. 20, 1. 

დადგმა: სანთელი... 
და დადგიან, ლ. 8, 16. 

მუვლნი დაიდგნა მის წინაშე, მრ. 

10, 17. 

დადგომა: დადგა იესუ წინაშე ფა- 

სის საცავსა მას, მრ. 12, 41; დ. ადგილ– 

სა ველსა, ლ, 6, 17. 
დადგრომა: დაზხადგრა უტყუად, ლ. 

1, 22; რომელსა სახლსა შეხვდეთ მუნ 
“დაზადგერით, ლ. 9, 4. 

დადგრომა-ი: ცოდვილისა კაცისა 

თანა შევიდ» დადგრომად, ლ. 19,7. 

დადგრომილ-ი: ვიხილე სული 

ღმრთისაი... დადგრომილი მას ზედა, ი. 

1, 32; ხიხილო სული გარდამომავალი 

და დ. მას ზედა, ი. 1, 33. 

დადება: ერი დღახდებდა რვალსა ფა- 

სის საცავსა მას, მრ. 12, 41; რომელნი იგი 

"”დაზდებდეს შესაწირავსა, ლ. 21, 1; დად- 

ვა იგი ახალსა მას საფლავსა მისსა, მ. 

27, 60; რომელმან დ. ორი მწულილი, 

ლ. 21, 2: სადა დადვეს იგი, მ. 28, 6; 

მრავა-თა მდიდართა დ. ფრიად, მრ. 

12, 41; აჰა ადგილი, სადა დ, იგი, მრ. 

1ტ, 6; დავდვა სული ჩემი მის ზედა, მ. 

12, 18, 
დახდვა ველი მისი მათ ზედა, მ. 19, 

15; დ. ქელი და განკურნნა იგინი, ლ 
4, 40; მათ შეიპყრეს და დახდვეს მას 

წყლულებაი, ლ. 20,112  დახდვიან 
მვართა ზედა კაცთასა, მ. 23, 4; რაითა 

ველი დასდვას მათ, მ. 19, 13. 

სასანთლესა ზე- 

ნუ დახიდებთ საფასეთა თქუენთა, 
მ, 6, 19; დახიდებდით თქუენ საფასე- 
თა ცათა შინა, მ. 6, 20. 

ნუცა დახუდებთ მარგალიტსა თქუ- 

უნსა წინაშე ღორს;ა, მ. 7, 6; უკუეთუ 

: დავრდომილ-ი: 

ვისმე რას ცილი დახუდევ, ლ. 19,8; 

სკორმ დასუდვა, ლ. 13, 8, 

ყოველი სიტყუანი... დახედვა გულსა 
თვსსა, ლ. 2, 19; ყოველი ხმც... მოხი- 

კუეთოს და ცეცხლთა დახედვას, მ. 7, 

19. 

დავარდნა: რომელიმე დავარდა გზა–- 

სა ზედა, მ. 13, 4; სხუათ დ. კლდოვანსა 

ზედა მ. 13, 5; და რომელიმე დ,, მ. 13, 

8; დ. პირსა ზედა თვსსა, ლ. 5, 12; რო–- 

მელი-იგი ეკალთა შინა დ. ლ. 8, 14, 

დ. ფერვჯვთა თანა იესუისთა, ლ. მ, 41; 

დავარდეს პირსა ზედა მათსა, მ. 17, 6; 

ერთიცა მათგანი არა დავარდის, მ. 10, 

29. / 
” დავრდომა-ი: “ვიდრეღა შჯულისა- 

განი ერთი მოხატული დავრდომად, ლ. 

16, 17. 

ლაზარე დავრდო- 
მილ ხიყო წინაშე ბჭეთა მისთა, ლ. 16, 

20. 

დათესვა: დახთესა მტილსა თვსსა, 

ლ. 13, 19; მოხიმკი სადა არა დახთესი, 

მ. 25, 24; კაცმან დასთესის თესლი ქუ- 
ეყანასა, მრ. 4, 26. 

რომელი დახეთესის ქუეყანასა, მრ. 

4, 31. 
დათმენა: რომელმან დაითმინოს, 

იგი სრულიად ცხოვნდეს, მ. 10, 22; 24, 

13. 

დათრგუნვა: ვიდრემდე დახთრგუნ- 

ვიდესცა ურთიერთას, ლ. 12, 1. 

დათქმა: აღავსნეს ორნივე იგი ნავ- 

ნი, ვიდრემდე დახითქმოდეს იგინი, ლ 

5, 7; დახითქას იგი უფსკრულსა ზღჯვსა- 
სა, მ. 18, 6. 

დათქმა-ი: შეხეშინა და იწყო დათ- 

ქმად, მ. 14, 30. 
დათხეულ-ი: რაითა იძიოს სისხლი... 

დათხეული დასაბამითგან სოფლისაით, 
ლ. 11, 50. 

დათხრა: სადა მპარავთა დათხარი- 
ან და განიპარიან, მ. 6, 19; სადა მპა- 

რავთა ვერ დ,, მ. 6, 20.
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დათხრა-ი: არა ხუტევა დათხრად 

სახლი თჯსი, მ. 24, 43. 
დაკლვა: ოდეს პასექსა მას დახკლვი- 

დეს, მრ. 14, 12; დაკლა მამამან შენ- 

მან ზუარაკი იგი, ლ. 15,277 მოიბთ 

ზუარაკი იგი მსუქანი და დაკალთ, ლ. 

15, 23. 
დახუკალ მას ზუარაკი იგი ჭამებუ- 

ლი, ლ. 15, 30. 

დაკრძალვა-ი: აწ ბრძანე დაკრძალ- 

ვად საფლავი იგი, მ. 27, 64. 

დაკვრვება: იესუს დახუკვრდა და 
ხრქუა, მ. 8, 10; დ. საქმშ ესე, ლ. 24, 

12. 

დამალვა. დახმალენთთ კლიტენი 
მეცნიერებისანი, ლ. 11, 52. 

დამალულ-ი: არარაი არს, დამა- 

ლული, ლ. 19, 2. 
დამარილება: უკუეთუ... იგი, წბილ 

ზიყოს, რაითა დაიმარილოს, #. 9, 50; 
ყოველი ცეცხლითა დახიმარძლოს, მრ. 

9, 49. 

დამარხვა: ეგე ყოველი დავიმარზე 

სიყრმით ჩემითგან, ლ. 18, 21; დაიმარ- 

ხენ მცნებანი, მ. 19, 17; რაოდენსა 

გეტყოდიან თქუენ, დაიმარხენთ, მ. 23, 
3; სიტყუაი ჩემი დაიმარხოს, ი. 8, 51, 

52; ეგე ყოველი დამიმარხავს სიყრმით 

ჩემითგან, მ. 19, 20; სიტყუაი შენი და- 
სუმარხავს, ი. 17, 6; მარიამს დახემარ- 

ხნეს სიტყუანი ესე, ლ. 2, 19. 
დამარზვა-ი: ხასწავებდით მათ და- 

მარჩვად ყრველი, მ. 28, 20. 

დამდაბლება: რომელმან დაიმდაბ- 
ლოს თავი თვსი, მ. 18,4; ლ. 14, 11; 

რომელმან აღიმაღლოს თავი თვსი, 
დამდაბლდეს, ლ. 14, 11. 

დამკვდრება: მფრინველთა ცისათა 

დაიმკუდრეს რტოთა მისთა, ლ. 13, 19; 

რაითა ცხოვრებაი საუკუნოთ დავიმ- 
კვდრო, მრ. 10, 17; ლ. 18, 18; ცხოვ- 

რებაი საუკუნოი დაიმკუდროს, მ. 19, 
29. 

დამოკიდება: დამოიკიდოს ფქვილი 

ვირით საფქველი, მ. 18, 6. 

დამორჩილებულ-ი: ერი დამორჩი- 

ლებულ ხიყო სმენად მისგან, ლ. 19, 
48. 

დამტკიცება: სხუაით ვინმე დახამ- 

ტკიცებდა, ლ. 22, 59; თავადმან დაამ- 

ტკიცა პირი თვსი აღსლეად იერუსა- 

ლშმდ, ლ. 9, 51; პირთაგნ ჩჩჯლთა 
მწოვართაისა დახამტკიცო ქებაი, მ. 21, 

16. 

ყოველი ქალაქი გინა სახლი, რო–- 
მელი განხევლთის თავსა თვსსა, ვერ 
დახემტკიცოს, მ. 12,25; დ. ყოველი 

სიტყუაი, მ. 18, 16. 
დამყარებულ-ი: დამყარებულ ხიყო 

იგი კლდესა ზედა, მ. 7, 25. 
დამწყსა: დამწყსენ ცხოვარნი ჩემ- 

ნი, ი. 21, 16. 
დანგ-ი: ორი სირი ერთის დანგის 

განხიყიდის, მ. 10, 29. 
დანერგვა: ნერგი არა დაზნერგა მა- 

მამან ჩემმან ზეცათამან, მ. 15, 13. 
აღხიფხუერ და დახენერგე ზღუასა 

შინა, ლ. 17, 6. 

დაპყრობა: დავიპყრათ სამკვდრებე- 

ლი მისი, მ. 21, 38; ქუეყანაიცა დახუპ- 

ყრძეს უქმად, ლ. 13, 7. 
დაპყრობა-ი: მაშინ ხიწყო 

ძხვლით უკუანაასკნელსა 
დაპყრობად, ლ. 14, 9. 

დარღუევა: რომელი დახარღუევდ, 
ტაძარსა მას, მრ. 15,29; დავარღვო 
ტაძარი ესე ხელით ქმნული, მრ. 14, 

58; დაგარღპონ შენ, ლ. 19, 44. 

რომელი არა დახირღუეს, ლ. 21,6. 

სირ- 

ადგილსა 

დას-ი: დასისა მისგანნი შევიდეს ქა– 
ლაქად, მ. 28, 11. 

დასაბამ-ი: ესე ყოველი დახაბამი 

„სალმობათაი არს, მ. 24,8; რომელნი 

დასაბამითგან თჯთ-მხილველ... ყოფილ 
ხიყვნეს, ლ. 1, 2; სისხლი... დათხეული 

დ. სოფლისაით, ლ. 11, 50. 

დასავალ-ი: ხიხილით ღრუბელი აღ– 
მომავალი დასავალით, ლ. 12, 54, 

დასრულება: დაზახრულნა იესუ 

იგავნი ესე, მ. 121, 53; ვერ დახასრუ-
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ლოთ ქალაქები ისრამლისაიი მ. 10, 

23. 

სადა იგი მატლი მათი არა დახეს- 
რულების, მრ. 9, 48. 

დასრულება-ი: იწყო დასრულებად,. 

მრ. 14, ვვ. 
დასხდომა: დასხედით აქა, მრ 14, 

32; დავსხდეთ ერთი მარჯუენით და ერ- 

თი მარცხენით შენსა, მრ. 10, 37; დახ- 

სხდეთ თქუენცა ათორმეტთა საყდარ- 

თა განშჯად, მ. 19, 28; დასხდენ მწიგ- 
ნობარნი და ფარისეველნი, მ. 2ქ, 2. 

დასხმა: დასხა იგი ფერვთა თანა მის– 

თა, მ. 15, 10; დასხნა ორნი მწულილნი, 

მრ. 12, 42; ვიდრემდე დავსხნე მტერ- 

წი შენნი ქუეშე ფერჯთა შენთა, ლ. 20, 

43. 

კაცმან ვინმე დაზასხა ვენაჯი, ლ. 20, 

9. 

 დახასხმიდა მათ ზედა ველთა, მრ. 

10, ,16; შეხუხვა წყლული იგი და და- 
ხასხა ზეთი და ღჯნოი, ლ. 10, 34; და- 

ხასხნა ველნი მას ზედა, ლ. 13, 13; და- 
ხასხეს მას სამოსელი, მრ. 11, 7; დაგას- 

ხნენ თქუენ ზედა ჭელნი მათნი, ლ. 21, 

12. 

დაისხენთ ელე გულთა 

ლ. 21, 14. 

ერი დახესხმოდა მას, ლ. 5, 1; იგინი 

ზედა დახესხმოდეს ვმითა დიდითა, ლ. 
23, 23. 

დასჯა: დასაჯონ იგი სიკუდიდ, მრ. 
10, 33; სიტყუათა შენთაგან დახისაჯო, 

მ. 12, 37. 

დატევა, დატევნა: რომელი შემძლე- 
ბელ არს დატევნად, დაზიტევდინ, მ. 19, 
12; არა ყოველთა დაიტიონ სიტყუაი 

ეგე, მ. 19, 11. 
დატევნა-ი: რომელი შემძლებელ არს 

დატევნად, დახიტევდინ, მ. 19, 12, 

დატევება: ჩუენ ყოველი დახუტე- 
ვით, მ. 19, 27; ჩუენ დ. ყოველივე თუსი, 

ლ. 18, 28; დამან ჩემმან მარტოი დამი- 

ტევა მსახურებად, ლ. 10, 40; არავინ 

არს, რომელმან დახუტევა სახლი, ლ, 

თქუენთა, 

18, 29; დახუტევნა იგინი, მ. 21,17; და- 
სუტევეს იგი, მ. 22, 22; დ. მათ, მრ. 11), 

6; დ. ყოველი, ლ. 5,1); რომელმან 
დახუტეოს ცოლი თვსი, მ. 5, 32; ლ. 

16, 18; არა-მე დ. ოთხმეოც და აცხრა- 

მეტი იგი, მ. 18, 12; რომელმან დ. სას– 

ლი, მ. 19, 29; დახუტევნეთ თქუენ სახ- 
ლნი თქუენნი, ლ. 13,35; დახუტევა 

ცოლი თვსი ძმასა თვსსა, მ. 22, 25. 

დატევება-ი: ესე ჯერ-ხიყო ყოფად 

და იგი არა დატევებად, ლ. 11, 42. 

დატევებულ-ი: რომელმან დატევე- 
ბული ცოლ-იყოს, იმრუშებდეს, მ. 5, 

32. 

დაფარვა: არავინ სანთელი აღანთის 
და დახფარის ჭურჭრითა, ლ. ზ, 16; აწ 

დახეფარა თუალთაგან შენთა ლ. 19, 

42. 

დაფარულ-ი: არა არს დაფარულ, 
რომელი არა გამოცხადნეს, მ. 10, 26; 

არა არს დაფარული, რომელი არა გა- 

მოცხადნეს, ლ. 8, 17; 12, 2; რომელ არს 

დაფარულსა შინა, მ. 6, 18; თავყუანის- 

ხეც მამასა შენსა დაფარულად, მ. 6, 6; 

მამაი შენი რომელი ზხედავს დაფარულ- 

თა, მოგაგოს შენ ცხადად, მ. 6,4,6, 

18. | 
დაფენა: მრავალნი სამოსელსა და– 

სუფენდეს, მრ. 11, 8. 

დაფლვა: მოკუდა მდიდარიცა იგი 

და დახეფლა, ლ. 16, 22. 

დაყრა: დაზიყარეთ მტუერი ფერვთა 

თქუენთაი, მ. 10, 14. 

დაშავება-ი: ვერ შემძლებელ ხარ 

ერთისა თმისა განთეთრებად ანუ და- 

შავებად, მ. 5, 36. 

დაშთობა: დახიშთვნეს ზღუასა მას 
შინა, მრ. 5, 13. ' 

დაშთომა. არა დაშთა თესლი,, მ. 

22, 25; არა დ. შეილი, მრ. 12, 20; არა 

ღაშთეს შვილი, მ. 22, 24; არა დ. ქვა« 

ქვასა ზედა, მრ. 13, 2; ლ. 19, 44; 21, 6.
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არა დაუშთა შვილი, მრ. 12, 21, 22; 

შვილი არა დაუშთეს, მრ. 12, 19. 
დაშრეტა: პატრუკი ბნდკნვარ8 არა 

დაშრიტოს, მ, 12, 20. 

ცეცხლი არა დახშრტების, მრ. 9, 
48. 

დაშურომა: ღამე ყოველ დავშუე- 

რით, ლ. 5, 5. 

| დაშჯა-: მთავარი ამის სოფლისა 

დაშჯილ არს, ი. 16, 11. . 

დაჩუჩუ: რაჟამს რტონი მისნი დაჩუ- 
ჩუნიან, მ. 24, 32. 

დაცემა: ვერ დახეცა, მ. 7, 25; ხე()- 
ნეს სახლსა მას და დ,., მ. 7, 27; სილო– 

ვას გოდოლი დ., ლ. 13, 4; რომელი 

დაზეცეს ლოდსა ამას, შეხიმუსროს და 
რომელსა ზედა დ., განაქრიოს იგი, მ. 
21,44; შვილნი შენნი შოვრის შენსა 

დახეცნენ, ლ. 19, 44. 

დაცემა-ი: ხიყო ·დაცემაი იგი მისი 

დიდ ფრიად, მ. 7, 27. 
დაცხრომა: ვითარცა დახცხრა სიტ- 

ყუად, ლ. 5, 4; ვითარცა დ. ლოცვისა–- 
გან, ლ. 11, 1. 

დაძინება: კაცმან დასთესის თესლი 
ქუეყანასა და დაიძინიხ, მრ. 4, 27. 

დაძოვება: დააძოვენ კრავნი ჩემნი, 
ი. 21, 15. : 

'დაძუელება: რომელი არა დაძუელ- 

დეს, ლ. 12, 33, 

დაწერა: მოსე ესრეთ დამიწერა ჩუ- 

ენ, მრ. 12, 19. 
დავსვა: დახვას კარი შენი, მ. 6, 6. 
დავსნა უკუეთუ ვინმე დავჯსნეს 

ერთი მცნებათა ამათგანი მცირედთაი, 

მ. 5, 19. 
დავსნილ-ი: ყრმაი ჩემი ძეს სახ- 

ლსა მინა ჩემსა დაჯსნილი, მ. 8, 6. 

დაჯდომა: დაჯდა ზღვს კიდესა, მ. 

13, 1; აღვიდა მთასა და დ. მუნ., მ. 15, 
29; დ. მას ზედა, მრ. 11, 7; დ. და ხას. 

წავებდა, ლ. 5, 3; ოდეს ხიყო ჟამი დ., 
ლ. 22, 14; დ. იგი საყდარსა ზედა, ი. 

19, 13; მივედ .და დაჩედ უკუანაისკნელ- 

სა ადგილსა, ლ. 14, 10; წარმოვედ და 

დ., ლ. 17, 7; დ. მარჯუენით ჩემსა, ლ. 
20, 42; რაჟამს დაჯდეს ძ0 კაცისაით საყ- 

დართა დიდებისა თვსისათა, მ. 19, 28. 

ღაჯდომა-ი: დაჯდომა” მარჯუენით 

ჩემსა, მ, 20, 23; მრ. 10,409; ვიდრე 

შესლვადმდე მისა ნავად და დაჯდო- 
მად, მ. 12, 2. 

1. დგმა: რომელსა ლაგვნითა წყალი 

ზე ხედგას მჯარსა, მრ. 14, 13; რომელ- 
სა ლაგკნი წყლითა ზე ხ., ლ. 22, 10. 

2. დგმა რომელსა ველი განჯმელ 

ზედგა, მრ. 3, 1; ლეღპ3 ვისმე ხ., ლ. 13, 
6; უკუეთუ ხედგას ვისმე კაცსა ასი 

ცხოვარი, მ. 18, 12. 

დგომა: ერი ზღ3ვს კიდესა დგა, მ. 

13,2; თავადი დ. კიდესა თანა, ლ. 5, 

1; ხვალისა დღშ დ. იოჰანე, ი. 1, 35. 

ნ. კ. ინაჭის-დგმა. 

დება: ხდევით 'ბადშ თქუენი! ნადი–- 

რობად, ლ. 5, 4. 

"ლოდი ფქვილისაი! ზედა ხედვა ქედ– 
სა, ლ. 17, 2. 

ნ. კ. თავს-დება, ძალ–დება. 

1. დედა-ი: რომელსა ხუყუარდეს... 

დედაი თკსი, მ. 10, 37; აჰა დ. ჩემი, 

მ. 12, 49; იგი არს ძმაი” და ღათ და დ., 

მ. 12, 50; ხიყუნეს ...ქმარიამ იაკობისი 

და იოსების დ. და დ. ძეთა ზებედმსთაი, 

მ. 27, 56; განხევთას.. დ. ასულისაგან, 

ლ. 12, 53; ზრქუა მას დედამან მისმან, 

ლ. 2, 48; დედასა მისსა ხრქვან მარიამ, 

მ. 13, 55; პატივ-ხეც მამასა და დ. შენ- 

სა, მ. 19, 19; ლ. 18, 20; რომელნი მუც- 

ლითგან დედისა თვსისაით ”საჭურისნი 

იშვნეს!, მ. 19, 12; ხზეწოდა ანგელოსი– 

სა მისგან, ვიდრე ყოფადმდე მისა მუ– 

ცელსა დედისასა, ლ. 2, 21; მოსრულ 

ვარ განყოფად.. ასულისა ღედისაგან 

თვსისა, მ. 10, 35: ბირებულ ხიყო დ. 

თვსისა, მ. 14,მ; განხევთას.. დედა« 

ასულისაგან და ასული დ., ლ. 12, 53. 

2. დედა-ი: ხიყვნეს მუნ დედანიცა 

მრავალნი, მ. 27, 55; ხსრხქუა დედათა
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მათ, მ. 28, 5; არა აღდგომილ არს ნა– 

შობთაგანი დედათაი, მ. 11, 11, 

ნ. კ. დედაკაცი, დედა–მამაი, დედამ_ 

თილი, მამა-დედაი. 

დედაკაც-ი: ხიყო ვინმე დედაკაცი, 
ლ. 10, 38; აჰა ესერა დ. ხიყო, ლ. 13, 

11; მოკუდა დედაკაციცა იგი, მ. 22, 27; 

მრ. 12, 22; ცომი... მოიღო დედაკაცმან, 

ლ. 13,21; რომელი ხხედვიდეს დედა- 
კაცსა გულის თქუმად მისა, მ. 5, 28; 

დედაკაცო, განტევებულ ხარ შენ უძ- 
ლურებისაგან შენისა, ლ. 13, 12; დ,., 

არა ვიცი იგი, ლ. 22, 57. 

დედა-მამა-ი: განხუკკრდებოდა დე- 

და-მამათა მისთა, ლ. 8, 56. 

დედამთილ-ი: განხევთას.. ლდელდამ- 

თილი ძის (კოლისაგან მისისა და სძა- 
ლი დედამთილისაგან, ლ. 12, 53; მოს- 

რულ ვარ განყოფად... ცოლისა დ,, მ. 
10, 35. 

დევნა: ხდევნიდეთ ქალაქითი ქალა– 

ქად, მ. 23, 34; გდევნიდენ თქუენ, მ. 
5, 44; გ. თქუენ ქალაქსა ამას შინა, მ. 
10, 23; უკუეთუ მიერცა გ. მ. 10, 23; 

გ- და მიგცნენ თქუენ შესაკრებელთა, 
ლ. 21, 12; მათგანნი მოწყკდნენ და 

დევნენ, ლ. 11, 49. 

დიდ-ი: ხიყო დაცემა» იგი მისი დიდ 
ფრიად, მ. 7,27; რომელსა ხუნდეს 

თქუენ შოვრის დ. ყოფაი, მ 20, 27; 
ლოდი იგი... ხიყო დ. ფრიად, მრ. 16, 4; 

იგი არს დ., ლ. 9, 48; ესე არს დიდი... 

მცნებაი, მ. 22, 38; მოხაგორეა ლოდი 
დ. კარსა მას საფლავისასა, მ. 27, 60; 
შეაყენეს სიმრალე) დ,, 
ლ. 5, 6; კაცმან ვინმე ყო პური დ., 
ლ. 14, 16; მან გიჩუენოს თქუენ ქორი 
დაგებული დ, ლ. 22, 11; ქალაქი 

არს დიდისა მის მეუფისა, მ. 5, 35; 

იხილონ ძშ კაცისაი მომავალი ძალითა 

ღა დიდებითა ღიდითა, მ. 24, 30; სიხა– 

რულითა დ, მირბიოდეს თხრობად, მ. 
28, 8; იწყო.. ქებად ღმრთისა ვმითა 
დ., ლ. 19, 37; იგინი ზედა დახესხმო- 

დეს ვმითა დ., ლ. 23, 23; რომელსა მი– 

თევზთა 

ხეცა დიდად, დიდადცა ხიძიოს მისგან, 

ლ. 12, 48. 

ნ. კ. დიდ-დიდი, დიდება, დიდებუ- 
ლი, დიდძალი. 

1, დიდ-დიდ-ი: გამოხითრევდა ბა- 

დესა მას.. სავსესა დიდ-დიდითა თევ. 
ზითა, ი. 21, 11. ხიყვნენ ძრვანი დიდ- 

დიდნი, ლ. 21, 11; სასწაულნი დ. ხიყ- 

ვნენ, ლ. 21, 11; ხხედავთა ამათ დიდ- 
დიდთა შშნებულთა, მრ. 13, 2. 

2. დიდ-დიდ-ი: დიდ-დიდნი ველმწი- 

ფებედ მათ ზედა, მ. 20, 25; მ“. 10, 42. 

დიდება: ვიდოდა და ხსადიდებდა 

ღმერთსა, ლ. 13, 13; ბრმანი ზხედვიდეს 
და ხადიდებდეს, მ. 15, 31; ხ. ღმერთსა, 
მრ, 2, 12; ხ. და ზხაკურთხევდეს ღმერ- 

თსა, ლ. 2, 20; აწ მადიდე მე, მამაო, ი. 

17, 5; მან მე მადიდოს, ი. 16, 14. 

რაითამცა ხიდიდნეს იგინი 

გან, მ. 6, 2. 

დიდება-ი: მაშინ ხიყოს შენდა დი- 

დება, ლ. 14, 10; შენი არს... ძალი და 

დიდებაი, მ. 6, 13; დ. მაღალთა ში- 

ნა, მრ. 11, 10; ლ. 19, 38; ყოველსა დი- 

დებასა თვსსა შეიმოსა, ლ. 12, 27; მე 

არა ხუეძიებ დ, ჩემსა, ი. 8, 50; დაჯდეს 

ძმ კაცისაი საყდართა დიდებისა თვსი- 
სათა, მ. 19, 28; დღესა მას დიდებისა- 
სა, მრ. 10, 37; მოსლვად არს ძშ კაცი- 

სა დიდებითა მამისა თვსისაითა, მ. 16, 
27; იხილონ ძშ კაცისათ მომავალი ძა- 
ლითა და დ. დიდითა., მ. 24, 30; აწ მა– 

დიდე მე, მამაო, თავისა შენისა თანა დ. 

მით, ი. 17, 5. 

დიდებულ-ი: დიდებულ ვარ... მათ 

შოვრის, ი. 17, 10; ხუხაროდა ყოველთა 

მათ ზედა დიდებულთა, ლ. 11, 17. 

დიდძალ-ი: ვეცხლი დიდძალი მიხ- 

ცეს ერისაგანთა მათ, მ. 28, 12; ხიყო 
მუნ კოლტი ღორთაი დ,., მრ. 5, 11. 

დირე-ი: ორგულო აღმოიღე პირვე- 
ლად დირმ ეგე თუალისაგან შენისა, მ. 

7, 5. 

დრა)ჰკან-ი: აღხუთქუა მუშაკთა მათ 

თითოეულად დრაჰკანი დღესა, მ. 20, 

კაცთა“
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2; ორი დ. მიხცა ყოველთა სადგურისა 
მის მოღუაწესა, ლ. 10, 35. 

დრტვნვა. დრტვნვიდეს და ზიტყო- 
დეს, ლ. 19, 7. 

დუმება: იესუ დუმნა, მრ. 14, 61, 

იგინი დუმნწეს, მრ. 3, 4; შეხრისხენ ...მო– 

წაფეთა შენთა, რათა დუმნენ, ლ. 

19, 39; ესენი დ., ლ. 19, 40. 

დღე-ი: ხიყო მუნ ორმეოც დღე, მრ. 
1, 13; ორმეოც დ. გამოხიცადებოდა ეშ- 

მაკისაგან ლ. 4,2; აღდგის ღამშ და 
დღმ, მრ. 4, 27; ხვალისა დ. დგა იოჰა- 
ნე, ი. 1, 35; ულხინშს ხიყოს ქუეყანაი 
სოდომისაი და გომორისაი დღესა მას 
საშჯელისასა, მ. 10, 15; წარმოვიდოდა 
იესუ დ. შაბათსა, მ. 12, 1; მიხცენ მის– 

თვს სიტყუაი დ. მას საშჯელისასა, მ. 
12, 36; მას დ. შინა გამოვიდა იესუ, 

მ. 13, 1; აღხუთქუა მუშაკთა მათ თი–- 

თოეულად დრაჰკანი დ., მ. 20, 2; მას 

დ. მოხუკდეს მს სადუკეველნი იგი, 
მ. 22, 23; მესამესა დ. აღდგეს, მრ. 10, 

34; დავსხდეთ ერთი მარჯუენით და ერ- 
თი მარცხენით შენსა დ-მას დიდებისა- 
სა, მრ. 10, 37, შესამესა დ. სხუაი აღ- 

ვაშშნო, მრ. 14, 58; მესამესა დ. აღხა- 
შშნებდ, მრ. 15, 29; მესამესა დ. აღ-' 

დგომად, ლ. 9, 22; 24, 7; მათ შინა მო- 

მავალნი განხიკურნებოდეთ და ნუ დ. 

შაბათსა, ლ. 13, 14, არი ჯ”ერ-ხიყოა 
განვ_სნად საკრველთა მისთა დ. შაბათ- 

სა, ლ. 13, 16; ღათუ შვდ გზის დ. შინა 

შეგცოდოს შენ, ლ. 17, 4; უკუეთუმცა 

გეცნა შენ დ. ამას მშკდობად შენდა, 

ლ. 19, 42; ორნი მათგანნი მივიდოდეს 

მასვე დ. შინა, ლ. 24, 13; შემდგომად 

ექუსისა დღისა, მ. 17, 1; შემდგომად სა- 

მისა დ., მ. 27, 61; ლ. 2, 46; მოვიდეს დ. 

ერთისა გზასა, ლ. 2 44 "შემდგომად 

ორისა მის დ. გამოვიდა მიერ გალილე– 

ად, ი. 4, 43; დღითგან იოჰანეს ნათლის– 

მცემელისაით ...სასუფეველი 

ხიიძულების, მ. 11, 12; იკადრა ვინ მი- 

ერ დ. კითხვად მისა არღარა, მ. 22, 46; 

ცათაი 

აწ ბრძანე დაკრძალვად საფლავი იგი, 

ვიდრე მესამედ დღედმდე, მ. 27, 64. 
შობისა დღენი ხიყვნეს ჰეროდესნი, 

მ. 14,6; აღხესრულნეს დ., ლ. 1, 23; 

2,21,22; აღ-რა-ხესრულნეს დ. იგი, 

შეხემშია, ლ. 4,2; ექუსნი დ. არიან, 

ლ. 13, 14; მოგლენან დ-, ლ. 19, 43; 21, 

6; მე თქუენ თანა ვარ ყოველთა დღე– 

თა, მ. 28, 20; ვიყვენით დ. მათ მამათა 

ჩუენთასა, მ. 21, 30; ხიყო დ. მათ პე– 

როდე მეფისა ჰურიასტანისათა მღდე- 

ლი ვინმე, ლ. 1, 5; შემდგომად დ. მათ 
მიხუდგა ელისაბეთ, ლ. 1, 24; ესრმთ 

ჩმიყო! მე უფალმან დ. ამათ, ლ. 1, 25; 

მათ დ. შინა ბრძანებათ გამოჯდა აგუს–- 

ტოს კეისრისაგან, ლ. 2, 1; არარა» ჭამა 

მათ დ. შინა, ლ. 4, 2; ხიყო აღსრულება– 
სა მას დ. ამაღლებისსV მისისათა, ლ. 
9, 51; მათ დ. ოდენ ხასწავებდა ”ერსა!, 

ლ. 20, 1. 

ნ. კ. დღენდელად დღედმდე, დღეს, 
დღესასწაული, დღითი-დღე, ღლითი- 
დღედი. , 

დღენდელად დღედმდე: განხითქუა 
სიტყუა: ესე ჰურიათა შოვრის, ვიდრე 

დღენდელად დღედმდე, მ. 28, 15. 
დღეს: პური ჩუენი სამარადისო» 

მომეც ჩუენ დღეს, მ. 6, 11; დ. ამას 

ღამესა ვიდრე ქათმისა მეორედ კმო–- 
ბადმდე, მრ. 14, 30; დ. თივაი არს და 
ხვალე თორნესა შთახეგზნეს, ლ. 12, 
28; დ. სახლსა შინა შენსა ჯერ-არს ჩე– 

მიცა ყოფაი, ლ. 19, 5; დ. ხიქმნა (ცხოვ- 

რებაი სახლისა» ამის, ლ. 19, 9. 
დღესასწაულ-ი: ყოველსა დღეხას- 

წაულსა !მიხუტევის მათ! ერთი პყრობი- 

ლი, მრ. 15, 6; ხიყო იგი იერუსალშმს 
პასქასა მას დ., ი. 2, 21; რაოდენი ხექ- 
მნა იერუსალშმს დ. მას, ი. 4, 45. 

დღითი-დღე: კაცი... იხარებდა დღი- 
თი-დღედ ბრწყინვალედ. ლ 16, 19: 

ხასწავებდა დ.-დ. ტაძარსა მას შინა, 

ლ. 19, .47. 
დღითი-დღედ-ი: შემდგომად დღი- 

თი-დღეთისა მსახურებისა მის აბიაისა, 

ლ. 1, 5.
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მას.. ხრქვან ქვაფენილ, ხოლო ებრა- 

ელებრ კაჰპათა, ი. 19,13; რომელსა 

ხრქკან პებრაელებრ ბეთესდა, ი. 5, 2. 

1.ეგე: ეგე ყოველი დამიმარხავს, 

მ, 19, 20; ხუვმს ე., მრ. 11,213; იღუა- 
წე ე., ლ. 10, 35; მოკუეთე ე., ლ. 13, 

7; ხუტევე ე. ლ. 13, 8; ე. ყოველი და- 
ვიმარხე, ლ. 18, 21; აღიღე ე., ლ. 23, 
18; ჯუარს-ხაცუ ე., ლ. 23, 21; განხუ- 

ტეო ე., ლ. 23, 22. 

2. ეგე: დირ8 ეგე, მ. 7, 5; სიტყუაი 
ე., მ. 19, 11. 

3. ეგე: იხილეთ უკუე, ვითარ-ეგე 
ხისმენთ, ლ. 8, 18. 

ეგევითარ-ი: ეგევითართაი არს სა- 
სუფეველი დცათაი, მ. 19, 14; მრ. 10, 

14; ე. არს სასუფეველი ღმრთისაი, ლ. 
18. 16. 

ეგრე: ეგრე არს შჯული, მ. 7, 12; არა 
ე. ხიყოს, მ. 20, 26; ყვეს ე., მ. 28, 15; ე. 

ხიყოს თქუენ შოერის, მრ, 10, 43; ე. 

ხგონებთა, ლ. 12, 51; ე. გგონიეს, ლ. 

13, 2; პოვეს ე., ლ. 22„13; 0. ჯერ-არს 

აღმაღლებაი, ი. 3, 14; მეზუერეთაცა 

ეგრევე ყვიანა, მ. 5, 46. #7; 0. ხუყვეს 

მ. 21, 36; ე. ·მეორემან, მ. 22, 26; შესა– 

შემან ე., მრ. 12, 21; 0. მსგავსად ყო- 

ველნი ხიტყოდეს, მრ. 14,121; ე. 

მღდელთ მოძღუარნი იი ემღერდეს 
ურთიერთას, მრ. 15, 31; განკკრეებამან 
შეიპყრა... ე. იაკობ და იოჰანე, ლ. 5, 

10; თქუენცა ე. მსგავსად ზუყოფდით 

მათ, ლ. 6, 31; ე, სახედ ყოველნი წარ- 
ხწყმდეთ, ლ. 13, 3; მიხცა მათ... თევზი 
იგი ე., ი. 21, 11; ეგრეცა ქუეყანასა ზე- 

და, მ. 6, 10; ე. თქუენ ხყოფდით მათა 
მიმართ, მ. 7, 12; ე. ძესა კაცისასა ჯერ– 

არს ვნებად მათგან, მ. 17, 12; ე. თქუ- 

„ენ... 'უწყოდეთ!, მ. 24, 33. 

ეგრეთ, ეგრშთ: ეგრეთ კაცთა შე- 
ურაცხ ხერქუას, მ. 5, 19; 0. არა არს ნე- 

ბაი მამისა ჩემისაი, მ. 18,143; არნ 
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ეგრფზთ, ლ. 12, 55; ყოველნივე ე. წარ- 

ხწყმდეთ, ლ. 13, 5. 

ეკალ-ი: 'აღმოცენდეს! ეკალნი, მ. 

13, 7; რომელი-იგი ეკალთა შინა დავარ- 

და, ლ. 8, 14; მო-ნუ-ისთულიან ეკალ- 

თაგან ყურძენი, მ. 7, 16. 

ეკლესია-ი: აღვაშშნო 

ჩემი, მ. 16, 18. 

1. ერ-ი: მიხდევდა მას ერი მრავა- 

ლი, მ. 12, 15; შეკრბა მისა ე. მრავალი, 

მ. 13, 2; ე. ზღვს კიდესა დგა, მ. 14, 2; 

განხუტეოს ე., მ. 14, 22; განხუტევა 0., 

მ. 14, 23; ე. ესე ბაგითა მათითა პატივ. 

მეემს მე, მ. 15,8; მოხუჯდა მას ე. 
მრავალი, მ. 15, 30: მეწყალის ე. ესე, 

მ. 15, 32; ე. დახდებდა რვალ-ა, მრ. 12, 

41; ე. იგი ხეძიებდა მას, ლ. 4, 42; ე. 
დახესხმოდა მას, ლ. 5, 1; გარდამოვი- 
და მათ თანა... ე- იგი, ლ. 6. 17; ყოვე– 

ლი იგი ე. ხეძიებდეს, ლ, 6, 19; შეკრე- 
ბულ ხიყო ბევრეული ე., ლ. 12, 1; 

ყოველი ე. დამორჩილებულ ხიყო, ლ. 
19, 49; მუნვე შეიწყნარა იგი ერმან მან, 

ლ, მ, 40; ხუკჯკრდა ერსა მას, მ. 7, 28; 
ლ. 11, 14; განხუკვრდებოდა ე. მას, მ. 
12,.23; მოხუწოდა ე. მას, მ- 15, 10; 
ხუკკრდაცა ე. მას, მ- 15, 31; ხეტყოდა 

იესუ ე. მას, მ. 23, 1; ხუთხრან ე., მ. 

27, 64; ხასწავებდა ნავით გამო ე. მას, 

ლ. 5, 3; ეტყოდა ე., ლ. 13, 14; ყოველ- 
სა მას ე. ხუხაროდა, ლ. 13. 17; ხესმო- 

და ე. მას, ლ. 19, 11; 20, 45; ხეტყოდა 

ერსაცა მას, ლ. 12, 54; ხეშინოდა ერისა, 

მ. 14, 5; 21, 46; კაცთაგან გუეშინის ე., 
მრ. 11, 32; ე. სიმრავლშ, ლ. 6, 17; ე. 

მისგან, ლ, 19, 3; მთავარნი ერისანი ხე– 

ძიებდეს მას, ლ. 19, 47. 
2. ერ-ი: რაჟამს ხიხილოთ გარე- 

მოდგომილი იერუსალშმი ერისაგან, ლ. 

21, 20. 

ნ, კ. ერისაგანი, ერის კაც". 

ერდო-ი: ქადაგებდით ერდოებსა ზე- 

და, მ. 10, 27; ხიქადაგოს ერდოთა ზე– 
და, ლ. 12, 3. 

ეკლესიაი
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1. ერთ-ი: თუ ვინმე წარგიძღუანებ- 

დეს შენ მილიონ ერთ, მ. 5, 41; ე. ხიყ- 
ვნეს წამებანი, მრ. 14, 59; ხუძლოს შე– 

ძინებად ჰასაკსა თვსსა წყრთა ე., ლ. 

12, 25; არა გაქუს ველმწიფებაი ჩემი 
არცა ე., ი. 19, 11; იოტა ოდენი სასწა- 

“ული ერთი არა წარვდეს, მ. 5, 18; უკუ– 

ეთუ ვინმე დავჯსნეს ე. მცნებათა ამათ–- 
განი მცირედთაი, მ. 5, 19; რაითა წარ- 

წყმდეს ე. ასოთა შენთაგანი, მ. 5, 29, 

30; ე. წინაწარმეტყუელთაგანი, მ. 16, 
14: რომელმან დააპრკოლოს ე. მცირე- 

თა ამათგანი, მ. 18, 6; შეურაცხ-ყოთ ე. 

მცირეთა ამათგანი, მ. 18, 10; შეხცთეს 
ე. მათგანი, მ. 18, 12; არა წარწყმდეს 
ე. მცირეთა ამათგანი, მ. 18, 14; მიიყ– 

ვანე შენ თანა ე., მ. 18, 16; მუნ მიხუკვ– 
და ე., მ. 19, 16; ე. არს სახიერი. მ. 19, 
17, იხილა ლეღკ ე., მ. 21,197; ხიყო 

მუნ... ე. სხუათ მარიამ, მ. 27, 61; გკი- 
·თხო თქუენ მეცა სიტყუაი ე., მრ. 11, 29; 

მოხუვდა ე. მწიგნობართაგანი, მრ. 12, 

28; მოვიდა ქურივი ე., მრ. 12, 42; ე. 

პერობილი, მრ. 15, 6; შეიმოსა ვითარ–- 

ცა ე. ამათგანი, ლ. 12, 27; მომეც თი- 

კანი ე. ლ. 15, 29; შჯულისაგანი ე., ლ. 

16, 17; წარვდა ჟამი ე., ლ. 22, 59; 0. 

-თქუენგანი ეშმაკი არს, ი, 6, 70; ერთი- 
ღა ესე გაკლს შენ, ლ. 18, 22; ერთიცა 

"მათგანი არა დავარდის, მ. 10, 29; ხრქუა 
მას ერთმან მოწაფემან, მრ. 13, 1; შევი- 

-და იგი ერთსა ქალაქთაგანსა, ლ. 5, 12; 

სახლსა შინა ე. ლ. 12, 52; შესაკრე- 

ბელსა 0., ლ. 13, 10; მოხუწოდა ე. მო- 
ნათაგანსა ლ. 15,26; დაბრკოლებასა 

ე. ამას მცირეთაგანსა, ლ. 17,2; ორი 

სირი ერთის დანგის განხიყიდის, მ. 10, 

29; ვერ შემძლებელ ხარ ერთისა თმი- 
სა განთეთრებად, მ. 5,36; მოვიდეს 

დღისა ე. გზასა, ლ. 2, 44. 

ნ. კ. ათერთმეტი, ერთ-თუალი. 

2. ერთ-ი: კუალდ მოხეგო ჯელი 
იგი, ვითარცა ერთი იგი, მრ. 3, 5; გცეს 

·თუ ვინმე შენ მარჯუენე+ა ღაწუსა შენსა, 
მიხუპყარ ერთიცა, მ. 5, 39; რომელნი 
ხიყვნეს ერთსა მას ნაესა, ლ. 5, 7. 

ერთი,.. ერთ-ი: ანუ ერთი იგი მოი- 

ძულის და ერთი იგი შეიყუარის, მ. 6, 
24; დავსხდეთ ე. მარ”უენსთ და ე. 

მარცხენით შენსა, მრ. 10, 37; ე. იგი 

ხძულდეს და ე. იგი შეიყუაროს, ლ. 16, 
13; ანუ ერთსა ხერჩინ და ერთი შე- 

ურაცხ-ყვის, მ. 6, 24; ანუ ერთისარ თავს– 
იდვას და ერთი შეურაცხ-ყოს, ლ. 16, 

13. 

ერთ-თუალ-ი: ხუმჯობეს არს შენდა 

ერთ-თუალისაი შესლვად ცხოვრებასა, 

მ. 18, 9; ხუმჯობშს არს შენდა ერთი- 
თა თუალითა შესლვად სასუფეველსა 

ღმრთისასა, მრ. 9, 47. 

ერისაგან-ი: ვეცხლი დიდძალი მიხ- 

ცეს ერისაგანთა მათ, მ. 28, 12. 

ერისა კაც-ი: საბრძანებელად ჩემდა 

არიან ერისა კაცნი, მ. 8, 9. 

ერჩის: ერთი იგი შეიყუარის ანუ 
ერთსა ხერჩინ, მ. 6, 24. 

ესავს: რომელთაგან ხესავთ კუალად 
მოღებასა, ლ. 6, 34; სახელსა მისსა 

წარმართნი ხესვიდენ, მ. 12, 21. 

1. ისე: ყავ ეხე, მ. 8, 9; ხესმა 

რაი ე, მშ. 8, 10: 17, 6 ლ. 18, 23; 

ე. არს, მ. 11, 10; 12, 23; 14, 2; 17,5; 

21, 38; მრ. 13, 4; ლ. 4, 41; ი. 1, 34; 6, 

39; 7, 26; 16, 17, 18; გამოზუცხადე ე., 

მ. 11, 25; ვითარცა ხესმა ე., მ. 12, 24; 

19, 22, 25; მრ. 14,11; 16,8; ე- არა 
განზასხამს, მ. 12, 24; არა ე. არს, მ. 13, 

55; ვინათ არს... ·ამისა ე. ყოველი, მ. 

13, 56; იესუ ხრქუა მას ე., მ. 19, 18; 

კაცთაგან ე. შეუძლებელ არს, მ. 19, 
26; რასა ე. ხიტყვან, მ. 21, 16; ე. ხიქ-' 

მნა თავ საკიდურთა, მ. 21, 42; ზიყო ე., 

მ. 21, 42; 27, 54; ხესმა რა ე. მ. 22, 

22; ლ. 18, 22; ჯერ-არს ე. ყოფად, მ. 

24, 6; ლ. 21, 9; ი. 3, 9; ე. ყოველი და– 

საბამი სალმობათაი არს, მ. 24, 8; რა- 

ჟამს ხიხილოთ ე., მ. 24, 33; ე. ყოვე- 
ლი, მ.. 24, 34; ლ. 12, 31; ე. წარიქციეს, 

მ. 27, 32; ე. მოვიდა, მ. 27, 58; ხესმეს 

ე., მ. 28, 14. 

ხესმა ე., მრ. 10, 41; ოდეს ე. აღ–-
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ხესრულნეს, მრ. 13, 4; ე. შეგწამებენ, 
მრ. 14, 60: ე. აღწერაი პირველი ხიყო, 
ლ. 2,2 რომელმან შეიწყნაროს ე. 

ყრმაი, ლ. 9, 49; ე. რომელი ჯერ-არს, 

ლ. 11, 41; ე. ჯერ-ხიყო, ლ. 11, 42; ე- 
ასული აბრაჰამისი ხიყო, ლ. 13, 16; ხეს– 
მა ვისმე მის თანა-მეინავესა ე-, ლ. 14, 
15; ე. ძმ ჩემი მკუდარ ხიყო, ლ. 15, 
24; რათ არს ე., ლ. 15, 26; ე. შეხასმი- 

ნეს მას, ლ. 16, 1; ხესმოდა ე., ლ. 16, 

14; 20, 45; ერთი-ღა ე. გაკლს შენ, ლ. 
18, 22; რაჟამს ე. ყოფად არს, ლ. 21, 

7; გექმნეს თჭუენ ე., ლ. 21, 13; დაის- 
ხენთ ე., ლ. 21, 14. 

ე. მოვიდა, ი. 3, 2; ე. არა ხიცი, ი. 

3, 10: არა ე. არსა, ი. 725; ე. ვი. 

ცით, ი. 7. 27; უკუეთუ ე. განხუტეო, ი. 

19, 12; ე. სამ გზის გამოხუცხადა, ი. 21, 
14. 

ესემცა ხიცით, მ. 24, 43; ესეცა “ნა–- 

შობი აბრაჰამისი ხიყო, ლ. 19, 9; ე- მის 

თანა ხიყო, ლ, 22, 56, 59. 

ესენი რათ წარვიდეს, მ. 11,7; ე. 

ვითარცა წარვიდეს, მ. 28, 11; ე. არი–- 

ან, ლ. 8, 14; წარვიდეს' ე, ლ. 10, 38; 
ე- დუმნენ, ლ. 19, 40; ე. სოფელსა ში– 

ნა არიან, ი. 17, 11. 

2. ესე (ნაწევარი): ესე ათორმეტნი, 
მ. 10. 5; გალილეველნი ე., ლ. 13, 2; ერი 

ეს მ. 15, 8, 32; ვნებაი ე., მრ, 14, 12; 

იგავი ე., მ. 21, 45; 24, 32; იგავნი ე., 
მ. 13, 53; ე. მთავარი, ლ. 8, 41; ნათე- 

სავი ე., მ. 24, 34; პასქაი ე., ლ. 22, 11; 

პური ე., ი. 6, 34; ჟამი 0., ლ. 12, 56; 
საქმშ ე., ლ. 24, 12; სიბრძნშ ე., მ. 13, 

54; სიტყუაი ე., მ. 28, 15; სიტყუანი ე., 

მ. 7,24,26,28: 19,22: ლ. 2,19; 
24, ზ, 9; ტაძარი ე., მრ. 14, 58; ყრმაი 

ე., მ. 18, 4; ძალნი ე., მ. 14, 2; ძშ ე. 

ლ. 15, 30; ძმაი ე., ლ. 15, 32; წყალი ე» 

ი. 5, 7; ჭელმწიფებაი ე., მრ. 11, 28. 

ჭ, ესე (ნაწილაკი): რაი არს, რომე- 

ლი- ესე, ლ. 16, 2. 
ესევითარ-ი: რამეთუ 

ხევნო მათ, ლ. 1ქ, 2. 

ესევითარი 

ესერა: ესერა გამოვიდა მთესვარი 
თესვად, მ. 13, 3; რამეთუ ე- მზა არს, 

ლ. 14, 17.: 

ნ. კ. აჰა ესერა. 

ესოდენ-ი: ესოდენ ხიყო და არა 

განხთქდა ბადშ იგი, ი. 21, 11; ესოდე- 
ნი სარწმუნოებაი მიპოვნიეს, მ. 8, 10; 

ე. წელი გმონე შენ, ლ. 15, 29. 

ესრე: ესრე სათნო იყო, მ. 11, 26; 

"შეიწყნაროს! ე. სახედ, მ. 18, 5; მოსე 

ე. თქუა, მ. 22, 24; ე. თქუთ, მ. 28,13; 

ე. შეიყუარა ღმერთმან სოფელი, ი. 3, 

16. 

ესრეთ, ესრშთ: ესრეთ ხილოცეე–- 

დით, მ. 6, 9; არასადა ე. ვიხილეთ, მრ. 

2, 12; მოსე ე. დამიწერა ჩუენ, მრ. 12, 
19; ცოდვისათვს ე., რამეთუ არა ხრწმენა 

ჩემი, ი. 16, 9; პოოს ეხრმთ მოქმედი, 

მ. 24, 46; ე. არს სასუფეველი ღმრთი- 

საი, მრ. 4, 26; არცა ე. ერთ ხიყვნეს 

წამებანი, მრ. 14, 59; ე. 'მიყო მე 

უფალმან, ლ. 1, 25; რაისა ე. მიყავ ჩუ- 

ენ, ლ. 2, 48; ღმერთმან ე. შეამკო, ლ. 

12, 28: ე. არს ყოველი შობილი სული–- 

საგან, ი. 3, 8. 

ექუს-ი: შემდგომად ექუსისა დღი- 

სა, მ. 17, 1; ექუსნი დღენი არიან, ლ. 

13, 14. 
ეშმაკ-ი: ეშმაკი ეშმაკთა განხასხამს, 

მ. 12, 26; კაცისა ვისგანმე განხაძო ე., 

ლ. 11, 14; ერთი თქუენგანი ე. არს, ი. 

6, 70; ე. არს შენ თანა, ი. 8, 48; ჩემ თა– 
ნა ე. არა არს, ი. 8, 49; ხრქუა მას ეშ- 

მაკმან, ლ. 4, 3; რომელი შეხეკრა ეშ- 

მაკსა, ლ. 13, 16; ხიყო განსლვასა მას 
'ეშმაკისახა, ლ. 11, 14; გამოხიცადებო- 
და ეშმაკისაგან, მრ. 1, 13; ლ. 4, 2; ხუ– 

მეტშსი ამათსა ეშმაკისაგანი არს, მ, 5, 

ვ7. 

ხევედრებოდეს მას... ეშმაკნი, მრ. 

5, 12; განვიდოდეს ეც ლ. 4. 41; ე. გან– 

სრულ ხიყვნეს, ლ. 8, 38; სახელითა შე- 
ნითა ეშმაკთა განვასხემდით, მ. 7, 22; 

ე. განხვდიდით, მ. 10, 8; განხასხამს ე., 

მ. 12, 24; ეშმაკი 0. განხასხამს, მ. 12,
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26; განვასხამ ე., მ. 12, 27, 28; მიხცა 

მათ... ველმწიფებაი ყოველთა ზედა ე., 
ლ. 9, 1; განზასხმიდა ე., ლ. 9, 49; ბელ– 

ზებულითა... განხასხამს ე., ლ. 11, 15; 

განხუასხამ ე., ლ. 11, 19, 20; მთავრითა 
მით ეშმაკთაითა, მ. 12, 24, მთავრითა 

ე. განხასხამს ეშმაკთა, ლ. 11, 15. 

ვაი: ვათ სოფელსა საცთურთა მათ- 
გან, მ. 18, 7; ვ. კაცისაი მის, მ. 18, 7; ვ. 

თქუენდა მდიდარნო, ლ. 6, 24; ვ. თქუ–- 
ენდა განმაძლარნო, ლ. 6, 25; ვ. თქუ- 
ენდა, რომელნი ხიცინით აწ, ლ. 6, 25; 
ვ. თქუენდა ფარისეველნო, ლ. 11, 42, 

43; ვ. თქუენდა, რამეთუ ხართ..., ლ. 11, 

44; ვ. თქუენდა შჯულის მოძღუარნო, 

ლ. 11, 52. 
ვარსკულავ-ი: ვარსკულავნი გარდა- 

მოცქვენ ზეცით, მ. 24, 29. 

ვასხება: „ოდვილნიცა ცოდვილთა 
სავახხებედ, ლ. 6, 34; უკუეთუ ხავას- 

ხებდეთ მათ, რომელთაგან ხესავთ კუ- 

ალად მოღებასა, ლ. 6, 34. 

ვასხება-ი: რომელსა ხუნდეს ვას- 
ხებად შენგან, ნუ გარე-მიხიქცევ პირსა 

შენსა, მ. 5, 42. 

ვაშკარან-ი: ნურაი გაქუნ გზასა ზე- 

და, ნუ ვაშკარანი, ნუცა პური, ლ. 9, 3. 

ვაჭრობა: ვაჭრობდით ამას, ვიდრემ- 

დე მოვიდე, ლ. 19, 13. 

ვე: აწვე, მ. 17, 12; ლ. 12, 49; ეგ- 

რევე, მ. 5,46, 47; 21, 36; 22, 26; მრ. 
12, 21; 14, 31; ლ. 5,10; 6, 31; ი. 21, 
13; ყოველი ვინვე, ლ. 16, 16; თქუენ- 
დავე, მ. 10, 13; თხოვადმდევე, მ. 6, 8; 

იგივე, მ. 12, 27; იგინივე, ლ. 11,19, 

იერუსალმმდვე, ლ. 2, 45; მასვე დღესა 
შინა, ლ. 24, 13; ში-ვე-ხცე შენ მწული- 

ლი, ლ. 12, 59; მო-ვე-ხეღოს მას, მ. 13, 

12; ორნივე, ლ. 5,7; სამოსელივე, მ. 

27,31; ქვანი ღაღადებდენვე, ლ. 19, 

40; ყოველივე, მ. 11, 27; 19, 26; ლ. 11, 

41: 18,28; ყოვლისავეთვს, მ. 18, 19; 

ეშმაკეულ-ი: ეშმაკეულ ხა“, ი. 8, 

52; მოხგუარეს მას ეშმაკეული, მ. 12, 

22. 

ეჰა: ეჰა, რომელი დახარღუევდ ტა– 

ძარსა მას, მრ. 15, 29. 

ვ 

ყოვლადვე, ი. 7,2ე; ყოველნივე, ლ. 
13, 5; შვდთავე, მრ. 12, 23. 

ვედ, ვიდ ნ. სლვა. 
ვედრება: მე მათთვს გევედრები, ი. 

17,9; ხევედრებოდა მას და ხეტყოდა, 

მ. 8,5; მრ. 10,17; ლ. 5, 12; ხ. მას 
ფრიად, მრ. 5, 10; ხ. მას, ლ. 8, 38, 41; 

ს, რაითა მოვიდეს და განკურნოს ძშ 

იგი, ი. 4, 47; ხევედრებოდეს მას ყო–- 

ველნი იგი ეშმაკნი, მრ. 5. 12. 

ველ-ი: დადგა ადგილსა ველსა, ლ. 

6, 17; ვ. გარე... თივაი.. ღმერთმან ეს–- 

რშთ შეამკო, ლ. 12, 28; ხიყო ძმ იგი 

მისი უხუცესი ვ. გარე, ლ. 15, 25; რო– 

მელიმცა მოვიდა ველით, ლ. 17, 7. 

ვენაჯ-ი: ვენაჯი იგი მიხე:ეს სხუათა, 
მ. 21, 41; კაცმან ვინმე დახასხა ე., ლ. 
20, 9; წარ:ვლინნა იგინი ვენაჯსა თვსსა, 

მ. 20, 2; განვიდა... განთიად დადგინე– 
ბად მუშაკთა ვ. თვსსა, მ. 20, 1; ხრქუა 
ვენაის მოქმედსა მა, ლ. 12,7; 
მოვიდეს უფალი იგი ვენავისაი მის, მ. 

21, 40; მოიღოს ნაყოფი ვ. მის, მრ. 12, 
2; თქუა უფალმან ვენწნაჯისამან, ლ. 20, 

13. 

წარვედით თქუენცა ვენაკად 
მ. 20, 4. 

ვერ: ვერ შემძლებელ ხარ, მ. 5. 36; 
ვ. დათხარიან, მ. 6, 20: ვ. შემძლებელ 

ხართ, მ. 6, 24; ვ. დახედა, მ. 7, 25: ვ. 
ღახასრულოთ, მ. 10, 23: ვ. შემძლებელ. 

ხიყვნენ, მ. 10, 28: ვ. დახემტკიცოს, მ. 
12, 25; ვ. ჭელ-გეწიფების, მ. 12, 24: ვ. 

შეხუძლეს განკურნებად, მ. 17, 16; ვ. 

შევიდეს, მრ. 10, 15; ვ. ძალ-ხუც ცხოვ– 

რებად, მრ. 15, 31: ვ. გულისხმა-ყეეს, 

ჩემდა,
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«-ლ., 2, 50; ვ. ხეძლო, ლ. 13, 11; ვ. ხე- 

გების, ლ. 13, 33; ვ. ველ-ხეწიფების, 
ლ. 16, 13; ვ. შევიდეს, ლ. 18, 17; ვ. 

ხუძლონ, ლ. 21,155; ვ. შესაძლებელ 
არს ესე ყოფად, ი. 3, 9. 

ვერვინ: ვერვინ ხმონოს, მ. 6, 24; ვ. 

ხუძლო მას, მ. 22, 46; ვერვის ველ.ხე– 
'წიფების, ი, 3, 2; 6, 65. 

ვერსა: ხეძიებდეს მას წარწყმედად 
და ვერსა ხპოვებდეს, ლ. 19, 48. 

ვერღარა ვერღარა იკადრეს კითხ- 

„ვად მიერითგან, ლ. 20, 40. 

ვეცხლ-ი: მათ მიიღეს ვეცხლი იგი, 
მ. 28, 15; ვ. დიდძალი მიზცეს ერისაგან– 

-თა მათ, მ. 28, 12; აღხუთქუეს მას მი- 

ცემად ვ. მრ. 14, 11; ნურაი გაქუნ გზა- 
სა ზედა... ნუცა ვ., ნუცა ორი სამოსე– 

“ლი, ლ. 9, 3; რომელთა მიხეცა ვ. იგი, 

-ლ. 19, 15; ნუ მოხიღებთ ოქროსა, ნუცა 
ვეცხლსა, მ. 10, 9. : 

ვეცხლის-მოყუარე-»: ხესმოდა ესე 

ყოველი ფარისეველთაცა, რამეთუ ვეც- 
ხლის-მოყუარე ხიყვნეს, ლ, 16, 14. 

1. ვიდრე: რაი გივმს თქუენ, ვიდ- 

“რე თხოვადმდევე თქუენდა მისგან, მ. 

-6, 8; ვ. გამოსლვადმდე, მ. 10, 11; ულ– 

ზხინმს ხიყოს ქუეყანათ სოდომისა და 

გომორისაი... ვ. ქალაქი იგი, მ. 10, 15; 

ვ. თქუენ წარხივლტოდეთ მერმესა, მ.. 
10, 23; ვ. აქამომდე სასუფეველი ფცა- 

-თაი ხიიძულების, მ. 11, 12; ვ. იოჰანე- 

'სამდე წინაწარმეტყუელებდეს, მ. 11, 13; 

ვ. შესლვადმდე მისა ნავად, მ. 12, 2; ვ. 

ორნი ველნი და ორნი ფერვნი თუ ხეს- 

ხნენ, მ. 18, 8; ვ- ორთა თუალთა სხმა- 

სა და შესლვად გეჰენიასა ცეცხლისასა, 
·მ, 18, 9; მიხუტეო მას... ვ. შვდ გზისა, 

არამედ ვ. სამეოც და ათ შკდ გზის, მ. 

18, 22; ვ შესლვად სასუფეველსა 
ღმრთისასა, მ. 19, 24; ეგრევე მეორე- 
მან და მესამემან, ვ. მეშვდედმდე, მ. 
-22, 96; მაცთურმან თქუა: ვ. ცოცხალ- 

ღა ხიყო, მ. 27, 63; ვ. მესამედ დღედ– 

მდე, მ. 27, 64; წარიპარეს იგი, ვ. ჩუენ 

“მეძინა, მ. 28, 13; ვ: დღენდელად დღედ- 

მდე, მ. 28, 15; ვ. აღსასრულადმდე სოფ– 

ლისა, მ. 28, 20. 

'ხუმჯობშს არს?... ცხოვრებასა შეს- 
ლვაი, ვ. ორთა ველთა სხმასა, მრ. 9, 

43; ხუმჯობშს არს შენდა ერთითა თუ- 
სალითა შესლვად სასუფეველსა ღმრთი- 
სასა, ვ. ორთა თუალთა, მრ, 9, 47; მე- 

სამემან ეგრევე, ვ. მეშკდედმდე, მრ. 12, 

22; ვ. ქათმისა მეორედ ჰმობადმდე, მრ. 

14, 30. 
ვ. გამოცხადებად მისა ისრამლისა 

მიმართ, ლ. 1, 80; ვ. ყოფადმდე მისა 

მუცელსა დედისასა, ლ. 2, 21; პირვე– 

ლად არა ხიბანა, ვ. სადილობადმდე, ლ. 

11, 309; ვ. სისხლადმდე ზაქარიაისა, ლ. 

11, 51; შჯული და წინაწარმეტყუელნი, 
ვ. იოჰანშსამდე, ლ. 16, 16; ვ. არა დაბ- 

რკოლებასა ერთსა ამას მცირეთაგანსა, 
ლ. 17,2; ვ. მდიდარი სასუფეველსა 

ღმრთისასა შესლვად, ლ. 18, 25; ჭამად 

თქუენ თანა, ვ. ვნებადმდე ჩემდა, ლ. 

22, 15; ვ. ხიტყოდა-ღა იგი ამას, ქათა- 

მი ყივა, ლ. 22,60. ვ. ქათმისა კმო- 

ბადმდე უვარ-მყო მე, ლ. 22, 61. 

ცალს, და ვ. ვალს, ი. ქ, 8; ვ- მე მოცი- 

დოდი, ი. 5, 7. 

ნუ ხზრუნავთ ვიდრე-მე “ანუ რასა- 

მე ხიტყოდით, მ. 10, 19; ხუადვილშს 

არს ცისა და ქუეყანისა წარსლვაი, ვიღ- 

რე-ღა შჯულისაგანი ერთი, ლ. 16, 17. 

2. ვიდრე: შეხუდეგით მას, ვიდრე- 

ცა შევიდეს, მრ. 14, 13; ლ. 22, 10. 

ვიდრემდე, ვიდრემდი: ვიდრემდე 
იხილონ ძშ კაცისაი, მ. 16, 28: ვ. ძშ 

კაცისაი მკუდრეთით აღღგეს, მ. 17,9; 

ურწმუნოი და გულარძნილი ვ. თქუენ 

თანა ვიყო ანუ ვ. თავს-ვიოებდე თქუ- 

'ენსა, მ. 17, 17; ვ. 'დავხნე) მრერნი 

შენნი ქუეშე ფერვთა შენთა. მ. 22, 44; 
ვ. ესე ყოველი 'იქმნეს!, მ. 24, 34. 

დასხედით აქა, ვ. ვილოჯ"ო. მრ. 14, 

32; ვ. უკვკრდაცა პილატეს ფრიად, მრ. 
15, 5. 

ვ. დახითქმოდეს იგინი, ლ. 5, 7; ვ. 

დახთრგუნვიდესცა ურთიერთას, ლ. 12,
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1; ვითარ შემძლებელ, ვარ, ვ. აღხეს–- 

რულოს, ლ. 12, 50; ვ. უკუანაისკნელი– 
ცა იგი მი-ვე-ხცე შენ მწულილი, ლ. 12, 

59; ვ. მოხუთოვნო მას გარემო, ლ. 13, 

8; ვ. თქუათ: კურთხეულ არს მომავა– 
ლი, ლ. 13, 35; ვაჭრობდით ამას, ვ. მო– 

ვიდე, ლ. 19, 13; ვ. დაესხხე მტერნი 
შენნი, ლ. 20, 43; ვ. აღხესრულოს სასუ- 

ფეველსა შინა, ლ. 22, 16; ვ. უვარ-მყო 
მე სამ გზის, ი, 12, 38. 

ვიდრემდის გამოიღოს ძლევად საშ- 
ჯელი, მ, 12, 20; ვ. განხუტეოს ერი, მ. 

14, 22. 
1. ვითარ: ხიყო იგი სწავლად მათა 

ჯელმწიფე და არა ვითარ მწიგნობარნი 
მათნი, მ. 7, 29; ვ. მტკიცე არს შმეუფე– 

ბაი მისი, მ. 12, 26; ვ. ვის ჯელ-ხეწი- 

ფების სახლსა ძლიერისასა შესლვად, 

მ. 12, 29; ვ. არა გიცნობიეს, მ. 16, 11; 

ვ. ხგონებთ თქუენ, მ. 18, 12; ვ. უკუე 

დავით... ხხადის მას უფლით, მ. 22, 43; 

ვ. გამოვიდეს იგინი, მ. 27, 32. 

ვ. ერი დახესხმოდა მას, ლ. 5, 1; ვ- 

შემძლებელ ვარ, ლ. 12, 50; ჟამი ესე ვ. 

არა გამოხიცადით, ლ..12, 56; ვ. ძნიაღ 

'შევიდენ! სასუფეველსა ღმრთისასა, 

ლ. 18, 24; ვ. უკუე ხიტყვან თქუენგან- 
ნი ვინმე, ლ. 20, 41; ვ. ძშ მისი არს, ლ. 

20, 44. 
იხილეთ უკუე, ვითარ-ეგე ხისმენთ, 

ლ. 8, 18; ზხედეიდეს რახ, ვითარ-იგი 

ყრუვნი და უტყუნი ხიტყოდეს, მ. 15, 
31; ვ. ღმერთი ხეტყვს მას, მრ. 12, 26; 

ვ. გამოხეძიებღეს მის თანა სიტყუასა 

მას, მრ. 12, 28; ხხედვიდა ვ. ერი დახ- 
დებდა რეალსა ფასის საცავსა მას, მრ. 

12, 41; განიცადენთ შროშანნი, ვ. აღორ- 
ძნდის, ლ. 12, 27; ვითარ-მე განხერნეთ 
საშმჯელსა გეჰენიაისასა, მ. 2ქ, ვჭვ. 

ვითარმცა სართულსა ჩემსა ქუეშე 

შემოხუედ, მ. 8, 8; ხეძიებდა ვ. ჟამსა 
მარჯუესა, მრ. 14, 11; ვ. გესუა იგი ცო– 

ლად, მ. 14, 4. 

2. ვითარ: რამეთუ ზიყვნეს, ვითარ 

ორ ათას, მრ. 5, 13; შე-ოდენ-სრულ 
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ხიყვნეს, ვ. ოც და ხუთ უტევან, ი. 6, 
19. 

ნ. კ. ეგევითარი, ესევითარი. 

1. ვითარმედ: ვითარმედ მრავლის 

მეტყუელებითა მით მათითა სასმენელ 

ხიყოს, მ. 6, 7; ვ. არასადა გიცოდენ, მ. 

7, 23; ქადაგებდით ღა ხიტყოდეთ, ვ., 

მ, 10,7; ნუ სგონებთ, ვ., მ. 10, 14; ლ. 
12, 51; შეძრწუნდეს და თქუეს, ვ., მ. 
14, 26; ზიტყოდეს, ვ., მ. 16,7; 22, 23; 

მრ, 12, 18; მწიგნობარნი ხიტყკვან, ვ., მ. 

17, 10; იესუ ხრქუა მას, ესე ვ მ. 19, 13; 

ამენ გეტყვ თქუენ, ვ., მ. 24, 47: მან 

მაცთურმან თქუა,... ვ., მ. 27, 63; ხუთ– 

ხრან ერსა, ვ., მ. 27, 64; ხუთხართ მო- 

წაფეთა მისთა, ვ., მ. 28, 7: ესრეთ თქუთ, 

ვ., მ. 28, 13. 

ხადიდებდეის ღმერთსა და ხიტყო- 
დეს, ვ., მრ. 2, 12; რამეთუ თქუა, ვ., 

მრ. 12, 6; ხიტყოდიან, ვ., მრ. 13, 6; 

ხარქუთ სახლისა უფალსა, ვ., მრ. 14, 14: 

რომელი ხიტყვს, ვ., მრ. 15, 28; ხუთ- 

ხართ... პეტრეს, ვ., მრ. 16, 7. 

ღაღადებდეს და ხიტყოდეს, ვ., ლ. 
4, 41; რამეთუ იცოდეს, ვ-, ლ. 4, 41; თა– 

ვადმან ხრქუა მათ, ვ., ლ. 4, 43; მეყსე- 
ულად ხთქკთ, ვ., ლ. 12, 54; ხთქკთ, ვ., 

სიცხ6 ხიყოს და არნ ეგრეთ, ლ. 12, 55: 

გეტკკ შენ, ვ., ლ. 12, 59; ეგრე გგონიეს, 

ვ.. ლ. 13, 2; ხგონებთ, ვ, ლ 13, 4; 

ხკითხვიდა, ვ., ლ, 15, 26; ეხე შეხასმი- 

ნეს მას, ვ, ლ. 16, 1; დრტვნვიდეს და 

ხიტყოდეს, ვ. ლ. 197 "ხგონებდეს 
იგინი, ვ., ლ. 19, 11; ზიტყოდა, ვ. ლ. 

19, 42; რომელნიმე ხიტყოდეს ტა”რისა 
მისთ3ს, ვ., ლ. 21, 5; ზხიტყოდიან, ვ., 

ლ. 21, მ; ხრქუა მას, ვ, ლ. 22, 61: 

უვარ-მყო მე სამ გზის, ვ., ლ. 22, 61. 

ამას ხესმ,ა ვ: იესუ მოსრულ 
არს, ი. 4. 47; ამისთვს გარქუ თქუენ, ვ., 

ი, 6, 65; ჭეშმარიტად 'ფნეს! მათ, ვ., 

ი. 7, 26; არა კეთილად ვთქუთა, ვ., ი. 

8; 48. 

2. ვითარმედ: განკურნა იგი, ვითარ- 

მედ ყრუი იგი დღა ბრმაი ხხედვიდა და
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ხიტყოდა, მ. 12, 22; ხასწავგბდა შესაკ- 
რებელთა მათ, ვ. განხუკურდებოდა მათ 
და ხიტყოდეს, მ. 13, 54; განკურნნა 

იგინი, ვ. ხუკკრდაცა ერსა მას, მ. 15, 

31; არამცა ხპჯყვენით მათ თანა ზიარ 
სისხლსა მას წინაწარმეტყუელთასა, ვ. 
ამით ხწამებთ თავით თვსით, რამეთუ 
ნაშობნი ხართ მკლველთა წინაწარმეტ–- 
ყუელთანი, მ. 23, 31. 

ვითარცა: ხიყვენით თქუენ სრულ, 

ვითარცა მამაი თქუენი, მ. 5, 48; ნუ ხი- 

ყოფით, ვ. ორგულნი, მ. 6, 5; ნუ მრავ- 

ლის მეტყუელ ხარ, ვ. ორგულნი, მ. 6, 

7; ხიყავნ ნებათ შენი, ვ. ცათა შინა, მ. 

6, 10; ვ. ჩუენ მიხუტევებთ თანამდებ-. 
თა მათ, მ. 6, 12; მე მიგავლინებ თქუ- 

ენ, ვ. ცხოვართა შოვრის მგელთა. ხიყ- 

ვენით თქუენ მეცნიერ, ვ. გუელნი და 
უმანკო, ვ.' ტრედნი, მ. 10, 16; კმა არს 

მოწაფისა ხიყძოს თუ, ვ. მოძღუარი 
თვსი და მონაი იგი, ვ. უფალი თვსი, მ. 
10, 25; ფარისეველთა მათ ვ. ხესმა ესე, 
ხიტყოღეს, მ. 12, 24; ვ. წინაწარმეტ–- 

ყუელი 'ხეპყრა იგი), მ. 14, 5: ვ. შო- 
ბისა დღენი ხიყვნეს ჰეროდესნი, მ. 14, 

6; ვ. განხუტევა ერი იგი, აღვიდა მთა– 
სა ლოდვად, მ. 14, 23; ვ. იხილეს იგი... 

შეძრწუნდეს, მ. 14, 26; ვ. იხილა ქარი 

იგი ძლიერი, შეხეშინა, მ. 14, 10; გე– 
ყავნ შენ, ვ. გნებავს, მ. 15, 28; ბრწყინ– 

გიდა პირი მისი, ვ. მზშ, მ. 17, 2; სამო– 

სელი მისი ხიყო, ვ. ნათელი, მ. 17, 2; 

მოხიქცეთ და ხიქმნნეთ, ვ. ყრმანი, მ. 
18,3; რომელმან დაიმდაბლოს თავი 

თვსი, ვ. ყრმაი ესე, მ. 18, 4; ხიყაენ იგი 
შენდა, ვ. ხარკის მომვდელი, მ. 18, 17; 
შეხიყუარო მოყუასი შენი, ვ თავი 

თვსი, მ. 19, 19; 22, 39; ვ. ხესმა, მ. 19, 
22, 25; ვ. იხილეს, მ. 21, 15, 38; ვ. წი- 

ნაწარმეტყუელი ხაქუნდა 
მ. 21,46; ექ. ჯუარს-ხაცუეს 

მ. 27, 35; ვ. მშემწუხრდა, მოვიდა კაცი, 

მ. 27, 57; ხიქმნნეს ვ. მკუდარნი, მ. 28, 

4; აღდგა, ვ. თქუა, მ. 28, 6; ყვეს ეგ- 

რე, ვ. ისწავეს მათგან, მ. 28, 15. 

იგი მას, 

იგი, 

'იხილა სული! ღმრთისაი გარდამო– 

' მავალი ვ. ტრედი მის ზედა, მრ. 1, 10; 
ვ. იხილეს იგი, მრ. 2, 16; კუალად მო- 

ხეგო ველი იგი, ვ. ერთი იგი, მრ. 

3, 5; რომელმან არა შეიწყნაროს სასუ- 
ფეველი ღმრთისა, ვ. ყრმაი. მრ. 

10, 15; ლ. 18, 17; ვ. გამოვიდა იგი გზასა, 

მრ. 10, 17; ქუეყანის მოქმედთა მათ ვ. 
"იხილეს! მრ. 12, 7; ხიყვნენ ვ. ანგე–- 

ლოზნი ცათა შინა, მრ. 12,.25; მათ ვ. ხეს– 

მა ესე,... განიხარეს, მრ. 14,11; მეყსეუ– 

ლად, ვ. განთენა, ზრახვა-ყვეს, მრ. 15, 

1; ვ. 'ხიყო! ჟამი მეექუსშ, მრ. 15, 32; 

მათ ვ. ხესმა ესე, გამოვიდეს, მრ. 16, 8. 

ვ. აღხესრულნეს დღენი იგი, ლ. 1, 
23; 2, 21; ვ. წერილ არს, –·. 2, 23; მოხ– 

ცეს შესაწირავი, ვ. თქუმულ არს, ლ. 
2, 24; გარდამოვდა სული წმიდაი... ვ. 
ტრედი მის ზედა, ლ. 3, 22; ვ. განთენა, 

გამოვიდა მიერ, ლ. 4, 42; ვ. დახცხრა 

სიტყუად, ლ. 5,4; ვ- იხილა სიმონ–- 

პეტრე, ლ. 5, 8; ვ. შევიდა იგი ერთსა 

ქალაქთაგანსა, ლ. 5, 12; ვ. იხილა მან 

იესუ, ლ. 5, 12; მოხეგო ველი მისი, ვ. 

იგი სხუაი, ლ. 6, 10; ვ. იხილეს, ლ. 

9, 53; ვ. წარვიდეს ესენი ლ. 10, 28; 

ვ. დახცხრა ლოცვისაგან, ხრქუა, ლ. 11, 

1; ვ. ერთი ამათგანი, ლ. 12, 27; ვ. მო– 

ვიდოდა, ლ. 15, 25; ვ. მარცუალი მდოგ- 

ვსაი, ლ. 17, 6; ვ. იხილა იგი იესუ, ლ. 

18, 24; ვ. ხესმოდა ერსა მას, ლ. 19, 11; 

ვ. მოხეახლა, ლ. 19, 41; ვ. შევიდა ტა- 
ძარსა მას, ლ. 19, 45; ვ. ხესმოდა ესე, 

ლ. 20, 45; ვ. წარვდა ჟამი ერთი, ლ. 

22, 59; ხუჩნნდეს სიტყუანი მათნი, 

ვ. სიჩქურისანი, ლ. 24, 11. 

ვ. ტრედი გარდამომავალი ზეცით, 
ი. 1, 32; ვ. შემწუხრდა, ი. 6, 15; სიმონ– 

პეტრეს ვ. ხესმა.. შესამოსელი მოირ: 

ტყა, „ი, 21, 7; ვ. გამოვდეს ქუეყანად, 
ი, 21, 9; ვ. ხისადილნეს, ზრქუა სიმონ, 

ი. 21, 15. 

ნუ ხქადაგებ წინაშე შენსა, ვითარ- 

ცა-იგი ორგულთა ყვიან, მე 6,2: ნუ 

ხიყოფით, ვ. ორგულნი მწუხარე, მ. 6,
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16; ვ. ხუბრძანა მათ იესუ, მრ. 11,6; 

ვ. მომცეს ჩუენ, ლ. 1,2; ვ. ზითქუ- 
ნეს მათა მიმართ, ლ. 2, 20; ვ. თქუენ 

გნებავს, ლ. 6, 31; ვ. იოჰანე ხასწავა 
მოწაფეთა თვსთა, ლ, 11, 1: პოვეს ეგ- 
რე, ვ. ხრქუა მათ, ლ. 22, 13, 

ვინ: ხიყოს-მე ვინ (სახ. ბრ.) თქუ- 

ენგანი კაცი, მ. 7, 9; ვ. გგონიე მე, მ 

16, 15; ლ. 9, 20; ვ. ამათ სამთაგანი გგო– 

ნიეს შენ, ლ. 10, 36; ვ. არიან იგინი, 

ი. 6, 64; ვ. არს მიმცემელი მისი, ი. 6, 

64; ყოველი ვინვე მია მიმართ ხი– 
იძულების, ლ, 16, 16. 

იკადრა ვინ (მოთხ. ბრ.) მიერ 
დღითგან კითხვად მისა არღარა, მ. 22, 

46; ვ. გარდაგვგორვოს 

იგი, მრ. 16, 3; ვ. იცის ამისა, შეიკდი- 
მონ, ლ. 20, 13. 

არცა ხესმეს ვის უბანსა ზედა ვმაი 
მისი, მ. 12, 19; ვ. ველ-ხეწიფების სახ- 
ლსა ძლიერისასა შესლვად, მ. 12, 29; 

ვ. უკუე თქუენგანსა მამასა ხთხოვდეს 

ძმ პურსა, ლ. 11, 11; ვ. მათგანისა ხი- 
ყოს ცოლ, მრ. 12, 23; ვის-მე . ველ-ხე– 

წიფების ცხოვრებად, მ. 19, 25; ლ. 18, 
26. 

ვისა შკდთაგანისა ხიყოს იგი (–ო- 
ლად, მ. 22, 28; ვ. გეშინოდის, ლ. 12, 

5; ვ. მსგავს არს იგი, ლ. 13, 18; უფა- 

ლო, ვ. მივიდეთ, ი. 6, 68. 

“ ნ. კ. არავინ, ვერვინ, ნუვინ. 

ვინა-. ვინაი არს "ამისა! სიბრძნც 
ესე, მ. 13, 54; ესე ვიცით ვ. არს ქრის- 

ტმ, ი. 7, 27; არავინ იცოდის ვ. არს, 
ი. 7, 27. 

ვინაითგან: ვინაითგან მოვლ და 

სუეძიებ ნაყოფსა ღეღვსა ამას შინა, ლ 
13, 7, 

ვინმე: (სახ. ბრ.) თუ ვინმე წარგიძ- 

ღუანებდეს შენ მილიონ ერთ, მ. 5, 41; 
არიან ვ. აქა მდგომარეთაგანი, მ. 16, 28: 

ხეკრძალენით ნუუკუე ვ. შეურაცხ-ყოთ, 
მ. 18, 10; უკუეთუ ვ. მოკუდეს, მ. 22, 
24; ვ. არს სარწმუნოი იგი მონაი, მ. 

24,45; მდიდარი ვ. მორბიოდა მისა, 

ჩუენ ლოდი. 
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მრ. 10, 17; მუნ მდგომარენი ვ. ხეტყო- 
დეს მათ, მრ. 11, 5; სხუანი ვ. აღდგეს, 
მრ. 14, 57; ვ. პირველთაგანი აღდგომილ 
არს, ლ. 9, 19; მოძღუარ, ვიხილეთ §., 

ლ. 9, 49; ხიყო ვ. დედაკაცი, ლ, 10, 38; 

სხუანი ვ. გამოცდით სასწაულსა ზეცით 

ხითხოვდეს მისგან, ლ. 11, 16; ვ. უკუე 
თქუენგანი ზრუნვიდეს, ლ. 12, 25; კა- 
ცი ვ. ხიყო მღიდარი, ლ. 16, 1, 19; კა– 

ცი ვ. ახნაური წარვიდა, ლ. 19, 12; ფა– 

რისეველნი ვ. ხეტყოდეს, ლ 19, 39: 

ვითარ უკუე ხიტყკკაინ თქუენგანნი ვ. 
ქრისტესა ძედ დავითისა, ლ. 20, 41; იხი– 
ლა ვ. ქურივი გლახაკი, ლ. 21, 2; სხუ–- 

აი ვ. დახამტკიცებდა, ლ. 22, 59; ხიყო 

ვ. კაცი ფარისეველთაგანი, 0. 3, 1; ხი- 

ყო ვ. სამეუფო« კაცი, ი. 4, 46; ხიტ- 

ყოდეს ვ. იერუსალიმელთაგანნი, ი. 7, 
25; მო-ვინმე-სრულ ხიყვნეს მას ჟამ- 
სა ოდენ, ლ. 13, 1. 

უკუეთუ ვინმე (მოთხ)  დავსნეს 
ერთი მცნებათა ამათგანი, მცირედთაი, 
მ. 5, 19; გცეს. თუ ვ. შენ მარჯუენესა 
ღაწუსა შენსა, მ. 5, 39; კაცმან ვ. და- 

ხასხა ვენავი, მრ. 12, 1; ლ. 20, 9; ხრქუა 

ვ. მას მოწაფეთაგანმან, ლ. 11, 1; ოდეს 

გხადოს ვ, ლ. 14, 10; კაცმან ვ. ყო პუ– 

რი დიდი, ლ. 14, 16; ხკითხა ვ. მას მთა– 

ვარმან, ლ. 18, 18; რაითა წამოს ვ. კა– 

ცისა მისთჯვს, ი. 2, 25; უკუეთუ ვ. სიტ- 

ყუაი ჩემი დაიმარხოს, ი. 8, 51, 52. 

უკუეთუ ვისმე ხუნდეს თავი თვსი 
განრინებად, მ. 16, 25; უკუეთუ ხედგას 

ვ. კაცსა ასი ცხოვარი, მ. 18, 12; ლეღ3 

ვ. ხედგა ნერგი სავენაჯესა თვსსა, ლ 

13, 6; ხესმა ვ. მის თანა-მეინაჯესა ესე, 

ლ. 14, 15; ვ. თქუენგანსა მონაი ხესუას 

მჯნველი, ლ. 17, 7; უკუეთუ ვ. რას ცი- 

ლი დახუდევ. ლ. 19, 8. 

კაცისა ვისგანმე განხაძო ეშმაკი, ლ 

11, 14. 

მაშინ მი-ვიეთმე-ხუგეს მწიგნობარ- 

თაგანთა, მ. 12, 38. 

ვირ-ი: კაცად-კაკადმნ თქუენმან
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არა აღხვსნისა ვარი გინა ვირი, ლ, 13, 
15. 

ვის-ი: ვისი ძმ: არს იგი, მ. 22, 42. 

ვისიმე. უკუეთუ ვისიმე მოკუდეს 

ძმაი, მრ. 12, 19. 

ვიტყე, ვიტყოდე, ვიტყოდი ნ. სიტ- 
ყუა. 

ვლტოლა: მწყემსები იგი მათი ხივ- 

ლტოდეს, მრ. 5, 14; გამოვიდეს და ხ. 

მიერ საფლავით, მრ. 16, 8. 

ზამ: რასა ხჭზამთ და აღხვსნით კიცუ–- 

სა მაგას, მრ. 11, 5. 

ზაფხულ-ი: ახლოს არს ზაფხული, 

მ. 24, 32. 

%ე: რომელსა ლაგვნითა წყალი %ზე 
ხედგას მვარსა, მრ, 14, 13; ვერ ხეძლო 
%,. აღხილვად, ლ. 13, 11; რომელსა ლაგ- 

ვნი წყლითა %. ხედგას, ლ. 22, 10. 

%ეგარდამო: არა ხიყო შენდა მოცე- 
მულ ზეგარდამო, ი. 19, 11. 

ზეგე: ხვალე ღა ზეგე წარსლვად, 
ლ. 13, 33. 

1. ზედა: ზედა მიხადგა და ხრქუა, 
ლ. 10, 40; (ლოდი ფქვილისაი! %ზ. ხედ- 
ვა ქედსა, ლ. 17, 2; იგინი %. დახესხმო- 

დეს, ლ. 23, 23. 

2. ზედა: ათრგამეტთა ზედა, ,ლ, 13, 
4; ბოროტთა ზ%., მ. 5, 45; გზასა ზ., მ. 

13, 4; 21, 19; მრ. 11, 8; ლ. 9, 3; 12, 58; 
ერდოებსა %., მ, 10, 27; ერდოთა ზ%., 

ლ. 12, 3; ზღუასა %., მ. 14, 25, 26; ი. 

6, 19; თქუენ %., მ. 11, 29; 12, 28; 20, 
26; ლ, 11, 20; 21, 12; კეთილთა %,, მ. 

5,45; კლდესა %. მე 7,25; 16, 18; 

კლდოვანსა %., მ. 13, 5, მართალთა ზ%. 

და ცოდგილთა ზ.,, მ. 5, 45; მას %., მ. 10, 

11; მრ. 11, 7; ლ. 19, 13; 19, 41; ი. 1, 
32, 33; 21, 9; მის %., მ. 12, 18; მრ. 1, 
10; ლ. 3, 22; მათ %., მ. 19, 15; 20, 25 

(2-ჯერ); მრ. 10, 16, 42 (2-ჯერ); ლ. 1, 

79; 13, 17; მაყულოვანსა ზ%,, მრ. 12, 26; 

მეუფებასა %,, მ. 24, 7; ლ. 21, 10; მრა– 

ვნება. რამეთუ ესევითარი ხევნო 

მათ, ლ. 13, 2. 

1. ვნება-ი: ჯერ-არს ვნებად მათგან, 

მ. 17, 12; გული მითქჭუმიდა პასქასა ამას 
ჭამად თქუენ თანა, ვიდრე ვნებადმდე 

ჩემდა, ლ. 22, 15. 
2. ვნება-: განგიმზადოთ შენ, რა- 

ითა ხჭამო ვნება» ესე, მრ. 14,12. 

ვრცელ-ი: ვრცელ არს გზაი, მ. 7, 

13. 

% 

ვალსა %., მ. 25, 21, 23; მსახურთა თვსთა 
%., მ. 24, 45; მქვშასა %., მ. 7, 26; მცი– 

რესა %., მ. 25, 21; მცირედსა %., მ. 25, 

“23; მვართა %., მ. 23, 4; ნათესავსა %., 
მ. 24, 7; ლ. 21, 10; პირსა %., მ. 17, 6; 

ლ. 5, 12; პურსა ზ%., მ. 23, 6; ლ. 20, 46; 

რომელსა %., მ. 21, 44; ი. 1, 33; რომელ– 

თა %., ლ. 12, 1; სახუერესა %., მრ. 2, 

14; სასანთლესა %., ლ, 8, 16, საყდარ- 

სა %., ი, 19, 13; სახლსა %., ლ. 11, 17; 

უბანსა %., მ. 12, 19; უბანთა %., მ. 20, 3; 

23, 7; მრ. 12, 38; ლ. 11, 43; 20, 46; 

ქვასა %., მრ. 13, 2; ლ. 19, 44; 21, 6; 

ქუეყანასა %., მ. 6, 10, 19; 10, 29, 34; 
18, 18 (2-ჯერ), 19: 28, 18; ლ. 12, 5); 

7ყოველსა ზ%., ლ. 2, 20; ყოველთა %,, მ. 

24, 47; ლ. 9, 1; ჩუენ %., ლ. 19, 14; ცა- 

თა %., ლ. 19, 38; წყალთა %. მ. 14, 

29; წყალთა ამათ ზ,, მ. 14, 28. 
ზედა-დება: აგარაკი ვიყიდე და უნე- 

ბელი ზედა-მაც მისლეად, ლ. 14, 18. 

%ზეთ-ი: შეხუხვა წყლული იგი და და- 

ხასხა %ეთი და ღვნოი, ლ. 10, 34. 
ზეთის ზხილ-ი: ჯდა რაითი იგი მთასა 

მას ზეთის წილთასა, მრ. 1ქ, ქ. 

ზემო: აღ-რე-გუალე ზემო კერძო, 

ლ. 14, 10. 
%ზემოჯდომა-ი: ხუყუარს %ემოჯდომაი 

პურსა ზედა, მ. 23, 6; ლ. 20, 46; გიყუ- 

არს თქუენ %. შესაკრებელთა შოვრის, 
ლ. 11, 43. 

ზ%ეცა-ი: მშკდობაი ზეცასა, მრ. 11, 

10; უკუეთუ ზეცისაი გითხრა თქუენ,
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ი. 3,112; ვარსკულავნი გარდამოცქვენ 

ზეცით, მ. 24, 29; 1მა ხიყო %., მრ. 1, 

11; ნათლის-ცემათ იოჰანშსი %. ხიყო, 
მრ. 11, 30; უკუეთუ ვთქუათ: ზ%. ხიყო, 
მრ. 11, 31; ვმათ ხიყო %., ლ. 3, 22; მა– 

მამან %. მოხცეს სული წმიდაი, ლ. 11, 

13; სასწაულსა ზ. ხითხოვდეს მისგან, 
ლ. 11, 16; ხიყვნენ... საშინელებანი %., 

ლ. 21, 11; ვიხილე სული ღმრთისაი ვი- 

თარცა ტრედი გარდამომავალი %., ი. 

1, 32; მამამან ჩემმან მოგცა თქუენ პუ- 

რი ჭეშმარიტი ზ%,, ი. 6, 32; რომელი-იგი 
გარდამოვდა ზ., ი. 3, 13; 6, 3ქ; გარდა- 

მოვვედ %., ი. 6, 38; არავინ ავდა %ზე- 
ცად, ი. 3, 13; მამამან თქუენმან ზეცათა- 

მან, მ. 6, 14: 7, 11; მამამან ჩემმან %., 

მ. 15, 13; მამამან შენმან %., მ, 16, 17; 

მამისა თქუენისა ზეცათაისა, მე 6,1; 

მამისა ჩემისაგან %., მ. 18, 19; მამისა 

ჩემისა ზეცათაისაი, მ. 12, 50; ნებათ 

მამისა ჩემისაი %., მ. 18, 14; მამაო ჩუ– 

ენო ზეცათაო, ლ. 11, 2. 

%ზიარ-ი: ხკყვენით მათ თანა ზიარ, 

მ. 23, 30; რომელნი ხიყვნეს ზიარწი სი. 

მონისნი, ლ. 5, 10. 

ზოგ-ი: აჰა, უფალო ზოგი ნაყოფთა 

'ჩემთაი! მიხუცე, ლ, 19, 8. 
1. ზრახვა: იგინი აღივსნტს მანკიე– 

რებითა და ზრახვიდეს ურთიერთას, ლ. 

6, 11. 

2. ზრახვა: არა ხზრაზავ ღმრთისასა, 

მ. 16, 23; რაისა ხზრახავთ გულთა თქუ- 

ენთა, მ. 16, მ. 
ზრახვა-ი: იცოდნა იესუ ზრახვანი 

გულისა მათისანი, მ. 12, 25; თავადმან 
იცნოდა ზ. მათნი, ლ. 11, 17. 

ზრახვის-ყოფა: იგინი შეკრბეს მო- 

ზუცებულთა თანა და ზრახვა-ყვეს, მ. 

28, 12; ზ. მღდელთ მოძღუართა მათ, 

მრ. 15, 1. 

1. თავ-ი: (მომეც) თავი იოჰანე 

14, 8; მოხკუ- 

ეთა თ. იოჰანეს, მ. 14, 10: ხიცხე თავსა 

ნათლის-მცემელისაი, მ. 

ზრდა: ღმერთი ხზრდის მათ, _§. 12, 

24. 

ზრუნვა: მართა, ზზრუნავ და მფოთ 
ხარ მრავლისათვს, ლ. 10, 41; ნუ ხზრუ- 

ნავთ თავთა თქუენთათვს, მ. 6, 25; ნუ 
ხ. ვიდრემე ანუ რასამე ხიტყოდით, მ. 

10, 19: რაისაღა სხუასა მას ხ., ლ. 12, 

26; ვინმე უკუე თქუენგნი ჭზრუნვი- 
-დეს, ლ, 12, 25. 

ზრუნვა-ი; ზრუნვისაგან და სიმდიდ–- 
რისა და გემოთაგან ამის სოფლისათა 
ვლენედ, ლ. 8, 14. 

ზუარაკ-ი: მოიბთ ზუარაკი იგი მსუ– 

ქანი, ლ. 15, 23; დაკლა მამამან შენმან 

%. იგი, ლ. 15, 27; დახუკალ მას ზ%. იგი, 

ლ. 15, 30. 

ზღვევა: სული თვსი იზღჯოს, მ. 16,. 

26. ' 
ზღუა-ი: ზღუათ იგი ქარისაგან აღ- 

ხირღუეოდა, ი. 6, 18; ვიდოდა რაი. 

%ღუასა ზედა, მ. 14, 26; ი. 6, 19: წარ– 

ვიდოდა ზ%ზ. მას გალილეაისასა, მრ. 1, 

16; ხითხევლიდეს რა ზ%., მრ. 1, 16: და– 

ხიშთვნეს %. მას შინა, მრ. 5, 13; შთავ- 

რდომილ ხიყო ზ., ლ. 17, 2; დახენერგე 
%. შინა, ლ. 17, 6; მივიდოდეს წიაღ ზ%. 

მას კაფარნაუმდ, ი. 6, 17; დახითქას იგი 
უფსკრულსა ზღვსასა, მ. 18, 6; მიიმარ- 

თა კოლტმან მან ღორებისამან კბოდე– 

სა მას ზღუად, მრ. 5,13; შთავიდეს 

მოწაფენი მისნი ზ%., ი. 6, 16; შთაიგდო 

თავი თუსი %.,, ი. 21, 7. 

ზღვს კიდე-ი: იესუ.. დაჯღა ზ%ზღვს 

კიდესა, მ. 13, 1; ყოველი იგი ერი %. კ. 

დგა, მ. 13, 2; მოვიდა %. კ. მას გალილე– 

ათსასა, მ. 15, 29; (გარდამოვიდა) სხვსა 

ერისა სიმრავლმ... იერუსალშმით და 

%ზღვს კიდისარ ტჯროსით, ლ. 6, 17. 

თ 

შენსა, მ. 6, 17; მოიღეს ლერწამი და 

ხცემდეს თ. მისსა, მ. 27, 30; თანა-წარ- 

მავალნი იგი ხგმობდეს მას და ყრიდეს
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თ., მრ. 15, 29; თქუენი თავისა თმანი 

ყოველნი განრაცხილ არიან, მ. 10, 30; 
თმაი თავისაგან თქუენისა, არი წარ- 

წყმდეს, ლ. 21, 18. 

2. თავ-ი: უჩუენე თავი შენი მღდელ. 

სა, მ, 8,4; რომელმან პოოს თ. თკვსი, 

მ. 10, 39; რომელმან წარიწყმიდოს თ. 

თვსი, მ. 10, 39; 16, 25; უკუეთუ ვისმე 

ხუნდეს თ. თვსი განრინებად, მ. 16, 25; 

რომელმან დაიმდაბლოს თ. თვსი, მ. 18, 

4: ლ. 14, 11; შეხიყუარო მოყუასი შე- 

ნი, ვითარცა თ. თვუსი, მ. 19, 19; 22, 39; 

ივსენ თ. თვსი, მრ. 15, 30, რომელმან 

აღიმაღლოს თ. თვსი, დამდაბლდეს, ლ. 
14, 11; შთაიგდო თ. თვსი ზღუად, ი, 21, 

7. 

ნუცა თავსა შენსა ხფუცავ, მ. 5, 36; 
რომელი განხევლთის თ. თვსსა, მ. 12, 
25 (2-ჯერ); ლ. 11, 17; თ. თსსა გან- 

ზევლთა, მ. 12, 26; ხიფარვიდა თ. თვსსა, 

ლ. 1, 24; რომელი მეფედ ხიტყვნ თ. 
თვსსა, ი. 19, 12. 

თავისა თვსისა ვერ ძალ-ხუც ცხოვ- 
რებად ქრისტესა, მრ. 15, 31; კაცი ვინ- 
მე აზნაური წარვიდა. მოღებად თ. 
თვსისა მეუფებისა, ლ. 19, 12; მადიდე 

მე, მამაო, თ. შენისა თანა, ი. 17, 5; 

ყავთ თ. თქუენისა საფასშ, ლ. 12, 33. 

გამოისაჭქურისნეს თავნი თვსნი, მ. 
19, 12; ნუ ხზრუნავთ თავთა თქუ- 

უნთათშუს, მ. 6, 25; ხეკრძალენით თ. თქუ- 
ენთა, ლ. 12, 1; 17, 3; რომელნი განხი– 

მართლებთ თ. თვსთა წინაშე კაცთა, ლ. 
16, 15. 

3, თავ-ი: ლოდი, რომელ შეურაცხ- 

ყვეს მაშენებელთა, ესე ხიქმნა თავ სა- 

კიდურთა, მ. 21, 42. 

4. თავ-0: ქუეყანაი ნაყოფსა გამოი- 

ღებნ, პირველად წუელი, მერმე თავი 
და '”მაშინ-ღა სავსშ! იფქლი თავსა მას 

შინა, მრ. 4, 28; მოწაფეთა მისთა შე_ 

ხემშია და იწყეს მუსრვად თავისა, მ. 
12, 1. 

ნ, კ. თავადი, თავით თჟსით, თავს- 

დება. 

თავად-ი: თავადი დგა კიდესა თანა 
ტბისა, ლ. 5, 1; თ. შევიდა ნავსა, ლ. მ, 
37; თ. შევიდა დაბასა, ლ. 10, 38; შეიყ- 
ვანა თ. სახიდ თვსა, ლ. 10, 38; ხიყო 

ადგილსა რომელსამე თ. და ხილოცვი- 
და, ლ. 11, 1; ამას რა ხიტყოდა თ., ლ. 

13, 17; თ. იესუ წამებდა, ი. 4,44; თა- 

ვადმან ხრქუა, მ. 15, 13; ლ. 14, 16; 21, 

8; თ. ხრქუა მათ, მრ. 10, 36; ლ, 4, 42; 

11, 2; ·ი, 6, 20; თ. აღიხილნა თუალნი 

მისნი, ლ. 6, 20; თ. განხუტევა იგი, ლ. 

8, 38; თ. ხამცნო მათ, ლ. 8, 56; თ. და–- 

ამტკიცა პირი თვსი, ლ. 9, 51; თ. იც- 

ნოდა ზრახვანი მათნი, ლ. 11, 17; თა- 

ვადსა იესუს ხეწყო ოდენ ყოფად, ლ. 

3, 23, 
თავით თვსით: ამით ხწამებთ თავით 

თკხით, მ, 23, 31; თვსით თ. ქუეყანაი 

ნაყოფსა გამოიღებნ, მრ. 4, 28; თავით 

თ. ხშჯით მართალსა, ლ. 12, 57; თ3ვთ 

იესუ, არა ხარწმუნებდა მათ თ. თ., ი. 
2, 24; არა ზიტყოდის თ. თ., ი. 16, 13. 

თავს-დება: ვიდრემდე თავს-ვიდებ- 

დე თქუენსა, მ. 17, 17; ანუ ერთისაი 
თავს-იდვას და ერთი შეურაცხ-ყოს, ლ. 

16, 11, 
თავყუანის-ცემა: განბოკლებული 

თავყუანის-ზცემდა მას, მ. 8,2; შენ რა– 

ჟამს თავყუანის-ხცემდე, მ. 6, 6; რაჟამს 
თავყუანის-სცემდეთ, მ. 6,5; თავჟუა- 

ნის-ხცეს მას, მ. 14, 32; 28, 9, 17; თავ- 

ყუანის-ხეც მამასა შენსა დაფარულად, 

მ. 6, 6. 

თავყუანის-ცემა-ი: ხუყუარან მათ 

შოვრის შესაკრებელთა და უურეთა 

ურაკპარაკთასა თავყუანის-ცემაი, მ. 6, 

5. 

1, თანა: აბრაჰამის თანა, მ. 8, 11; 

ანგელოზთა მისთა თ,, მ. 16, 27; თავისა 
შენისა თ. დიდებითა, ი. 17, 5; თქუენ თ., 
მ. 17, 17; 28, 20; ლ. 22, 15; იაკობის თ,, 

მ. 8, 11; ისააკის თ., მ. 8, 11; კართა თ., 

მრ. 11, 4; კაცისა თ., ლ. 19, 7; კიდესა 

თ., ლ. 5, 1; მარიამის თ., ლ, 2, 5; მის 

თ,, მ. 5, 28; 14, 2; 17, 3; მრ. 12, 28; 14,
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ქ3; 15, 32; ლ. 22, 14; 56, 59; 213, 22; 

ი. 2, 25; მათ თ., მ. 15, 30; 23, 30; ლ. 

2, 51; 6, 17; 1ქ, 1; 24, 10; ი. .6, 17; მე– 

გობართა ჩემთა თ., ლ. 15, 29; მეინაჯე– 

თა თ., ლ. 14, 10; მეძავთა თ., ლ. 15, 

30; მოგზაურთა თ., ლ. 2,444 მოსა– 

ჯულისა შენისა თ., ლ. 12, 58; მოწაფეთა 

მისთა თ., მრ. 2, 15; მოწაფეთა ჩემთა თ., 

ლ. 22, 11; მოწაფეთა თ., მრ 14, 14; 

მოხუცებულთა თ,, მ. 28, 12; მრ. 15, 1; 

მწიგნობართა თ., მრ. 15,311; მვეცთა 

თ., მრ. 1, 13; რომლისა თ,, ლ. 13, 11; 

რომელთა თ,, მ. 27, 56; უშჯულოთა თ,, 

მრ. 15, 28; ფერვთა თ., მ. 15, 30; ლ. 

10, 39; შენ თ., მ. 6, 23; 18, 16; მრ. 14, 

31; ი. 8, 48; ჩემ თ,, მ. 12, 30 (2-ჯერ); 

ლ. 15, 31; ი. 8, 49; ცოდვილთა თ,, მრ. 

2, 16 (2-ჯერ). 
2. თანა: ყოველნი მისთანანი ნადი- 

რობასა მას თევზისასა.. შეაყენეს, ლ. 

5, 9; იწყოს ცემად მისთანათა მათ მონა– 

თა მ. 24, 49. 
ნ. კ. თანა-ზრახვა, თანა-მდები, თა– 

ნა-მეინაჭეი, თანა-ნადები, თანა-წარმა– 

ვალი, თანა-წარსლვა. 

თანაი: განვიდა თანაი განთიად სას- 

ყიდლით, მ. 20, 1. 

ნ. კ. მათთანაი. 
თანა-ზრახვა: ხეჩუენნეს მათ მოსე 

და ულია მის თანა და თანა-ხზრახვიდეს 

მას, მ. 17, 3. 
თანა-მდებ-ი: რომელმან კაც კლას, 

თანა-მდებ არს იგი საშჯელისა, მ. 5, 21; 
თ. ხიყოს იგი კრებულისა, მ. 5, 22; თ. 

ხიყოს საშჯელისა, მ. 5.22; იგინი ხოლო 

თ. ხიყვნეს ხუფროის ყოველთა კაც- 
თა, ლ. 13,4; ჩუენ მიხუტევებთ თანა- 

მდებთა მათ, მ. 6, 12. 

თანა-მეინავე-ი: ხესმა ვისმე მის თა- 
ნა-მეინაჯესა ესე, ლ. 14, 15; მის თანა- 

მეინავეთა ბრძანა მიცემად იგი მას, მ. 
14, 9. 

თანა-ნადებ-ი: მომიტევენ ჩუენ თა- 
ნა-ნადებნი ჩუენნი, მ. 6, 12, 

თანა-წარმავალ-ი: თანა-წარმავალნი 

იგი ხგმობდეს მას, მრ. 15, 29. 

თანა-წარსლვა: თანა-წარხუალთ სა- 

მართალსა, ლ. 11, 42. 
თევზ-ი: იხილეს... მდებარშ.., თევზი 

მას ზედა და პური, ი. 21, 9; პური იგი... 
მიხცა მათ და თ. იგი ეგრევე, ი. 21, 13; 

თუ თევზსა ხთხოვდეს, გუელი ნუ მიხ- 
ცესა, მ. 7, 10; გინა თუ თ. ზხთხოვდეს, 

ლ. 11, 11; განკკრეებამან შეიპყრა იგი 

და ყოველნი მისთანანი ნადირობასა მას 
თევზისასა, ლ. 5,9; გამოხითრევდეს 

ბადესა მას თევზითა სავსესა, ი. 21, 8; 

გამოხითრევდა ბადესა მას.. სავსესა 

დიდ-დიდითა თ., ი. 21,11; შეაყენეს 

თევზთა სიმრავლშ დიდი, ლ. 5, 6; მო_ 

იღეთ თ. მაგათგანი, ი. 21, 10. 

თესვა: არა ხთესვენ, არცა მკიან, ლ. 

12, 24. 
თესვა-ი: თესვასა მას მისსა რომე- 

ლიმე დავარდა გხასა ზედა, მ. 13, 4: გა– 

მოვიდა მთესვარი თესვად, მ. 14, 3. 

1, თესლ-ი: არა დაშთა თესლი, მ. 22, 

25. 

2. თესლ-ი: კაცმან დასთესთ,; თ. ქუ–- 

ეყანასა, მრ. 4, 26; თ. იგი აღმოცენდის, 

მრ. 4, 27. 

თთუე-ი: ხიფარვიდა თავსა თვსსა 

ხუთ თთუე, ლ. 1, 24; თთუესა მეექუსე- 

სა მოხივლინა გაბრიელ ანგელოზი, ლ. 

1. 26. 

თივა-ი: რომელი დღეს თივაი არს 
და ხვალე თორნესა შთახეგზნეს, ლ. 12, 

28. 

თით-ი: მათ თითითა მათითა შეძრვად 

არა ხუნებნ, მ. 23,4; თ. ღმრთისაითა 

განხუასხამ ეშმაკთა, ლ. 11, 20. 

თითოეულ-ი: იწყო თითოეულმან 

ყოველმან ჯმნად, ლ. 14, 18; აღხუთქუა 
მუშაკთა მათ თითოეულად დრაჰკანი 

დღესა, მ, 20, 2. 

თითო-სახე-ი: ხყვანდა.. მრავალნი 

თითო-სახეთაგან სენთა შეპყრობილნი, 

მ, 15, 30. 

თიკან-ი: მე არასადა მომეც თიკანი 

ერთი, ლ. 15, 29. 
თმა-ი: თმაი თავისაგან თქუენისა
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არა წარწყმდეს, ლ. 21, 18; ვერ შემ- 

ძლებელ ხარ ერთისა თმისა განთეთრე– 

ბად ანუ დაშავებად, მ. 5, 36; თქუენი 
თავისა თმნი ყოველნი განრაცხილ 

არიან, მ. 10, 30. 

თხევა: რომელი ხთნავს სულსა ჩემ- 

სა, მ. 12, 18; ხთნდა ჰეროდეს როკვაი 

იგი მისი, მ. 14, 6. 

თორნე-ი: რომელი დღეს თივაი არს 

და ხვალე თორნესა შთახეგზნეს, ლ. 12, 
28. 

თკთ: თკთ იგი დავით ხიტყვს წიგ- 
ნსა ფსალმუნთასა, ლ. 20, 42; თპკთ იგი 

დავით უფლით ხხადის, ლ. 20,44; თვთ 

იესუ არა ხარწმუნებდა მათ, ი. 2, 24; 

მან თკთ იცოდა, ი. 2, 25. 

თვთ-მხილველ-ი: რომელნი დასაბა- 

მითგან თვთ-მხილველ და მსახურ ყო- 

ფილ ხიყვნეს, ლ. 1, 2. 

თპნიერ, თვნიერად: არა დავარდის 
ქუეყანასა ზედა თკნიერ მამისა თქუე- 

ნისა, მ. 10, 29; რომელმან დახუტეოს 

ცოლი თვსი თვნიერად სიტყვსა სიძვი- 

სა, მ. 5, 32. 
1, თვს-ი: დედა» თკსი, მშე 10, 37; 

თავი თ., მ. 10, 39 (2-ჯერ); 16, 25 (2- 

ჯერ); 10, 4; 19, 19; 22, 39; მრ. 15, 30; 
ლ, 14, 11 (2-ჯერ); ი. 21, 7; მამაი თ., 

მ. 10, 37; მშეუფებაი თ., ლ, 19, 15; მო– 

ნათ თ., ლ, 14, 17; მოძღუარი თ,, მ. 10, 

25; ნათელი თ,, მ. 24, 29; პირი თ., ლ. 

9, 51; სამოსელივე თ,, მ. 27, 31; სახლი 

თ,, მ. 7, 24, 26; 24, 43; სული თ,, მ. 16, 

26; უფალი თ,, მ. 10, 25; 24, 46; ყოვე– 

ლივე თ., ლ. 18, 28; ცოლი თ,, მ. 5, 31, 

32; 22, 25; ლ. 16, 18; ძმ თ., მ. 7, 9: 
10, 37: 21, 37: მრ. 12, 6; ჯუარი თ., მ. 

10, 38; 16, 24, 
«უფალმან თვსმან, მ. 24, 45; 25, 23. 

გულსა თუსსა, მ. 16,7; 24, 48; ლ. 

2, 19; გულსა შიდა თ., მ. 5, 28; დიდე– 

ბასა თ., ლ. 12, 27; ვენაჯსა თ., მ. 20, 1, 
2; თავსა თ., მ. 12, 25 (2-ჯერ), 26; ლ. 
1, 24; 11, 17; ი. 19, 12; თ. კაჰრაულსა, 

ლ. 10, 34; მამასა თ., ლ. 15, 29; მონა–- 

სიმფონია 

გებსა თ., მ. 24, 47; მტილსა თ., ლ. 1ქ, 
19; პირსა ზედა თ., ლ. 5, 12; ჟამსა თ., 

მ. 21, 41; 24, 45; ლ. 20, 10; სავენაჯესა 

თ., ლ. 13, 6; სახლსა შინა თ. მ. 13, 57; 

სოფელსა თ. მ. 13, 57; თ. სოფელსა, 

ი. 4, 44; თ. ქალაქსა, ლ. 2, 3; ძმასა თ., 

მ. 5, 22 (2-ჯერ); 22, 24, 25; მრ. 12, 19; 

ჰასაკსა თ., ლ. 12, 25. 

დედისაგან თვსისა, მ. 10, 35; 14, 8; 

თავისა თ,, მრ. 15, 31; ლ. 19, 12; მოძ- 

ღურისა თ,, მ. 10, 24; ნაკლულეეანები- 

საგან თ., მრ. 12, 44; ლ. 21, 4: საზრდე– 

ლისა თ.,0 მ. 10, 10; საუნჯისაგან თ,., მ. 

13, 52; სულისა თ., მ. 16, 26; უფლისა 
თ., მ. 10, 24; ძმისა თ., მ. 14, 3; ქორ- 

წილი ძისა თვსისაი, მ. 22. 2. 

თავით თვსით, მ. 23, 31; ლ. 12, 57; 

ი, 2, 24; თ. თავით, მრ. 4, 28; სუფევითა 
თვსითა, მ. 16, 28. 

მამულად თ1უსა, მ. 13, 54; საცხოვრე– 

ბელად თ,, მრ. 12, 44; სახიდ თ., ლ. 1, 

2ქ, 10, 38. 

ანგელოზნი თვსნი, მ. 24, 31; თავნი 
თ,, მ. 19, 12; სახლეულნი თ,, მ. 10, 36; 

ბაგათაგან თჟჭსთა, ლ. 13, 15: თავთა თ., 

ლ. 16, 15; მონათა თ., მ. 14, 2; ლ. 19, 

13; მოწაფეთა თ,,0 მ. 12, 49; 16, 12, 24; 

19, 22; 23, 1; მრ. 12, 43; 14, 12, 32; ლ. 
11, 1; 12, 1; 20,45; ი. 21, 14; მსახურთა 
თ. ზედა, მ. 24, 45. 

საყდართა დიდებისა თვსისათა, მ. 
19, 28; დიდებითა მამისა თქვსისაითა, მ. 

16, 27. 
2. თვს-ი: სოფელიმცა თვსსა ხყუა- 

რობდა, ი. 15, 19. 

თვსაგან აღვიდა მთასა ლოცვად 

თვსაგან, მ. 14, 23; იგინი განხიზრახვი- 

დეს თ., მრ. 11, 31; ხკითხვიდეს მას თ., 

მრ. 13, 3; წარვიდა თ., ლ. 24, 12. 

თუ: არა თუ ხმატდეს სიმართლცი 

თქუენი, მ. 5, 20; თუ მარჯუენშ ველი 

შენი გაცთუნებდეს, მ. 5, 30: გიეს თუ 
ვინმე შენ მარჯუენესა ღაწუსა შენსა, მ. 

5, 19; თუ ვინმე წარგიძღუანებდეს შენ 

მილიონ ერთ, მ. 5, 41; თუ მოხიკითხვი– 

დეთ მეგობართა თქუენთა, მ. 5, 47; ანუ
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თუ თევზსა ხთხოვდეს, მ. 7,10; გინ- 

დეს თუ, შემძლებელ ხარ განწმედად 
ჩემდა, მ. 8, 2; თუ ღირს ხიყოს სახლი 

იგი, მ. 10, 13; ხიყოს თუ, ვითარცა მოძ- 

ღუარი თვსი, მ. 10, 25; რომელსა ხუ- 

ყუარდეს მამა» თვსი გინა თუ დედაი 

თვსი, მ. 10, 317; არა თუ პირად შემავა- 

ლი შეხაგინებს კაცსა, მ. 15, 11; ბრმაი 
ბრმასა თუ წინახუძღვნ, მ. 15, 14; ორნი 

ფერვნი თუ გესხნენ, მ. 18,8; თუ თუ- 

ალი შენი გაცთუნებდეს შენ, მ, 18, 9; 

თუ გნებავს ცხოვრებასა შესლვაი, მ. 

19, 17; სხუა» თუ რაიმე წარხაგო ხუ- 
მეტშსი, ლ. 10, 35, გინა თუ თევზსა 

ხთხოვდეს, ლ. 11, 11; ყოს ხოლო თუ 

ნაყოფი, ლ. 13, 9; არა თუ მოსმშსგან 

არს, ი. 7, 22; არა თუ სოფლისათკს 

გკითხაე, ი. 17, 9; შეხ-თუ-იკდიმონ ძი- 

სათვს ჩემისა, მ. 21, 37. 

ნ. კ. უკუეთუ, უკუეთუმცა, ღათუ. 
თუალ-ი: უკუეთუ თუალი შენი მარ- 

ჯუენშ გაცთუნებდეს შენ, მ. 5, 29; თ. 

თუალისა წილ, მ. 5, 38; სანთელი ჯორ– 
ცთაი არს თ,, მ. 6, 22; თ. შენი 'ნათელ!) 

ხიყოს, მ. 6, 22; თუ თ. შენი გაცთუნებ- 
დეს შენ, მ. 18, 9; დირშ თუალსა შიდა 

გიც, მ. 7, 4, თქუგულ არს: თუალი თუ- 
ალისა წილ, მ. 5, 38; ხუმჯობეს არს 

შენდა ერთ თუალისა« შესლვად ცხოე- 

რებასა, მ. 18, 9; აღმოიღე პირველად 
დირშ ეგე თუალისაგან შენისა, მ. 7, 5; 
მაშინ ხიხილო აღმოღებად წუელი თ. 
ძმისა შენისა, მ. 7, 5; ხუმჯობშს არს შენ- 

და ერთითა თუალითა შესლვად სასუ- 

ფეველსა ღმრთისასა, მრ. 9, 47. 

აღიხილნეს თუალნი მათნი, მ. 17, 8; 

თავადმან აღიხილნა თ. მისნი, ლ. 6, 20: 
ვიდრე ორთა თუალთა სხმასა, მ. 18, 9; 

მრ, 9, 47: არს საკკრველ წინაშე თ. ჩუ- 

ენთა, მ. 21, 42; მუნ ხიყოს ტირილი 

თუალთა», მ. 13, 50; აწ დახეფარა თუ- 

ალთაგან შენთა, ლ. 19, 42. 

თუალთ-ღება: ნუ ხშჯით თუალთ- 

ღებით, ი. 7, 24. 

თქუენ: ხიყვენით თქუენ (სახ. ბრ. 

სრულ, მ. 5. 48; დახიდებდით თ. საფა- 

სეთა ცათა შინა, მ. 6, 20; განგხეთქდენ 

თ., მ.7, 6; არასადა გიცოდენ თ., მ. 7, 

23; ზიყვენით თ. მეცნიერ, მ. 10, 16; 

მიგცნენ თ. კრებულსა, მ. 10, 17; წარ- 
გიდგინნენ თ., მ. 10, 18; მიგცეს თ., მ. 

10, 19; თ. წარხივლტოდეთ, მ. 10, 23; 

მრავალთა სირთა ხუმჯობმს ხართ თ., 

მ. 10, 31; თ. უკეთურნი ხართ, მ. 12, 

34; ვითარ ზგონებთ თ,, მ. 18, 12; მიგ– 

ცნენ თ. ჭირსა, მ. 24, 9; ხიყვნეთ თ. 

მოძულებულ ყოველთაგან, მ. 24, 9; ლ. 
21, 17; მოგწყჟდნენ თ,, მ. 24, 9; თ. უზ– 
რუნველ გყვნეთ, მ. 28,114 ამისთვს 

უკუე ხცთებით თ,, მ“. 12, 24; თ. ფრი- 

ად ხცთებით, მრ. 12, 27; ნუვინმე გაც- 

თუნნეს თ,, მრ. 13, 5; წარვედით თ. ქა– 

ლაქად, მრ. 14, 13; შე-რა-ხვიდეთ თ. 

ქალაქად, მრ. 14, 13; ხუმჯობეს ხართ 
თ. მფრინველთა, ლ. 12, 24; ღმერთმან 

ესრმთ შეამკო, რაოდენ თ. ხუფროს, 
ლ. 12, 28; თ. ნუ ხეძიებთ რაი ხჭამოთ, 

ლ. 12, 29, თ. ხართ, რომელნი განხი- 

მართლებთ თაგთა თვსთა წინაშე კაცთა, 
ლ. 16, 15; მიგცნენ თ. შესაჯრებელთა, 

ლ. 21, 12; მიხეცნეთ თ. მამა-დედათა- 

გან, ლ. 21, 16; არა-მე ათორმეტნი თ. 

გამოგირჩიენა, ი. 6. 70; მე გამოგირჩი- 

ენ თ. და დაგადგინენ თ,, ი. 15, 16. 

დახსხდეთ თქუენცა ათორმეტთა 

საყდართა განშჯად. მ. 19, 28; წარეე– 
დით თ. ვენავად ჩემდა, მ. 20.4 თ. 

ხიყვენით განმზადებულ, მ. 24. 44; თ. 

ეგრევე მსგავსად ხუყოფდით მათ. ლ. 
6, 31. 

თქუენ (მოთხ. უკეთურთა ხიცით 

ნიჭისა კეთილისა მიცემაი, მ. 7, 11; ეგ– 

რეცა თ. წუწყოდეთ!, მ. 24, 33; თ. მო– 

მიგეთ მე, მრ. 11, 29: თ. უკეთურთა 

ხიცით, ლ. 11, 13; აწ თ. ფარისეველთა 

გარეშშ სასუმელისი და აპინაკისაძ 

განხწმიდით, ლ. 11, 39; დახუტევნეთ 

თ. სახლნი თქუენნი, ლ. 11, 35; თ. ხყავთ 

იგი ქუაბ ავაზაკთა, ლ. 19, 46; თ. გამო-
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მირჩიეთ მე, ი. 15, 16; აწ 

აღავსეთ საწყაული, მ. 23, 32. 

გეტყვ თქუენ Iმიც.1), მ. 5, 20, 28, 

32, 34: 6.2, 5, 16, 25; 
15. 23, 27; 11,9,1); 12, 31,136; 16, 
28; 17, 12: 18, 3, 10, 13, 18, 19; 19, 23, 

28; 21, 43; 24, 34.47; მრ. 10,15; 12, 
43; 13, 2; ლ. 11, 51; 12, 4, 27, 51; 13, 

3,5, 35; 18, 17, 29; 19, 40; 21, 3; 22, 

16; ი. 8, 51; 16, 7: გეტყოდისნ ძთ., მ. 

93, 3; რომელნი მიგხუეჭდენ თ,, მ. 5, 

44; გდევნიდენ თ., მ. 5, 44: გაქუნდეს 

თ., მ. 5, 46; 6, 1; რაი გიჯმს თ,, მ. 6, 

8: მოგეცეს თ., მ. 7, 7; ლ. 11, 9; გან– 
გეღოს თ., მ. 7,7; მიგავლინებ თ., მ. 

10, 16; გგუემდენ თ,, მ. 10, 17; მიგცემ- 

დენ თ,, მ. 10, 19; გდევნიდენ თ,, მ. 10, 

23: გარქუ თ., მ. 16, 11; 28, 7; მრ. 16, 

7; ი. 6, 36, 65; 15, 15; 16, 15; მე განგი– 

სუენო თ,, მ. 11, 28; თ. ვინ გგონიე მე, 
მ, 16, 15; ლ. 9, 20; გგონიეს თ. ქრისტშ– 

სთჯვს, მ. 22, 42; ნუ გეშინინ თ,, მ. 28, 

5; წინა-გიძღვს თ., მ. 2მ, 7; მრ. 16, 7; 

რომელი გამცენ თ,, მ. 28, 20; გიყო თ., 
მრ. 10, 36; გკითხო თ., მრ. 11, 29; გით– 

ხრა თ,, მრ. 11, 29, 33; ლ. 20, 8; ი. 16, 

13, 14, 15; შეგემთხვოს თ. კაცი, მრ, 14, 
11; მან გიჩუენოს თ., მრ. 14, 15; ლ. 22, 

12; გიყონ თ., ლ. 6, 31; 12, 4; იგი თ. გნე- 

ბავს, ლ. 6, 31; გიყუარდენ თ. მოყუა- 

რენი თქუენნი, ლ. 6, 32; ხირეკდით და 

განგეღოს თ., ლ. 11, 9; გექმნენ თ., ლ. 

11, 19; გიყუარს თ. ზემოჯდომაი, ლ. 11, 

თქუენცა 

43: გიჩუენო თ., ლ. 12, 5; გექმნეს თ. 

ესე საწამებელ, ლ. 21, 13; მე მოგცე თ. 

პირი, ლ. 21, 15; შეგემთხვოს თ. კაცი, 

ლ. 22, 10; მამან ჩემმან მოგცა თ, პუ- 

რი, ი. 6, 32; მოსე მოგცა თ. წინადა- 

ცუეთაი, ი. 7, 22; გაუწყე თ., ი. 15, 15; 

თ. უწყოდეთ, ი. 15, 18. 

აღიღეთ უღელი ჩემი თ- ზედა, მ. 
11, 29; მო-მე-ხიწია თ. ზედა სასუფე- 

ველი ღმრთისაი, მ. 12, 28; ლ. 11, 20; 

არა ეგრე ხიყოს თ. ზედა, მ. 20, 26; და– 

8,10,11; 10,. 

გასხნენ თ. ზედა კელნი მათნი, ლ. 21, 

12. 

რომელსა ხუნდეს თ. შოვრის დიდ 
ყოფაი, მ. 20, 27; ეგრე ზხიყოს თ. შოე- 
რის, მრ. 10, 43; რომელსა ხუნდეს თ. 

შოვრის პირველ ყოფაი, მრ. 10, 43; 
ხუმცირმსი თ. ყოველთა შოვრის იგი 
არს დიდ, ლ. 9, 48. 

მოგიტევნეს თქუენცა მამამან თქუ- 

ენმან, მ. 6, 14, ნუუკუე თ. გნებავს 
წარსლვის, ი. 6, 67. 

მოგეღოს თქუენგნ სასუფეველი 
ღმრთისაი, მ. 21, 43. 

ვიდრე თხოვადმდევე თქუენდა, მ. 

6, 8; მსაჯულ თ. ხიყენენ, მ. 12, 27; თ. 

მიცემულ არს, მ. 13, 11; მოვავლინნე 

თ, წინაწარმეტყუელნი, მ. 23, 34; ხი- 

ყოს თ. მსახურ, მრ. 10, 43; ვათ თ. მდი- 

დარნო, ლ. 6, 24; ვაი თ, რომელნი ხი- 

ცინით აწ, ლ. 6, 25; ვაი თ. განმაძღარ. 

ნო აწ, ლ. 6, 25, რომელი მადლი არს 

თ., ლ. 6, 34; ვაი თ. ფარისეველნო, ლ. 

11, 42, 43; ვათ თ., ლ. 11, 44; მშვდობაი 
იგი თქუენი თქუენდავე მოხიქეცინ, მ. 

10, 13. 

ვიდრემდე თქუენ თანა ვიყო, მ. 17, 

17; მე თ. თანა ვარ, მ. 28,20; გული 

მითქუმიდა პასქასა ამას ჭამად თ. თანა, 

ლ. 22, 15. 
წინაწარმეტყუელა თქუენთუს ესა- 

ია, მ. 15, 7. 

თქუენ-ი: ისმინამცა თქუენი, ლ. 17. 

6. 

გული თქუენი, ლ. 12, 34; ი. 14, 1; 

თ. თავისა თმანი, მ. .10, 30; მამაი თ., 

მ. 5,48; მეუფშს თქუენი-დ ი. 19, 14; 

მშკდობაი იგი თ» მ. 10, 12; ნუგეშინის- 

ცემაი თ,., ლ. 6, 24; სიმართლშ თ,, მ. 

5, 20; სიტყუაი თ., მ. 5, 37; ყოველივე 

თ., ლ. 11, 41; შინაგანი თ., ლ. 11, 39. 

კაცად-კაცადმან თქუენმან, ლ. 13, 

15; მამამან თ., მ. 6, 8, 14, 15; 7, 11; ლ. 
12, 30. 

ვიდრემდე თავს–ვიღებდე 
ხა, მ. 17, 17, 

თქუენ-
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მარგალიტსა თქუენსა, მ. 7, 6; ქვე– 

ლის საქმესა თ,, მ. 6, 1; შესლვასა ოდენ 

თ., ლ. 22, 10. 

თავისაგან თქუენისა, ლ. 21, 18; მა– 

მისა თ., მ. 5, 45; 6, 1; 10, 29; მოთმინე– 

ბითა თქუენითა, ლ. 21, 19. 

გულნი თქუენნი, მ. 6,21; ლ. 16, 

15; მოყუარენი თ., ლ. 6, 32;- მტერნი 

თ., ლ. 6, 27; საფასენი თ,, მ. 6, 21; სახ– 

ლნი თ., ლ. 13, 35; სიტყუანი თ,, მ. 10, 

14; სულნი თ., ლ. 21, 19; შეცოდება- 

ნი თ., მ. 6, 155; ძენი თ., მ. 12, 27; 

ლ. 11,19; ვორცნი თ., მ. 10, 28. 

გულთა თქუენთა, მ. 16, 6; ლ. 21, 
14; თავთა თ., ლ. 12, 1; 17, 3; მეგო– 

ბართა თ., მ. 5, 47; მოყუარეთა თ,, მ. 

5, 46; მოძულეთა თ., ლ. 6, 27; მტერ- 

თა თ,, მ. 5, 44; მწყევართა თ,, მ. 5, 44; 

ლ. 6, 28; სარტყელთა თ., მ. 10, 9; სა– 

ფასეთა თ., მ. 6, 19; სულთა თ,, მ. 10, 

28; 11, 29: შესაკრებელთა შოვრის თ., 

მ. 23, 34; შვილთა თ., ლ. 11, 13; შვილ– 

თა მათ თ,, მ. 7, 11; წინააღმდგომთა თ., 
ლ. 21, 15; დახიყარეთ მტუერი ფერვთა 

თქუენთაი, მ. 10, 14; აღავსეთ საწყაული 
მამათა თ., მ. 23, 32; თავთა თქუენ- 
თათვს, მ. 6, 25; ვჯორცთა თ., მ. 6, 25. 

თქუენ თანა ვარ ყოველთა დღეთა 
ცხოვრებისა თქუენისათა, მ. 28, 20. 

ხიყოს-მე ვინ თქუენგანი კაცი, მ. 

7,9; ვინმე უკუე თ ზრუნვიდეს, ლ. 
12, 25; ერთი თ. ეშმაკი არს, ი- 6, 70; 

რომელსა ხუნდეს თქუენგანსა... ყოფაი, 

მრ. 10, 44; ვის უკუე თ. მამასა ხთხოე- 

დეს აშ პურსა, ლ. 11,11; ვისმე თ. 

მონაი ხესუას მჭჯნველი, ლ. 17, 7; ორნი 
თქუენგანნი შეხითქუნენ ქუეყანასა ზე- 
და, მ.18, 19: ვითარ უკუე ხიტვყვან თ., 

ლ. 20, 41; მოხკლვიდენ თქუენგანთა, 
ლ. 21, 16. 

თქუმა: ვთქუ მცირედ-ღა, ი. 16, 19; 
შენ სთქუ, მრ. 15, 2; კეთილად ხ., ლ. 

20, 19; მიყო ველი მოწაფეთა თჯსთა და 
თქუა, მ. 12, 49; ღაღად-ყო და თ,, მ. 

14, 30; წინაწარმეტყუელა თქუენთვს 

ესაია და თ., მ. 15, 7; ჯმათ ხიყო ღრუბ- 

ლით გამო და თ., მ. 17, 5; დაად– 

გინა შოვრის და თ., მ. 18, 3; მიავლინა 

მათა ძშ თვსი და თ,, მ. 21, 37; მრ. 12, 

6; რამეთუ მათთვს თ,, მ. 21, 45; მოსე 

ესრე თ., მ. 22, 24; მან მაცთურმან თ., 

მ. 27, 63; აღდგა, ვითარცა თ,., მ. 28, 6; 

თ.: შენ ხარ ძშ ჩემი საყუარელი, ლ. 3, 

22; თ.: რომელმან შეიწყნაროს ესე 
ყრმაი, ლ. 9, 48; მერმე კულად თ., ლ. 
13, 20; სხუამან თ., ლ. 14, 19, ხოლო 

მან თ., ლ. 18, 21; ვითარცა იხილა იგი 
იესუ, თ. ლ. 18, 24; თ. იგავი ამისთვს, 

ლ. 19, 11; თ. იესუ, ლ. 21. 2; თ.: ხხე- 

დავთა ამას, ლ. 21, 5; ხოლო თავადმან 

თ., ლ. 21, 8; თ. უფალმან ვენავისამან, 

ლ, 20, 13; იხილა იგი და თ., ლ. 22, 56; 
თ. დედაკაცო, არა ვიცი იგი, ლ. 22, 

57; იხილა იგი სხუამან და თ., ლ. 22, 
58; პეტრე თ., ლ. 22. 58: წამა იოჰანე 

და თ,, ი, 1, 32; თ.: აჰა ქრისტშ, ტარი–- 

გი ღმრთისაი, ი. 1. 36: არა კეთილად 

ვთქუთა, ი. 8.42 შეძრწუნდეს და 

თქუეს, მ. 14, 26: მათ თ.. მ. 16, 14: თ. 

გულსა მათს, მ. 21.38? შეკრბეს 
მღდელთ მოძღუარნი იგი... და თ., მ. 27, 
63; რომელთამე მათგანთა თ., ლ. 11, 15; 

თ. მოწაფეთა მისთა, ი. 16, 17; რომელსა 

გეტყვ თქუენ ბნელსა, თქუთ ნათელსა, 
მ. 10, 27; ესრე თ., მ. 28, 13: რაჟამს 

ხილოცვიდეთ, თ., ლ. 11, 2; სთქვთ 

მშვდობაი სახლსა ამას, მ. 10. 12; ზ, 

უკუეთუმდლა ვიყვენით დოეთა მათ მა–- 
მათა ჩუენთასა, მ. 23. 30: მეყსეულად 

ხ., ლ, 12, 54; ს., ვითარმედ: სიცხ0 ხი- 

ყოს და არნ ეგრეთ, ლ. 12, 55: რამეთუ 
თქვან და არა ყვიან. მ. 23. 3: რომელ- 

მან თქუას სიტყუაი, მ. 12. 32, რომელ– 

მან თ. სულისა წმიდისათვს, მ. 12, 32; 

უკუეთუ თ. ბოროტმან მან მონამან, მ, 
24,48; უკუეთუ ვთქუათ, მრ. 11, 31, 

32; ვიდრემდე ზთქუათ: კურთხეულ 
არს მომავალი, ლ 13, 35: რომელი 
ბნელსა შინა ხ., ლ 12,3 ზითქუ- 

ნეს მათა მიმართ, ლ. 2. 20.
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თქუმულ-ი: გასმიეს რამეთუ თქუ- 

მულ არს, მ. 5, 21, 27, 33, 38, 43; თ. 
არს, მ. 5, 31; ვითარცა თ. არს, ლ. 2, 

24; აღხესრულოს თქუმული იგი, მ. 12, 

17; 27, 35. 

ნ. კ. გულის თქუმა. 

თხევლა: ხითხევლიდეს რა ზღუასა, 

მრ. 1, 16. 

თხემ-: გოლგოთა რომელ არს 

თხემისა ადგილი, მ. 27, 33. 

თხოვა: რომელნი ხთხოვენ მას, ლ. 

11, 13: რომელი გთხოვდეს შენ, მიხეც, 

მ. 5, 42; რომელსა ხთხოვდეს ძშ თვსი 

პურსა, მ. 7,9: თუ თეეზსა ხ., გუელი 

ნუ მიხცესა, მ. 7, 10; გინა თუ თევზსა 
ს,, ლ. 11, 11; მამასა ხ. ძშ პურსა, ლ. 

11, 11; რომელნი სთხოვდენ მას, მ. 7, 

11; გუნებავს, რაითა რომელი გთხო-, 
ვოთ, მრ. 10, 35. 

არა ხიცით, რასა ხითხოვთ, მრ. 10, 
38; რომელი ხითხოვნ, მოიღის, მ. 7, 8; 

სასწაულსა ზეცით ზითხოვდეს მისგან, 
ლ. 11, 16; ხითხოვდით და მოგეცეს თქუ– 

ენ, მ. 7,7; რომელი ზითხოვდეს, მოი– 

ღოს, ლ. 11, 10; აღხუთქუა მას მიცე– 
მად, რაიცა ხითხოვოს, მ. 14, 7; რაი- 

ცა ითხოონ, ხეყოს მათ, მ. 18, 19. 

თხოვა-ი: მაშინ პილატე საჯა თხო- 

იავარის-ყოფა: სახლი მისი იავარ- 

ყოს, მ. 12, 29. 
იგავ-ი: ხესმა... იგავი ესე მისი, მ. 21, 

45; ისწავეთ ა. ესე, მ. 24,32; რომელი 

ი. მოვიღო მისთვს, მრ. 4, 30; თქუა ი. 

ამისთვს, ლ. 19,111 ზეტყოდა მათ 
იგავსა ამას, ლ, 13,6, ბხეტყოდა მათ 

მრავალსა იგავით, მ. 13, 3; რაისათვს 

ი. ხეტყვ მათ, მ. 13, 10; ამიLთვს ი. ხუ– 

ეტყუ მათ, მ. 13, 12; მიხუგო მათ იესუ 

ი., მ. 22, 1; იწყო მათა ი. სიტყუად, მრ. 

12,1; ლ. 20.9 დახასრულნა იესუ 
იგავნი ესე, მ. 12, 51. 

1, იგი: იგი არს, ი, 1, 33; ი. არა არს 

ვისაებრ მათისა, ლ. 23, 24; რაი გივმს 
თქუენ, ვიდრე თხოვადმდევე თქუენდა 

მისგან, მ. 6, 8. 

თსოვილ-ი: მოხივლინა გაბრიელ ან–- 

გელოზი.. ქალწულისა, 
ქმარსა, ლ. 1, 27. 

თხრობა: ხეკრძალე, ნუვის ზუთ. 

ხრობ, მ. 8, 4; ნუვის სუთხრობთ ხილ- 

ვასა ამას, მ. 17,9; ზუთხრობდეს მო- 

ციქულთა ამას, ლ. 24, 10; გითხარ თქუ- 
ენ, ი. ქ, 12; ხუთხრეს მღდელთ მოძღუ- 

ართა მათ ყოველი, მ. 28, 11; ხ. ქალაჭ- 

სა და დაბნებსა, მრ. 5, 14; ხ. მას გა. 
ლილეველთა, ლ. 13, 1; ხუთხრნეს სიტ- 

ყუანი ესე, ლ. 24, 9; მითხარ ჩუენ, მრ. 
13, 4; კრებულსა ხუთხარ, მ. 18, 17; ს. 

რაოდენი გიყო შენ ღმერთმან, ლ. ზ, 39; 
მითხართ მე, მრ. 11, 30; მივედით და 

სუთხართ იოჰანეს, მ. 11, 4; წარვედით 

და ზ. მოწაფეთა მისთა, მ. 28, 7; მრ“. 16, 

7; წარვედით და ხ. ძმათა ჩემთა, მ. 28, 

10; გითხრა თქუენ, მრ. 11, 29; ი. 3, 12; 

არცა მე გ. თჭუენ, მრ. 11, 33; ლ. 20, 8; 

გითხრას თქუენ, ი. 16, 11, 14, 15; წარი- 

პარონ იგი და ზუთხრან ერსა, მ. 27, 64; 

არავის ხ. საქმფშ იგი, ლ. 8, 56, 

თხრობა-ი: მირბიოდეს 

მოწაფეთა მისთა, მ. 28, 8. 

თხოვილისა 

თხრობად 

ი 

ჩემდა ღირს, მ. 10, 37, (2-ჯერ), 38; აღ- 

დგა ი,, მრ. 2, 12; ი. აღდგომილ არს, მ. 

14, 2; აღვადგინო ი«4., ი. 6, 39; აღვიარო 

ი. მეცა, მ. 10, 32; ი. აღმაღლდეს, ლ. 

14, 11; აღმოიღე ი., მრ. 9, 47; აღსუა 9., 

ლ. 10, 34; აღხვსნეს ი., მრ. 11, 4. 

არა გამოაცხადონ ი., მ. 12, 16; გა- 
მოვიდა ი,, მრ, 10, 17; გამო-რაი-ვიდო- 

და ი., მრ. 13, 1; გამოხაძეს ი., ლ. 20, 

12; ი. განხაბნევს, მ. 12, 30; განაგდე 9. 

შენგან, მ. 5, 30; 18, 8, 9; განკიცხეს ი., 

მ. 27, 31; განკურნა «., მ. 12, 22; გან- 

კურნოს ი., მრ. 3, 2; ი. განრი"ხნა, ლ. 

15, 28; განაქრიოს ი., მ. 21, 44; განი-
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ყვანა იგი, მრ. 1, 12; გარდამოვიდოდა ი., 

მ, 8, 1. 

დაადგინოს ი., მ. 24, 47; დადვა ი. 

მ, 27, 60, დადვეს ი., მ. 28, 6; მრ. 16, 6; 

დახითქას ი., მ. 18, 6; დასხა ი., მ. 15, 

30; დასაჯონ ი., მრ. 10, 33; დახუტევეს 

ი. მ. 22, 22; ესე ჯერ-ხიყო ყოფად და 

ა. არა დატევებად, ლ. 11,42 იღუა- 
წა ი., ლ. 10, 34; ი., რომელ ათერამეტ- 

თა ზედა სილოვამს გოდოლი დახეცა, 

ლ. 13, 4; დაჯდა 0ი., ი. 19, 13; 0. არს 

დიდ, ლ. 9, 48; ი. არს ელია, მ. 11, 14; 

ვიდოდა რა ი., ი. 1, 36; თანამდებ არს 

ი., მ. 5, 21; თანამდებ ხიყოს ი. კრებუ- 
ლისა, მ. 5, 22; ი. ჩუენ კერძო არს, ლ. 
9, 50; მიხიყვანა ი. ლ. 16, 22; მიხცა ი., 

მ. 10, 4; მრ, 14, 11; ლ. 20, 9; მიხცეს «., 

მრ. 14, 10; 15, 1; მიხცენ «ძ., მრ. 10,321; 

ბრძანა მიცემად ი. მას, მ. 14,9; მოვგუა- 

«ე ი,, მ. 17, 16; მომგუარეთ მე ი. აქა, მ. 

17, 17; მოხიკითხეთ ი., მ. 10, 12; მოკ– 

ლეს ი., მ. 21, 39; მოეკლათ ი., მ. 21, 

38; მოკლან ი., მრ. 10, 34; მოკუეთე 

ი, ლ. 13, 9; მოიყვანა ი., ლ, 10, 34; 

15, 27;.ამრუშოს ი., მ. 5,32 მსგავს, 

არს ი., ლ. 11, 18; 19, 21; ხემსგავსოს 

ი., მ. 7, 24, 26; 9. მტერი ჩემი არს, მ. 

12, 30; პოვეს ი., ლ. 2, 46; არა პოვეს ი., 

ლ. 2, 45; პოოს ი,, მ. 10, 39; 16, 25; 18, 

13; გურწმენეს ი., მრ. 15, 32; ი არს 
სასყიდელ მათა, მ. 6, 2, 5, 16; გესუა 9. 

ცოლად, მ. 14, 4; მათ ი. ხესუა ცოლად, 
შრ. 12, 23; ტანჯეს ი., ლ. 20, 10; ტან- 

ჯონ ი., მრ. 10, 34; ვიდრე ხიტყოდა-ღა 

ი. ამას, ლ. 22, 60; უვარ-ვყო ი. მეცა, 

მ. 10, 33; ხიქმნა ი., ლ. 13, 19; ხაქუნ- 

და ი., მ. 21,46; თქუენ ხყავთ ი. ლ. 

19, 46; ყვეს ი., ი. 6, 15: ხიყო ი. უდაბ– 

ნოსა, ლ. 1, 80; ხიყო ი,, მ. 7, 25. 29; 

14, 8; ლ. 2, 4; 13, 11; 18, 22; ი. 2; 22; 

ხიყოს ი., მ. 18, 4, 18 (2-ჯერ); 22. 28; ხი– 

ყავნ ი. შენდა, მ. 18, 17: შევიდა ი. ლ. 

5, 12; შევიდეს ი., მ. 7, 21: შეირთო ი9., 

მრ. 12, 21; შეიპყრა ი., ლ. 5, 9; შეიპყრეს 

თ. მრ. 12, 3; შეხასმინონ ი., მრ. 2,2; 
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ლ. 11, 54; შეიყვანეს ი., ი, 6, 21; შეაშ- 

თვეს ი., მ. 13, 7; შეიწყნარეს ი., ი, 4, 

45; შეჭამეს ი., მ. 13, 4; შთავარდის ი., 

მ. 17, 15; არა ვიცი ი., ლ. 22, 57; მე არა 

ვიცოდე იძ., ი. 1, 33; იცოდეს ი., ი. 2, 

24; იცნეს ი., მ. 14, 35; არა იცნეს ი., მ. 

17, 12; ი. სრულიად ცხოვნდეს, მ. 10, 22; 

ი. არს ძმაი, მ. 12, 50; ვისი ძ0 არს ი,, მ. 

22, 42; ხძულდა ი., ლ. 19, 14; ი. წამს- 

ხუყოფდა მათ, ლ. 1, 22; წარვიდა 9., 
ი. 6, 15; წარავლინეს ი., ლ. 20, 10; წა– 

რიპარეს ია მ. 28, 12; წარიპარონ ი. 

მ. 27, 64; წარიყვანეს ი., მ. 27, 31; წა– 

რიწყმიდოს ი., მ. 10, 39; 16, 25; წარ- 

წყმიდონ ი., მ. 12, 14; იხილა ი., ლ. 13, 

2; 18, 24; 22, 56, 58; იხილეს ი., მ. 14, 

26; 28, 17; მრ. 2, 16; ლ. 2, 48; იხილოს 

ი., ლ. 19, 4; მუნ ხიხილოთ «., მ. 28, 7; 

მრ. 16, 7; ხილვად ი., ლ. 14, 18; ჯდა რა 

ი., მრ. 2, 14; ჯდა რაი 0» მრ. 13, 3; ჯუ– 

არს-ხაცუეს ი. მ. 27, 35; ამისთვს იგი- 

ვე მსაჯულ თქუენდა ხიყენენ, მ. 12, 27; 

იგიცა მოწაფე ყოფილ ხიყო იესუისა, მ. 

27, 57; მათ ი. გუემეს, ლ. 20, 11. 

ვინ არიან იგინი, ი. 6, 64; ი. აღივ- 

სნეს, ლ. 6, 11; აღიყვანნა ი., მ. 17, 1; 

გამოვიდეს ი., მ. 27, 32; ი. განხიზრახ- 

ვიდეს, მ. 16, 7; მრ. 11, 31; განკურნნა 

ი., მ. 12, 15; 15, 30; 21, 14; ლ. 4, 40; 

განხასხნეს ი., მრ. 5, 10; გარდამო-რაი_ 

ვიდოდეს ი., მ. 17, 9; ხგონებდეს§ს 9., 

ლ. 19, 11; დახითქმოდეს ი., ლ. 5,7, 

დახუტევნა ი., მ. 21, 17; ზიდიდნეს «., 

მ. 6, 2; ი. დუმნეს, მრ. 3, 4; ი. ზედა და– 

ხესხმოდეს. ლ. 23, 23; ი. ხოლო. თანა– 

მდებ ხიყენეს ხუფროის ყოველთა კაც- 

თა, ლ. 13, 4; მოხიქცეს ი., ლ. 2, 45: 

მომცენ ი., ი. 17, 6; ი. მოხუვდეს, მ. 

28, 9; ი. ლაღადებდეს, ლ. 2ქ, 21; ი. 19, 

15; ყუნეს 9., მ. 7, 24; არა ყვნეს ი., მ. 

7, 26; ი. შეკრბეს, მ. 28, 12; არა შეიწ- 

ყნარნეს «., ლ. 9, 53; ხუჩნდეს ი., მ. 6, 

16; ი. წარვიდეს, მ. 28, 8; მრ. 11, 4; ლ.
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9, 52; წარავლინნა ი., მ. 20, 2; ლ. 9, 2; 

იხილნა ი. ი. 1, 38; ამისთვს იგინივე 

მსაჯულ გექმნნენ თქუენ, ლ. 11, 19. 
2. იგი: თკთ იგი დავით ხიტყვს, ლ. 

20, 42: თვთ ი. დავით უფლით ხხადის, 

ლ. 20, 44. 

3. იგი: ათერთმეტნი იგი, მ. 28, 16; 

ანგელოზი ი., ლ. 1, 28; ასული ი., მ. 

15, 28; აცხრამეტი ი., მ. 18, 12; ბადშ 
ი,, ი. 21, 11: ბნელი ი. მ. 6, 23; ბორო- 

ტნი ი., მ. 21,41; გუამი ი., მ. 27,59: 

გულისხმის-ყოფაი ი., ლ. 2,47; დედა- 

კაციცა ი., მ. 22,27: მრ. 12,22; დღენი 

ი., ლ, 1,212; 2,21; 4,2 დაცემაი ი., მ. 

7,27: ერთი ი., მ. 6,24 (2-ჯერ); ლ. 16,13 

(2-ჯერ): ერი ი., მ. 14.22; ლ. 4,42: 6,17; 

ვენაჯი ი., მ. 21,41; ვეცხლი ი., მ. 28, 

15; ლ. 19,15; ზუარაკი ი.,, ლ. 15,23, 

27,30: ზღუაი ი., ი. 6,118: თეეზი ი., 

ი. 21,13; თესლი ი., მრ. 4,27; თქუმუ- 
ლი ი., მ. 12.17: 27,35; კიც3 ი., მრ. 

11, 3, 7; ლოდი ი., მრ, 16, ე, 4; მდიდარი- 

ცა 9.. ლ. 16.22; მესათხევლენი ი., ლ. 
5. 2; მომავალი ი., მ. 11, 3; მონაი. ი., 

მ. 10, 25; მოძღუარნი ი., მ. 27,62; მრ, 

15, 3, 31; ლ. 19, 47; 6შვდობაი ი., მ. 

10, 13 (2-ჯერ); მცველნი ი., მ. 28, 4; ი, 

მწიგნობარნი, მ, 17, 10; მწყემსები ი., 
მრ. 5,14: მწყემსნი ი., ლ. 2, 20; ნავი 

ი., მ. 14,24; ლ. 5, 11; ნაშობნი ი., მ. 

8, 12; ორნივე ი. ნავნი, ლ. 5, 7; პური 

ი., ი. 21,13; როკვაი ი., მ. 14,6; Lადუ- 

პეველნი ი., მ. 22,23: საფლავი ი,, მ. 

27,64: Lაქმშ ი., მ. 6.4; ლ. 8, 56: საც- 

თური ი. მ. 18, 7; სახლი ი., მ. 10, 13; 

სიტყუათ ი., მ. 15,12: ლ. 2, 18, 50: 

22, 61; ი. 2, 22: სულები ი,, მრ, 5, 13; 

სარწმუნოი ი. მონაი, მ. 24, 45; სწავ– 

ლაი ი., მ. 7, 28; ტილონი ი,, ლ, 24, 12: 

უკუანაისკნელიცა ი., ლ. 12, 59; უფა- 

ლი ი,, მ. 21, 40; ქალაქი ი., მ. 10, 15; 

ლ. 19,41; ქარი ი., მ. 14, 30; ქლანიდი 

ი,, მ. 27,31; ყოველი ი., მ. 13,2: ლ. 

6, 19; ყოველნი ი. მრ. 5,12, ყრმაი 

ი., მ. 8,მ; ლ. 1,80; 2,22: ყრმები ი., 

მ. 21, 15; ყრუი ი., მ. 12, 22; ლ. 11,14; 

შემავალნი ი., ლ. 8, 16; შეცთომილი ი., 

მ. 18, 12: ცოლი ი., მ. 22,24; მრ. 12, 
19; ცხედარი ი., მრ, 2, 12; იშ ი., მ. 

21, 38; ლ. 15, 25: ი. 4, 47; ძლიერი ი., 

მ. 12, 29; ძრეაი ი., მ. 27, 54; წერილი 
ი,, მრ. 15,28; წყლული ი., ლ. 10, 34; 

ხშ ი., მ. 12, 33, (2-ჯერ); ველი ი., მრ. 

3,5; ჯუარს-ცუმულნი ი., მრ. 15, 32. 

4. იგი: ვითარ-იგი, მ. 15,31; მრ. 

4, 27; 12, 26, 283, 41; ლ. 12, 27; ვი- 

თარცა-იგი, მ. 6, 2, 16; მრ. 11,6, ლ. 

1,:2; 2, 20; 6, 31: 11, 1; 22, 13: ი, უჰ, 14; 

რაი-იგი, მ. 20, 4: 27, 54: ლ. 8,329: რო- 

მელ-იგი, მ. 21, 15; ლ- 2. 21; რომელ– 

ღა-იგი, მ. 13,12 რომელი-იგი, ლ. 
ზ, 14, 15; 10, 36: 23, 25: ი. 3, 13: რო– 
მელმან-იგი, ლ. 11, 40; 14, 10. 12: რო- 
მელსა-იგი, მ. 25, 22; ი. 7, 25; რომელ- 

ნი-იგი, მ. 0, 10; მო. 10, 42; ლ, 21, 1; 

რომელთა-იგი, ლ. 18,265, რომელთაი– 

იგი, ლ. 13,1; სადა-იგი, მრ, 9,48; 14,14: 

ლ. 12,33; ი. 4.46. 

ინავის-დგმა. ინავ-იდგან აბრაჰამის 

თანა, მ. 8,11. 

იოტა-ი: იოტა ოდენი სასწაული ერ- 

თი არა წარვდეს, მ. 5,18. 
ისრაზლ-ი: არცა ისრამლსა შოვრის 

ესოდენი სარწმუნოებაი მიპოვნიეს, მ. 

მ8,10; გამოცხადებად მისა ისრაფმლისა 

მიმართ, ლ. 1,80: ვერ დახასრულოთ 
ქალაქები ისრამლისაი, მ. 10,23: შენ 

ხარ მოძლუარი ი., ი. 3, 10; ვერ ძალ- 

ხუც ცხოვრებად ქრისტესა მეუფესა 

ისრამლისასა, მრ. 15, 31; “სახლისა ის- 

რამლისათა, მ. 10, 6. 

იფქლ-ი: (გამოიღის)... იფქლი თავსა 

მას შინა, მრ. 4,28. 
იქედნე-ი: ნაშობნო იქედნეთანო, მ. 

12,34; გუელნო და ნაშობნო ი,, მ. 23,33. 

იცის: ვიცი, რამეთუ იესუს ჯუარს- 

ცუმულსა ხეძიებთ, მ. 28, 5; არა ვ. იგი, 

ლ. 22, 57; არა ვ. რასა ხიტყვ, ლ. 22, 

60; ვ., რამეთუ ღმრთისა მიერ მოსრულ 

ხარ მოძღურად, ი. 3, 2; არა მიცი მე,
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ლ. 22. 61; ესე არა ხიცი, ი. 3, 10; შენ 

ხ, ი. 21, 15, 16; მცნებანი ხიცნი, მრ. 

10, 19; ლ. 18, 20; არავინ იცის ძშ გარ- 

ნა მამამან, მ. 11, 27; ი. გარნა ძემან, მ. 

11, 27; მამამან თქუენმან ი., ლ., 12, 30; 

რომელმან არა ი., ლ. 12, 48; ღმერთმან 

იცნის გულნი თქუენნი, ლ. 16, 15; არა 

ვიცით, მრ. 11, 31; ი. 16, 18; რომელი 

ვ. ვიტყვთ ი. 3, 11; არამედ ესე. ვ., 

ი. 7, 27; ესემცა ხიცით, მ. 24, 43; არა 

ხს. რასა ხითხოვთ, მრ. 10. 38; არა ხ. 

წიგნი, მრ. 12, 24; უკუეთუ თქუენ უკე- 
თურთა ხ., ლ. 11, 13; პირი ქუეყანისაი 

და ცისაი ზ. გამოცდად, ლ. 12, 56; ხი- 

ცითა, რამეთუ მთავარნი წარმართთანი 
უფლებედ მათ ზედა, 8. 20, 25; მონამან 

არა იცინ, ი. 15, 15. 

არასადა გიცოდენ თქუენ, მ. 7, 23; 

კადნიერ-ი: ხეტყოდა მათ იე უუ... კად- 

წიერ ხიყვენით, მ. 14, 27. 

კადრება: იკადრა ვინ მიერ დღითგან 

კითხვად მისა არღარა, მ. 22, 46; არავინ 

ი. მოწაფეთაგანმან, ი. 21, 12; ვერღარა 

იკადრეს კითხვად მიერითგან, ლ. 20,40. 

კარ-ი: დახჭას კარი შენი, მ 6,6; 

მოხაგორვა ლოდი დიდი კარსა მას საფ– 
ლაჟისასა, მ. 27, 60; ვინ გარდაგჯგორეოს 
ჩუენ ლოდი იგი კარისა მისგან საფლა- 

ვისა, მრ. 16, 3; პოვეს კიც3 იგი დაბმუ- 
ლი კართა თანა, მრ. 11, 4. 

კარაული ნ. კაჰრაული. 

კაც-ი: ხიყოს-მე ვინ თქუენგანი კა- 

ცი, მ. 7, 9; მეცა კ. ვარ, მ. შ, 9; ფიცხე- 

ლი კ. ხარ, მ. 25, 24; პოვეს კ. კჯრინა- 

ლი, მ. 27, 32; მოვიდა კ. მდიდარი არი- 

მათიაით, მ. 27, 57; ხიყო მუნ კ., მრ. 3, 

1; შეგემთხვოს თქუენ კ., მრ. 14, 13: 

ლ. 22, 10; კ. ცოდვილი ეარი მე, ლ. 5, 

8; კ. კეთროვნებითა საესშ ”ხიყო!, ლ. 

5, 12; აჰა ესერა მოვიდა კ. ლ. 8, 41; 

კ. ვინმე ხიყო მდიდარი, ლ. 16, 1, 19: 

კ. ვინმე აზნაური წარვიდა შოერსა სო- 

მე არა ვიცოდე იგი, ი. 1, 33; იცოდა, 

რამეთუ კეთილად მიხუგო მათ, მრ. 12, 
28; მან თვთ ი., ი. 2,25; თავადმან იცნო- 

და ზრახვანი მათნი, ლ, 11, 17; იცოდნ» 

იესუ ზრახვანი გულისა მათისანი, მ. 12, 

25; ი. იესუ პირველითგან, ი. 6, 64; ყო- 
ველთა იცოდეს იოჰანე, მრ, 11, 32; რა–- 
მეთუ ი., ლ. 4, 41; 0, იგი ყოველთა, ი. 
2, 24; არავინ ' იცოდის, ვინაი არს, ი. 
7, 27. 

იძულება. რომელნი ხიიძულებდენ 

მ. 11, 12. 

სასუფეველი ცათაი ზიიძულების, 
მ. 11, 12; ყოველი ვინვე მისა მიმართ 
ს., ლ. 16, 16. 

იწრო-ი: იწრო, არს ბჭშ, მ. 7, 14; 
შევიდოდეთ იწროსა მას ბქესა, მ. 7, 13. 

პ 
5 

ფელსა, ლ. 19, 12: ხიყო ვინმე კ. ფა- 

რისეველთაგანი, ი. ქ, 1: კ. არა (მაქუს, 
ი, 5,7; განვაცოცხლე ჰ. შაბათსა, ი. 7, 
23. 

კეთილმან კაცმან კეთილისაგან სა- 
უნჯისა გამოიღის კეთილი, მ. 12.35; 
რაი მიხცეს კ. ნაცვალად სულისა თვსისა, 
მ. 16, 26; კ. დასთეLის თესლი ქუეყანა– 
სა, მრ. 4, 26; კ. ვინმე დახასხა ვენავი, 
მრ. 12, 1; ლ. 20. 9; რომელი მოიღო კ., 
ლ. 13, 19: კ. ვინმე ყო პური დიდი, ლ. 
14, 16, წინადაცუეთილებაი მოიღის კ. 
შაბათსა, ი. 7, 2ვ. 

ხემსგავსოს იგი კაცსა მას ბრძენსა, 
მ. 7, 24; ხემსგავსოს იგი კ. ცოფსა, მ. 
7, 26; ყოველი მწი“ ნობარი... მსგავს არს 
კ. სახლისა, მ, 13. 12: არა თუ ჰირად 
შემავალი შეხაგინებს L.. მ. 15, 11: რათ 
სარგებელ ხეყოს კ., მ. 16. 26: უკუეთუ 
ხედგას ვისმე კ. ასი ცხოვარი, მ. 18, 12; 
მსგავს არს სასუფეველი ცათაი „კ. სახ- 
ლისა უფალსა, მ. 20, 1: ხემსგავ“ა სა- 

სუფეველი ღმრთისა» კ. შეფესა, მ. 22, 

2; ზრქუა კ. მას, მრ. 3. 5. 

ვერ დაზასრულოთ ქალაქები ისრა9-



186 სიმფონია 
  

ლისაი მოსლვადმდე ძისა კაცისა, მ. 10, 

23; მოსრულ ვარ გაწყოფად კ. მამისა– 
გან... თჯსისა, მ. 10, 15; ხიყვნენ მტერ 
კ. სახლეულნი თვსნი, მ. 10, 36; რაისა 
გამოზუედით ხილვად კ., მ. 11, 8; 'რაი 

თქვან! კაცთა, ძისათჯს კ. ყოფაი, მ, 16, 
13; ვათ კ. მის, მ. 18, 7; განვიდა სულები 

იგი არაწმიდაი კ. მისგან, რ, 5, 12; კ. 
ვისგანმე განხაძო ეშმაკი; ლ. 11, 14; 

ცოდვილისა კ. თანა შევიდა დადგრომად, 

ლ. 19, 7; რაი ხიყო კ. მის თანა, ი. 2, 

25; რაითა წამოს ვინმე კ. მისთწX, ი. 2, 

25; ძშ კაციხაი, მ. 16, 27, 28; 17, 9; 19, 
28; 24, 30, 44; მრ. 2, 28; 10, 33; ლ. 19, 

10; ი 3,13; აღმაღლებათდ ძისა კ., 
ი. 3, 14; ეგრეცა ძესა კაცისასა ჯერ-არს 

ვნებად მათგან, მ. 17,12 რომელმან. 

“თქუას სიტყუაი ძისა კაცისათჯს, მ. 12, 

32; კაცო, არა ვარ მათთანაი, ლ. 22, 58; 

კს არა ვიცი, რასა ხიტყყ, ლ. 22, 60. 

რომელსა ხიტყოდიან კაცნი, მ. 12; 

36, 

რაიცა გიყვეს თქუენ კაცთა (მოთხ.1, 
მ. 7, 12; იცნეს იგი კ. მათ, მ. 14, 35, 

ჩრაი თქვან! ჩემთჯს კ., მ. 16, 13; რაი– 

თა გიყონ თქუენ კ., ლ. 6, 31; რაითამ–- 
ცა ხაცნობეს კაცთა |მიც.), მ. 6, 5; მი– 
ხუტევნეთ კ შეცოდებანი, მ. 6, 14, 15; 

ხუჩნდეს იგინი კ. მარხველად, მ. 6, 16; 
არა ზუჩნდე კ. მარხველად, მ. 6, 18: 
ყოველი ცოდვაი და გმობაი მიხეტეოს 
კ. მ. 12,31; მოხედვა-ყო მოსპოლვად 
ყუედრებაი „ჩემი კ. შოვრის, ლ. 1, 25; 
ხემსგავსენით კ. მათ, ლ. 12, 36; თანა- 

მდებ ხიყვნეს ხუფროის ყოველთა კ. 

ლ. 13, 4: კ. შოვრის მაღალი საძაგელ 

არს წინაშე ღმრთი"ა, ლ. 16, 15; გამო- 

ზუცხადე სახელი შენი კ., ი. 17, 6. 

ნუ ხიქმთ წინაშე კაცთა Lნათ.), მ, 
·6, 1; რომელმან აღმიაროს მე წინაშე კ., 

მ, 10, 32; უვარ-მყოს მე წინაშე კ., მ. 

10, 33; ხიქმედ საჩუენებელად კ., მ. 23, 

5; ამიერითგან ხიყო კ. მონადირე, ლ. 

5, 10; რომელნი განხიმართლებთ თავთა 

თჯსთა წინაშე კ., ლ. 16, 15; მიცემად 

ჯელთა კ. ცოდვილთასა ჯუარს-ცუმად, 
ლ. 24, 7. 

ხასწავებენ მოძღურებასა და მცნე- 
ბასა კაცთახა, მ. 15, 9; არა ხზრახავ 

ღმრთისასა, არამედ კ., მ, 16, 23; დახ- 
დვიან მვართა ზედა კ., მ- 23, 4; ხიდიდ– 

ნეს იგინი კაცთაგან, მ. 6, 2; ხეკრძალე- 

ბოდეთ კ., მ. 10, 17; რომელნი გამოხი- 
საჭურისნეს კ., მ. 19, 12; კ. ესე შეუძ- 
ლებელ არს, მ. 19, 26; ნათლის-ცემაი 
იოჰანშსი ზეცით ხიყო ანუ კ., მრ. 11, 
30; უკუეთუ ვთქუათ: კ., მრ. 11, 32; 

შეუძლებელი კ» შესაძლებელ არს, ლ. 
18, 27. 

ნ. კ. დედაკაცი, კაცად-კაცადი, კა- 
ცის-კლვაი, კაც-კლვა, საზეუფოი კაცი, 
სეფე-კაცი. 

კაცად-კაცად-ი. წარვიდოდეს ყო- 

ველნი აღწერად „კაცად-კაცადი თვსსა 
ქალაქსა, ლ. 2, 3; კაცად-კაცადმან თქუ- 

ენმან არა აღხვსნისა ვარი გინა ვირი, 

ლ. 11, 15; მიხაგოს კაცად-კაცადსა, მ, 
16, 27; კ. მათსა დახდვა ველი, ლ. 4, 40. 

კაცის-კლვა-ი: კაცის-კლვისათვს შეგ- 

დებულ ხიყო საპყრობილესა, ლ. 23, 
19. 

კაც-კლვა: ნუ კაც-კლავ, მრ. 10, 19; 

ნუ კაც-ხკლავ, ლ. 18, 20; არა კაც-ხკლა, 
მ. 5, 21; 19,18; რომელმან კაც-კლას, 

თანამდებ არს იგი საშჯელისა, მ. 5, 21, 

კაპრაულ-ი: აღსუა იგი თვსსა კა- 

პრაულსა, ლ, 10, 34. 

კბილ-ი: კბილი! კბილისა წილ, მ. 

5, 38; გუნ ხიყოს... ღრქენაი კბილთაი, 

მ. 13, 50. 

კბოდე-ი: მიიმრთა კოლტმან მან 

ღორებისამან კბოდესა, მრ. 5, 13. 

1. კეთილ-ი: ყავთ ხ9 იგი კეთილ და 

ნაყოფიცა მისი კეთილ, მ. 12, 32; კ. არს 
ჩუენდა აქა ყოფაი, მ. 17, 4; კ, არს მა- 

რილი, მრ, 9, 50. 

ნაყოფი კეთილი, მ 7,17 კ. 
ნაწილი,” ლ. 10,42; ხიცთთ საცე- 

შელი კ., ლ. 11, 13; ხემნ კეთილმან, 

მ. 7, 17; კ. კაცმან, მ. 12, 35; კეთილსა 
ქუეყანასა, ლ. 8, 15; ნიჭისა კეთილისა,.
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მ. 7, 11; კ. ნაყოფისა, მ. 7, 18; ყოველი 

ხმ არა ნაყოფისა კეთილისაი მოხიკუ- 

ეთოს, მ. 7, 19; კეთილისაგან საუნჯისა, 

მ. 12, 35; რაისა მკითხავ მე კეთილი- 

სათჯს, მ. 19, 17; გულითა კეთილითა, 
ლ. 8, 15; ქვითა კ., ლ. 21, 5; კეთილად 

მიხუგო მათ, მრ. 12, 28; კ. ხთქუ, ლ. 

20, 39; კ. ვთქუთა, ი. 8, 48; კეთილო, 

მონაო სახიერო, მ. 25, 21, 22. 

2. კეთილ-ი: მოხცეს კეთილი, მ. 7, 
11; კეთილმან კაცმან კეთილისაგან სა- 
უნჯსა გამოიღის კ, მ. 12,35; 

რათ ვქმნე კ., მ. 19, 16; კეთილსა ხუ– 

ყოფდით მოძულეთა თქუენთა, ლ. 6, 

27; ვერ ჭჰელ-გეწიფების კეთილისა სიტ- 
ყუად, მ. 12, 34: ჯერ არს შაბათსა კ. 

საქმშ, მრ. 3, 4; მზმ მისი აღმოავლინის 
ბოროტთა ზედა და კეთილთა ზედა, მ. 

5, 45. 
კეთროვნება-ი: კაცი კეთროვნებითა 

სავსფ "ხიყო), ლ, 5, 12. 

კეისარ-ი: სიტყუას ხუგებნ კეისარ- 

სა, ი, 19, 12; არა ხარ მოყუარე კეიხრი- 
ხაი, ი, 19, 12; ბრძანებაი გამოვდა აგუს- 

ტოს კეისრისაგან, ლ. 2, 1. 

1. კერძო: იგი ჩუენ კერძო არს, ლ. 

9, 50; აღ-რე-გუალე ზემო კ., ლ. 14, 10. 

2. კერძო: შეგკრიბონ შენ ყოელით 
კერძო, ლ. 19, 43; იხილეს ჭაბუკი მჯდო- 

მარშ მარჯუენით კერძო, მრ. 16, 5. 

კიდე-ი: იხილნა ორნი ნავნი მდგომა–- 

რენი კიდესა მის ტბისასა, ლ. 5, 2; თა– 

ვადი დგა კ. თანა ტბისა მის გენესარე– 
თისასა, ლ. 5, 1; 'შეკრიბნეს! რჩეულნი 
"მისნი! ოთხთაგან ქართა კიდითგან, მ. 

24, 31. 

ნ. კ. ზღკს კიდეი. 

კითხვა: არა თუ სოფლისათვს გკით- 
ზავ, ი. 17, 9: რაისა მკითხავ მე კეთილი– 

სათჯს, მ. 19, 17; ხკითხვიდა მოწაფეთა 

თვსთა, მ. 16, 13; ხ. მას მეორედ, მრ. 

14, 61; ხ. მათ, ლ. 2, 46; მოხუწოდა ერთ- 

სა მონათაგანსა და ხ., ლ. 15, 26; ხკით- 

ხვიდეს მას მოწაფენი, მ. 17, 10; ხ. მას 

და ხეტყოდეს, მ. 22, 23; მრ. 12, 18; ხ. 

მას თკსაგან პეტრე და იაკობ, მრ. (1ქ, 3; 
სკითხა იესუს, მრ. 14, 60; ხ. მას პილა–- 

ტე, მრ. 15, 2; პილატე მერმე ხ. მას, 
მრ. 15, 4; ხ. გინმე მას მთავარმან, ლ. 

18, 18; ხკითხეს მოწაფეთა, ლ. 21,7; 

გკითხო თქუენ მეცა სიტყუა»თ ერთი, 
მრ. 11, 29... 

კიათხვა-ი: რამეთუ ხუნდა კითხვის, 

ი. 16, 19; 'არცაღა! იკადრა ვინ მიერ 

დღითგან კითხვად მისა, მ. 22, 46; ვერ- 

ღარა იკადრეს კ. მიერითგან, ლ. 20. 40. 

კიცუ-ი: პოვეს კიც; იგი დაბმული, 

მრ. 11, 4; მოხგუარეს კ. იგი იესუბ, მრ. 
11, 7; რასა ხზამთ და აღკსნით კიცუსა 

მაგას, მრ. 11, 5, 

კიცხევა: ხეკიცხევდენ მას, მრ. 10, 
34, 

კლდე-ი: შენ ხარ კლდმ, მ. 16, 18. 

„რომელმან აღაშშნა სახლი! თვსი კლდე- 

სა 'ზედა), მ. 7, 24; დამყარებულ ხიყო 

იგი კ. ზედა, მ. 7, 25; კ. ზედა აღვაშ8–- 

ნო ეკლესიაი ჩემი, მ. 16, 18, რომელი 

გამოხეკუეთა კ., მ. 27, 60. 

კლდოვან-ი: სხუაით დავარდა კლდო- 

ვანსა ზედა, მ. 13, 5. 

კლება: რაიღა მაკლს მე, მ. 19, 20; 

ერთი-ღა ესე გაკლს შენ, ლ. 18, 22. 

კლვა ნ. კაცის-კლვაი, კაც-კლვა. 

კლიტე-»ი: დახმალენით კლიტენი მეც- 
ნიერებისანი, ლ. 11, 52. 

კმა-ი: კმა არს მოწაფისა ხიყოს თუ, 

ვითარცა მოძღუარი თვსი, მ. 10, 25. 

კოლტ-ი: ზიყო მუნ კოლტი ღორთაი, 

მრ. 5, 11; მიიმართა კოლტმან მან ღო– 

რებისამან კბოდესა მას ზღუად, მრ“. 5, 

13. 

კრავ-ი: დააძოვენ კრავნი ჩემნი, ი. 

21, 15. 

1, კრებულ-ი: ზრახვა-ყვეს... მწიგ- 

ნობართა და ყოველმან მან კრებულმან, 
მრ. 15, 1; რამეთუ მიგცნენ თქუენ კრე- 

ბულსა, მ. 10, 17; თანამდებ-ხიყოს იგი 
კრებულისა, მ. 5, 22. 

2. კრებულ-ი: რომელთა ხუყუარს...
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პირველად-ჯდომაი კრებულსა შოვრის, 

ლ. 90, 46. 
3, კრებულ-ი: უკუეთუ არა ისმინოს, 

კრებულსა ხუთხარ, მ. 18, 17: უკუეთუ 

კრებულისაიცა არა ისმინოს, ხიყავნ იგი 

შენდა, მ. 18, 17. 

კრული-ი: ხიყოს იგი კრულ ცათა ში- 

ნა, მ. 18. 18. 

კრძალვა: ხეკრძალებოდეთ კაცთა- 

გან, მ. 10. 17; ზეკრძალე, ნუვის ხუთ- 
ხრობ, მ. 8, 4: ხეკრძალენით ცრუვ-წი- 
ნაწარმეტყუელთა, მ. 7, 15: ხ. ქველის 

საქმესა თქუენსა, მ. 6, 1; ხ. ცომისაგან 
ფარისეველთაისა, მ, 16, 11: სხ. ნუუკუე 
ვინმე შეურაცხ-ყოთ, მ. 18. 10: ხ. ნუ 

ვინმე, გაცთუნნეს თქუენ, მC. 13, 5; ხ. 

თავთა თქუენთა, ლ. 12,); 17, 3; ხ. 

მწიგნობართა მათგან, ლ. 20, 46. 

კრძალვა-#ი: არა ხრქუა მათ კრძალ- 

ვაი (ქომისაგან, მ. 16, 12. 

კრძალულება-»: რომელთათჯს ხის- 

წავე სიტყუათა მათ კრძალულებაი, ლ. 

1,4. 
კუალად, კულად: ელია მოვიდეს და 

კუალად ხაგოს ყოველი, მ. 17, 11; კ. 

მოხეგო ველი იგი, მ“. 3, 5; რომელთა– 
გან ხესავთ კ. მოღებასა, ლ. 6, 34; ნუ– 

ლ: მელიან მე, მ. 15, 32. 

ლაგუნ-ი: რომელსა ლაგჯნი წყლითა 

ზე ხედგას, ლ. 22, 10; რომელსა ლაგ- 

კნითა წყალი ზე ხედგას მვარსა, მრ. 14, 

13. 

ლანკლა-ი: წმომეც! აქა ლანკლითა 
თავი იოჰანე ნათლის-მცემელისაი, მ, 14, 

8. 

ლაშქარ-ი: მოგადგან შენ მტერთა 

შენთა ლაშქარი, ლ. 19, 43. 

ლეგეონ-ი: ლეგეონ არს სახელი ჩემ– 

და, მრ. 5, 9. 

ლერწამ-ი. ლერწამი შემუსრვილი 

არა განტეხოს, მ. 12, 20; მოიღეს ლ. 

და ხცემდეს თავსა მისსა, მ. 27, 30; რა– 

უკუე მათცა კ. გხადონ შენ, ლ. 14, 12. 
კულად წარავლინნა სხუანი მონანი, 

მ. 21, 36; მერმე კ. მიავლინა, მრ. 12, 

4; მერმე კ. თქუა, ლ. 1უჟ, 20; მერმე კ. 
მიავლინა მესამშ, ლ, 20, 12; კ. პილატე 

მოხუწოდა მათ, ლ. 23, 20; კ.... მიხილოთ. 

მე, ი. 16, 16, 17, 19. 
კუართ-ი: ნუცა ორი კუართი (მოხი- 

ღოთ), მ. 10, 10; რომელსა უნდეს... 

მიღებად კუართისა შენისა, მიხუტევე 
მას, მ. 5, 40. 

კუარცხლბერკ-ი: კუარცხლბერკი 

„არს! ფერვთა მისთაი, მ, 5, 35. 

კურთხევა: დახასხმიდა მასთ ზედა 

პველთა და ზაკურთხევდა მათ, მრ. 10, 

16; ხადიდებდეს და ხაკურთხევდეს 

ღმერთ!ა, ლ. 2, 20; საკურთხევდით 

მწყევართა თქუენთა, მ. 5, 44; ლ. 6, 28. 
კურთსეულ-ი: კურთხეულ არს მოს- 

ლვაი მეუფისაი, მრ. 11, 10; კ. არს მო- 

მავალი სახელითა უფლისაითა, ლ, 13, 

35; კ. არს მომავალი მეუფშ, ლ. 19, 28; 

შენ (ხარა ქრისტე, ძ91 კურთხეულისაი, 

მრ. 14, 61. 
კუროისთავ-ი: მო-ნუ-ისთულიან.., 

ეკალთაგან ყურძენი ანუ კუროისთავთა- 
გან ლეღ3, მ.7,16.. ” 

ლ 

ისა გამოხუედით უდაბნოდ 

ლერწმისა, მ. 11, 7. 

ლეღუ-ი: მო-ნუ-ისთულიან ...კურო-– 
ისთავთაგან ლელ”ჟ, მ. 7, 16; იხილა ლ., 

მ. 21, 19; ლ. ვისმე ხედგა, ლ. 13, 6; ხუ– 
ეძიებ ნაყოფს ლელღქესა ამას შინა, ლ. 

13,7; ლეღკსაგან ისწავეთ იგავი ესე, 
მ. 24, 32. 

ლეღუსულელ-ი: ხარქუთმცა ლეღუ- 
სულელსა ამას, ლ. 17, 6; აღვდა ლ. რა- 

ითა იხილოს იგი, ლ. 19, 4. 

ლოდ-ი: ლოდი, რომელ შეურაცხ-ყვეს 
მაშენებელთა, ესე ზიქმნა თავ საკიდურ– 
თა, მ. 21, 42; მოხაგორვა ლ. დიდი, მ. 

27, 60; ვინ გარდაგკგორვოს ჩუენ ლ. 
იგი, მრ. 16, 3; გარდაგორვებულ ხიყო 

ხილვად
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ლ. იგი, მრ. 16, 4, რომელი დახეცეს 
ლოდსა ამას, მ. 21, 44. 

ლოშნა: ხლოშნიდეს წყლულსა მას 
მისსა, ლ. 16, 21. 

ლოცვა: გლოცავ შენ, ლ. 14, 18; მა– 

მა” მისი გამოვიდა და ხლოცვიდა ძიას, 

ლ. 15, 28; ხაკურთხევდით მწყევართა 
თქუენთა და ხლოცევდით, მ. 5, 44. 

მიზეზით განგრძობილად ილოცვედ, 

მრ. 12, 40; მიზეზით შოერად ხილოც- 

ვედ, ლ. 20, 47; იესუცა ნათელ-იღო 

და ხილოცვიდა, ლ. 3, 21; ხიყო ადგილ- 

1. მა: მან განირთხა ჯელი, მრ. ქ, 5; 

ლ. 6, 10; მშ. მე მადიდოს, ი. 16, 14: მ. 

მაცთურმან თქუა, მ. 27, 61; მ. თქუა, 
ლ. 18, 21; მ. მიხუგო და ხრქუა, ლ. 11, 

8; 15, 29; მ. არაი მიხუგო, მრ. 15, 3; 

მ. იმრუშა, ლ. 16, 18; მ..პოოს იგი, მ. 

16, 25; მ. მრქუა მე, ი. 1, 33; მ. ხრქუა, 

მ. 14, 29; მ. ხრქუა მას, ლ. 15, 27, 31; 

მ. ხრქუა მათ, მ. 16, 15; მრ. 16, 6; ლ. 

2, 49; 23, 22; მ. გიჩუენოს თქუენ, მრ. 
14, 15; ლ. 22, 12; მ. თჯთ იცოდა, ი. 

2, 25; იხილა მ. იესუ, ლ. 5, 12; მანცა 

იმრუშა, ლ. 16, 18. 

აღხუთქუა მას, მ, 14, 7, აღხუთქუ- 

ეს მ., მრ. 14, 11; გამოხითხოვდეს მ., 

ლ, 221, 23; განხძარცუეს მ., მ. 27, 31; 

იგი ხგმობდეს მ., მრ. 15, 29; დახდვეს 
მ. წყლულებაი, ლ. 20, 12; დახუკალ მ., 
ლ. 15, 0; დახასხეს მ., მრ. 11, 7; ერი 

დახესხმოდა მ., ლ. 5, 1; ხევედრებოდა 

მ., მ. ზ, 5; მრ. 5, 10; 10, 17; ლ. 5, 12; 
8, 28, 41; ხევედრებოდეს მ., მრ. 5, 12; 

თანა-ხზრახვიდეს მ., მ. 17, 3; განბოკ- 

ლებული თავყუანის-ხცემდა მ., მ. 8, 2; 

თავყუანის-ხცეს მ., მ. 14, 33: 28, 9, 17; 

ხთხოედენ მ., მ. 7, 11; ხთხოვე% მ., ლ. 

11, 13; ხუთხრეს მ., ლ. 13,1: ხეკი–- 

ცხევდენ მ., მრ. 10, 34; ხკითხვიდა მ., 

მრ. 14, 61; ხკითხვიდეს მ., მ. 17, 10; 

22, 23, მრ. 12, 18: 13,3; ხკითხა მ., 

სა რომელსამე თავადი და ხ., ლ. 11, 1; 

ესრეთ ხილოცევდით, მ. 6, 9; ხ. მათთვს, 
ლ. 6, 28; რაჟამს ხილოცვიდე, მ. 6,7; 

რაჟამს ხილოცვიდეთ, ლ. 11,2; დას- 

ხედით აქა ვიდრემდე ვილოცო, მრ. 14, 

32. 

რაითა ჰელი დახდვას მათ და ხუ- 

ლოცოს, მ. 19, 13. 
ლოცვა-ა: უფალო, გუასწავე ჩუენ 

ლოცვაი, ლ. 11, 1; დახცხრა ლოცვისა- 
გან, ლ, 1, 1; აღვიდა მთასა ლოცვად, 

მ, 14, 2ქ, 

მრ. 15, 2,4; ლ. 18, 18: ხლოცვიდა მ., 

ლ. 15, 298; ხუმზირდეს მ., მრ. 3,2; 
მიხდევდა მ., მ. 12, 15; მრ. 2, 14; მიხ– 

დევდეს მ., მრ. 2, 15; ლ. 5, 11; იგინი 
მი-რაი-ხდევდეს -მ8., ი. 1, 38; მიხუტევე 

მ., მ, 5,40; ლ. 17, 3,4; მიხუტეო მ., 
მ, 18, 21; მიხეტეოს მ., მ. 12, 32; მიხ– 
ცეს მ., მ. 7, 9; ლ. 11,11 /2-ჯერ/; 

ბრძანა მიცემად იგი მ., მ. 14, 19; მოხ– 
გუარეს მ., მ. 12, 22; 19, 13; მოხუთოვ-– 

ნო მ, ლ. 13,8; მო-რაიმე-ხუმზადონ 

მ., ლ. 9, 52; მო–ვე-ხეღოს მ., მ. 121, 12; 

მოხცეს მ., მ. 27, 34; მოხცენ მ., მ. 21, 

41; ლ. 20, 10; მოხვადონ მ., ლ. 12, 48: 

მოხუვდა მ., მ. 8, 5; 15, 30; მოხუჯდეს 

მ., მ. 22, 23; მრ. 10, 35; ხმსახურებდეს 

მ., მ. 27, 55; მრ. 1, 13; მივედ და ხამ– 

ხილე მ., მ. 18, 15; ხნერწყუვიდენ მ, 
მრ. 10, 34; ზუპყრა მ., მ. 14, 31; ხრქუა 

მ.,, მ. 11, 3; 14, 31: 16, 16, 17: 19, 16, 
18, 20; 21, 19; 25, 21, 23; მრ. 2,14; 5, 

9; 19, 1; 14, 29, 62; ლ. 2,48; 4,2; 5, 
მ; 11, 1, 39; 13, 8, 12; 14, 15, 18: 15, 
27, 31; 16, 2; 17, 7; 18, 19, 22, 28; 19, 
5; 22, 60, 61; ი. 13, 2,9: 5,6; 13, 36; 

21, 15, 16, 17 /2-–ჯერ/; ზრქუა მ. იესუ, 

მ. 8, 4: 18, 22; 19, 17, 18, 21; მრ. 10, 

18; 15, 2; ლ, 9, 50; 10, 41; 13, 15; 19, 

9; ი. 3, 10; 4, 48; 19, 11; 21, 15; ხრქუ- 

ეს მ., მ. 13, 10; 15, 12; 21, 16, 41; 22,
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42; მრ. 2, 18; 10, 35, 39; ლ. 19, 14; 
ი. 6, 34; 8, 48, 52; ხარქუ მ., ლ. 10,. 

40; მ. ხურქჟ, მ. 8, 9; ხესუას მ., მრ, 
12, 19; ხასვს მ., ლ. 13, 15; ხეტყუვს მ., 

მრ. 12, 26; ხეტყოდა მ., მ. 14, 4; ხა– 
ქუნდა მ., მ. 19, 22; 21, 46; ხუაყენებ- 

დით მ., ლ. 9, 49; ხიყენებდეს მ., ლ. 

4,42; ხაყუედრებდეს მ., მრ. 15, 32; 

ხუყვეს მ., მ. 17, 12; შეხუდეგით მ., 
მრ. 14, 1ქ; ლ. 22, 10; შეხმოსეს მ., მ. 

27, 31; შეხმოსეთ მ.., ლ. 15, 22; შეხ- 

რისხენ მ., ლ. 17, 3; შეხასმინეს მ., ლ. 

16, 1; შეურაცხ-ხყოფდეს მ, ლ. 16, 

14; შეხახო მ., მ. 8, 3; ხეცინ მ., მ. 5, 

31; ზცენ მ., ლ. 8, 55; ხეძიებდა მ., ლ. 

4, 42; ზეძიებდეს მ., მ. 21, 46; ლ. 2, 
44,45; 19,47; ვერვინ ხუძლო მ., მ. 

22, 46; ხხადის მ., მ. 22, 43; რომელმან 

იგი ხხადა მ, ლ 14,12 მოვედინ 
მშკდობაი იგი მ. ზედა, მ. 10, 13; დაჯ- 

და მ. ზედა, მრ. 11, 7; ტიროდა მ. %ე- 

და, ლ. 19, 41; დახასხნა ველნი მ. ზედა, 

ლ. 13, 13; დადგრომილი მ. ზედა, ი. 1, 

33; იხილეს... თეეზი მ. ზედა, ი. 21, 

9, რომელი მ. შინა ღირს ხიყოს, 
მ. 10,111 არარაი პოვა მ. შინა, 

მ. 21,119; იფქლი თავსა მ. შინა, მრ. 

4, 28; ხეტყოდა მასცა. ლ, 14, 12, 

ვიდრე თხოვადმდევე თქუენდა მის- 
გან, მ. 6, მ; სასწაულსა ზეცით ხით- 
ხოვდეს მ., ლ. 11,16; ხესმა ესე მ., 

მრ. 14, 11; გამოვიდოდეს მ., ლ. 6, 19; 

მიხეღოს მ., ლ. 10, 42; ხიძიოს მ., ლ. 

12, 48; მიხეც... განთავისუ„ლებად ქ., 

ლ. 12, 58; ხეძიებღა ნაყოფსა მ, ლ. 

13,6; დამორჩილებულ ხიყო სმენად 
მ., ლ, 19, 48. 

ვითარცა ტრედი მის ზედა, მრ. 1, 
10; ლ. 3, 22; დავდვა სულინ ჩემი მ. 
ზედა, მ. 12, 18. 

იმრუშა მის თანა, მ. 5, 28; ხიქმნე– 

ბიან ძალნი ესე მ. თანა, მ. 14, 2; ხე– 
ჩუენნეს მათ მოსე და ელია.მ. თანა, 
მ. 17, 3; გამოხეძიებდეს მ. თანა სიტ- 
ყუასა მას, მრ. 12,2ზ?; წარიყვანა... 
იოჰანე მ. თანა, მრ. 14, 33; მ. თანა ჯუ- 

არს-ცუმულნი იგი ხაყუედრებდეს მას, 
მრ. 15, 32; ხიყოს მ. თანა, ლ. 8, 38; 

ხესმა ვისმე მ. თანა მეინაჯესა ესე, ლ. 
14, 15; ათორმეტნი მოციქულნი მ. თა- 

ნა, ლ. 22, 14; ესეცა მ. თანა ხიყო, ლ. 

22, 56, 59; არარაი ბრალი სიკუდილი- 

სათ ვპოვე მ. თანა, ლ. 24, 22. 

მიხცენ მისთჯს სიტყუაი, მ. 12, 36; 

მ. ხიქმნებიან ძალნი, მ. 14, 2; მოვიღო 

მ., მრ, 4, 30; ყო მ. იესუ, ლ. 8, 39. 

მუჯლნი დაიდგნა მის წინაშე, მრ. 
10, 17. 

გამოცხადებად მისა ისრამლისა მი- 

მართ, ლ. 1, 80; გულისთქუმად მ., მ. 

5, 28; კითხვად მ., მ. 22, 46; მოვიდა მ., 

ი. 3,2; 4,447; მოვიდეს მ., მრ. 2, 18; 

12, 18; ლ. 4, 42; მდიდარი ვინმე მორ- 

ბიოდა მ., მრ. 10, 17; ვინ ამათ სამთა- 

განი გგონიეს შენ მოყუას მ., ლ. 10, 36; 

უკუეთუ არა არს მ., ი. 6, 65; ხუმჯო- 

ბის არს მ., მ. 18,6; ხუმცირშსი სა- 

სუფეველსა ცათასა ხუფროის მ. არს, 

მ. 11, 11; ყოფადმდე მ., ლ. 2, 21; შე- 

ახლებად მ., ლ. 6, 19; შევიდა ანგელო- 

ზი იგი მ., ლ. 1, 28; შეკრბა მ. ერი მრა- 
ვალი, მ. 13, 2; მიავლინეს მოციქული 
შემდგომად მ., ლ. 19, 14; შესლვადმდე 

მ,, მ. 13, 2; გეშინოდენ მ, ლ. 12, 5, 

მოვიდოდეს წარტაცებად მ., ი. 6, 15; 

ყოველი ვინვე მ. მიმართ ხიიძულების, 

ლ. 16, 16; "დაადგინა იგი! წინაშე მ,, 

ლ. 9, 47; წარავლინნა მოციქულნი წ-- 
ნაშე მ., ლ. 9, 52. 

მათ · მოთხრ. იგიცა გუემეს, ლ. 
20, 11; მ. ვერ გულისხმა-ყვეს სიტ- 

ყუაი იგი, ლ. 2, 50; დახუტევეს მ., მრ. 

11, 6; მ. თჭუეს, მ. 16, 14; მ. მიხუგეს, 

მრ. 11, 3ე; ლ. 9,199: მ. მიიღეს ვე– 

ცხლი იგი, მ. 28, 15; მ. მიიხუნეს, ი. 17, 
8: ხრქუეს მ., მ. 20, 22; მ. ხრქუეს, მრ. 
10, 37, 39; 11, 6; მ, შეიპყრეს, მრ. 12. 

3; ლ. 20, 12; ნუუკუე მათცა კუალად 

გხადონ შენ, ლ. 14, 12. 

ხუბრძანა მათ I(მიც.|), მ. 28, 16; მრ. 

11, 6; ლ. 5, 3; განხუკვრდებოდა მ., მ.
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13, 54; ლ. 2, 47; ველი დახდვას მ., მ. 

19,13; უკუეთუ ხავასხებდეთ მ., ლ. 

6, 34; რამეთუ ეხევითარი ხევნო მ., ლ. 

13, 2; ღმერთი ხზრდის მ., ლ. 12, 24; 

სკითხვიდა მ., ლ. 2, 46; ხაკურთხევდა მ., 

მრ, 10, 16; მიხუგო მ., მ+. 12, 28; მიხუ– 

გო მ. იესუ, მ. 22, 1; მიხუგო იესუ დ» 

ხრქუა მ., მ. 11,4; 17, 11; 22, 29; მრ. 

10, 39; 11, 29; 12, 24; 12, 2, 5; ლ. 13, 2; 

19, 40; ი. 6, 70; 8, 49; მიხუტევა მ., ლ. 

21, 25; მიხა მ., ზრ. 14, 11; ლ. 9, 1; 19, 
13; ი. 21, 13; მიხუცენ მ., ი. 17, 8; მიხ- 

ცეს იგი მ., მრ, 14, 10; იესუ მოხუწოდა 

მ., მ. 20, 25; ლ. 23, 20; მოხუვდა მ. იესუ, 

მ. 28, 18; ნუ ხემსგავსებით მ., მ. 6, 8; 

იესუ ხამცნებდა მ., მ. 10, 5; ხამცნო 
მ, მ. 12,16; 17,9; ლ. 8, 56; ნათელ– 
ხცემდით მ., მ. 28, 19; ხუნდა მ., ი. 6, 
21; მოწაფენი ხრისხგიდეს მ., მ. 19, 13; 

ხრქუა მ., მ. 7, 23; 12, 25; 13, 52; 16, 
ზ, 12, 15; 19, 26; 20, 4; მრ. 2, 17; 10, 
36, 42; 12, 43; 14, 11; 16, 6; ლ. 2, 49, 
50; 4,43; 9,3; 11,2, 17; 18, 29; 19, 

12, 13, 46; 22, 13, 15: 23, 22; ი. 1, 38; 

6,20; 16, 19; ხრქუა მ. იესუ, მ. 13, 57; 

19, 11, 14, 28; 20, 23; 21, 16, 42; 22, 

43; 28, 10; მრ. 3,4; 10, 38; ლ. 9, 20; 

17, 6; 20, ზ, 40; ი. 2, 22; 6, 35; 21, 10, 
12; თვთ იესუ არა ხარწმუნებდა მ., ი. 

2, 24; მ. ვითარცა ხესმა ესე, მრ. 14, 

11; 16, 8; ხასწავებდა მ., მრ. 2, 13; ლ: 
11, 10; ხასწავებდით მ., მ. 28, 20; ხუ– 

ტევეთ მ., მ. 15, 14; ხუეტვე? მ., მ. 13, 

13; ხეტყვ მ., მ. 13, 10; ხეტყოდა მ., 

მ. 13, 3; 14, 27; 15, 10; 28, 18; მრ. 4, 
26; ლ. 13, 6; 16, 15; 21, 10; ვინმე ხეტ– 
ყოდეს მ., მრ. 11, 5; ხფარვიდა მ., მ. 

17, 5; ზუყოფდით მ., ლ. 6, 31; რაიცა 

ითხოონ, ხეყოს მ., მ. 18, 19; ხუყუა- 

რან მ., მ. 6, 5; იესუ შეხემთხვა მ., მ. 

28, 9: შეხრისხნა მ., მრ. 10, 14; ლ. 4, 

41; შეხიტყბობდა მ., მრ. 10, 16; მ. 

შეხეშინა, ი. 6, 19; შეხეწინენ მ., ლ. 5, 

7; შეხახო მ. ჯელი, მ. 17, 7; ხეჩუენნეს 

მ. მოსე და ელია, მ. 17, 3; იგი წამს- 

ხუყოფდა მ., ლ§. 1, 22; მათცა ეგრევე 

ხუყვეს, მ. 21, 36. 
აღხესრულების მათ 'ზედა სიტყუათ 

იგი, მ. 13, 14, დახდვა ჯელი მისი მ. 
ზედა, მ. 19, 15; მთავარნი წარმართთა– 
ნი უფლებედ მ. ზედა, მ. 20, 25; მრ. 
10,42; დიდ-დიდნი ველმწიფებედ მ. 

ზედა, მ. 20, 25; დიდ-დიდნი მათნი. 
ჯველმწიფობედ მ. ზედა, მრ, 10, 42; და– 

ხასხმიდა მ. ზედა ველთა, მრ.. 10, 16; 
”გამოჩინებად! მ. ზედა, ლ. 1, 79. 

მათ შინა მომავალნი განხიკურნე-. 
ბოდეთ, ლ. 13, 14; დიდებულ ვარ... მ.. 

შოვრის, ი. 17, 10. 

ნუ გეშინინ მათგან, მ. 10, 25, 28: 
ლ. 12, 4; ჯერ-არს ვნებად მ., მ. 17, 12; 

ისწავეს მ., მ. 29, 15; არა წარვიდა მ., ლ. 

4, 42. 

ხყვანდა მ. თანა მკელობელები, მ. 
15, 30; ხჯყვენით მ. თანა ზიარ, მ. 24, 
30; წარვიდა მ. თანა, ლ. 2, 51; გარდა– 

ხიყვნეს... 

მარიამ იაკობისი და სხუანი მ. თანა, ლ. 
24, 10. 

ფარისეველთა ცნეს, რამეთუ მათ- 
თვს თქუა, მ. 21, 45; ხილოცევდით მ.; 

ლ. 6, 28; იწყო... ქებად ღმრთისა ქჭმითა 
დიდითა ყოველთა მ., ლ. 19, 37; მე მ. 

გევედრები, არა თუ სოფლისათვს გკი- 
თხავ, არამედ მ., ი. 17, 9. 

იცვალა მათ წინაშე სხუად ფერად: 
მ. 17, 2. 

უკუანაისკნელ მიავლინა მათა ძ8 

თჯსი, მ. 21, 37; მიმოიხილა მე რის- 
ხვით, მრ. 3, 5; ხოლო მ. არა მიცემულ 
არს, მ. 13, 11; იგი არს სასყიდელ მ., 

მ. 6, 2, 5; წარგიდგინენ თქუენ ჩემთვს 
საწამებელად მ., მ. 10, 18; ნუ ზხიქმთ 
წინაშე კაცთა სახილველად მ., მ. 6, 1; 

იწყო მ. იგავით სიტყუად, მრ. 12, 1: 

ლ. 20, 9; ხიყო იგი სწავლად მ. ველ- 

მწიფე, მ. 7, 29; რაითა მ. შევიდეთ, მრ. 

5, 12; თქუენ ხყოფდით მ. მიმართ, მ. 

7, 12; ხზუკურდა სიტყუაი იგი გწყემ- 
სთაი მათ მ. მიმართ, ლ. 2, 10; ხითქუ–. 

მოვიდა მ. თანა, ლ. 6, 17;
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ნეს მ. მიმართ, ლ. 2, 20; ბრძანა მოე 

საწამებელად მათდა, მ. 8, 4. 

2. მა: მას დღესა შინა გამოვიდა 

იესუ. მ. 13, 1: მო-ვინმე-სრულ ხიყვნეს 

მ. ჟამსა ოდენ, ლ. 1ქ, 1; მ. ჟამსა ხრქუა 

იესუ. მრ. 2, 3. 

ორნი მათგანნი მივიდოდეს მახვე 

დღესა შინა, ლ. 24, 13; ხიყო მათ დღე- 

თა ოდენ ხასწავებდა '(ერსა მას, ლ. 
20, I; მ. დღეთა შინა, ლ. 2, 1; 4, 2. 

1. მაგა: ნუ ხაყენებთ 
19, 14; მრ. 10,14. 

2. მაგა: მაგას კლდესა ზედა აღვა–- 

მაგათ, მ. 

შფნო ეკლესიაი ჩემი, მ- 16, 18: ხაცა-· 

დეთ ყრმებსა მაგას, მ. 19, 14; მრ. 10, 

14; აღვსნით კიცუსა მაგას, მრ. 11, 5. 

მაგიერ. გარდამოვედ მაგიერ ჯუ–- 

არით, მრ. 15, 30. 

მაგის-ი: რომელი მე სათნო ვიყავ. 

მაგისი ისმინეთ, მ. 17, 5; არა გუნებავს 

მ, მეუფებაი ჩუენ ზედა, ლ. 19, 14; 

უფალსა მაგისსა ხუკმს ეგე, მრ. 11, ქ, 

მადლ-ი: რომელი მადლი არს თქუ- 

ენდა, ლ. 6, 34. 

მათ-ი: ხესმოდა მათი, მრ. 12, 28; 

არა ხრწმენა მ., ლ. 24, 11. 

მატლი მ. მრ. 9, 48; მწყემსები იგი 

მ. მრ. 5, 14; საზრდელი მ., მ. 24, 45; 

სასყიდელი მ., მ. 6, 16. 

თქუეს გულსა მათსა, მ. 21, 38; კა- 

ცად-კაცადსა მ. დახდვა ველი, ლ. 4, 

40; დავარდეს პირსა ზედა მ., მ. 17, 6; 

საქმესა მ., მ. 23, 5; ყანობირსა მ., მ. 

12, 1; მუნ ვარ შოვრის მ., მ. 18, 20. 

გულისა მათისა, მრ. ქ, 5; თხოვი- 

საებრ მ., ლ. 23, 24; ნამეტავისაგან მ., 

მრ. 12, 44; ლ. 21, 4; სამოსლისა მათი- 

საი, მ. 213, 5; ნაყოფისა მათისაგან, მ, 

7, 16, 20; ბაგითა მათითა, მ. 15, მ; თი– 

თითა მ., მ, 23, 4; მრავლის მეტყუელე- 

ბითა მით მ., მ. 6, 7. 

ანგელოზნი მათნი, მ. 18, 10; ბადე- 

ნი მ., ლ. 5, 6; გულნი მ., მ. 15, 8; დიდ- 

დიდნი მ., მრ. 10, 42; ზრახვანი მ., ლ. 

11, 17; თუალნი მ., მ. 17, 8; მწიგნო- 

ბარნი მ., მ. 7, 29; პირნი მ,, მ. 6,16; 

საცონი მ., მ. 23, 5; სიტყუანი მ., ლ. 

24,11; შეცოდებანი მ., მ. 6, 14, 15;. 
წამებანი მ., მრ. 14, 56; ველნი მ., ლ. 
21, 12; ჯმანი მ., ლ. 23, 23. 

ურაკპარაკთა მათთა, მ, 10, 17; შე- 

საკრებელთა მ., მ. 13, 54; საქმეთა მათ- 

თაებრ, მ. 16, 27; 23, 3. 

ზრახვანი გულისა მათისანი, მ. 12, 

25; დღენი განწმედისა მ., ლ. 2, 22. 

ერთიცა მათგანი არა დავარდის, 

მ. 10, 29; შეხცთეს ერთი მ,, მ. 18, 12; 
ვითარცა ერთი მ., ლ. 12, 27; არა წარ- 

ვწყმიდო მ., ი. 6, 39; ვის მათგანიხა ხი- 

ყოს ცოლ, მრ. 12, 23. 

მათგანნი მოხწყქჯდღნეთ და ჯუარს- 
ხაცუნეთ და მათგანნი ხსაჯნეთ შესაკ- 
რებელთა შოვრის თქუენთა, მ. 2ქ, 34; 
ორნი მ. მივიდოდეს მასვე დღესა ში- 

ნა, ლ, 24, 13. 

მათთანა-ი: შენცა მათთანაი 

ლ. 22, 58; არა ვარ მ., ლ. 22, 58. 

მამა-ი: მამაი თქუენი სრულ არს, 

მ. 5, 48; მ. შენი, რომელი ხხედავს და– 

ფარულთა, მოგაგოს შენ ცხადად, მ. 6, 

4, 6, 18; რომელსა ხუყუარდეს მ. თვსი, 

მ. 10, 37; მე და მ. შენი ვრორინებთ, 

ლ, 2, 48; განხეგთას მ. ძისაგან და ძ0 

მამისაგან, ლ. 12, 53; მ. მისი გამოვი- 

და, ლ. 15, 28. 

მოგიტევნეს თქუცნცა მამამან თქუენ- 
მან ზეცათამან, მ. 6, 14; არცა მ. თქუ- 

ენმან მოგიტევნეს შეცოდებანი თქუე- 

ენნი, მ. 6, 15; არავინ იცის ძმ გარნა 

ხარ, 

“მ. მ. 11,27; რომელი არა დახნერგა 

მ. ჩემმან ზეცათამან, მ. 15, 13; მ. თქუ- 

ენმან, მ. 7, 11; ლ. 12, 30, 32; მ. შენ- 

მან ზეცათამან, მ. 16, 17; მ. ზეცით მოს- 

ცეს სული წმიდაი, ლ. 11, 13; დაკლა
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მ. შენმან ზუარაკი იგი, ლ. 15, 27; 3. 
ჩემმან მოგცა თქუენ პური, «. 6, 32; რო– 

მელი მომცეს მე მ,, ი. 6, 37, 39. 

თავყუანის-ხეც მამასა შენსა, მ. 6, 
6; არა ზუჩნდე... მ. შენსა, მ. 6, 18; პა– 

ტივ-ხეც მ. და დედასა შენსა, მ. 19, 19; 
ლ. 18, 20; მ. ხთხოვდეს ძშ პურსა, ლ. 
11, 11; ხრქუა მ. თჯსსა, ლ. 15, 29; რა- 
ოდენი ხაქუს მ., ი. 16, 15. 

ხიყვნეთ შვილ მამისა თქუენისა, 

მ. 5, 45; არა გაქუნდეს თქუენ მ. თქუ- 
ენისა ზეცათაისა, მ. 6,1; არა დავარ- 
დის ქუეყანასა ზედა თვნიერ მ. თქუ- 
ენისა, მ. 10, 29; აღვირრო იგი მეცა 

წინაშე მ. ჩემისა, მ. 10, 32; უცარ-ვყო 
იგი მეცა წინაშე მ. ჩემისა, მ. 10, 33; ყო– 

ველივე მომეცა მ. ჩემისა მიერ, მ. 11,27; 
რომელმან ყოს ნებაი მ. ჩემისა ზეცათაი– 
საი, მ. 12, 50; დიდებითა მ.“ თვსისაითა, 

მ. 16, 27; ხხედვენ პირსა მ. ჩემისასა, 
მ. 18, 10; ეგრეთ არა არს ნებაი მ. ჩე- 
მისაი, მ. 18, 14; სახლსა მე ჩემისასა 

ჯერ არს ჩემი ყოფა», ლ. 2, 49; ნუუკუე 
შენ ხუფროის ხარ მ. ჩუენისა აბრაჰა- 
მისა, ი. 8, 53; .მ. ჩემისა მივალ, ი. 16, 

10, 17. 

ესე არს ნები მომავლინებელისა 

მამისათ, ი. 6, 39; ნათელ-სცემდით მათ 

სახელითა მამისაითა და ძისაითა, მ. 
28, 19. 

მოსრულ ვარ განყოფად კაცისა მა- 
მისაგან, მ. 10, 35; განხევთს მამაი 

ძისაგან და ძ6 მ., ლ. 12, 53; უკუეთუ 
არა არს მისა მოცემულ მ. ჩემისა, ი. 
6, 65; რომელი მესმა მ., გაუწყე თქუ- 

ენ, ი, 15, 15. 

მამაო ჩუენო, რომელი ხარ ცათა 

შინა, წმიდა ხიყავნ სახელი შენი, მ. 6, 

9; ლ. 11, 2; ჰე, მ., რამეთუ ესრე სათ- 

ნო ხიყო შენ, მ. 11, 26; აწ მადიდე მე, 

მ., ი. 17, 5. 

ვიყვენით დღეთა მათ მამათა ჩუ- 

ენთასა, მ. 23, 30; აღავსეთ საწყაული 

მ, თქუენთათ, მ. 23, 32; არა თუ მო- 
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სმსგან არს, არამედ მამათაგან, ი. 7, 

22. 

ნ. კ. „მამა-დედათ, მამასახლისი. 

მამა-დედა-ი: დახუტეოს... გინა მა- 

მა-დედანი, გინა ცოლი, “გინა შვილნი, 
მ, 19, 29; რომელმან დახუტევა სახლი 
გინა მ, -დ., გინა ძმანი, ლ. 18, 29; მი– 

ხეცნეთ თქუენ მამა-დედათაგან, ლ, 21, 

16, 

მამასახლის-ი: სადა მამასახლისსა 

ბელზებულით ხხადოდეს, მ. 10, 25. 
მამონა-ი: ვერ ველ-ხეწიფების 

ღმრთისა მონებად და მამონასა, ლ. 16, 
13; ვერ შემძლებელ ხართ მონებად 
ღმრთისა და მამონაიხა, მ. 6, 24. 

მამულ-ი: მოვიდა მამულად თვსა, 

მ. 13, 54, 

მანგალ-ი: მეყსეულად 
მანგალი, მრ. 4, 29. 

მანკიერება-ი: იგინი აღიესნეს მან- 

კიერებითა, ლ. 6, 11. 

მანქანის საბელ-ი: ხუადვილწს არს" 
მანქანის ხაბელი ჯურელსა ნემსისასა 

განსლვად, ლ. 18, 25; ხუადვილშს არს' 
ნავისა მანქანისა საბელი, მ. 19, 24. 

მარადის; ანგელოზნი მათნი მარა- 
დის ხხედეენ, მ. 18, 10; შენ მ. ჩემ თა– 

ნა ხარ, ლ. 15, 31; უფალო, მ. მოგუეც 
ჩუენ პური ესე, ი. 6, 34. 

მარგალიტ-ი: ნუცა. დახუდებთ მარ- 
გალიტხა თქუენსა წიწაშე ღორთა, მ. 

7, 6. 

მართალ-ი: მართალი საშჯელი სა– 

ჯეთ, ი. 7,24; თავით თკსით. ხშჯით 

მართალსა, ლ. 12, 57; არა მოვედ წო– 
დებად მართალთა, მრ. 2, 17; წუმნ მ. 
ზედა, მ. 5, 45; შეხამკობთ მოსავსენე- 

ბელსა მართალთასა, მ. 23, 29; მოგე- 

გოს შენ აღდგომასა მას მ., ლ. 14, 14. 

მარილ-ი: კეთილ არს მარილი, მრ. 
9, 50. 

მარტო-ი: მარტოი ხიყო მუნ, მ. 14, 

23; ასული მ. ზხესუა მას, ლ. 8, 42; და- 

მან · ჩემმან მ. დამიტევა მსახურებად, 
ლ. 10, 40; წარვიდა იგი ხოლო მ., ი. 6, 

მოავლინის
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15; ხამხილე მას ჩემ შოვრის და შენ 
შოვრის მარტოდ, მ. 18, 15. 

მარცუალ-ი: მდოგჯკსა მარცუალი, 

მრ. 4,31; უკუეთუ გაქუს სარწმუნო- 
ებაი, ვითარცა მ. მდოგვსაი, ლ. 17,6; 

მსგავს არს იგი მარცუალსა მდოგვსა- 

სა, ლ. 13, 19. 

მარცხენე-ი: ნუ ხაგრძნობნ მარცხენშ 

შენი, რასა ხიქმოდის მარჯუენშ შენი, 
მ. 6, 3. 

მარცხენით. დავსხდეთ ერთი მარ- 

ჯუენით და ერთი მარცხენით, მრ. 10, 
37; მ. ჩემსა არა არს ჩემი მიცემაი, მრ. 

10, 40. 

მარხვა. მოწაფეი იოპანშსნი და 

ფარისეველნი ხიმარხვენ და მოწაფენი 

შენნი არა ხ., მრ. 2, 18; რაჟამს ხიმარ- 

ხვიდე, ზიცხე თავსა შენსა, ·მ. 6, 17; რა– 

ჟამს ზიმარხვიდეთ, ხუ ხიყოფით, მ. 

“6, 16. 

მარხვა-ი: ხიყვნეს.. ფარისეველნი 
მარხვასა შინა, მრ, 2, 18. 

მარხველ-ი: ხუჩნდეს. იგინი კაცთა 

მარხველად, მ. 6, 16; არა ხუჩნდე კაც- 

თა მ., მ. 6, 18. 

მარჯუე-ი: ჟამსა მარჯუესა 
იგი, მრ. 14, 11, 

მარჯუენე-ი: თუალი შენი მარჯუე- 

ნშ გაცთუნებდეს შენ, მ. 5, 29; მ. კე– 

ლი შენი გაცთუნებდეს, მ. 5, 30; რასა 

ხიქმოდის მ. შენი, მ. 6,3; გცეს თუ 

ვინმე შენ მარჯუენესა ღაწუსა შენსა, 

მ, 5, 39. 

მარჯუენით. დაჯდომაი მარჯუენით 

ჩემსა, მ. 20, 23; მრ. 10, 40; დაჯედ მ. 

ჩემსა, მ. 22, 44; ლ. 20, 42; დავსხდეთ: 

ერთი მ. ღა ერთი მარცხენით შენსა, 

მრ, 10, 37; იხილეს ჭაბუკი მჯდომარშ 

მ. კერძო, მრ. 16, 5. 

მატება: არა თუ ხმატდეს სიმართლმ 

თქუენი, მ. 5, 20. 

მიხცა 

მატლ-ი: სადა იგი მატლი მათი არა, 

დახესრულების, მრ. 9, 48. 

მაღალ-ი: კაცთა შოვრის მაღალი 

საძაგელ არს წინაშე ღმრთისა, ლ. 16, 

15; აღიყვანნა იგინი მთასა მაღალსა, მ, 
17, 1; ღაღადებდეს: ოსსანა მ., მრ. 11, 

9; კურთხეულ არს დიდებაი მაღალთა. 

შინა, მრ, 11, 10; ლ, 19, 38. 

მაყულოვან-ი: მაყულოვანსა ზედა 

ვითარ იგი ღმერთი ხეტყჯვს მას, მრ. 12, 
26: 

მაშენებელ-ი: ლოდი.. შეურაცხ- 
ყვეს მაშენებელთა, მ. 21, 42. 

მაშინ: მაშინ ხიხილო, მ. 7,5: მ. 

ხრქუა მათ, მ. 7, 23; მ, მი-ვიეთმე-ხუ–- 

გეს მწიგნობართაგანთა, მ. 12, 38; ჰე- 

როდე მ. შეიპყრა იხრჰანე, მ. 14, 3; მ. 

მოხუკჯდეს მოწაფენი მისნი, მ, 15, 12; 

მ. გულისხმა-ყვეს, მ. 16, 12; 17, 13; მ. 

გულისხმა-ყავთ, ლ. 21, 20; მ. იესუ 

ხრქუა, მ. 16, 24; მ. მოხუვდა პეტრე 

და ხრქუა, მ. 18, 21; მ. მოხგუარეს მას 
ყრმები, მ. 19, 13; მ. მიხუგო პეტრე, 

მ. 19, 27; მ. ხეტყოდა იესუ ერსა მას, 
მ. 23, 1; მ. მიგცნენ თქუენ ჭირსა, მ. 
24, 9; მ. დაბრკოლდებოდიან მრავალნი, 
მ. 24, 10; მ. იხილონ ძ8 კაცისაი, მ. 24, 

30; მ. წარავლინნეს ანგელოზნი თჯუსნი, 
მ. 24, 31; მ. პილატე ხზუბრძანა მიცემად 
გუამი მისი, მ. 27, 5მ; მ. ხრქუა მათ 

იესუ, მ. 28, 10; მ. აღხესრულა წერი- 

ლი იგი ,მრ. 15, 28; მ. ხიწყო, ლ. 14, 

9; მ. ხიყოს შენდა დიდება, ლ. 14, 10; 

მ. ხეტყოდა მათ, ლ. 21, 10; მ. რომელ- 

ნი ჰური! ასტანს ხიყვნენ!, ლ, 21, 21; 
მ. პილატე საჯა თხოვისაებრ მათისა, ლ. 
23, 24. 

მაშინ-ლა სახლი მისი 

მ. 12, 29. 

მაშმურალ-ი: მოვედით ჩემდა ყო- 

ველნი მაშურალნი, მ. 11, 28. 

მაცთურ-ი: მან მაცთურმან თქუა, 

მ, 27, 63. 

მახვლ-ი: არა 

იავარ-ყოს, 

მოვედ მიფენად 
მშჯდობისა, არამედ მახკლისა, მ, 10, 

34. 

მგელ-ი: შინაგან არიან 

მტაცებელნი, მ. 7, 15; 
მგელნი 

მიგავლინებ
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თქუენ ვითარცა ცხოვართა შოევრის 
მგელთა, მ. 10, 16. 

მგმობარ-ი: სულისა წმიდისა მგმო- 

ბარხა არა მიხეტეოს, მ. 12, 31. 

მდაბალ-ი: მშკდ ვარ და მდაბალ 

გულითა, მ. 11, 29. 

მდგომარე-ი: იხილნა სხუანი მდგო-. 
მარენი უბანთა ზედა, მ. 20, 3; მუნ მ. 

ვინმე ხეტყოდეს მათ, მრ, 11, 5; იხილ– 
ნა ორნი ნავნი მ., ლ. 5, 2; არიან ვინ– 

მე აქა მდგომარეთაგანნი, მ. 16, 28. 

მდე: აღსაარულადმდე, მ. 28, 20; 

გამოსლვადმდე, მ. 10,1),| დღედ- 

მდე, მ. 27, 64; დღენდელად დღედმდე, 
მ. 28, 15; ვნებადმდე, ლ. 22, 15; იოჰა– 

ნესამდე, მ. 11, 11; მეშვდედმდე, მ. 22, 
26; მრ. 12, 22; შოსლვადმდე, მ. 10, 22; 

სადილობადმდე, ლ, 11, 38; უკუნისამდე, 
ი, 8, 51; ყოფადმდე, ლ. 2, 21; ვმობად_ 

მდე, მრ. 14, 30, 72; ლ. 22, 61; თხოვად– 

მდევე, მ. 6, 8. 

ნ. კ. ვიდრემდე, ვიდრემდის. 

მდები ნ. თანა-მდები. 

მდებარე-ი: იხილეს ნაკუაცხალი 

მდებარმ, ი. 21, 9; იხილნა ტილონი იგი 
ხოლო მდებარენი, ლ. 24, 12. 

მდიდარ-ი: ხიყო იგი მდიდარ ფრიად, 

ლ. 18, 23; მოვიდა კაცი მდიდარი არი–- 
მათიაით, მ. 27, 57; მ. ვინმე მორბიო- 

და, მრ. 10, 17; კაცი ვინმე ხიყო მ., ლ. 

16, 1, 19; ვიდრე მ. სასუფეველსა 

ღმრთისასა შესლვად, ლ. 18, 25; მო- 

კუდა მდიდარიცა იგი, ლ. 16, 22; ტაბ–- 

ლისაგან მის მდიდრისა, ლ. 16, 21; დახ– 

დებდეს შესაწირავსა ფასის საცავსა მას 
მდიდარნი, ლ. 21, 1; მრავალთა მდი- 

დართა დადვეს ფრიად, მრ. 12, 41; ნუ 

ხხადი... მოძმეთა შენთა მ., ლ. 14, 12; 
ვაი თქუენდა მდიდარნო, ლ, 6, 24. 

მდინარე-ი: გარდამოკვდა წჯმათ და 

წარმოხეცნეს მდინარენი, მ. 7, 25; გარ–- 

დამოვდა წკმაი და აღდგეს მ,, მ. 7, 27. 

მდოგუ-ი: მდოგვსა მარცუალი, მრ. 

4,31; უკუეთუ გაჭუს სარწმუნოებაი 

ვითარცა მარცუალი მდოგვსაი, ლ. 17, 

195 

6; მსგავს არს იგი მარცუალსა მდოგ- 

ვსასა, ლ. 11, 19. 

1. მე: მე (სახ. ბრ.) ვარ, მ. 14, 27; 

მრ. 13, 6; ლ. 21, 8; ი. 6, 20; მე თქუ- 

ენ თანა ვარ, მ. 28, 20; რომელმან აღ– 

მიაროს მე წინაშე კაცთა,ს 8. -10, 32; 

თქუენ გამომირჩიეთ მე, ი. 15, 16; მე 

ბელზებულითა განვასხამ ეშმაკთა მ. 
12, 27; მე სულითა ღმრთისაითა გა'ნ1- 
ხვასხამ ეშმაკთა, მ. 12, 28; მე თითითა 

ღმრთისაითა განხუასხამ ეშმაკთა, ლ. 
11, 20; თქუენ ვინ გგონიე მე, მ. 16, 

15; მე არა ”დავბრკოლდე!, მრ. 14, 29; 
აწ მადიდე მე, ი. 17, 5; მან მე მადიდოს, 

ი. 16,114; მე მათთკს გევედრები, 

ი. 17,9; კაცი ცოდვილი ვარი მე, ლ. 

5, 8; მე მოვიდოდი, ი. 5, 7; მე მიგავ– 

ლინებ თქუენ, მ. 10, 16; მომავლინე 

მე, ი. 17, 18; მომავლინა მე, ი. 1, 33; 

მე მომიძულა, ი. 15, 18; მე ვარ პური 

ცხოვრებისაი, ი. 6, 35; მე და მამაი 

შენი ერორინებთ, ლ. 2, 48; მე გეტყვ 

შენ, მ. 16, 18; მე გეტყვ თქუენ, მ. 5, 

28, 32, 34, 44; 12, 36; უვარ-მყო მე, მრ. 
14, 30; ლ. 2261; «. 13, 38: 

უვარ-მყოს მე, მ. 10,331: მე ვარ 

ღმერთი აბრაჰამისი, მრ. 12, 26; მე შე– 

მიწყნარა, ლ, 9, 48; რომელმან მე შე- 

მიწყნაროს, ლ. 9, 48: არა მიცი მე, ლ. 

22, 61: მე არა ზუეძიებ დიდებასა ჩემ- 

სა, ი. 8, 50; მე... წარვიდე, ი. 16,7; 

მიხილეთ მე, ი. 6, 36; მიხილოთ მე, ლ. 

13,35; ი. 16,16,17,1ი შმიხილონ 

მე, მ. 28, 10; მივსენ მე, მ. 14, 30; 
ჯმნულმცა ვარ მე შენგან, ლ. 14, 18. 

სიმონ იონაისო, გიყუარ მეა, ი. 21, 

15, 16, 17; მეცა კაცი ვარ, მ. 8, 9. 

რომელი მე ·(/მოთხ., სათნო-ვიყავ, 
მ. 12, 18; 17, 5; მე განგისუენო თქუენ, 
მ. 11, 28; რომელი მე " ნათელ_ლ–ვიღე, 
მრ. 10, 39; რომელი მე ნათელ-ვიღო, 

მ. 22, 23; მრ. 10, 38; მე გითხრა თქუ- 

ენ, მრ. 11, 29, 33; ლ. 20, 8; მე მოვავ- 

ლინნე თქუენდა წინაწარმეტყუელნი,
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მ. 23, 34; რომელი მე შევსუა, მრ. 10, 
38, 39; მე მოგცე თქუენ პირი, ლ. 21, 

15; მე არა ვიცოდე იგი, ი. 1, 33; მე ვი– 

ხილე, ი. 1, 34; მე გამოგირჩიენ თქუენ, 

ი. 15, 16. 

აღვიარო იგი მეცა წინაშე მამისა 

ჩემისა, მ. 10, 32; უვარ-ვყო იგი მ., 

მ. 10, 33; გკითხო თქუენ მ. სიტყუა2 

ერთი, მრ. 11, 29. 

მე წმიც.) მაბრალებთა, ი. ·7, 22; 

მიბრძანე მე, მ. 14, 28; მითხრთ მე, 

მრ. 11, 30; რაისა მკითხავ მე, მ.დ 19, 

17; რაი-ღა მაკლს მე, მ. 19, 20; მელი– 
ან მე, მ. 15, 32; თქუენ მომიგეთ მე, 

მრ. 11, 29; მომგუარეთ მე იგი, მ. 17, 

17; მომდევდი მე, მრ. 2, 14; მე არასადა 
მომეც ·თიკანი ერთი, ლ. 15, 29; რომე- 

ლი მომეც მე, ი. 17, 7; რომელნი მომ- 

ცენ მე, ი. 17, 6, 8, 9, ტალანტი მომეც 
მე, მ 25,:20; რომელი მომცეს მე, ი. 

6, 37, 39; მომეცა მე ყოველი, მ 28, 

18; ამაოდ მსახურებენ მე, მ. 15, 9, ერი 
ესე... პატიევ-მცემს მე, მ. 158; მან 
მრქუა მე, ი. 1, 33; რომელმან მრქუას 

მე, მ. 7, 21; მიტევე მე, ლ. 14, 18; 

მეტყვ მე, ლ. 18, 19; რომელი მაჭუნდა 
მე, ი. 17, 5; ესრშთ მიყო! მე უფალმან, 
ლ. 1, 25; შემომიდეგ მე, მ. 19, 21; ლ. 

18, 22; შემომიდეგინ მე, მ. 16, 24; შე- 

მომიდგეს მე, მ. 10, 38; შემცოდოს მე 
ძმამან ჩემმან, მ. 18, 21; შემეწეოდის 
მე, ლ. 10, 40; მეძიებდით მე, ლ. 2, 
49; არღარა მხედვიდეთ მე, ი. 16, 10, 

16, 17, 19; ჯერ მიჩნდა მეცა, ლ. 1, 3. 

2. მე: არა-მე დახუტეოს ოთხმეოც 

და აცხრამეტი იგი, მ. 18, 12; არა-მე 

ათორმეტნი თქუენ გამოგირჩიენა, ი. 
6, 70; ვის-მე ველ-ხეწიფების ცხოვრე- 

ბად, მ. 19, 25; ლ. 18, 26; ვის-მე თქუ–- 

ენგანსა მონაი ხესუას მვნველი, ლ. 17, 
7; ნუ ხზრუნავთ, ვიდრე-მე ანუ რა- 

სა-მე ხიტყოდით, მ. 10, 19; ვითარ-მე 

განხერნეთ საშჯელსა გეჰენიაისასა, მ. 

23, 33; რაი-მე ზიყოს ჩუენთჯს, მ. 19, 

27; რაი-მე ხუყოს ჭუეყანის მოქმედთა 

სიმფონია 

მათ, მ. 21,40; ნათელი, რომელ შენ 
თანა არს, ბნელ არს, ხოლო ბნელი იგი 
რაოდენ-მე, მ. 6, 28; ხიყოს-მე ვინ 

თქუენგანი კაცი, მ. 7, 9. 
3. მე: თუ გინმე წარგიძღუანებდეს 

შენ მილიონ ერთ, მ. 5,41; უკუეთუ 

ვინმე მოკუდეს, მ. 22, 24. 

ნ. კ. ვინმე, რაიმე, რომელიმე. 

მეგობარ-ი: ხოლო თქუენ გარქუ 

მეგობარ, ი. 15, 15; მეგობპრო, აღ-რე- 

გუალე ზემო კერძო, ლ. 14, 10; მოხი- 
კითხვიდეთ მეგობართა თქუენთა, მ. 5, 

47; გეტუვ თქუენ მ. ჩემთა, ლ. 12,4; 

ნუ ხხადი მ. შენთა, ლ. 14, 12; მ. ჩემთა 

თანა ვიხარე, ლ. 15, 29; მიხეცნეთ 

თქუენ მამა-დედათაგან და ძმათა და მ., 

ლ. 21, 16. 

მეექუსე-ი: 'ხიყო! ჟამი მეექუსშ, 
მრ, 15, 33; ი. 19, 14; თთუესა მეექუ- 
სესა მოხივლინა გაბრიელ ანგელოზი, 

ლ. 1, 26. 

მეზუერე-ი: ხიყავნ იგი შენდა, ვი- 

თარცა ხარკის მომვჯვდელი და მეზუ- 

ერმ, მ. 18, 17; მეზუერეთა და ცოდვილ- 

თა თანა ჭამს, მრ. 2, 16; არა მეზუე- 

რეთაცა ეგრევე ყვიანა, მ. 5, 46. 

მეინაჯე-ი: ხესმა ვისმე მის თანა 

მეიწავესა ესე, ლ. 14, 15; ხიყოს შენდა 

დიდება წინაშე ყოველთა მ. თანა შენთა, 
ლ. 14, 10. 

ნ. კ. თანა-მეინავე. 

მეორე-ი: მეორშ მსგავსი ამისი, მ. 

22, 39; ეგრევე მეორემან და მესამემან, 

მ. 22, 26; მ. შეირთო იგი, მრ. 12, 21; 

ვიდრე ქათმისა მეორედ ვმობადმდე, 

მრ, 14, 30; ზკითხვიდა მას მ., მრ. 14, 

61; ხრქუა მას მ., ი. 21, 16. 

მეოცდაათე-ი: იესუს ხეწყო ოდენ 
ყოფად მეოცდაათესა წელსა, ლ, 3, 23, 

მერმე: მერმე გასმიე,ს მ, 5,ქქ; 

მ. ამენ გეტყვ თქუენ, მ. 18, 19; მ. მი- 
ხუგო მათ იესუ, მ. 22, 1; მ. გამოვიდა 

ზღკს კიდესა, მრ. 2, 13; ,მ. შევიდა 

შესაკრებელსა, მრ. 3,1; ქუეყანაი ნა- 

ყოფსა გამოიღებნ, პირველად წუელი,
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მ, თავი, მრ. 4, 29; მ. კულად მი”ავ- 
ლინა, მრ 12, 4; პილატე მ. ხკი–- 

თხა მას, მრ. 15, 4; მ. მოკუეთე იგი, ლ. 
13, 9; მ. კულად თქუა, ლ. 13, 20; მ. 

კულად მიავლინა მესამშ, ლ. 20, 12; 

მოვიდა იესუ მერმეცა კანად გალილე- 

აისა, ი, 4, 46. 

1. მერმე-ი: თქუენ წარხიელტოდეთ 
მერმესა, მ. 10, 23, მ. მასს ყოფასა... 

ღახსხდეთ თქუენცა ათორმეტთა საყ- 

დართა, მ. 19, 28. 

2. მერმე-ი: არა მიხეტეოს მას არცა 

სოფელსა, არცა მერმესა, მ. 12, <2: 

მესათხევლე-ი: მესათხევლენი იგი 

გამოვიდეს ნავისა მისგან, ლ. 5, 2. 

მესამე-ი: მერმე კულად მიავლინა 
მესამ0, ლ. 20, 12; ეგრევე შეორემან 

და მესამემან, მ. 22, 26; მ. ეგრევე, მრ. 

12, 21; მეხამესა დღესა, მრ, 10, 34; 14, 
58; 15, 29; ლ, 9, 22; 24, 7; განვიდა ჟამ- 

სა მ., მ. 20, 3; ვიდრე მესამედ დღედ– 
მდე, მ. 27, 64; მან მ. ხრქუა მათ, ლ. 

23, 22; ხრქუა მას იესუ მ. ი. 21, 17. 

მეტყუელ-ი: მეტყუელმან ასისთავ- 
მან... თქუა, მ. 8, 8. 

მეუფე-ი: შენ ხარა მეუფ0 ჰურია– 

თაი, მრ. 15, 2; კურთხეულ არს მომა- 

ვალი მ., ლ. 19, 38; აჰა მ. თქუენი, ი. 
19, 14; მეუფეხა ისრა8ლისასა, მრ. 15, 

31; ქალაქი არს დიდისა, მის მეუფისა», 
მ. 5, 35; კურთხეულ არს მოსლვაი მ, 

მრ. 11, 10. 

მეუფება-ი: ყოველი მეუფებაი, 
რომელი განხევლთის თავსა თვსსა, მო– 

ოვრდის, მ, 12, 25; მტკიცე არს მ. მისი, 

მ. 12,26; აღდგეს... მ. მეუფებასა ზ-– 

და, მ. 24, 7; აღდგენ... მ. მეუფებასა 

ზედა, ლ. 21, 10; ყოველი მ. მოოვრდის, 

ლ. 11, 7; არა გუნებავს მაგისი მ. ჩუ- 

ენ ზედა, ლ. 19, 14; მო-რაი-ხაქუნდა 

მ. თვსი, ლ. 19, 15; აღდგეს... მეუეფე– 

ბაი მეუფებასა ზედა, 4. 24, 7; აღდგენ 

„მეუფებაი მ. ზედა, ლ. 21, 10; წარვი– 
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და შოვრსა სოფელსა მოღებად თავისა 
თჯსისა მეუფებისა, ლ. 19, 12. 

მეფე-#: რაითამცა მეფე ყვეს იგი, 
ი. 6, 15; შეწუხნა მეფ80, მ. 14, 9; ხემ– 
სგავსა სასუფეველი ღმრთისაი კაცსა 

მეფეხა, მ. 22,2; რომელი მეფედ 
ხიტყვნ თავსა თვსსა, ი, 19, 12; წინაშე 

მსაჯულთა და მეფეთა წარგიდგინნებ 

თქუენ, მ. 10, 18; მიგცნენ თქუენ შესაკ– 
რებელთა და საპყრობილეთა მ. წინა–- 

შე, ლ. 21, 12. 

მეყსეულად: მეყსეულად ზეტყოდა 
მათ იესუ, მ. 14, 27; მ. იესუ, განყო ვე– 

ლი, მ. 14, 31; მ. სულმან განიყეანა იგი 
უდაბნოდ, მრ. 1, 12; აღდგა იგი მ., მრ. 

2, 12; მ. მოავლინის მანგალი, მრ. 4, 

29; მ. მოავლინოს აქა, მრ- 11, 3; მ.... 
ზრახვა-ყვეს, მრ. 15, 1; მ, აღდგა, ლ. 
8, 55; მ. ხთქვთ, ლ. 12, 54; მ. აღხემარ- 

თა, ლ. 13, 13; მ. ხრქუა მას, ლ. 17, 7; მ. 

გამოჩნდეს სასუფეველი ღმრთისაი, 

ლ. 19, 11; მ. ქათამი ყივა, ლ. 22, 60; 

არღა მ, ხიყოს აღსასრული, ლ. 21, 9; 

მ. ხიპოვა, ი. 6, 21. 

მეშუდე-9%: ეგრევე მეორემან და მე– 
სამემან, ვიდრე მეშკდედმდე, მ. 22, 26; 

მესამემან · ეგრევე, ვიდრე მ., მრ. 12, 

22. 

მეცნიერ-ი: ხიყვენით თქუენ მეც- 

ნიერ, ვითარცა გუელნი, მ. 10, 16; 

'დახფარე ესე ბრძენ?თაგან და მეცნი- 
ერთა, მ. 11, 25; ხეძიებდეს მას ნათე- 

სავთა შოვრის მისთა და მ., ლ. 2, 44. 

მეცნიერება-ი. დახმალენით კლი–- 
ტენი მეცნიერებიხანი, ლ. 11, 52. 

მეძავ-ი: შეჭამა საცხოვრებელი შე. 
ნი მეძავთა თანა, ლ. 15, 30. 

მჭჯა-ი: რამეთუ ესერა მზა არს ყოვე– 

ლი, ლ. 14, 17, 

მჭა-ყოფა: მუნ მზა-მიყავთ ჩუენ, 

ლ. 29, 12. 
მზე-ი: მზი მისი აღმოავლინის ბო– 

როტთა ზედა, მ. 5, 45; ბრწყინვიდა 

პირი მისი, ვითარცა მ., მ. 17, 2; შემ-
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დგომად ჭირისა მის მ. დაბნელდეს, მ. 

24, 29. 

მზის აღმოსავალ-ი: მრავალნი მოვი– 
დენ მზის აღმოსავალით, მ. 8, 11. 

მზის დასავალ-ი: მრავალნი მოვი- 

დენ მზის აღმოსავალით და დასავალით, 

მ. 8, 11. 

მზერა: ზუმზირდეს მას, მრ. ქ, 2. 
მთა-ი: აღვიდა მთასა ლოცვად, მ. 

14, 23; აღვიდა მ., მ. 15, 29; აღიყვა5- 

ნა იგინი მ. მაღალსა, მ. 17, 1; ათერთ- 
მეტნი იგი მოწაფენი წარვიდეს გალი- 

ლეად, მ. მას, მ. 28, 16; ჯდა რაი იგი მ. 
მას, მრ. 13, 3; ხიყო მუნ კოლტი ღორ- 

თათ დიდძალი, მ. გარე მძოვარი, მრ. 5, 

11; არა-მე დახუტეოს ოთხმეოც და აც–- 

ხრამეტი იგი მ. შინა, მ. 18, 12; გარ- 

დამო-რაი-ვიდოდეს იგინი მთიხა მის- 

გან, მ. 17, 9; გარდამოვიდოდა იგი მიერ 
მთით, მ. 8, 1. 

მთავარ-ი: ესე მთავარი ხიყო შესაკ– 

რებელისაი, ლ. 8, 41; ხიყო ვინმე კა- 

ცი... მ. ჰურიათაი, ი. 3, 1; მ. ამის სოფ– 

ლისა დაშჯილ არს, ი. 16,11; ხკითხა 

ვინმე მას მთავარმან, ლ. 18, 18; ხესმ.. 
მთავარსა ჰამბავი იესუისთჯს, მ. 14, 1; 
ხესმეს ესე მ. მას, მ. 28, 14; მიხცეს იგი 

პილატეს მ., მრ. 15, 1; ოდეს მიხუალ... 
მთავრისა წინაშე გზასა ზედა, მიხეც 
საქმარი, ლ. 12, 58; მთავრითა მით ეშ– 
მაკთაითა, მ. 12, 24; მ. ეშმაკთაითა განხა– 

სხამს ეშმაკთა, ლ. 11,15; რომელნი–- 
იგი ხგონებედ მთავრად წარმართთა, მრ. 

10, 42; მთავარნი წარმართთანი უფლე– 
ბედ მათ ზედა, მ. 20, 25; მწიგნობარნი 

და მ. ერისანი ხეძიებდეს მას, ლ. 19, 
47; მთავართა მიგიყვანნენ სახელისა 

ჩემისათვს, ლ. 21,12 ჭეშმარიტად 

ცნეს! მ, მათ, ი. 7, 26. 

მთავრობა-ი: აღწერაი პირველი ხი- 
ყო მთავრობასა ასურეთ, კვრინმსსა, 

ლ. 2, 2. 
მთესვარ-ი: გამოვიდა მთესვარი თეს- 

ვად, მ. 13, 3. 

მთოვარე-ი: მთოვარემან არა გამოხ- 

ცეს ნათელი, მ. 24, 29. 

მიახს. მოვიდეს და განკურნოს ძც 

იგი, წრომელი! მიხახნდა სიკუდიდ, ი. 4, 

47. 

მიახლება: ვითარცა მისეახლა, იხი- 

ლა ქალაქი იგი, ლ. 19, 41. 

1. მიგება: უკუეთუ ვისმე რას ცი- 

ლი დახუდევ, მიხუაგო ოთხი წილი, ლ. 

19, 8; მიხაგოს კაცად-კაცადსა საქმეთა 

მათთაებრ, მ. 16, 27. 

2. მიგება: არას მიხუგება, მრ. 14, 

60; 15, 4; მიხუგო პეტრე და ხრქუა, მ. 

14, 28; 17, 4; ი. 6, 68; მ. სიმონ-პეტრე. 

ზას, მ. 16, 16; მრ. 14, 29; მ. პეტრე და 

ხრქუა უფალსა, მ. 19, 27; მან მ. და 

ხრქუა მას, ლ 13,8 მან მ. და 

ხრჭუა მამაა თვსსა, ლ. 15, 29; მ. იესუ 

და ხრქუა მათ, მ. 11, 4; 17, 11; 22, 29; 

მრ. 10, 39; 11, 29; 12, 24; 13, 2, 5; ლ. 
13, 2; 19, 40; ი. 6, 70; 8, 49; მ. იესუ 

და ხრქუა მას, მ. 16, 17; მრ. 15, 2; ლ. 
10, 41; 13,715; მ. იესუ და .ხრქუა, მ. 

17, 17; მრ. 11, 31; 14, 62; ლ. 18, 27; 

მ. მათ იესუ იგავით, მ. 22, 1; მ. ანგე- 

ლოზმან მან და ხრქუა, მ. 28, 5; კეთი- 

ლად მ. მათ, მრ. 12, 28; არარაი მ., მრ. 

14, 61; მან არაი მ., მრ. 15, 3; მ. იოჰანე 

და ხრქუა, ლ. 9, 49; მ. შესაკრებლის 

მთავარმან რისხვით, ლ. 12, 14; მ. ნიკო- 
დემოს, «. 3, 9; მ. უძლურმან( მან და 

ხრქუა, ი, 5, 7; ხოლო მათ მიხუგეს, ლ. 
9, 19; 2რ. 11, 33; მაშინ მი-ვიეთმე-ხუ- 

გეს მწიგნობართაგანთა, მ. 12, 38; რაი 

სიტყუაი მიხუგოთ, ლ. 21, 14. 

1. მიდგომა: ზე,და მიხადგა და ხრქუა, 
ლ. 10, 40. 

2. მიდგომა: შემდგომად დღეთა მათ 

მიხუდგა ელისაბეთ, ლ. 1, 24. 

მიდევნება: მიხდევდა მას ერი მრა- 
ვალი, მ. 12, 15; ყოველი .იგი ერი მ., 
მრ, 2, 13; აღდგა და მ. მას, მრ, 2, 14; 

მისდევდეს მას, მრ. 2, 15; ლ. 5, 11; მ. 

იესუს, «ი. 1, 37; იესუ იხილნა იგინი, მი- 

რაი-ხდევდეს მას, ი. 1, 38. 

1. მიერ: რომელნი ხიქმნებოდეს მის 

მიერ, ლ. 13, 17; მამისა ჩემოსა მ., მ. 11. 

27; უფლისა მ., მ. 21, 42; ღმრთისა მ.,
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მშ. 19, 26; ლ. 1, 26; 18, 27; ი. 3, 2; წი- 

ნაწარმეტყუელისა მ., მ. 27, 35. 
2. მიერ; გამოვიდა მიერ, ლ. 4, 42; 

გამოვიდა მ. გალილეად, ი. 4, 43; გამო– 

ვიდეს იგინი მ., მ. 27, 32; მ. გამოვე– 

დით, ლ. 9, 4; არა გამოხჯდე მ., ლ. 12, 

59; იესუ.. განხეშოვრა მ., მ. 12, 14; 
წარვიდეს მ., მ. 19, 15; წარმოვიდა მ. 

მ. 13, 53; 15, 29; მ. წარმოსლვად ხი– 

ყო, ლ. 19, 4. 

უკუეთუ მიერცა გდევნიდენ, მ. 10, 

23, 

3, მიერ: იკადრა ვინ მიერ დღითგან 
კითხვად მისა არღარა, მ. 22, 46; გარ- 

დამოვიდოდა იგი მ. მთით, მ. 8, 1; გან– 
ზიკურნა ასული იგი მისი მ. ჟამითგან, 

მ. 15, 28; იგინი წარვიდეს ადრე, მ. საფ- 

ლავით, მ. 28, 8; ხივლტოდეს მ. საფლა– 
ვით, მრ. 16, 8; გამოხვკდოდით მ. სახ- 

ლით ანუ ქალაქით, მ. 10, 14. 
მიერითგან. მიერითგან სასუფევე- 

ლი ღმრთისაი ხეხარების, ლ. 16, 16; 

ვერღარა იკადრეს კითხვად .მ., ლ. 20, 40. 

მივედ, მივიდ ნ. მისლვა. 

მივლინება: მე მიგავლინებ თქუენ, 
მ. 10, 16; მიავლინა და მოხკუეთა თავი 
იოჰანეს, მ. 14, 10; 'უკუანაისკნელ მ. 

მათა ძ0 თვსი, მ. 21, 37; მრ 12,6: 

ჟამსა თკსსა მ. მოქმედთა მათ მონაი, 
ლ. 20, 10; მერმე კულად მ. მესამშ, 

ლ. 20, 11; მიავლინეხ მოციქული შემ- 

დგომად მისა, ლ. 
ჩუენ ღორებსა იმაზს, მრ. 5, 12; მივპავ- 

ლინო ძ0 ჩემი საყუარელი, ლ. 20, 13. 

მივლინება-ი: შეხძინა მივლინებად 
სხუაი მონაი, ლ. 20, 11. ა 

მიზეზ-ი. მიზეზით განგრძობილად 

ილოცვედ, მრ. 12, 40: მ. შოვრად ხი–- 

ლოცვედ, ლ. 20, 47. 
მითრევა: ნუუკუე მიგითრიოს შენ 

მსაჯულისა, ლ. 12, 58. 
მითხრობა: სამართალი 

მიხუთხრას, მ. 12, 18. 

მითხრობა-ი: მრავალთა ჰელი შე- 

ყვეს აღწერად მითხრობაი, ლ. 1, 1. 

მილიონ-ი: თუ ვინმე წარგიძღუანებ- 

წარმართთა 

19, 14; მიმავლინენ, 
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დეს შენ მილიონ ერთ, მივედ შენ ორცა, 
მ, 5, 41. 

' მიმადლებულ-ი: გიხაროდენ მიმად- 

ლებულო, ლ. I, 28. 

მიმართ: იოჰანშსა მიმართ, მ. 11, 7; 

ისრაშლისა მ., ლ. 1, 80; მისა მ., ლ. 16, 

16;. მათა მ., მ. 7, 12; ლ. 2, 18, 20; მო– 

წაფეთა მ., ლ. 6, 20. 
მიმართება: მიიმართა კოლტმან მან 

ღორებისამან კბოდესა მას ზღუად, მრ. 
5, 13. 

მიმატება რომელსა ზაქუნდეს მი- 
ხეცეს და მიხემატოს, მ. 13, 12. 

მიმოდაზრუნვა: მართა მიმოდაზრუ5. 

ვიდა მრავლისათვუს მსახურებისა, ლ. 10, 
40. 

მიმოხილვა: მიმოიხილა მათა 

ხვით, მრ. 3, 5. 

მიმცემელ-ი: ვინ არს მიმცემელი მი– 
სი, ი. 6, 64; მიმცემელსა მას ჩემსა შენ- 

და ხუდიდშსი ცოდვაი ხაქუს, ი. 19, 11. 

მიპყრობა: გცეს თუ ვინმე შენ მარ- 
ჯუენესა ღაწუსა შენსა, მიხუპყარ ერთი– 

ცა, მ. 5, 39 

მირბის: პეტრე აღდგა და მირბი- 

ოდა, ლ. 24, 12; მირბიოდენ თხრობად 

მოწაფეთა მისთა, მ. 28, 8. 
მის-ი: რაისათვს არა გრწმენა მისი, 

მრ. 11, 31. 
ადგილი მ., მ. 28, 6; ასული იგი მ., 

მ. 15, 28; განტევებაი მ., ი. 19, 12; გუ– 

ამი მ., მ. 27, 58; გუამი იგი მ., მ. 27, 

59; მ  გულისხმის-ყოფაი, ლ. 

2, 47; დაცემაი იგი მ., მ. 7,27; იგა- 

ვი ესე მ., მ. 21, 45; მამაი მ, ლ. 15, 
28; მზფშ მ., მ. 5, 45; მეუფებაი მ., მ. 12, 
26; მიმცემელი მ., ი, 6, 64; მ. მოკლვაი, 

მ. 14, 5; მოოვრებაი მ., ლ. 21, 20; ნაყო_ 

ფი მ., ლ. 16, 1; ნაყოფიცა მ., მ. 12, 33 

(2-ჯერ); პირი მ., მ. 17, 2; ლ. 9, 53; როკ– 

ვათ იგი მ., მ. 14, 6: სამკუდრებელი მ., 

მ. 21, 38; სამოსელი მ., მ. 17, 2; 27, 35: 

სახელი მ., ლ. 1, 5; 2, 21; ი. 3, 1; სახლი 

მ., მ. 12, 29; სული მ., ლ. 8, 55; სწავ- 

ლაი იგი მ., მ. 7, 28; უფალი მ., ი 15, 

რის-
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15; ცოლი მ., ლ. 1, 5, 24; ცოლი იგი მ., 
მ. 22, 24; ძშ მ., -–. 20, 44; ძმ იგი მ., 

მ. 21, 28; ლ. 15, 25; ძმაი მ., მ. 17, 1; 

მრ. 1, 16; ლ. 6, 14; შურჭერი მ., მ. 12, 

29; ველი მ., მ. 12, 49; 19, 15; ლ. 6, 10; 

ვმაი მ., მ. 12, 19; ჯუარი მ., მ. 27, 32. 

დედამან მისმან, ლ. 2, 48; მოწაფემან 
მ., გრ. 13, 1; უფალმან მ., მ. 25, 21; ძმა– 

მან მ, მ. 22, 24; მრ. 12, 19. 

დედასა მისსა, მ. 13, 55; თავსა მ., 

მ. 27, 30; თესვასა «მას მ., მ. 13,.4; მოქ– 

ცევასა მას მ. ლ. 19, 15; ნაყოფსა მ., 

მ. 21, 43; სასწაულსა მ.,. ი. 2, 23; საფ– 

ლავსა მ., მ. 27, 60; სახელსა მ., მ. 12, 

21; წყლულსა მას მ., ლ. 16, 21; ჯელსა 
მ., ლ. 15, 22. 

პირისაგან მისისა, ლ, 11, 54; ძის ცო– 

ლისაგან მ., ლ. 12, 53; საშინელებისაგან 

მ., მ, 28, 4; მრავალთა ხრწმენა სახე– 
ლისა მისისაი, ი. 2, 23. 

დანი მისნი, მ. 13, 56; თუალნი მ., 

ლ. 6, 20; მოწაფენი მ., მ. 15, 12; 27, 64; 
28, 13; ი. 6, 16; რტონი მ., მ. 24, 32; 
ძმანი მ., მ. 13, 55. 

ბჭეთა მისთა, ლ. 16, 20; დედა-მამა- 

თა მ., ლ. 8, 56; მოქალაქეთა მ., ლ. 19, 

14; მოწაფეთა მ., მ. 12, 1; 28, 7, 8; მრ. 

2, 16; 16, 7; ი. 2, 22: რტოთა მ., ლ. 13, 

19; საკრველთა მ., ლ. 13, 16; სახლე– 
ულთა მ., 0. 10, 25; სიტყუათა მ, ლ. 

10, 39; ფერვთა მ., ლ. 15, 22; წინააღ- 

მდგომთა მ., ლ. 13, 17; ანგელოზთა მ. 
თანა, მ. 16, 27; მოწაფეთა მ. თანა, მრ. 
2, 15; ფერვთა თანა მ., მ. 15, 30; ნა>ე– 

სავთა შოვრის მ., ლ. 2, 44; ერი იგი შო- 

წაფეთა მისთაი, ლ. 6, 17; კუწარცხლ- 
ბერკი არს! ფერვთა მ., მ. 5, 35. 

აღხესრულნეს დღენი იგი მსახურე- 
ბისა მისისანი, ლ, 1, 23; დღენი იგი რვა– 

ნი წინადაცუეთისა მ., ლ. 2, 21; აღსრუ– 

ლებასა მას დღეთა ამაღლებისა მისისა. 

თა, ლ. 9, 51, 

დასისა მისგანნი შევიდეს ქალაქად, 

მ, 28, 11. 

წარავლინნა ორნი მოწაფეთა მისთა- 
განნი, მრ, 14, 13; დგა იოჰანე და მოწა-· 

ფეთა მ. ორნი, ი. 1, 35; მრავალნი მო– 
წაფეთა მ. უკუნხიქცეს, «ი. 6, 66. 

მისთანა: განკვრვებამან შეიპყრა იგი 

და ყოველნი მისთანანი, ლ. 5, 9; იწყოს 

ცემად მისთანათა მათ მონათა, მ. 24, 49. 

მისლვა: მამისა ჩემისა მივალ, ი. 16, 

10, 17; ოდეს მიხუალ მოსაჯულისა შე–- 

“ნისა, ლ. 12, 58: გზასა წარმართთასა ნუ 

მიხუალთ, /. 10, 5. 

ორნი მათგანნი 

ვე დღესა შინა ლ. 24,13, მ, წიაღ 
ზღუასა მას კაფარნაუმდ ი. 6,“ 
17; რაჟამს მიხკდოდით, ქადაგებდით, 

მ. 10, 7; მივიდეს და იხილეს სადა ხიყო– 
ფოდა, ი. 1, 39; თუ ვინმე წარგიძღუა- 
ნებდეს'შენ მილიონ ერთ, მივედ შენ ორ- 

ცა, მ. 5, 41; მ. და უჩუენე თავი შენი, მ. 
8, 4; მ. და ხამხილე მას, მ. 18, 15; მ. და 

დაჯედ, ლ. 14, 10; მივედით ხუფროის 

ხოლო ცხოვართა მათ წარწყმედულთა, 

მივიდოდეს მას– 

მ. 10, 6; მ. და ხუთხართ იოჰანეს, მ, 11, 

4; უფალო, ვისა მივიდეთ, ი. 6, 69. 

მისლვა-ი: მიბრძანე მე მისლვად შენ. 
და, მ. 14, 28; პირი მისი ხიყო მ. იერუ- 

სალშმდ, ლ. 9, 53; აგარაკი ვიყიდე და 

უნებელი ზედა-მაც მ. და ხილვად, ლ. 
14, 18. : 

1. მიტევება: მიხუტევა მათ 

ბა, ლ. 23, 25: მიხუტევე მას 

შენი, მ. 5, 40. „ 

2. მიტევება: ჩუენ მიხუტევებთ თა- 

ნა-მდებთა, მ. 6, 12; უკუეთუ შეინანოს, 
მიხუტევე მას, ლ–. 17, 3; გრქუას შენ: 

შევინანე, მ. მას, ლ. 17,4; მიხუტეო 

მას, მ. 18, 21; მიხუტევნეთ კაცთა შეცო– 

დებანი მათნი, მ. 6, 14; არა მ. კაცთა შე– 

ტცოდებანი მათნი, მ. 6, 15. 

ყოველი ცოდვა და გმობაი მიხე- 
ტეოს კაცთა, მ. 12, 31; სულისა წმიდი- 

სა მგმობარსა არა მ., მ. 12, 31; რომელ- 

მან თქუას სიტყუაი ძისა კაცისათვს, მ 
მას, მ. 12, 32; რომელმან თქუას სული- 

სა წმიდისათუს, არა მ. მას, მ, 12, 32. 

მიფენა-ი: მოვედ მიფენად მივდო- 
ბისა ქუეყანასა ზედა, მ. 10, 34; არა მო- 

ბარა- 

ფიჩჰცა
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ვედ მ. მშჟდობისა, მ. 10, 34: ცეფსლისა 
«მ. მოვედ ქუეყანასა, ლ. 12, 49; მშუდო– 

ბისა მოვედ მ. ქუეყანასა ზედა, ლ. 12, 
51. 

მიქცევა: მიხიქცა მუნვე, ლ. 8, 37; 
მისიქცეს და წარეიდეს მწყემსნი იგი, 

ლ. 2, 20; მ. და ხუთხრნეს სიტყუანი ესე, 

ლ, 24, 9; მიხიქეც სახიდ შენდა, ლ. 8, 

39. 

მიქცევა:ი: მიქცევასა მას იესუისსა, 

ლ. 8, 40. 
ნ. კ. გარე–მიქცევა. 

1, მიღება: მი-რა-ილო, არა წუნდა 

სუმის, მ. 27, 34; მათ მიიღეს ვეცხლი 

იგი, მ. 28, 15; ჩემგნნ მიითლოს, ი. 16, 

14, 15; მიიღონ ხუმეტმშსი საშჯელი, მრ. 

12, 40; ამათ მ. ხუდიდშსი საშჯელი, ლ 

20, 47; მიგიღებიესს მნუგეშინის-ცემაი 

თქუენი, ლ. 6, 24; რომელსა იგი ორი 
ტალანტი მიხეღო, მ. 25, 22. 

2. მიღება: რომელი არასადა მიხე- 

ღოს მისგან, ლ. 10, 42. 

მიღება-ი:: რომელსა ხუნდეს' საშჯე- 

ლად და მიღებად კუართისა შენია», მ. 
5, 40. 

მიყვანება: მიიყვანე შენ თანა ერთი 

ანუ ორი სხუაი, მ. 18, 16; რომელმან 
მიხიყვანის წარსაწყმედელად, მ. 7, 13: 

რომელმან მ. ცხოვრებად, მ. 7, 14; მთა– 

ვართა მიგიყვანნენ სახელისა ჩემისათა", 
ლ. 21, 12. 

მიხიყვანა იგი ანგელოზთაგან წიაღთა 

აბრაჰამისთა, ლ, 16, 22. 

მიყოფა: მიყო ჯელი მისი მოწაფეთა 
თვსთა, მ, 12, 49; მ. ველი, მ. 8, 3. 

1, მიცემა: ნუ მიხცემთ სიწმიდესა 
ძაღლთა, მ. 7, 6; უსაჰყიდლოაი მოგ. ე– 

ბიეს, უსასყიდლოდცა მიზცეედით, მ. 19, 
8; რაჟამს მიგცემდღენ თქუენ, მ. 10, 
19; სიტყუანი შენნი.. მისუცენ მათ, ი. 
17, 8; მიხცა იგი მათ, მრ. 14, ა მ. მათ 

ძალი და ველმწიფებაი, ლ. : ორი 

დრაჰკანი მ., ლ. 10, 35; მ. თ. ათი შრი 
ლ. 19, 13; მ. იგი მოქმედთა, ლ. 20, 9; 

მოიღო პური იგი და მ. მათ, ი. 21, 11; 
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რომელი გთხოვდეს შენ, მიხეც, მ. 5, 42; 

განყიდე ნაყოფი შენი და მ. გლახაკთა, 

მ. 19, 21; ოდეს მიხუალ,.. მთავრისა წი- 
ნაშე გზასა ზედა, მ. საქმარი, ლ. 12, 58; 

განყიდე და მ. გლახაკთა, ლ. 16, 22; მი- 
ხეცით მოწყალებაი, ლ. 11, 41; 9. ქეე– 
ლის საქმ0, ლ. 12, 33; მო-რა-ვიდე, მიგ- 
ცე შენ, ლ. 10, 35; აჰა უფალო 
ნაყოფთა ს ჩემთა» მიხუცე, ლ. 19, 8; მიხ- 

“ცე უფალსა ფიცი შენი, 8. 5, 31; ვიდ– 

რემდე უკუანაისკნელიცა იგი მი-ვე-სცე 
შენ მწულილი, ლ. 12, 59; მსაჯულმან 

მიგცეს შენ სეფე-კაცსა და სეფე-კაცმა5 
მ. შენ საპყრობილედ, ლ. 12, 58; რამე– 
თუ მ. თქუენ, მ. 10, 19; რამეთუ მიზცეს 
ძმამან, მ. 10, 21; ძი კაცისაი მ. მღდელთ 

მოძღუართა, მშ. 10, 31; რათ მ. კაცმან 
ნაცვალად სულისა თჯუსისა, მ. 16, 26; ვე– 

ნავი იგი მ. სხუათა, მ. 21, 41; ვეცხლი 

დიდძალი მ. ერისაგანთა მათ, მ. 28, 12; 

მ. იგი პილატეს მთავარსა, მრ. 15, 1, ნუ– 

უკუე ქვათ მ. მას, ლ. 11, 11; ნუ ღრი- 

აკალი მ. მას, ლ. 11, 12; ქვაი ნუ მიხცე- 

სა მას, მ. 7, 9; გუელი ნუ მ., მ. 7, 10C; 
რამეთუ მიგცნენ თქუენ კრებულსა, მ. 
10, 17; მ. თქუენ ჭირსა, მ. 24, 9; გდევ– 

ნიდენ და მ. თქუენ შესაკრებელთა, ლ. 
21, 12; მიხცენ იგი წარმართთა, მრ. 10, 

33; მ. მისთვს სიტყუაი, მ. 12, 36. 

რომელსა მიხეცა დიდად, ლ. 12, 48; 

რომელსა მ. ფრიად, ლ. 12, 48; რომელ– 

თა მ. ვეცხლი იგი, ლ. 19, 15; რომელსა 
ხაქუნდეს, მიხეცეს, მ. 13, 12; ლ. 8, 18; 

მ. ნათესავსა, მ. 21, 43; მ. მას, მრ. 4, 

25; რამეთუ მიხეცზეთ თქუენ მამა-დე- 

ზოგი 

დათაგან, ლ. 21, 16. 

მიცემა–-ი: ხიცით ნიჭისა კეთილისა 

მიცემაი, მ, 7, 11: არა არს ჩემი მ., მრ. 

10, 40; შემდგომად მიცემისა იოჰან9".ა, 

მრ, 1, 14; აღხუთქუა მას მიცემად, მ. 14, 

7; ბრძანა მ. იგი მას, მ. 14, 9; დაადჯინა... 

მ,, მ. 24, 45; ხუბრძანა მ. გუამი მისი, 

მ. 27, 58; აღხუთქუეს მას მ. ვეცხლი, 

მრ. 14, 11; ხიცით საცემელი კეთილი მ.
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ლ. 11, 13; მ. ველთა კაცთა ცოდვილთა– 

სა, ლ. 24, 7. 

2. მიცემა: იუდა სკარიოტელი, რო– 

მელმანცა მიხცა იგი, მ. 10, 4. 

მიცემულ-ი: მიცემულ არს, მ. 11, 33; 

19, 11. 
მიწა-ი: სადა არა ხიყო მიწაი, მ. 11, 

5. 

მიწერა-ი: მიწერად შენდა, ლ. 1, 3. 

მიხება: სადა იგი მპარავი არა მიხე- 

ხების, ლ. 12, 33. 

მიხედვა: მიხხედა იესუ, მ. 19, 26; 

ლ. 19,.5; მ. და იხილნა, ლ. 21, 1; მ. და 

«იხილა იგი, ლ. 22, 56; მ. პეტრეს, ლ. 

22, 61; მ. იესუს, ი. 1, 36; მიხხედეს და 

იხილეს, მრ. 16, 4. | 

მიხუმა: მათ მიიხუნეს, ი. 17, 8. 

მივჯდომა: მუნ მიხზუვდა ერთი, მ. 19, 

16. : 
მკა: არა ხთესვენ, არცა მკიან, ლ. 12, 

24. 

მკა-ი: მოხიწია მკაი, მრ, 4, 29. 

მკელობელ-ი: ხუმჯობეს არს შენდა 

მკელობელისა შესლვად, მრ. 9, 45; ხუმ- 

“ჯობეს არს შენდა შესლვად ცხოვრება- 
სა მკელობელისაი, მ. 18, 8; ხყვანდა მათ 
თანა მკელობელები, მ. 15, 30; ხისხა... 

მ., ი. 5, 3; მკელობელნი ვლენან, მ. 11, 

5, მ. გიდოდეს, მ. 15, 31; ხხადე... მკე- 

ლობელთა, ლ. 14, 13, 

მკლველ-ი: ნაშობნი ხართ მკლველთა 
წინაწარმეტყუელთანი, მ. 23, 31. 

მკვდრ-ი, მკუდრ-ი: ესე არს მკვდოი, 
მ. 21, 38; აღხუდგინოს მ. ძმასა თსსა, 

მ. 22, 24; მრ. 12, 19: რომელნი მკუდრ 

არიან, ლ, 13, 4. 

მკუდარ-ი: ძი ჩემი მკუდარ ხიჟყო, 

ლ. 15, 24; ძმაი ესე შენი მ. ხიყო, ლ. 
15, 32: მკუდარნი აღდგებიან, მ. 11, 5; 
ზიქმნნეს ვითარცა მ., მ. 28, 4; რამეთუ 
აღდგენ მ., მრ. 12, 26; არა არს ღმერთი 

მკუდართაი, მრ. 12, 27. 

მკუდრეთ-ი: იგი აღღგომლ არს 

მკუდრეთით, მ. 14, 2; ძ0 კაცისაი მ. აღ- 

დგეს, მ. 17, 9; ვითარმედ აღდგა მ., მ. 

27, 64; მ. აღდგენ, მრ. 12, 25; აღ-რაი- 

დგა მ., ი. 21, 14. · 

მკურნალ-ი: არა ხუჯმს ცოცხალთა 
მკურნალი, მრ. 2, 17. 

მნა-ი: მიხცა მათ ათი მნაი, ლ, 19, 13, 

მნე-ი: რომელსა ხესუა მნ80, ლ. 16, 1. 

მოაქუს: წკვმაი მოხაქუს, ლ. 12, 54; 

მო-რაი-ხაქუნდა მეუფებაი თუსი, ლ. 17, 

15. 

მოახლება: მოხეახლა სახლსა 

ლ. 15, 25. 
მოახლებულ-ი: მოახლებულ არს სა- 

სუთეველი ცათაი, მ. 10, 7; მ. არს სა– 
სუფეველი. ღმრთისაი, მრ. 1, 15; მ. არს 

მოოვრებაი მისი, ლ. 21,207; რამეთუ 

მ. ხიყო იერუსალშმსა, ლ. 19, 11. 

მობმა: მოიბთ ზუარაკი იგი მსუქანი, 

ლ, 15, 21. 
1, მოგება: მოგაგეს შენ, ლ, 14, 14; 

მოგაგოს შენ (ხადად, მ. 6, 4, 6, 18. 

მოგეგოს შენ აღდგომასა მას მარ- 

თალთასა, ლ. 14, 14. 

2. მოგება თქუენ 

მრ. 11, 29. 

3. მოგება: კუალად მოხეგო ჭელი 

იგი, მრ. 3, 5; მ. ველი მისი, ლ. 6, 10. 

მოგზაურ-ი: მოგზაურთა თანა არს, 

ლ. 2, 44. 
მოგორვება: მოხაგორვა ლოდი დიცი, 

მ. 27, 60. · 

მოგურა: მოვგუარე იგი მოწაფეთა 

შენთა, მ. 17, 16; მოხგუარეს მას ეშმა- 
კეული, მ. 12, 22; მაშინ მ. მას ყრმები, 

მ, 19, 13; მ. კიცჟ იგი იესუს, მრ. 11,7; 

მომგუარეთ მე იგი აქა, მ. 17, 17. 

მოდგომა: მოგადგან შენ მტერთა შენ- 

თა ლაშქარი, ლ. 19, 43. 
მოდევნება: მომდევდი მე, მრ. 2, 14. 

მოვედ, მოვიდ ნ. მოსლვ.. 

მოვლინება:, მომავლინე მე, ი. 17, მ; 

რომელმან მომავლინა მე ნათლი'-ცემაღ, 

ი. 1, 33; მოვავლინნე თქუენდა წინაწარ- 
მეტყუელნი, მ. 23, 34; მეყსეულად მო- 
ავლინის მანგალი, მრ. 4, 29; მეყსეულად 

მოავლინოს აქა, მრ. 11, 3. 
მოგივლინო იგი თქუენ, ი. 16, 7. 

მას, 

მომიგეთ მე,
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ამისთვს მოხუვლინე, ლ. 4, 43; მო– 

ზივლინა გაბრიელ ანგელოზი, ლ. 1, 26. 

მოთმინება: ნაყოფი გამოიღიან მოთ- 

მინებითა, ლ. 8, 15; მ. თქუენითა მოი- 
პოვენთ სულნი თქუენნი, ლ. 21, 19. 

მოთოვნა: ვიდრემდე 

მას გარემო, ლ. 1უჟ, მ, 

მოკითხვა: მოხიკითხვიდე-ი მეგობ:“ - 

თა თქუენთა, მ. 5, 47; მოხიკითხეთ იგი, 

მ. 10, 12. 

მოკითხვაი: მოკითხვაი „უბანთა ზედა. 

მ. 23, 7; გიყუარს თქუენ... მ., ლ. 11, 

4ქ; რომელთა ხუყუარს უბანთა ზედა 

მ., ლ. 20, 46. 
მოკლვა: მოხკლვიდენ თქუენგანთა, 

ლ. 21, 16; მოკლეს იგი, მ. 21, 39; მო- 

გვედით და მოვკლათ იგი, მ. 21, 38: მოკ- 
ლან იგი, მრ. 10, 34. 

მოკლვა-ი: ხუნდა ღათუ მისი მოკ- 

ლვაი, მ. 14, 5; ჯერ-არს... მოკლვად, ლ. 

9, 22; რომელსა იგი ხეძიებდეს მ., ი. 

7, 25. 

მოკუდომა: იგი მოკუდებოდა, ლ. 8, 

42; პირველმან მან შეირთო ცოლი, და 
მოკუდა, მ. 22, 25; მრ. 12, 20: მ. დედა- 

კაციცა იგი, მ. 22, 27: მრ. 12, 22; ზმეო– 

რემან შეირთო იგი და მ., მრ. 12, 21; 

მ. მდიდარიცა იგი, ლ. 16, 22; აბრ:?პამ 

მ., ი. 8, 52; უკუეთუ ვინმე მოკუდეს, მ. 

22, 24; უკუეთუ ვისიმე მ. ძმაი, მრ. 12, 

-19, 

მოკუეთა: მოხკუეთა თავი იოჰანეს, 

მ, 14, 10; მოკუეთე ეგე, ლ. 13, 7; მერ- 
მე მ. იგი, ლ. 13, 9. 

შენ მოიკუეთე, მ. 5, 30; მრ. 9, 45; 

მ. და განაგდე იგი შენგან, მ. 18, 8. 
ყოველი ხC არა ნაყოფისა კეთილი. 

საი, მოხიკუეთოს, მ, 7, 19. 
მოლოდება: რომელნი მოხელიედ 

უფალსა, ლ. 12, 36: რომელნი მ. წყლი- 
სა მის 'აღძრვასა!, ი., 5, 3; რამეთუ მო- 

ზხზელოდეს მას, ლ. მ, 40; სხუასა მოვე- 

ლოდით, მ. 11, 3. 

მომავალ–ი: უნებლიაიცა მომავალ 

არს საცთური, მ. 18, 7; შენ ხარ მომა- 
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ვალი იგი, მ. 11, 1; იხილონ ძC ,ცაცის.ი 
მ., მ. 16, 28; 24.30; კურთხეულ არს 8., 

ლ. 13, 35; 19, 38; მ. იგი გითხრას თქუ- 
ენ, ი. 16, 13; მათ შინა მომავალნი გან– 

ხიკურნებოდეთ, ლ. 13, 14. 

მომავლინებელ-ი: შეიწყნარა მომავ- 
ლინებელი ჩემი, ლ, 9, 48; ესე არს ნე– 

ბა მომავლინებელისა მამისაი, ი, 6, 39. 

მომართ: ჩემდა მომართ, მ. 11,6; 

186, 6; ი. 14, 1. 
მომჭზადება: მოხმზადეს პასქაი, ლ. 

22, 11. 
რაითა მო-რაიმე-ხუმზადონ მას ,ლ. 

9, 52. 

მომკა: მოხიმკი, სადღა არა დახთესი, 

მ. 25, 24. 

მომოწაფება: წარვედით და მოიმო- 

წაფენით ყოველნი წარმართნი, მ. 28, 

19. 

მომჯდელი ნ. ხარკის მომვდელი. 

მოწა-ძი: არა არს მონაი ხუფროს უფ- 

ლისა თვსისა, მ. 10, 24; ხიყოს... მ. იგი, 

მ.+.10, 25; აჰა ესერა მ. ჩემი, მ. 12, 18; 

ვინმე არს სარწმუნოი იგი მ., მ. 24, 45; 

მიავლინა მათ ჟამსა ნაყოფისასა მ., მრ. 
12, 2; წარავლინა მ. თვსი ჟამსა პური- 
სასა, ლ. 14, 17; ვისმე თქუენგანსა მ. 

ხესუას მჯნველი, ლ. 17, 7; ჟამსა თვსსა 
მიავლინა მოქმედთა მათ მ., ლ. 20, 10; 

შეხძინა მივლინებად სხუაი« მ., ლ. 20, 

11; თქუას ბოროტმან მან მოწამან, მ. 

24, 48; მ. არა იცინ, რასა ხიქმნ უფალი 
მისი, ი. 15, 15; მონასა ჩემსა ხუბრძანა, 

მ. 8, 9; არავის მ. ველ-ხეწიფების ორთა 
უფალთა მონებად, ლ. 16, 13; ნეტარ ხი– 

ყოს მონისაი მის, მ. 24,46; '”არღარა 

გეტყვ თჭუენ? მონად, ი. 15, 15; კეთი- 

ლო მონწაო, მ. 25, 21, 23; კულად წარავ- 

ლინნა სხუანი მონანი, მ. 21, 36; ხრქუა 

მონათა თვსთა, მ. 14, 2; იწყოს ცემად 

მისთანათა მათ მ., მ. 24, 49; მოხუწოდა 

ათთა მ. თვსთა, ლ. 19, 13; ბრძანა მო– 

წოდებაი მათ მონათაი, ლ. 19, 15; მო 

ხუწოდა ერთსა მონათაგანხა, ლ. 15, 2რ.
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მონაგებ-ი: განყიდეთ მონაგები თქუ- 
ენი, ლ. 12, 33; მონაგებსა თვსსა დაად- 
გინოს იგი, მ. 24, 47. “ 

მონადირე-ი: ამიერითგან ხიყო კაც- 

თა მოჩადირე, ლ. 5, 10. 

მონება: ესოდენი წელი გმონე შენ, 
ლ. 15, 29; ვერვინ ხმონოს ორთა უფალ– 

თა, მ. 6, 24. 

მონება-ი: ვერ შემძლებელ ხართ 

„მონებად, მ. 6, 24; ვერ ველ-ხეწიფების 

ღმრთისა მ., ლ. 16, 13 (2-ჯერ). , 

მოოვრება: ყოველი მეუფებაი რომე– 
ლი განხევლთის თავს თპკსსა, მო- 

ოვრდის, მ. 12, 25; ლ. 11, 17. 

მოოვრება-ი: მოახლებულ არს მოოვ- 

რებაი მისი, ლ. 21, 20. 

მოპოვება. მოთმინებითა თქუენითა 
მოიპოვენთ სულნი თქუენნი, ლ, 21, 19. 

მორბის: მდიდარი ვინმე მორბიოდა, 

მრ. 10, 17. 
მორტყმა: შესამოსელი მოირტყა, ი. 

21, 7. 

მორტყმულ-ი: ხიყვნედ წელნი თქუ– 
ენნი მორტყმულ, ლ. 12, 35. 

მორწმუნე-ი: ჩემდა მომართ მორ- 

წმუნეთაი, მ. 18, 6. 

ნ. კ. მცირედ მორწმუნე/. 

მოსა: ხიმოსებოდა ძოწეულითა. ლ. 

16-19. 
მოსაგებელ-ი: და გექმნეს შენ მოხა- 

გებელ, ლ. 14, 12. 

მოხაკსენებელ-ი: შეხამკობთ მოსავ- 
სენებელსა მართალთასა, მ. 2ქ, 29. 

მოსაჯულ-ი: ოდეს მიხუალ მოსაჯუ- 

ლისა შენისა, ლ. 12, 58. 

მოსთულა: მო-ნუ-ისთულიან ეკალ- 

თაგან ყურძენი, მ. 7, 16. 

მოსლვა“ მოვალ და ზუეძიებ ნაყოფ- 
სა, ლ. 13, 7; მოვალს და ვიდრე ცალს, ი. 

3, 8; მოვლენან დღენი, ლ. 19, 42; 21, 6. 

განთიად მოვიდოდა ქალაქად, მ. 21, 
18; ვითარცა მ., ლ. 15, 25 და ზიყო 

მო-რაი-ვიდოდა, ლ. 14,1; ძაღლნიცა 

მოვიდოდეს, ლ, 16, 21; მ. წარტაცებად 
მისა, ი. 6, 15; მოწაფენი ნავითა მო-ხო– 

ლო-ვიდოდეს, ი. 21, 8; ვიდრე მე, მოვი– 

დოდი, ი. 5,7; რომელნი მოვიდოდიან 
თქუენდა, მ. 7, 15; მრავალნი მ., მრ. 12, 

6; ლ. 21, 8; მოვედ მიფენად მშჯდობისა 
ქუეყანასა ზედა ;არა მ. მიფენად მშკდო- 
ბისა, მ. 10, 14; არა მ წოდებად, მრ. 

2, 17; მ. მიფენად, ლ. 12, 49, 51; მოვი- 

და მამულად თჯსა, მ. 13, 54; პეტრე... მ. 

იესუისა, მ. 14, 29; მ. ზღპვს კიდესა მას- 

გალილეაისასა, მ. 15, 29; მ .იესუ,„ მ. 

17, 7; რამეთუ ელია აწვე მ., მ. 17, 12; 

მ. მას, მ. 21, 19; მ. რომელსა-იგი ორი. 

ტალანტი მიხეღო, მ. 25, 22; მ. კა– 

ცი, მ. 2757, ლ. 8,41; ეეე მ. პი- 

ლატესა, მ .27, 58: მ. იესუ გალილე– 

ად, მრ. 1, 14; მ. ქურივი ერთი, მრ. 12, 

42; მ., ხეძიებდა ნაყოფსა მისგან, ლ. 13, 

6; ძშ ესე შენი მ., ლ. 15, 30; რომელიმ- 

ცა მ. ველით, ლ. 17, 7; 8. ადგილსა მას, 
ლ. 19, 5; მ. ძ9 კაცისაი, ლ. 19, 10; მ. 

მისა, ი. 3, 2; 4, 47; ოდეს მ. გალილეად, 

ი. 4, 45; მ. იესუ, ი. 4, 46; 21, 13; მო– 

რაი-ვიდა იესუ ადგილთა მათ კესარია 

ფილიპმსათა, მ. 16, 13. 

მოვიდეს მფრინველნი ცისანი, მ. 13, 

4; მ. ქუეყანასა მას გენესარეთისასა, მ. 

14, 34; მ. ადგილსა, მ. 27, 33; მოწაფენი 
მისნი ღამე მ., მ. 28, 13; მ. მისა, მრ. 2, 

18; 12, 18; ლ. 4, 42; მ. იესუისა, მრ. 5, 
15; მ. დაბასა, მრ. 14, 32; მ. დღისა ერთი– 

სა გზასა, ლ. 2, 44; მ. და აღავსნეს, ლ. 

5, 7; მ. იგი, ი. 16, 8; ნუგეშინის-მცემელი 

იგი არა მ., ი. 16, 7; ოდეს მ. სული იგი, 

ი. 16, 13. , 

მან ხრქუა: მოვედ, მ. 14, 29; მ., შე– 
მომიდეგ მე, მ. 19, 21; ლ. 18, 22; მოვე- 

დინ სუფევაი შენი, მ. 6, 10; ლ. 11, 2; 

მ. მშკდობაი იგი მას ზედა, მ. 10, 13; 

მოვედით ჩემდა ყოველნი მაშურალნი, 
მ. 11, 28; მ. და მოვკლათ იგი, მ. 21, 38; 

მ. და იხილეთ, მ. 28, 6; ი.'1, 39. 

ვიდრემდე მოვიდე, ლ. 19, 13; მო- 

რა-ვიდე, მიგცე შენ, ლ. 10, 35; ელია 

მოვიდეს, მ. 17, 11; რომლისაგან საც- 

თური იგი მ., მ. 18, 7; მ. უფალი იგი,
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მ. 21, 40; ძშ კაცისათ მ., მ. 24, 44; რომ– 

ლისაი მ. უფალი თვსი, მ. 24, 46; ცხა–- 

დად მ., ლ. 8, 17; მ., რომელმან იგი გხა– 

და შენ, ლ. 14, 10; მ. და განკურნოს ძმ 

იგი, ი. 4, 47; რომელი მ. ჩემდა, ი. 6, 35, 

37; ყოველი... ჩემდა მ., ი. 6, 37; ქრის– 

ტშ ოდეს მ., ი. 7, 27; მრავალნი მოვი- 

დენ მზის აღმოსავალით, მ მ,11; მ. 

მოწაფენი მისნი, მ. 27, 64; მ. და შეხე- 

წინენ მათ, ლ. 5, 7. 

მოსლვა-ი: ელიაისი ჯერ-არს პირვე– 

ლად მოსლვა», მ. 17,10; კურთხეულ 
არს მ. მეუფისაი, მრ. 11, 10; ხრქუას 

ჩინებულთა მათ მ., ლ. 14, 17; რომელსა 
ზუნებს ჩემდა შემდგომად და მოსლვად, 

მ. 16, 24; ხაცადეთ ყრმებსა მაგას მ. 

ჩემდა, შ. 19, 14; მრ. 10, 14; მპარავი მ. 

არს, მ. 24, 43; ყოვნის უფალი ჩემი მ., 
მ. 24, 48; ვერვის კჯელ-სეწიფების მ. 

ჩემდა, ი. 6, 65; მოსლვადმდე ძისა კაცი– 

სა, მ. 10, 23. 

მოსპოლვა: მოხედვა-ყო მოსპოლვად, 

ლ. 1, 25. · 

მოსრულ-ი: მოსრულ ვარ, მ. 10, 35; 

მ. ხარ, ი. 3, 2; მ. არს, ლ. 15, 27; ი. 4, 

47; 6, 14; არღა მ. ზიყო იესუ მათ თა- 

ნა, ი. 6, 17; მო-ვინმე-სრულ ხიყვნეს, 

ლ. 13, 1. 

1. მოტევება: მომიტევე ჩუენ ბარა- 

ბა, ლ. 23, 18. : 

2. მოტევება: მომიტევენ ჩუენ, თა- 
ნა-ნადებნი ჩუენნი, მ. 6, 12;. მოგიტევ- 

ნეს თქუენცა მამამან თქუენმან, მ. 6, 

14; მ. შეცოდებანი თქუენნი, მ. 6, 15. 

მოუკლებელ-ი: ყავთ თავისა თქუე- 
ნისა... საუნჯშ მოუკლებელი ცათა შინა, 

ლ. 12, უჭ. 

მოქალაქე-ი მოქალაქეთა 
ხძულდა იგი, ლ. 19, 14. 

1. მოქმედ-ი: პოოს ესრშთ მოქმედი, 

მ. 24, 46; განმეშოვრენით ჩემგან ყოველ- 

ნი მოქმედნი უშჯულოებისანი, მ. 7, 23, 
2. მოქმედ-ი: ღირს არს მოქმედი საზ 

რდელისა თვსისა, მ. 10, 10; ხრქუა მე- 
ნაჯის მოქმედსა მას, ლ. 13, 7; მიხცა იგი 

მისთა 

მოქმედთა, ლ. 20, 9; მ. მათ ხცეს, ლ. 
2ე, 10; მიავლინა მ. მათ მონაი, ლ. 2უ, 

10. 

ნ. კ. ქუეყანის მოჭმედი. 

მოქცევა. და ღათუ შპკდ გზის მო- 
აქციოს, ლ. 17, 4. ' 

იესუ.. მოხიქცა ·იორდანით, ლ. 4, 

1; მ. სული მისი, ლ. 8, 55; მ. უფალი, 

ლ. 22, 61; მოხიქცეს იგინი იერუსალშმ- 

დეე, ლ. 2, 45; მშვდობაი იგი თქუენი 

თქუენდავე მოხიქეცინ, მ. 10, 11; უკუ- 

ეთუ არა მოხიქცეთ, მ. 18, 3. 

მოხექცა იესუ, ი. 1, 38; მოგექცენ 

და განგხეთქდენ თქუენ, მ. 7, 6. 
მოქცევა-ი: მოქცევსა მას მისსა 

მო-რაი-ხაქუნდა მეუფებაი თვსი, ლ. 

19, 15; წარვიდა... მოქცევად, ლ, 19, 12. 

1. მოღება: ნუ მოხიღებთ ოქროსა, 

მ. 10, 9; მოიღო გუამი იგი, მ. 27, 59; 

რომელი მ. კაცმან, ლ. 1ქ, 19; რომელი 

მ. დედაკაცმან, ლ. 13, 21; მ. პური იგი, 

ი, 21, 13; პური არა მოვიღეთ, მ. 16, 7; 
არარაი. მ., ლ. 5, 5; მოიღეს ლერწამი, 

მ. 27, 310: მოიღეთ თევზთა მაგათგანი, 

ი. 21, 10; ყოველი რომელი ხითხოვნ, 

მოიღის, მ. 7,8; წინადაცუეთილებაი მ. 

კაცმან, ი. 7, 23; რომელი იგავი მოვი- 
ღო მისთუს, მრ, 4, 30; ასი წილი მოი- 

ღოს, მ. 19, 29; მ. ნაყოფი ვენავისაი 

მის, მრ. 12, 2; რომელი ზითხოვდეს, მ., 

ლ. 11, 10; რომელმან არა მ., ლ. 18, 30; 

რაითა მოიღონ სწორი, ლ. 6, 34; უსას- 

ყიდლოდ მოგიღებიეს, უსასყიდლოდცა 

მიზცემდით, მ. 10, 8. 

2. მოღება: მოგეღოს თქუენგან სა- 

სუფეველი ღმრთისაი, მ. 21, 43; რომე- 

ლი-იგი ხაქუნდეს, მას, 

მ. 13, 12. 

მოღება-ი: ხესავთ კუალად მოღება- 

სა, ლ. 6, 34; წარვიდა... მოღებად თავი- 

სა თვსისა მეუფებისა, ლ. 19, 12. 

მოღუაწეი ნ. ყოველთა სადგურისა 

მოღუაწეი, 

მო-ვე–ხეღოს
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მოყავ(ან): იესუ... 

უდაბნოდ, ლ. 4, 1. 

მოყვანება: მოიყვანა იგი ყოველთასა 

მას სადგურსა, ლ. 10, 34. 
რამეთუ ცოცხლებით 

იგი, ლ. 15, 27. 

მოხყვანდა სულსა 

მოხიყვანა 

მოყუარე-ი: არა ხარ მოჟუარე კე-, 

ისრისაი, ი. .19, 12; გიყუარდენ თქუენ 

მოყუარენი თქუენნი, ლ. 6, 32; უკუეთუ 
ხყუარობდეთ მოყუარეთა თქუენთა, მ. 
5, 46. 

ნ კ. ვეცხლის-მოყუარეი, ღმრთის 

მოყუარეი. 

მოყუას-ი: ვინ ამათ სამთაგანი გგო– 
ნიეს შენ მოყუას მისა, ლ. 10, 36; შე- 

ხიყუარო მოყუასი შენი, მ. 5,43; 19, 

19; 22, 39. 

მოცემა: ტალანტი მომეც მე, მ. 25, 

20: ორი ტალანტი მ., მ.:25, 22; მ. თი– 

კანი ერთი, ლ. 15, 29; რომელი მ. მე, 

ი. 17,7; რომელნი მომცენ მე, ი. 17, 

6, 8, 9; მ. იგინი, ი. 17, 6; მამამან ჩემ– 

მან მოგცა თქუენ პური, ი. 6, 32; მოსე 
მ, თქუენ წინადაცუეთაი, ი. 7, 22; მოხ- 

ცა ცხოვრებაი სოფელსა, ი. 6, 33: ვი- 
თარცა-იგი მომცეს ჩუენ, ლ. 1, 2; მოხ- 

ცეს მას ძმარი, მ. 27, 14; მ. შესაწირა–- 

ვი, ლ. 2, 24; მომეც ჩუენ, მ. 6, 11; მრ. 

10, 37; მოგუეც ჩუენ პური ესე, ი.. 6, 
34; მოხცის ნაყოფი, მრ. 4, 29; რომე– 

ლი მომცეს მე მამამან” ი. 6, 37, 39; 

მოხცეს კეთილი, მ. 7,11; მამამან ზეცით 

მ, სული წმიდაი ლ. 11, 13; რომელთა 

მოხცენ მას ნაყოფი, მ. 21, 41; რაითა 

ნაყოფისა მისგან მ. მას, ლ, 20, 10. 

ყოველივე მომეცა, მ. 11, 27; მ. 

მე ყოველი, მ. 28, 198; მოგეცეს თქუენ, 

მ. 7, 7; ლ. 11, 9. 

მოცემა-ი: რამეთუ სათნო-ხიყო მა- 

მამან თქუენმან მოცემად· თქუენდა სა- 

სუფეველი, ლ. 12, 32. 
მოცემულ-ი: უკუეთუ არა არს მისა 

მოცემულ, ი. 6, 65; არა ზიყო შენდა მ., 
ი. 19, 11. 

მოციქულ-ი: მიავლინეს მოციქული, 

ლ. 19, 14, რომელთაც მოციქულად 

სიმფონია 

ხუწოდა, ლ. 6, 13; წარავლინნა მოცი- 
ქულნი, ლ. 9, 52; დაჯდა და ათორმეტნი 

მ. მის თანა, ლ. 22, 14; ხრქუეს მოცი- 

ქულთა უფალსა, ლ. 17, 5; ხუთხრობ- 

დეს მ. ამას, ლ. 24; 10. 

მოძიება: წარვიდეს და მოიძიოს შეც- 

თომილი იგი, მ. 18, 12. 

მოძიება-ი: მოვიდა ძშ კაცისაი მო- 
ძიებად, ლ. 19, 10. 

მოძმე-ი: ნუ ხხადი მოძმეთა შენთა 

მდიდართა, ლ. 14, 12. 

მოძულე-ი: კეთილს ხუყოფდით 
მოძულეთა თქუენთა, ლ. 6, 27. 

მოძულება. რამეთუ პირველად მე 

მომიძულა, ი. 15, 18; ერთი იგი მოიძუ- 

„ლის, მ. 6, 24; მოხიძულო მტერი შე- 

ნი, მ. 5, 43. 

მოძულებულ-ი: ხიყვნეთ თქუენ მო- 
ძულებულ, ლ. 21, 17. 

მოძღუარ-ი: მოძღუარ წწოდ.), გუ- 

ნებავს, რაითა რომელი გთხოვოთ, მრ. 
10, 35; მ.., მოსე ესრეთ დამიწერა ჩუ- 
ენ, მრ. 12, 19; მ., იხილე, რაბამი ქვე- 

ბი არს, მრ. 13, 1; მ., ღამე ყოველ დაევ- 

შუერით, ლ. 5, 5; მ., გიხილეთ ვინმე, ლ 

9, 49; 8., კეთილად ხთქუ, ლ. 20, 39; 
მ., ოდეს ხიყოს, ლ. 21, 7. 

კმა არს მოწაფისა ზიყოს თუ, ვი- 
თარცა მოძღუარი თვსი, მ. 10, 25; მ. 

ხიტყვს, მრ. 14, 14; გეტყვს .შენ მ., ლ. 

22, 11; შენ ხარ მ. ისრაშლისაი, ი. 3, 

10; არა არს მოწაფვს ხუფროს მოძღუ- 

რისა თვსისა, მ. 10, 24; ღმრთისა მიერ 

მოსრულ ხარ მოძღურად, ი. ქ, 2; მოძ- 

ღუარო სახიერო, რაი ვქმნე კეთილი, მ. 

19, 16; მ. სახიერო რომელი საქმშ 
ექმნე, მრ, 10, 17; ლ. 18, 18; პოვეს იგი 
ტაძარსა მას შინა მჯდომარი შოვრის 
მოძღუართა, ლ, 2, 46, ვია თქუენდა 

შჯულის მოძღუარნო, ლ. 11, 52. 

ნ, კ. მღდელთ მოძღუარი. 

მოძღურება-ი: ხასწავებენ მოძღუ- 

რებასა, მ. 15, 9; არა ზრქუა მათ კრძალ– 
ვაი ცომისაგან არამედ მოძღურებისა- 
გან, მ: 16, 12.
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მოწამე-ი: (პირითა! ორისა და სამი- 
სა მოწამისაითა დახემტკიცოს ყოეელი 

სიტყუაი, მ. 18, 16. 

მოწაფე-ი: იგიცა მოწაფე ყოფილ 

ხიყო იესუისა, მ. 27, 57; არა არს მო- 

წაფმ, მ. 10, 24; მ. ”ყოფილ! არნ0 მ. 

11, 52; ხრქუა მას ერთმან მოწაფემან, 

მრ, 13, 1; ხრქუა მ. მან პეტრეს, ი. 21, 

7; მოწაფისა ხიყოს, მ. 10, 25. 

მოხუვდეს მოწაფენი, მ. 13, 10; მო- 

ხუჯდეს მ. მისნი, მ. 15, 12; ხკითხვიდეს 

მას მ., მ. 17, 10; მ. ხრისხვიდეს მათ, მ. 

19, 13; მოვიდენ მ. მისნი, მ. 27, 64; მ. 

მისნი ღამე მოვიდეს, მ. 28, 13; მ. წარ-. 

ვიდეს, მ. 28, 16; მ. იოჰანშსნი ...ხიმარ– 

ხვენ, მრ. 2, 18; მ. შენნი არა ხიმარხვენ, 

მრ, 2, 18; ხიყვნეს მ. იოჰანშსნი, მრ. 2, 

18; შთავიდეს მ. მისნი ზღუად, ი. 6, 
16; ჩემნი მ. ხართ, ი. 13, 35; სხუანი მ. 

ნავითა მო-ხოლო-ვიდოდეს, ი. 21, 8. 

მოწაფეთა (მოთხ.) ...იიხილეს იგი, 

მ. 14, 26; მაშინ გულისხმა-ყვეს მ., მ. 17, 

13; ხრქუეს იესუს მ. თვსთა, მრ, 14, 

12; ხკითხეს მ., ლ. 21, 7; თქუეს მ. მის– 

თა, ი. 16, 17. 

მოწაფეთა (მიც.) მისთა შეხემშია, 
მ. 12, 1; ზრქუა მ., მ. 13, 51; იესუ მო– 

ხუწოდა მ., მ. 15, 12; მრ, 12, 42; ხკით– 

ხვიდა მ. თვსთა, მ. 16, 11; იესუ ხრქუა 
მ. თვსთა, მ. 16, 24; 19, 23; მრ. 14, 22; 

ლ. 20, 45; ხესმა ესე ·მ., მ. 17,6; 19, 

25; მოვგუარე იგი მ. შენთა, მ. 17, 16; 

ხეტყოდა იესუ... მ. თჯსთა მ. 23, 1; 

ხუთხართ მ. მძLთა, მ. 28, 7; მრ. 16,7; 

მირბიოდეს თხრობად მ. მისთა, მ. 28, 8; 

ხრქუეს მ. მისთა, მრ 2, 16; იოჰანე! 

ხასწავა მ. თვსთა, ლ. 11, 1; იწყო პირ– 
ველად სიტყუად მ. თუსთა, ლ. 12, 1; 
ხეტყოდა მ., ლ. 16, 1; ”შეხრისხენ? მ. 

შენთა, ლ. 19, 39; ხესმა მისი ორთა მათ 

მ., ი. 1, 37; წმოხევსენა! მ. მისთა, ი. 2, 

22, გამოხუცხადა იესუ მ. თკსთა ი. 
21, 14. 

ერი იგი მოწაფეთა მისთაი, ლ. 6, 

17; ცოდვილნი სხდეს... მ. მიLთა თანა, 

მრ, 2, 15; პასექი მ. თანა ვჭამო, მ+. 14, 

14, პასქათ ესე მ. ჩემთა თანა ვჭამო, ლ. 
22, 11; “თავადმან აღიხილნა თუალნი 
მისნი მ. მიმართ, ლ. 6, 20; წარავლინნა 
ორნი მ. მისთაგანნი მრ. 14,13; დგა 

იოპანე და მ. მისთაგანნი ორნი, ი. 1, 

35; მ. მისთაგანნი უკუნხიქცეს, ი. 6, 
66. 

იწყო ყოველმან მან სიმრავლემან 
მოწაფეთამან სიხარულით ქებად ღმრთი– 

სა, ლ. 19, 37; ხრქუა ვინმე მას მოწა- 

ფეთაგანმან, ლ. 11, 1; არავინ იკადრა- 
მ., ი. 21, 12. 

მოწევა: მოხიწია მკა,ი მრ. 4, 29; 

მო-მე-ხიწია თქუენ ზედა სასუფეველი 
ღმრთისაი, მ. 12, 28. 

მოწევნულ-ი: ჟამი მოწევნულ არს, 

ლ. 21, 8; მო-რე-წევნულ არსა თქუენ 

ზედა სასუფეველი ღმრთისაი, ლ. 11, 
20. 

მოწოდება: მობუწოდა ერსა მას, მ. 

15, 10; იესუ ·მ. მოწაფეთა, მ. 15, 32; 

იესუ მ. მათ, მ. 20, 25; მრ. 10, 42; მ. 

მოწაფეთა თვსთა, მრ. 12, 43; მ. ათორ– 

მეტთა მათ, ლ. 9, 1; მ. და ხრქუა მას, 

ლ. 13, 12; 16, 2; მ „ერთსა მონათაგანსა 

ლ. 15, 26; მ. ათთა მონათა თვსთა, ლ. 19, 

13; პილატე მ. მათ, ლ. 241, 20. 

მოწოდება-რ ბრძანა მოწოდებათ 

მათ მონათაით, ლ. 19, 15. ' 

მოწყალება-ი: მიხეცით მოწყალებაი,, 

მოწყდომა: წინაწარმეტყუელნი მოწ-. 

ყდეხ, ი. 8, 52. 
მოწყვა: მოგეწყოს თქუენ, მრ. 4, 

24. 

მოწყუედა რომელმან მოხწყვდენ 

წინაწარმეტყვუელნი, ლ. 13, 34, მოწ- 

ყვდნა.. იგინი, ლ. 1ქ, 4; რომელნიმე 

მოწუვდნეს, მ. 21, 35; მრ. 12, 5; მათგან– 

ნი მოხწყვდნეთ, მ. 23, 34; მოგწყვდნენ 

თქუენ, მ. 24, 9; რომელთა მოწყვდნენ 

პორცნი თქუენნი, მ. 10, 28; ლ. 12, 4; 
მათგანნი მ. და დეენენ, ლ. 11, 49.
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მოწყუედა-ი: ვერ შემძლებელ ხიყ- 
ვნენ მოწყუდად, მ. 10, 28. 

მოხატულ-ი: ხუადვილშს არს ცისა 

ღა ქუეყანისა წარსლვა,  ვიდრე-ღა 
შჯულისაგანი ერთი მოხატული დავ- 

რდომად, ლ. 16, 17. 
მოხედვა-ი: არა გულისხმა-ხყავ ჟამი 

მოხედვისა შენისაი, ლ. 19, 44. 

მოხედვის-ჟყოფა: მოხედვა-ყო მოს- 

პოლვად ყუედრებაი ჩემი, ლ. 1, 25. 

მოხუცებულ-ი: ”ჯერ-არს! შეურაც- 
ზხვოფაი მოხუცებულთაგან, ლ. 9, 22; 

იგინი შეკრბეს მოხუცებულთა |თანა, 

მ. 28. 12; ზრახვა-ყვეს მღდელთ მოძღუ– 
ართა მათ და მ. თანა, მრ. 15, 1, 

მოვდა: რომელსა მიხეცა ფრიად, ხუ- 

მეტმს მოხვადონ მას, ლ. 12, 48. 

მოვდომა: მოხუვდა მას ასისთავი, 

მ. 8, 5; მ. მას ერი მრავალი, მ. 15, 30; 

მ. პეტრე, მ. 18,21; მ. რომელსა, მ» 

25, 24; მ. მათ იესუ, მ. 28, 18; მ. ერთი 

მწიგნობართაგანი, მრ, 12, 28; მოხუჯდეს 
"მოწაფენი, მ, ,13, 10; 15, 12; მ, მას სა- 

დუკეველნი იგი, მ. 22, 23; იგინი მ., მ. 

28, 9; მ. მას იაკობ და იოჰანე, მრ. 10, 

:35, ' 

მოჯსენება: უფალო, მოვივსენეთ, მ. 

27, 61; არღა გიცნობიეს, არცა მოხივსე- 
16,9; მოივსენნეხ სიტყუანი 

ესე, ლ. 24, 8. 

მოხევსენა პეტრეს სიტყუაძ იგი უფ- 

ლისა», ლ. 22, 61. 

მპარავ-ი: უწყოდა.. რომელსა ჟამ- 
სა მპარავი მოსლვად არს, მ. 24, 43; სა– 

და იგი მ. არა მიხეხების, ლ, 12, 13; სა– 
-და მპარავთა დათხარიან, მ. 6, 19; სადა 

მ. ვერ დათხარიან, მ. 6, 20. 
მრავალ-ი: მრავალ გზის შთავარდის 

იგი ცეცხლსა. და მ. გზის წყალსა, მ. 

17, 15; რამეთუ მ. ვართ, მრ. 5, 9; ერი 
მრავალი, მ. 12, 15; 13, 2; 15, 30; რო- 

მელმან არა მოიღოს მ. წილი, ლ. 18, 
30; ხეტყოდა მათ მრავალსა იგავით, 

2, 13, 3; მ. ზედა დაგადგინო შენ, მ, 25, 
21, 23; შფოთ ხარ მრავლისათვს, ლ. 10, 

ნეთა, მ. 

41; მართა მიმოდაზრუნვიდა მ. მსახუ- 
რების, ლ. 10,40; მრავალნი მო- 

ვიდენ მზის აღმოსავალით, მ. 8, 11; არა 

ქმნნა მუნ ძალნი მ., მ. 13, 58; ხყვანდა... 

მ., მ. 15, 30; მ. ხიყენენ, მ. 19, 30; მაშინ 

დაბრკოლდებოდიან მ., მ. 24, 10; მ. 

ცრუვ-წინაწარმეტყუელნი აღდგენ, მ. 
24, 11; ხიყვნეს მუნ დედანიცა მ., მ. 

27, 55; ხიყვნეს მუნ მ., მრ. 2, 15; მ. სა- 

მოსელსა დახუფენდეს გზასა ზედა, მრ. 
11, 8; მ. მოგიდოდიან, მრ. 121, 6; ლ, 2), 
8; მ. ცრუვსა წამებდეს, მრ, 14, 56; მ. 

„.უკუნხიქცეს, ი. 6,66 მრავალთა 

„მოთხ.) მდიდართა დადვეს ფრიად, მრ. 
12, 41; მ. ჯელი შმეყვეს, ლ. 1, 1; ხაც- 

თუნებდენ მრავალთა წმიც.1, მ. 24, 11; 
მრ. 13, 6; ხუწოდა მ., ლ. 14,16 მ. 
ხრწმენა სახელისა მისისაი, ი. 2, 23. 

ძალთა მ., მ. 7, 22; მ. სირთა, მ. 10, 

31; მ. ჟამთა, ლ. 20, 9; განჯმეს სიყუა- 

რული მრავალთაი, ·მმ. 24, 12; განვი- 

დოდეს ეშმაკნი მრავალთაგან, ლ. 4, 4). 

მრავლის მეტყუელ-ი: ნუ მრავლის 

მეტყუელ ხარ, მ. 6, 7. 
მრავლის მეტყუელება-ი: 

მეტყუელებითა მით მათითა, მ. 6,7. 

მრუშება: რომელმან დახუტეოს ცო- 

ლი თვსი თვნიერად სიტყვსა სიძვისა, 

ამრუშოს იგი, მ. 5, 32. 

ნუ სიმრუშებ, ნუ კაც-ხკლავ, ლ. 18, 

20; რომელმან დატევებული ცოლ-იყოს, 
იმრუშებდეს, მ. 5, 32; მუნქუესვე იმ?- 

რუშა, 8. 5, 28; მან ი., ლ. 16, 18; მანცა 

ი, ლ. 16,18; არა სიმრუშო, ·მ. 5, 27; 

19, 18. 

მსახურ-ი: ხიყოს თქუენდა მსახურ, 

მრ. 10, 43; რომელნი დასაბამითგან თ3თ- 

მხილველ და მ. ყოფილ ხიყვნეს, ლ. 1, 

2; რომელი დაადგინა უფალმან თვსმან 
მსახურთა თვსთა ზედ» მ. 24, 45, 

მსახურება: ამაოდ მსახურებენ მე, 

მ. 15, 9; ხმსახურებდეს მას, მ. 27, 55; 

მრ. 1, 13. : 
მსახურება-ი: აღხესრულნეს დღენი 

იგი მსახურებისა, ლ. 1, 23; შემდგომად 

მრავლის
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დღითი–დღეთისა მ. მის აბიაისა, ლ. 1, 

5; მართა მიმოდაზრუნვიდა მრავლი- 
სათვს მ., ლ.'10, 40; არამედ მსახურებად, 

მ. 20, 28; დამან ჩემმან მარტოი დამი– 

ტევა მ., ლ. 10, 40. 

“ მსაჯულ-ი: მსაჭჯულ თქუენდა ხიყ- 

ვნენ, მ. 12, 27; მ. გექმნენ თქუენ, ლ. 
11, 19; მსაჯულმან მიგცეს შენ სეფე- 
კაცსა, ლ. 12,.58: ნუუკუე მიგითრიოს 

შენ მსაჭულიხა, ლ. 12, 58; წინაშე მსა- 

”ულთა და მეფეთა წარგიდგინნენ თქუენ, 
მ. 10, 18. 

მსგავხ-ი: მსგავს არს, მ. 13, 52; '20, 
1; ლ. 1ქ, 18, 19, 21; (ესე არს! მეორშ 

მსგავსი ამისი, მ. 22, 39. 

მსგავსად: ეგრევე მსგავსად ყოველნი 
ზხიტყოდეს, მრ. “14, 31; თქუენცა ეგრევე 

მ. ხუყჟოფდით მათ, ლ. 6, 31. 

მსგავსება: რასა ხუამსგავხო სასუ- 

ფეველი ღმრთისაი, მრ. 4, 30; ლ. 131, 

18, 20. 

ნუ ხემსგავსებით მათ, მ. 6, 8; ხემ- 

სგავსა სასუფეველი ღმრთისაი კაცსა 
მეფესა, მ. 189, 23; 22,2; თქუენ ხემ- 

სგავსენით კაცთა მათ, ლ. 12, 36; სზემ- 

სგავხოს იგი კაცსა მას ბრძენსა, მ. 7, 
24; ხ. იგი კაცსა ცოფსა, მ. 7, 26. 

მსუქან-ი: მოიბთ ზუარაკი იგი მსუ- 

ქანი, ლ. 15, 23. 

მსხუერპლ-ი: შეწირე მსხუერპლი 
შენი, მ. 8, 4; რომელთაი-იგი სისხლი 

პილატე შეხრია მსსუერპლთა მათ თა–- 
ნა, ლ. 13, 1, 

მტაცებელ-ი: შინაგან არიან მგელნი 
მტაცებელნი, მ. 7, 15. 

მტერ-ი: ხიყვნენ მტერ კაცისა სახ- 
ლეულნი თვსნი, მ. 10, 36; რომელი არა. 

არს ჩუენდა მ., ლ. 9, 50; მოხიძულო 

მტერი შენი, მ. 5, 43; იგი მ. ჩემი არ". 
მ. 12, 30; დავსხნე მტერნი შენნი, მ, 22, 

44; ლ. 20, 43; გიყუარდედ მ. თქუენნი, 

ლ. 6, 27; მოგადგან შენ მტერთა შენთა, 
ლ. 19,43; ხყუარობდით მ. თქუენთა, 

მ. 5, 44. 

მტილ-ი. დახთესა მტილსა თვსსა, 

ლ. 1ქ, 19, 
მტკიცე-ი: მტკიცე აირს მეუფებაი 

მისი, მ. 12, 26. 

მტუერ-ი: დაზიყარეთ მტუერი 
'ფერვთა თქუენთაი, მ, 10, 14. 

მუნ: მუნ ხიყოს ტირილი, მ. 8, 12; 

13, 50; არა ქმნნა მ. ძალნი, მ. 12, 58; 
მარტოი ზხიყო მ., მ. 14, 23; დაჯდა მ., მ. 

15, 29; მ. ვარ შოვრის მათსა, მ. 18, 20; 
მ. მიხუჯდა ერთი, მ. 19,16; ხიქცეოდა 
მ., მ. 21, 17; ხიყვნეს მ., მ. 27, 55; მრ. 
2, 15; ხიყო მ. მარიამ მაგდალშნელი, მ. 

27, 61; მ. ხიხილოთ იგი, მ. 28, 7; მრ. 

16, 7; მ. მიხილონ მე, მ. 28, 10; ხიყო 

მ., მრ. 1, 13; 3, 1; 5, 11; ლ. 19, 47; მ. 

ხასწავებდა მათ, მრ. 2, 13; მ. მდგომა– 

რენი ვინმე ხეტყოდეს მათ, მრ. 11, 5; 

მ. დახადგერით, ლ. 9-4; მ. მზა მიყავთ 

ჩუენ, ლ. 22, 12. 

მიხიქცა მუწვე, ლ. 8,37; მ. შე- 

იწყნარა იგი, ლ. 8, 40; მუნცა გულნი 
თქუენნი ხიყვნეღდ, მ. 6, 21. 

მუნქუცსვე: მუნქუესვე იმრუშა, მ. 
5, 28. 

მუსრვა-ი: იწყეს მუსრვად თავისა, 
მ. 12, 1. 

მუშაკ-ი: განვიდა... დადგინებად მუ- 
შაკთა ვენავსა თვსსა, მ. 20, 1; აღხუთ- 

ქუა მ მთ თითოეულად დრაჰკანი 
დღესა, მ. 20, 2. 

მუცელ-ი: ვიდრე ყოფადმდე მისა 
მუცელსა დედისასა, ლ.-2, 21; რომელნი 
მუცლითგან დედისა თვსისაით „საჭუ–- 

რისნი იშვნეს!, მ. 19, 12. 

მუჯლ-ი: შეხუვრდა მუჯლთა იესუ- 
ისთა, ლ. 5, 8. 

მუჯლის დადგმა: მუჯლნი დაიდგნა 

მის წინაშე, მ.' 17, 14; მრ. 10, 17. 
მფრინველ-ი: მოვიდეს მფრინველ- 

ნი ცისანი, მ. 13, 4; მფრინველთა ცისა– 
თა დაიმკკდრეს რტოთა მისთა, ლ, 13, 

19; ზსუმჯობეს ზართ თქუენ მ., ლ. 12, 
24. 

მქკშა-ი: რომელმან აღაშშნა სახლი 
თკსი მქვშასა ზედა, მ. 7, 26.
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მღდელ-ი: უჩუენე თავი შენი მღდელ- 
სა, მ. 8, 4. 

მღდელთ აღდგა 
მღდელთ მოძღუარი იგი, მრ. 14, 60; 

ხკითხვიდა მას მეორედ მ. მ. იგი 

მრ 14,61; შეკრბეს მღდელთ 
მოძღუარნი იგი, მ. 27, 62; შეხას- 

მენდე. მ. მქ იგი ფრიად, მრ. 

15, 3; მ. მ. იგი ემღერდეს ურთიერთას, 

მრ. 15, 31; მ. მ. იგი... ხეძიებდეს მას, 

ლ. 19, 47; იხილეს მღდელთ მოძღუარ- 

თა მათ, მ. 21, 15; ხესმა... მ. მ. მათ, მ. 

21, 45: ხუთხრეს მ. მ. მათ ყოველი, მ. 

28, 11; ზრახვა-ყვეს მ. მ. მათ, მრ. 15, 1; 

ძშ კაცისათ მიხცეს მ. მ., მრ. 10, 321; მ. 

მ. და მწიგნობართა, ლ. 9, 22; განძლიერ– 

დებოდეს ვმანი მათნი და მღდელთ მოძ- 

ღუართაწნი, ლ. 2ქ, 23. 

მღერა: მღდელთ მოძღუარნი იგი 

ემღერდეს ურთიერთას, მრ. 15, 31. 

მღილ-ი: სადა მლილმან და მჭამელ– 

მან განრყუნეს, მ. 6, 19; არკა მ. და 

მჭამელმან განრყუნის, მ. 6,20; არცა 
მ. განრყუნის, ლ. 12, 33. 

მშევა: ვათ თქუენდა, განმაძღარნო 
აწ, რამეთუ გმშიოდის, ლ. 6. 25; რომე- 

ლი მოვიდეს ჩემდა არა ხშიოდის, ი. 6, 

35. 

მშვდ-ი: მშვდ ვარ და მდაბალ გუ- 
ლითა, მ. 11, 29. 

მშვდობა-ი: ხთქკთ მშვდობაი სახლსა 
ამას, მ. 10, 12; მოვედინ მ. იგი, მ. 10, 

13: მ. იგი თქუენი თქუენდავე მოხიჭე– 

ცინ, მ. 10, 13; კურთხეულ არს... მ. 

ზეცასა, მრ. 11, 10; მ. ცათა ზედა, ლ. 

19, 38; მოვედ მიფენად მშვდობისა ქუ- 

ეყანასა ზედა, მ. 10. 34; ლ. 12, 51; არა 

მოვედ მიფენად მ., მ. 10, 34; გზასა მას 

მშვდობისასა, ლ, 1, 79; მშუდობად შენ- 

და, ლ. 19, 42. 

მცა: არამცა, მ. 23, 30; ესემცა, მ. 

24, 43; ვითარმცა, მ. 8, 8; 14, 4; მრ. 14, 

11; ნუმცა, მ. 5, 30; რაითამცა, მ. 6, 2, 

5, 16; ი. 6, 15, 21; რომელიმცა, ლ. 17, 

7; ხარქუთმცა, ლ. 17, 6; ისმინამცა, ლ. 

მოძღუარ-ი: 

17, 6; სოფელიმცა, ი. 15, 19; უკუეთუ- 

მცა, მ. 23, 30; 24, 43; ლ, 6, 11; 19, 42; 

ი. 19,11; იღვძებდამცა, მ. 24, 4პ; 

ჯმნულმცა, ლ. 14, 18. 

მცველ-ი: შეძრწუნდეს მცველნი”იგი, 
მ. 28, 4. 

მცირე-ი: ტკრთი.. მცირე არს, მ. 

11, 30; ჰასაკითა ხიყო მ., ლ. 19, 3; 

მცირესა ზედა ხიქმენ სარწმუნო, მ. 25, 

21; წუ გეშინინ მ. მაგას სამწყსოსთ ლ. 

12, 32; მცირედ „რიან, მ. 7, 14; ხუბ- 

რძანა მათ ქუეყანით შე-რე-დგინებად 

მ., ლ. 5, 3; მეტყვს ჩუენ მ., ი. 16, 17; 
რაი არს ესე მ., ი. 16, 18; ხიგუემოს მ, 

ლ. 12, 48; მცირედ-რე შემდგომად იხი- 

ლა იგი, ლ. 22, 58; კულად მცირედ-ლა... 

მიხილოთ მე, ი. 16, 16, მ. და არღარა 

მხედეიდეთ მე, ი. 16, 16; ვთჭუ მ., ი. 

16, 19: მცირეთა ამათგანი, მ. 18, 6, 10, 

14; ერთსა ამას მცირეთაგანსა, ლ. 17, 

2. 

მცირედ-ი: აქა მცირედი არს სავმარ, 
ლ. 10, 41; მცირედსა ზედა სარწმუნო 

ხიქმენ, მ. 25, 213; უკუეთუ ვინმე დაგსნეს 
ერთი მცნებათა ამათგანი მცირედთაი, 

მ, 5, 19. | 
მცირედ მორწმუნე-ი: რაისა ხზრა- 

ხავთ გულთა თქუენთა, მცირედ მორ- 
წმუნენო, მ. 16, 8; ღმერთმან ესრმთ 

შეამკო, რაოდენ თქუენ ხწუფროს, მ. მ., 

ლ. 12, 28. 

1. მცნება: იესუ ხამცნებდა მათ და 

ხეტყოდა, მ. 10, 5. 

2. მცნება: ხასწავებდით მათ დამარ- 

ხვად ყოველი, რომელი გამცენ თქუენ, 
მ. 28, 20; ხამცნო მათ, რაითა არა გამო– 

აცხადონ იგი, მ. 12, 16; 17, 9; თავადმან 

ს. მათ, რაითა არავის ხუთხრან, ლ. 8, 

56, 

1, მცნება-ი: ესე არს 

მცნებაი, მ. 22, 38; ხასწავებენ 

ძღურებასა და მცნებასა, მ. 15, 9; და- 

იმარხენ მცნებანი, მ. 19,17, ხრქუა 

მას მ., მ. 19, 19; მ. ხიცნი, მრ. 10, 19; 

დიდი... 

მო-
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ლ. 18, 20; ერთი მცნებათა ამათგანი, 

მ. 5, 19; ამათ ორთა მ., მ, 22, 40. 

2.მცნება-ი: არასადა მცნებასა შენსა 

გარდახუვედ, ლ. 15, 29. 

მძიმე-ი: რომელთა ტვრთი მძიმე 

გეტვრთა, მ. 11, 28; შეკრიან ტვრთები 

მძიმშ, მ. 2ე, 4. 

მძოვარ-ი: და ხიყო მუნ კოლტი ღორ– 

თა. დიდძალი მთასა „გარე 

მრ. 5, 11, 

მწიგნობარ-ი: ყოველი მწიგნობარი... 

მძოვარი, 

მსგავს არს კაცსა. მ, 13, 52. მწიგ- 
ნობარნი მათნი, მ. 7, 29: მ. ხიტ- 

ყვან, მ. 17, 10; დასხდენ მ., მ. 23, 2; 

მოვავლინნე თქუენდა... მ., მ. 23, 34; მ. 

„.ხეძიებდეს მას, ლ. 19, 47; ხმატდეს 
სიმართლ0 თქუენი ხუფროს მწიგნობარ- 

თა, მ. 5, 20; იხილეს მღდელთ მოძღუარ- 

თა მათ და მ., მ. 21, 15; მ. მათ... იხილეს 

იგი, მრ. 2, 16; იწყეს მ. მათ და ფარი- 
სეველთა, ლ. 11, 53; ძშ კაცისაი მიხე-, 

ცეს... მ» მრ. 10, 33; ზრახვა-ყვეს... მ., 
მრ. 15,1; (ჯერ-არს) შეურაცხყოფაი 

მოხუცებულთაგან და მღდელთ მოძღუ- 

ართა და მ., ლ. 9, 22; ხეკრძალენით მ. 

მათგან, ლ. 20, 46; ემღერდეს ურთიერ- 
თას, მ. თანა, მრ. 15, 31; მოხუჯდა ერთი 
მწიგნობართაგანი, მრ. 12, 28: მი-ვიეთ- 

მე-ხუგეს მწიგნობართაგანთა, მ. 12, უე8. 

' მწოვარ-ი: პირთაგან ჩჩკყლთა მწო- 
ვართაისა დახამტკიცო ქებაი, მ. 21, 16. 

მწულილ-ი: რომელმან დადვა ორი 

მწულილი, ლ. 21, 2; მი-ვე-ხცე შენ მ., 

ლ. 12, 59; დასხნა ორნი მწულილნი, 

მრ. 12, 42. 

მწუხარე-ი: ნუ ხიყოფით . ვითარცა 
იგი ორგულნი მწუხარე, მ. 6,16; მ. 

ხიქმნა, ლ. 18, 23; წარვიდა მწუსარშ, 

ნადირობა-ი: განკვრვებამან შეიპ- 

ყრა იგი.. ნადირობასა მას თევზისასა, 

ლ. 5,9; დახდევით 'ბადშ თქუენი! ნა- 

დირობად, ლ. 5,4.. 

ნავ-ი: ნავი იგი განმშოვრებულ ხიყო 
ჭუეყანით. მ. 14,24; გამოადგინეს წ. 
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მ, 19, 22; მიმოიხილა მათა რისხვით და 

მწუხარედ, მრ. ქ2, 5. 

მწყევარ-ი: ხაკურთხევდით გწყევარ- 

თა თქუენთა, მ. 5, 44: ლ. 6, 28. 

მწყემს-ი: ვისმე თქუენგანსა მონათ 

ხესუას მუჯუნველი გინა მწყემსი, ლ. 17, 

7; მწყემსები იგი მათი ხივლტოდეს, მრ- 

5, 14; წარვიდეს მწყემსნი იგი, ლ. 2, 20; 

ხუკვრდა სიტყუაი იგი მწყემსთაი, ლ. 

2, 18. 
მეამელ-ი: სადა მღილმან და მჭა- 

მელმან განრყუნეს, მ. 6, 19: არცა მღილ– 

მან და მ. განრყუნის, მ. 6, 20. 

მხალ-ი: ათეულსა აღხიღებთ... ყოე– 

ლისა მხლისასა» ლ. 11, 42. 

მხიარულება-ი: მხიარულებაი და სი– 

ხარული ჯერ-არს, ლ. 15, 32. 

მხილება: მივედ ღა ხამხილე მას, 

მ. 18,15; ხამხილოს სოფელსა ცოდ- 

გისათვს, ი. 16, 8. 

მხოლო-ი: არავინ არს სახიერ, გარ- 

ნა მტოლოი ღმერთი, მრ: 10, 18; ლ. 18, 

19. 

მვარ-ი: წყალი ზე ხედგას მვარსა, 

მრ. 14, 13; დახდვიან მვართა ზედა, მ. 

23, 4. 

მჯეც-ი: ზიყო მჯეცთა თან» მრ. 1, 

13- 

მვნე-9: რაითა შეხუდეგ... მიწერად 

შენდა მჯნეო, ღმრთის მოყუარეო, ლ. 

1, 3. 

მვნველ-ი: ვისმე თქუენგანსა მონა« 

ხესუას მჯნველი, ლ. 17, 7. 

მჯდომარე-ი: იხილეს ჭაბუკი მჯდო- 

მარში მარჯუენით კერძო, მრ. 16, 5; პო- 

ვეს იგი ტაძარსა მას შინა მ. შოვრის 

მოძღუართა, ლ. 2, 46. 
თ 

იგი ქუეყანად, ლ§. 5, 11: რომელნი ხიყ– 
ენეს ერთსა მას ნავსა, ლ. 5, 7; თავადი 

“შევიდა ნ., ლ. 8, 37: შევიდეს წ., ი. 6, 
17; ახლოს რაი ხიყო ნ. მათ, შეხეშინა, 

ი. 6, 19; შეიყვანეს იგი წ- მას, ი. 6, 21; 

ხუადვილმს არს ნავისა მანქანისა საბე-
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ლი, მ. 19, 24; მესათხევლენი იგი გამო- 

ვიდეს ნ. მისგან, ლ. 5,2; გარდავიდა 
ნავით პეტრე, მ. 14, 29; ხასწავებდა ნ. 
გამო ერსა მას, ლ. 5, 3; სხუანი მოწა- 

ფენი ნავითა მო-ხოლო-ვიდოდეს, ი. 21, 

8; ვიდრე შესლვადმდე მისა წავად, მ. 
13, 2; იხილნა ორნი ნავნი, ლ. 5, 2; აღავ– 

სნხეს ორნივე იგი ნ-, ლ. 5, 7. 
ნავღელ-ი: მოხცეს მას ძმარი ნავ- 

ღლითა შეზავებული, მ. 27, 34. 

1, ნათელ-ი: ნათელი, რომელ შენ 

თანა არს, ბნელ არს, მ. 6, 23; სამოსე– 

ლი მისი ხიყო, ვითარცა ნწ. მ. 17, 2; 
მთოვარემან არა გამოზცეს წ. თვსი, მ- 
24, 29; რომელსა გეტყვ თქუენ ბნელსა, 
თქუთ ნათელსა, მ. 10, 27; შემავალნი 

იგი წ. ხხედვიდენ, ლ- მ,16; რომელი 
ბნელსა: შინა ხთქუათ, ნ. ხისმეს, ლ. 12, 
3; წიხილა მჯდომარშ?! ნ. მას, ლ. 22, 

56: ღრუბელი ნათლისი ზხფარვიდა 
მათ, მ. 17, 5. 

2. ნათელ-ი: ყოველნი კორცნი შენ- 

ნი ნათელ ხიყვნეს, მ. 6, 22. 

ნ. კ. ნათლის-ღება მნათლის-ცემა, 

იოჰანე ნათლის-მცემელი. 

1. ნათესავ-ი: არა წარჯდეს ნათესა- 

ვი ესე, მ. 24, 34; რაითა ხიძიოს სის- 

ხლი.. ნათესავისა ამისგან, ლ. 11, 50; 

ხიძიოს წ. ამისგან, ლ. 11, 51; ამას ყო- 

ველსა ნათესავნი სოფლისანი ხეძიებენ, 
ლ. 12, 30. 

2. ნათესავ-ი: აღდგეს ნათესავი ნა- 

თესავსა ზედა, მ. 217; სასუფეველი 
ღმრთისაი... მიხეცეს ნათესავხა, მ. 21, 

43; აღდგეს ნათესავი წ. ზედა, მ. 24, 7; 

აღდგენ ნათესავნი წ. ზედა, ლ–- 21, 10; 
აღდგენ ნათესავნი ნათესავსა ზედა, ლ. 

21, 10. 

3, ნათესავ-ი: ნუ ზხხადი მეგობართა 
შენთა ნუცა ნათესავთა შენთა, ლ. 14, 
12; მიხეცნეთ თქუენ... ძმათა და მეგო- 
ბართა და ნათესავთა, ლ. 21, 16; ხე- 
ძიებდეს მას ნ. შოვრის მისთა, ლ. 2, 

44. 

4. ნათესავ-ი დახსხდეთ თქუენცა 

სახელითა მამისათა და 

ათორმეტთა საყდართა განშჯად ათო4- 

მეტთა ნათესავთა, მ. 19, 28. 

ნათლის-ღება ნათლის-ღებაი, რო- 

მელი მე ნათელ-ვიღე, ნათელ-ხიღოთ, 
მრ, 10, 39;. იესუცა ნათელ-იღო, ლ. 3, 

21; ნათლის-ღებაი, რომელი მე ნათელ- 

ვილო, ნათელ-ხიღოთ, მ. 20, 22, 23; მრ. 
10, 38; ნათლის-ღებაი, რომელი მე ნა- 
თელ-ვიღო, ნათელ-ხილოთ, მ. 20, 23; 

მრ- 10, 28, 39. 
ნათლის-ღება-ი: ნათლის-ღებაი, რო- 

მელი მე ნათელ-ვიღო, ნათელ-ხიღოთ, 

მ. 20, 23; მრ. 10, 39; ნ. მაქუს ნათლის- 

ღებად, ლ. 12, 50; წმე ნათელ!-ვიღო 

ნათლის-ღებად, მ. 20, 22; მრ. 10, 38; 

ნათლის-ღებაი მაქუს ნ., ლ. 12. 50. 
ნათლის-ცემა: ნათელ-ხცემდით მათ 

ძისაითა და 

სულისა წმიდისაითა, მ. 28, 19; რომელ- 

მან ნათელ-ხცეს სულითა წმიდითა, ი: 

1, 33. 

ნათლის-ცემა-ი: ნათლის-ცემათ იოჰა- 
ნშსი ზეცით ხიყო, მრ. 11, 30 "მოვედ 

მე! წყლითა ნათლის-ცემად, ი. 1,31; 

რომელმან მომავლინა “მე ნ., ი. 1, 3ვ. 

ნაკლულევანება-4ი: ამან ნაკლულევა- 
ნებისაგან თჟუსისა ყოველი... შემოწირა, 
მრ. 12, 44; ლ. 21, 4. 

ნაკუაცხალ-ი: იხილეს 

ლი მდებარმ, ი. 21, 9. 

ნამეტავ-ი: ნამეტავისაგანნდ გულისა 

პირი ჩხიტყვს, მ. 12, 34; ყოველთა ნ. 
მათისა შემოწირეს, მრ. 12, 44; ლ. 21, 

4. 

ნაკუაცხა- 

ნატაცებ-ი: შინაგანი თქუენი სავსე 
არს ნატაცებითა, ლ. 11, 39. 

1. ნაჟოფ-ი: ყოველმან ხემან კეთილ- 

მან ნაყოფი კეთილი გამოიღის, მ. 7, 17; 

ნუღარა შენგან ხიყოფინ წ. საუკუნოდ, 
მ. 21, 19; მოხცენ მას ნ. ჟამსა თვსსა, 

მ. 21, 41; მოხცის ნ., მრ. 4, 29; მოიღოს 

წ. ვენაჯისაი მის, მრ. 12, 2; ნ. გამოიღიან, 

ლ. 8, 15; ყოს ხოლო თუ წ., ლ. 13, 9; 

ანუ ყავთ ხმ იგი კეთილ და ნაჟყოფიცა 

მისი კეთილ, ანუ ყავთ ხ0 იგი ხენეშ
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და ნ. მისი ხენეშ, მ. 12, 33; რომელი 
ხყოფდეს ნაყოფსა მისსა, მ. 21, 43; 
თკსით თავით ქუეყანათ ნ. გამოიღებნ, 

მრ, 4, 28; ხეძიებდა ნ. მისგან, ლ. 1ქ, 6; 

ხუეძიებ ნ. ლეღვსა ამას შინა,. ლ. 14, 7; 

'ვერ კელ-ხეწიფების...ხესა! ჯერკუალ- 
სა კეთილისა ნაყოფისა გამოღებად, მ. 

7, 18; ყოველი ხმ არა ნ. კეთილისაი, 

მოხიკუეთოს, მ. 7.19; ·ნ. მათისაგან 

სიცნნეთ იგინი, მ. 7, 16, 20; რაითა წ. 

მისგან მოხცენ მას, ლ. 20, 10; (მიავლი– 

ნა1 მათ ჟამსა ნაყოფისასა მონაი, მრ. 

12,2; ნაჟოფისაგან ხმ საცნაურ არს, 

მ. 12, 33. 

2. ნაყქოფ-ი: განყიდე ნაჟოფი შენი 

და მიხეც გლახაკთა, მ. 19, 21; ხაქუნდა 

მას წ. ფრიად, 8. 19, 22; ესე ”შეხასმი– 

ნეს მას, ვითარმედ განაბნია ნ. მისი, 

ლ. 16,1; აჰა უფალო, ზოგი ნაჟოფთა 
„ჩემთაი! მიხუცე, ლ. 19, 8. 

ნაყოფიერ-ი: არა ნაყოფიერ ხიქმნნი- 
ან, ლ. 8, 14. 

ნაშობ-ი: რამეთუ ესეცა ნაშობი აბ- 

რაჰამისი ხიყო, ლ- 19, 9; ნაშობნი იგი 

სასუფეველისანი განხითხინენ ბნელსა 

მას გარესკნელსა, მ. 8,12; ნ. ხართ 

მკლველთა წინაწარმეტყუელთანი, მ. 23, 

31; ნაშობნო იქედნეთანო ვერ ჯელ-გე- 
წიფების კეთილისა სიტყუად, მ. 12, 34; 
გუელნო და ნ. იქედნეთანო, ვითარ-მე 
განხერნეთ საშჯელსა გეჰენიაი!ასა, მ. 

23, 33; არა აღდგომილ არს ნაშობთაგა- 

წი დედათაი, მ. 11, 11. 

ნაცვალად: რაი მიზცეს კაცმან ნაც- 
ვალად სულისა თგსისა, მ. 16, 26. 

ნაწილ-ი: მარიამ კეთილი 
გამოირჩია, ლ- 10, #2. 

ნდომა: ზუნდა ღათუ მისი მოკლვაი, 

მ. 14, 5; ხუყვეს მას, რაოდენი ხ. მ. 17, 

12; მი-რა–იღო, არა ხზ. სუმის, მ. 27, 34; 

15, 28; ხ. 

განტევებაი იესუისი, ლ. 22, 20; ხ- მათ, 

რაითამცა შეიყვანეს იგი ნავსა მას, ი. 
6, 21; რამეთუ ჩხ. კითხვი, ითი. 16, 19; 

ნაწილი 

არა ხ. შინა შესლვად, ლ: 
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ამისთვს პილატეს ხ. ! განტევებაი! მი– 
სი, ი. 19, 12; გინდეს თუ შემძლებელ 
ხარ განწმედად ჩემდა, მ. 8, 2; როძელ– 

სა ხუნდეს საშჯელად და მიღებად კუ- 
ართისა შენისა, მ. 5, 40; რომელსა ხ. 

ვასხებად შენგან, მ. 5, 42; რომლისაი 

ხ. ძესა გამოცხადების, გამოუცხადო., 

მ. 11, 27; უკუეთუ ვისმე ხ. თავი თვსი 

განრინებად, წარიწყმიდოს იგი, მ. 16, 

25; რომელსა ს.ს თქუენ შოვრის დიდ 
ყოფაი, მ. 20,27; რომელსა ხ. თქუენ 

შოვრის პირველ ყოფაი, მრ. 10, 43; 

რომელსა ხ. თქუენგანსა.. ყოფაი, მრ. 

10, 44, 

ნებვა: რაი მნებავს, რაითა აწვე აღ- 
ხეგზნას ლ- 12, 49; ყოველივე რაიცა 
გნებავს, მ. 7, 12; უკუეთუ გ. შეწყნა–- 

რების, მ. 11, 14; გეყავნ შენ, ვითარცა 
გ, მ. 15, 28; თუ გ. ცხოვრებასა შეს- 

ლვაი, დაიმარხენ. მცნებანი, მ. 19, 17; 

უკუეთუ გბ. მ. 19,21; რაი გ. ჩემგან, 

მრ. 10, 36; სადა გ» წარვიდეთ, მრ. 14, 

12, იგი თქუენ გ ლ. 6,31; ნუუკუე 
თქუენცა გ. წარსლვის, ი. 6, 67; გნე- 

ბავსა, რათა განხიკურნო, ი. 5, 6; გუ- 

ნებავს, რაითა რომელი გთხოვოთ, მი–- 
ყო ჩუენ, მრ. 10, 35; არა გ. მაგისი 

მეუფებაი ჩუენ ზედა, ლ. 19, 14; რო- 

მელთა ზნებავს სამოსლითა სლვაი, ლ. 
20, 46. 

რომელსა ზუნებს ჩემდა შემდგომად, 

მ. 16.24; და ზეტყოდა ყოველთა: ხ., 

ლ. 9, 23; მათ თითითა მათითა შეძრვად 

არა ზუნებნ, მ. 2ქ, 4. 

ნება-ი: ხიყავნ ნებაი შენი, მ. 6, 10; 

ლ. 11, 2; რომელმან: ყოს 6. მამისა ჩე– 

მისა ზეცათაისაი, მ. 12, 50; ეგრეთ არა 
არს ნ. მამისა ჩემისაი, მ. 18, 14; არა 

რაითა ვყო წ, ჩემი, არამედ LX წმომავ– 

ლინებელი"ა?! ჩემისაი, ი. 6, 18; ესე არს 
ნ. მომავლინებელისა მამისაი, ი. 6, 39. 

ნემს-ი: ხუადვილშს არს ნავისა მან–“ 

ქანისა საბელი ჯურელსა წემსისასა გან– 

სლვად, მ. 19, 24; ლ. 18, 25. 

წერგ-ი: ყოველი ნერგი, რომელი
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არა დახნერგა მამამან ჩემმან ზეცათა- 
მან, ძირითურთ აღხიფხურეს, მ- 15, 13: 

ლეღპ3 ვისმე ხედგა წ. სავენავესა თვსსა, 
§–- 13, 6. 

ნერწყუვა: ტანჯონ იგი და ხნერწყუ- 
ვიდენ მა», მრ. 10, 34. 

ნეტარ-ი: ნეტარ არს, რომელი არა 

დაპკოლდეს ჩემდა მრმართ, მ. 11,6; 

ნ. ხარ შენ, სიმონ, მ. 16, 17; ნ. ხიყოს 

მონისაი მის, მ. 24, 46: ნ. ხართ გლა–- 

ხIაკნი1 ლ. 6, 20; ნ. ხიყო, ლ. 14, 14: წ. 

არს, რომელმან ჭამოს პური სასუფეველ- 

სა ღმრთისასა, ლ. 14, 15. 

ნიჭ-ი: თქუენ უკეთურთა ხიცით ნი- 
გისას კეთილისა მიცემაი შვილთა მათ 

თქუენთა, მ. 7, 11. 

1. ნუ: ნუ განხკრთებით, მრ. 16, 6; 

განხიკურნებოდეთ... ნ. დღესა შაბათსა, 

ლ. 13, 14; ნ. გარე-მიხიქცევ პირსა შენ- 
სა, მ, 5, 42: ნ. ხგონებთ, მ. 10, 34; წ. 

ხაგრძნობნ, მ. 6, 3; ნ. დახიდებთ საფა- 

სეთა თქუენთა, მ. 6, 19; ნ. ხხზრუნავთ, 

მ. 6,25; 10, 19; წ. კაც-კლავ, წ. იპა–- 

რავ, მრ. 10, 19; ნ. მიხცემთ, მ. 7, 6; ნ. 

მიხუალთ, მ. 10. 5; ნ. მრავლის მეტყუ- 

ელ ხარ, 8. 6,7; წ. ხიმრუშებ, ნ. კაც- 

ხკლავ, წ. ხიპარავ, ნ. ცილსა ხწამებ, ლ. 

18, 20; ნ. ხემსგავსებით მათ, მ. 6,8; წ. 

მოხიღებთ ოქროსა, მ. 10,9; ნ. ხფუ- 

ცავთ, მ. 5, 34: ნ. ხქადაგებ, მ. 6, 2; ნ. 

ხიქმთ, მ. 6.1; 23, 3; ნ. ხაყენებთ, მ. 

19, 14; მრ. 10, 14; ლ. 9, 50; წ. ზიყო- 

ფით, მ. 6, 5, 16; ნ. ყოველი გუამი შე– 
ნი შთავარდებინ გეჰენიასა, მ. 5, 29; ნ. 

შეხუალთ, მ. 10, 5; წ. შემიყვანებ ჩუენ, 

მ. 6, 13; ნ. შეხძრწუნდებით,; ლ. 21, 9; 

ნ. შეძრწუნდებინ, ი. 14, 1; წ. გეშინინ, 

მ. 10, 26.28; 14, 27; 17, 7; 28, 5, 10; 

ლ. 5, 10; 12, 4, 32; ი. 6, 20; ნ. ხშჯით, 
ი. 7, 24; წ. ხეძიებთ, ლ. 12, 29; წ. ხხა-: 

დი, ლ. 14 12; ნ. ზუჯდებით, მ. 5, 39; 

ნუმცა ყოველი გუამი შენი შთავარდე– 

ბის გეჰენიასა, მ. 5, 30. 

2. ნუ: ნურაი გაქუნ გზასა ზედა, 

ნუ ვაშკარანი, ნუცა პური, ლ. 9 3. 

3. ნუ: რომელსა ხთხოვდეს ძც8 თვსი 
პურსა, ქვაი ნუ მიხცესა მას, მ. 7, 9; თუ 
თევზსა ხთხოვდეს გუელი მნ. მიხ- 

ცესა, მ. 7, 10; გინა თუ თევზსა ხთხოე- 
დეს, ნ. ღრიაკალი მიხცეს მას, ლ. 11, 12. 

ნ, კ. ნუგეშინის-ცემაი, ნუვი§ნ, ნურა, 

ნუუკუე, ნუღარა, ნუცა. 
ნუგეშინის-მცემელ-ი: 

მცემელი იგი არა მოვიდეს, ი. 16, 7. 

ნუგეშინის-ცემა-ი: მიგიღებიეს წუ- 

გეშინის-ცემაი თქუენი, ლ. 6, 24. 

ნუვინ: ხეკრძალენით, წუვინმე გაც- 

თუნნეს თქუენ, მრ. 13,5; ხეკრძალე, 

ნუვის ხუთხრობ, მ. 8, 4; ნ ხუთხრობთ 

ხილვასა ამას, მ. 17, 9. 

ნურა-ი: ნურაი გაქუნ გზასა ზედა, 

ლ. 9, 3. 

1, ნუუკუე: ნუუკუე გეშინინ, რამე- 
თუ მრავალთა სირთა ხუმჯობსს ხართ 

თქუენ, მ. 10, 31; ნ. ესე არს ძშ დავი- 

თისი, მ- 12, 23; წ. ქვაი მიხცეს მას, ლ. 
11, 11; წ. თქუენცა გნებავ!, 'წარსლეის, 

ი. 6, 67; ნ. ჭეშმარიტად 'ცნეს!, ი. 7, 

26; ნ. შენ ხუფროის ხარ მამის”ა ჩუენი- 
სა აბრაჰამისა!, ი. 8, 53. 

2. ნუუკუე: ხეკრძალენით, წუუკუმ 
ვინმე შეურაცხ-ყოთ, მ. 18, 10; ნ, მო- 

ვიდენ მოწაფენი მისნი და წარიპარონ 

იგი, მ. 27, 64; ნ. მიგითრიოს ზენ მსა- 

ჯულისა, ლ. 12, 58; ნ. მათცა კუალად 

გხადონ შენ, ლ. 14,112: იხილეთ, ნ. 

ხცთეთ, ლ. 21, 8. 

ნუგეშინის- 

ნუღარა: ნულარა შენგან ხიყოფინ 

ნაყოფი საუკუნოდ, მ- 21, 19. 

ნუცა: ნუცა განხცხრებით, ლ, 12, 

29; ნუ ხფუცავთ ყოვლად ნ. ცასა» რა- 

მეთუ საყდარი არს ღმრთისაი, ნ. ქუე- 

ყანასა... ნ. იერუსალშმსა, მ. 5, 34, 35; 

ნ. თავსა შენსა ხფუცავ, მ. 5, 36; ნუ 
ხზრუნეთ თავთ. თქუენთათგს... ნ. 

ჯორცთა თქუენთათვს, მ. 6, 25; ნ. და- 

ხუდებთ მარგალიტსა თქუენსა წინაშე 
ღორთა, მ. 7, 6; ნუ მოხიღებთ ოქროსა, 

ნ. ვეცხლსა, ნ. სპილენძსა... ნ. გხა!ა, 

მ. 10, 9; ნ. ორი კუართი, წ. ვჯამლი, ნ.
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არგანი, მ. 10, 10; ნურათ გაქუნ გზასა 

ზედა ნუ ვაშკარანი, ნ. პური, ნ. ვეც- 
დი მეგობართა შენთა, ნ. ძმათა შენთა, 
ნ. ნათესავთა შენთა ნ. მოძმეთა შენ–- 

ხლი, ნ. ორი სამოსელი, ლ. 9, 3; ნუ ხხა-. თა, ლ. 14, 12. 

ოდენ: წეიდრე იგი ამას! ხიტყოდა 
ოდენ, მ. 17, 5; იესუს ხეწყო ო. ყოფად 
მეოცდაათესა წელსა, ლ. 3, 23; მო-ვინ– 
მე-სრულ ხიყვნეს მას ჟამსა ო-, ლ. 13,” 
1; მათ დღეთა ო. ხასწავებდა Iერსა:, 
ლ. 20, 1; შესლვასა ო. თქუენსა ქალა- 
ქად შეგემთხვოს თქუენ კაცი, ლ. 22, 
10; შე-ოდენ-რიჟუნებოდა, ი. 6, 17; შე- 

ოდენ-სრულ ხიყვნეს, ი. 6, 19; მოწაფე– 

ნი... არა შორს ხიყვნეს ქუეყანასა, არა- 

მედ ორას წყრთა ო., ი. 21, 8. 

ოდენ-ი: იოტა ოდენი სასწაული ერ- 
თი არა წარვდეს, მ: 5, 18. 

1. ოდეს: ოდეს განკიცხეს იგი, მ. 

27, 31; აღდგომასა მას, ო. აღდგენ, მრ. 

12, 23; ო. პასექსა მას დახკლვიდეს, მრ. 
14, 12; ო. ესე აღხესრულნენ, მრ- 13, 

4; ო. მიხუალ მოსაჯულისს შენისა... 

მიხეც საქმარი, ლ. 12, 58; ო. გხადოს 

ვინმე, ლ- 14, 10; ო. ხყოფდე სადილსა 
გინა სერსა, ლ. 14, 12; ო. ხყქოფდე შენ 

სადილსა, ლ. 14, 13; ო. ძმ ესე შენი 

მოვგიდა,.. ლ. 15, 30; ო- გესმოდიან 
ბრძოლანი და შფოთნი, ლ. 21, 9; ო. ხი- 

ყო ჟამი, ლ. 22, 14; ო. ხიყო იგი იერუ- 

სალშზმს, ი- 2, 23; ო. მოვიდა გალილეად, 

ი. 4, 45; ქრისტშ ო. მოვიდეს, არავინ 

იცოდის, ი. 7, 27; ო. მოვიდეს სული იგი, 

ი. 16, 13. 

2. ოდეს: ოდეს ყოფად არს ესე, მრ- 
13, 4; ო. ხიყოს და რაი არს სასწაული, 

ლ. 21, 7. 

ოთხ-ი: უკუეთუ ვისმე რას ცილი 

დახუდევ, მიხუაგო ოთხი წილი, ლ. 19, 
8; ხესმა ჰეროდეს ოთხთა მათ სამთავ– 

„როთა მთავართა ჰამბავი, მ. 14, 1; Iშეკ- 

რიბეს! რჩეულნი წმისნია ოთსთაგან 
ქართა კიდითგან, მ. 24, 31. 

ნ. კ. ოთხ ათასი: ოთხმეოც და აცხ- 

რამეტი. 

ო 

ოთხ ათას-ი: მოხივსენეთა... შვდთა 

მათ პურთა ოთხ ათასთაი: მ. 16, 10. 

ოთხმეოც და აცხრამეტ-ი: არა-მ., 

"დახუტეოს ოთხმეოც და 

იგი, მ. 18, 12. 

ორ-ი: თუ ვინმე წარგიძღუანებდე"ს 

შენ მილიონ ერთ, მივედ შენ ორცა, მ. 

5,41; ორი კუართი, მ- 10, 10: ო. სირი 

ერთის დანგის განხიყიდის, მ. 10, 29; 

მიიყვანე შენ თანა ერთი ანუ ო. სხუაით, 

მ. 18,16; ო. ტალანტი, მ. 25, 22 (3- 

ჯერ); ო. სამოსელი გაქუნ, ლ. 9, 3; ო. 

დრაჰკანი მიხცა, ლ. 10, 35; რომელმან 

დადვა ო. მწულილი, ლ. 21,2: ! პირითა! 

ორისა და სამისა მოწამისაითა დახემტკი– 

ცოს ყოველი სიტყუაი, მ. 18. 16; შემ– 

დგომად ო. მის დღისა გამოვიდა მიერ 

გალილეად, ი. 4, 43. 

ორნი ველნი და ორნი ფერვნი თუ 

გესხნენ, მ. 18,8; ო. თქუენგანნი შე· 

ხითქუნენ ქუეყანასა ზედა, მ. 18, 19: 

სადაცა ხიყვნენ ო. გინა სამნი სახე- 

ლისა ჩემისათვს შეკრებულ, მ. 18, 20: 
დასხნა ო, მწულილნი, მრ. 12, 42; წა- 

რავლინნა ო. მოწაფეთა მიLთაგანნი, მ4,. 

აცხრამეტი 

14, 13: იხილნა ო. ნავნი, ლ. 5, 2: 

სიყვნენ... განყოფილ: სამნი ორთაგან 
და ო. სამთაგან ლ. 12,523 ო. 

მათგანი მივიდოღეს მასვე შინ. 

ლ. 24, 13, დგა იოჰანე და მოწა- 

ფეთა მისთაგანი რთ. ი. 1.35, 

აღავსნეს ორნივე იგი ნავნი, ლ. 5,7; 

ვერვინ ხმონოს ორთა უფალთა, მ. 6, 

24: ო. თუალთა, მ. 18, 9: მრ. 9,-47: ო. 

მცნებათა, მ. 22, 40: ო. კელთა, მრ. 9, 

43: ო, უფალთა, ლ. 16, 13: ხესმა მისი 

ო. მათ მოწაფეთა, ი. 1, 37; ხიყვნენ... 

განყოფილ: სამნი, ორთაგან და ორნი 

სამთაგან, ლ. 12, 52.
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ნ. კ. ათორმეტი, ორ ათასი, ორასი, 

ორგული, ორმეოცი. 

ორ ათას-ი: რამეთუ ხიყენეს ვითარ 

ორ ათას, მრ, 5, 13. 

ორას-ი: მოწაფენი... არრ შოვრს 

ხიყვნეს ქუეყანასა, არამედ ორას წყრთა 

ოდენ,, ი. 21, 8- 

ორგულ-ი: ორგულო, აღმოიღე პირ- 

ველად დირშ ეგე თუალისაგან შენისა, 

მ. 7,5; თო. კაცაღ-კაცადმან თქუენმან 

არა აღხვსნისა ვარი გინა ვირი ბაგათა- 
გან თვსთა, ლ. 13, 15; ნუ ხიყოფით, ვი– 

თარცა ორგულნი, მ. 6, 5; ნუ მრავლის 
მეტყუელ ხარ, ვითარცა ო,, მ. 6,7; ნუ 

ზიყოფით, ვითარცა იგი ო. მწუხარე, 

მ. 6, 16; ნუ ხქადაგებ წინაშე შენსა, ვი– 

თარცა-იგი ორგულთა ყვიან, მ. 6,2; 

ორგულნო, პირი ქუეყანისათ და ცისაი 

ხიცით გამოცდად, ლ. 12, 56. 

ორგულება-ი: ზეკრძალენით ცომი- 

პარასკევ-ი: ხიყო პარასკევი, პასქაი, 

ი. 19, 14; რომელ არს შემდგომად პა- 

რასკევიხა, მ. 27, 62. 
პარვა: ნუ კაც-კლავ, ნუ იპარავ, მრ. 

210, 19; ნუ კაც-ხკლავ, ნუ ზიპარავ, ლ. 
18,20; არა ხიმრუშო, არა ხიპარო, მ. 

19, 18. 

პასექ-ი: სადა იგი პასექი მოწაფეთა 

თანა ვჭამო, მრ. 14, 14; ოდეს პასექსა 

მას დახკლვიდეს, მრ. 14, 12- 

1. პასქა-ი: ხიყო პარასკევი, პასქაი, 
ი. 19,14; ხიყო იგი იერუსალშმს პასქა- 

სა (მას! დღესასწაულსა, ი. 2, 23. 

2. პასქა-ი: სადა არს სავან8, რო- 

მელსა პასქაი ესე მოწაფეთა ჩემთა თა- 
ნა ვჭამო, ლ. 22, 11; წარვიდეს და მოხ–- 

მზადეს პ., ლ. 22, 13; გულის სიტყკთ 
გული მითქუმიდა პასქასა ამას ჭამად, 

ლ. 22, 15- 
პატივ-ი: წინაწარმეტყუელსა თვსსა 

სოფელსა პატივი არა ხაქუს, ი. 4, 44. 

პატივის-ცემა: პატივ-ხუცემ მამასა 

”ჩემსა1, ი. 8, 49; ერი ესე ბაგითა მათი- 

საგან ფარისეველთაისა და სადუკეველ- 
თაისა, რომელ არს ორგულებაი, მ. 16, 

11; ლ. 19, 1. 
ორმეოც-ი: ხიყო მუნ ორმეოც დღე, 

-მრ. 1, 13; ო. დღე გამოხიცადებრდა ეშ- 
მაკისაგან, ლ. 4, 2. 

ოსსანა ნ. 8სანა- 

ოქრო-ი: ნუ მოხიღებთ ოქროსა; მ. 
10, 9. : 

ოცი ნ. მეოცდაათეი, ოთხმეოც და 
აცხრამეტი, ოც და ათი, ოც და ხუთი. 

ოც და ათ-ი: შე-ოდენ-სრულ ხიყ- 
ვნეს, ვითარ ოც და ხუთ უტევან გინა 
ოც და ათ, ი. 6, 19. 

ოც და ზუთ-ი: შე-ოდენ-სრულ ხიყ- 
ვნეს, ვითარ ოც და ხუთ უტევან, ი. 6, 

19. 

'ოჯერი: დახუტევნეთ თქუენ სახ–- 
ლნი თქუენნი ოჯრად, ლ. 13, 35. 

პ 

თა პატივ-მცემს მე, მ. 15,8; პატივ-ხეც 

მამასა და დედასა შენსა, მ. 19, 19; ლ. 

18, 20. 
პატიოსან-ი: ქვითა კეთილითა და 

პატიოსნითა მშნებულ არს. ლ. 21, 5. 

პატრუკ-ი: პატრუკი ბნდვნვარშ არა 

დაშრიტოს, მ. 12, 20. 

პინაკ-ი: გარეშმ სასუმელისაით და 

პინაკისაი განხწმიდით, ლ. 11, 39. 

1, პირ-ი: ნამეტავისაგნ გულია 

პირი ხიტყვს, მ. 12, 34; მე მოგცე თქუ- 

ენ პ. და სიბრძნშ, ლ. 21, 15; პირისაგან 
მისისა, ლ: 11, 54; არა თუ პირად შემავა– 

ლი შეხაგინებს კაცსა, მ. 15, 11; პირთა- 

გან ჩჩკლთა მწოვართაისა დახამტკიცო 

ქებაი, მ. 21, 16. 

2. პირ-ი: დაიბანე პირი შენი, მ. 6, 

„17; ბრწყინვიდა პ. მისი, მ. 17, 2; ნუ გა-” 

რე-მიხიქცევ პირსა შენსა, მ. 5, 42; რო– 

მელმან განხმზადნეს გზანი შენნი წინა- 

შე პ. შენსა, მ. 11, 10; დავარდეს ჰპ. 

ზედა მათსა, მ. 17, 6; ანგე ლოზნი... 

ხხედვენ პ. მამისა ჩემისასა, მ. 18, 10;
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დავარდა პ. ზედა თვსსა, ლ. 5, 12; რა- 

მეთუ განირყუნიან პირნი მათნი, მ. 6, 
16. 

3. პირ-ი: თავადმან დაამტკიცა პი- 
რი თვსი აღსლვად იერუსალშმდ, ლ. 
9, 51; პ. მისი ხიყო მისლეად იერუსა–- 
ლშმდ, 9, 53; პ. ქუეყანისა და ცისა9= 

ხიცით გამოცდად, ლ, 12, 56. 

1. პირველ-ი: რომელსა ხუნდეს თქუ- 

ენ შოვრის პირველ ყოფაი, მრ. 10, 43; 
ესე აღწერაით პირველი ხიყო, ლ. 2, 2: 

პირველმან მან შეირთო ცოლი, მ. 22, 

25; პ. შეირთო ცოლი და მოკუდა, მრ. 

12, 20; პ. ხრქუა მას, ლ. 14, 18; პირ- 
ველსა მას დღესა. მრ- 14, 12; შრავალნი 

იყვნენ პირველნი უკუენა და უკუენა- 
ნი წინა, მ. 19, 30; წარავლინნა სხუანი 

” მონანი ხუმრავლშსნი პირველთასა, მ. 

21, 36, 
2. პირველ-ი: თქუმულ არს პირველ-. 

თა, მ. 5, 21, 31; წინაწარმეტყუელი ვინ– 

მე პირველთაგანი აღდგომილ არს, ლ. 
9, 19. 

პირველილ პირველა.: პირველ 
ქათმისა ჭმობადმდე სამ გზის უვარ-მყო, 

მრ. 14, 72; აღმოიღე პირველად დირშ 

ეგე თუალისაგან შენისა, მ· 7, 5; უკუე– 
თუ არა პ. შეკრას ძლიერი იგი, მ. 12, 

29; ელიაისი ჯერ-არს პ. მოსლვაი, მ. 

17, 10; ქუეყანაი ნაყოფსა გამოიღებნ 

პ, წუელი, მრ. 4, 28; პ. არა ხიბანა, ლ. 
11, 38; იწყო პ. სიტყუად მოწაფეთა 

თვსთა, ლ. 12, 1; პ- მე მომიძულა, ი. 15, 
18. 

რომელი შეხუდეჯ 
პირველითგან ყოველთა ჭეშმარიტად, ლ. 

1, 3; იცოდნა იესუ .პ., ვინ არიან იგინი, 

ი. 6, 64. 

პირველ-ჯდომა-ი,- პირველად-ჯდო- 
მა-ი: ზუყუარს... პირველ-ჯდომაი შესაკ– 

რებელთა შოვრის, მ. 21, 6, რომელთა 

ხუყუარს... პირველად-ჯდომაი კრებულ- 

სა შოვრის, ლ. 20, 46. 

პიტნაკ-ი: ათეულსა აღხიღებთ პიტ- 

ნაკისასა და ტეგანისასა, ლ. 11, 42. 

პოვნა: ხეძიებდეს მას წარწყმედად 

პირველითგან: 
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და ვერა ხპოვებდეს, ლ. 19, 48; არა: 

ხ., მრ. 14, 55; ხუეძიებ ნაყოფსა ლეღ– 

ვსა ამას შინა და არა ვპოვე, ლ. 1ქ, 7; 

არარაი ბრალი სიკუდილისაი ვ. მის თა–· 

ნა, ლ. 21, 22; არარაი პოვა მას შინა, 
მ. 21, 19; ხეძიებდა ნაყოფსა მისგან და 

არა პ., ლ. 13, 6; პოვეს კაცი კურინელი, 

მ. 27, 12; პ. კიცჭ იგი დაბმული კართა 

თანა, მრ. 11, 4; არა პ. იგი, ლ. 2, 45; 

შემდგომად სამისა დღისა პ. იგი, ლ. 2, 

46; პ. ეგრე, ვითარცა-იგი ხრქუა მათ, 

ლ. 22, 13; რომელი ხეძიებნ, პოვის,, მ. 

7,8; რომელმან პოოს თავი თვსი, წა–- 

რიწყმიდოს იგი, მ. 10, 39; რომელმან 

წარიწყმიდოს თავი თვსი ჩემთვუს, პ. იგი, 

მ. 10,39; 16,25; უკუეთუ პ. იგი, მ. 

18, 13; პ. ესრშთ მოქმედი, მ. 24. 46; 

რომელი ხეძიებდეს, პოვოს, ლ- 11, 10; 

ხეძიებდით და ხპოოთ, მ. 7, 7; ლ–. 11, 

9; ხ. განსუენებაი სულთა თქუენთა, მ. 
11, 29; მცირედ არიან რომელთა პოონ 

იგი, მ. 7, 14; არცა ისრამლსა შოვრის 

ესოდენი სარწმუნოებაა მიპოვნიეს, მ- 

8, 10. 

იც ჩემი... წარწყმედულ ხნიყო და 
ხიპოვა, ლ. 15, 24; ძმათ ესე შენი... წარ- 

წყმედულ ხიყო და ხ., ლ. 15, 32; მეყ– 

სეულად ს., ი· 6, 21. 

1, პურ-ი: რაითა ხიქმნეს პურ, ლ. 
4, 1; პური ჩუენი სამარადისო« მომეც 
ჩუენ დღეს, მ. 6, 11; პ. არა მოვიღეთ, 

მ. 16, 7; პ. არა გაქუს, მ. 16, 8; ნურა” 

გაქუნ გზასა ზედა, ნუ ვაშკარანი, ნუ– 
ცა პჰ., ლ 9, პ; რომელმან ჭამო). პ. სა– 

სუფეველსა ღმრთისასა, ლ. 14, 15; მა– 

მამან ჩემმან მოგცა თქუენ პ., ი. 6, 32: 
პ. ღმრთისაი არს, ი. 6, 33: მარადის 

მოგუეც ჩუენ პ. ესე: ი. 6, 34; მე ვარ 

პ. ცხოვრებისაია. ი. 6, 35; იხილეს... 

მდებარშ... თევზი მას ზედა და პ., ი- 

21, 9; მოვიდა იესუ და მოიღო პ. იგი. 

ი. 21, 13; რომელსა ზთხოვდეს «0 თვსი 

პურსა, მ. 7, 9; მამაა ხთხოვდეს ძმ აჰა., 

ლ. 11, 11: არა პურისათკს გარქუ თჭუ– 

ენ, მ. 16. 11: არცა შვდთა მათ პურთა,
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მ. 16, 10; არცა მოხივსენეთა... ხუთთა= 
მათ პურთაი, მ- 16, 9- 

2. პურ-ი: კაცმან ვინმე ყო პური 

დიდი, ლ. 14, 16; ხუყუარს ზემოჯდომაი 
პურსა ზედა მ. 23,6; ლ. 20,45; 

წარავლინა მონაი თკსი ჟამს” პუ- 

რისასა, ლ. 14, 17. 

პყრობა: რომელი ხიპყართ აწ, ი. 

21, 10. 

1. ჟამ-ი: აღსრულებულ არს ჟამი, 

მრ. 1, 15; ჟ. ესე ვითარ არა გამოხიცა– 

დით, ლ. 12, 56; არა გულისხმა-–ხყავ ჟ: 
მოხედვისა შენისაი, ლ, 19, 44; ჟ. მო- 
წევნულ არს, ლ. 21, 8; მას ჟამსა შინა 

წარმოვიდოდა იესუ, მ. 12, 1; მას ჟ. 

“შინა ხესმა ჰეროდეს, მ. 14, 1; რომელ– 

თა მოხცენ მას ნაყოფი ჟ. თვსსა, მ. 21, 

41; რომელსა ჟ. მპარავი მოსლვად არს, 

'მ. 24, 43; დაადგინა... მიცემად საზრდე– 

“ლი მათი უჟ. თვსსა, მ. 24, 45; მას” ჟ. 
ხრქუა იესუ, მრ. 3.3; წმიავლინა! მაი 

ჟ. ნაყოფისასა მონათ, მრ. 12, 2; ხეძიებ- 

და ვითარმცა ჟ. მარჯუესა, მრ. 14, 11; 

მო-ვინმე-სრულ ხიყენეს მას ჟ. ოდენ, 

რაი: რა ხიყვნენ საწატლნი, 

მრ. 11,4; რა სასკიდელ გაქუნდეს 
თქუენ, მ. 5, 46; რ. ხუმეტშს ხყოთ, მ. 

5, 47; რ. გივმს თქუენ, მ. 6,მ; რ. ხჭა–- 

მოთ ანუ რ. ხსუათ, მ. 6, 25; რ. სარგე- 

ბელ ხეყოს კაცსა. მ. 16, 26; რ. მიხცეს 
კაცმან, მ. 16, 26; რ. ექმნე კეთილი, მ. 
19, 16; რ. გნებავს ჩემგან, მრ. 10, 36; 

რ. გიყონ თქუენ, ლ. 12, 4; ნუ ხეძიებთ 

რ. ხჭამოთ, ლ. 12, 29; რ. არს ესე, ლ. 

15, 26: რ. არს, ლ. 16,2; რ. საქმშფ გქმნე, 

-ლ. 18, 18; რ. გაქუს შენ, განყიდე. ლ. 

18. 22; რ. ხუყონ, ლ. 19, 48; რ. ვყო, 

-ლ. 20. 13; რ. არს სასწაული, ლ. 21, 7; 

რ. სიტყუაი მიხუგოთ, ლ. 21, 14; რ. 

ბოროტი ხუქმნიეს ამას, -–. 23, 22; რ. 

“ხიყო კაცისა მის თანა, ი. 2, 25; რ. არს 

მეყსეულად იესუ განყო კელი, ხუპ- 
ყრა მას და ხრქუა, მ- 14, 31; ხ. ჯელი 

მის ყრმისაი, ლ. 8, 54. 

პყრობილ-ი: ყოველსა დღესასწაულ- 

სა წმიხუტევის მათ! ერთი პყრობილი, 

მრ. 15, 6. 

ჟ 

ლ. 13, 1; წარავლინა მონათ თვსი ჟ. 

პურისასა, ლ. 14, 17: რომელმან, არა მო- 

იღოს მრავალი წილი უჟ. ამას, ლ. 18, 
30; ჟ. თვსსა მიავლინა მოქმედთა მათ 
მონაი, ლ. 20, 10; წარვიდა მრავალთა 
ჟამთა, ლ. 20, 9. 

2. ჟამ-ი: ზიყო ჟამი მეექუსშ, მრ. 

15, 33, ოდეს ხიყო ჟ. დაჯდა, ლ. 22, 

14; წარვდა ჟ. ერთი, ლ. 22, 59; ჟ. ხი- 

ყო მეექუსშ., ი. 19, 14; განვიდა ჟამსა 

მესამესა, მ. 20, 3, რომელსა უჟ. არა 

ხგონებდეთ, ძშ კაცისაით მოვიდეს, მ. 

24, 44; განხიკურნა ასული იგი მისი მი- 

ერ ჟამითგან, მ. 15, 28. 

რ 

ესე ი. 16, 18; რაი-იგი ხიყოს, მ. 20, 4; 

რ. ხიქმნთ» მ. 27, 54. 

რაი-მე ზიყოს ჩუენთგუს, მ. 19, 27; რ. 
ხუყოს ქუეყანის მოქმედთა მათ, მ. 21, 
40; რაიმცა გიყვეს თქუენ კაცთა, მ. 
7, 12; რ. მოგაგეს შენ, ლ. 14, 14; რაი- 
ღა მაკლს მე, მ. 19, 20; რაიცა გნებავს, 
მ, 7, 12; რ. ხითხოვოს, მ. 14, 7; რომე- 
ლი რ. ითხოონ, მ. 18, 19: რ. ხიქმნა, 
მ, 28, 11; რ. ხაქუნდათ მრ. 12, 44; ლ. 
21, 4; რაი-ძი არს, რომელი ხიქმნა, მრ 

5, 14. 

უკუეთუ ვისმე რას ცილი ახ 

ლ. 19, 8; რასა ხიქმოდის მარჯუენშ შე 

ნი, მ. 6, 3; რ. იგი: მწიგნობარნი ხიტ- 

ყვან, მ. 17, 10; გესმის. რ, ესე ხიტ- 

ყვან, მ· 21, 16; არა ხიცით რ. ხითხოვთ,
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მრ. 10, 38; რ. ხზამთ, მრ. 11, 5; რ. ხუ– 

ამსგავსო, მრ., 4, 30; ლ. 13, 18, 20; რ. 

ხიტყვ, ლ- 22. 60; ი. 16, 18; რ. ხიქმნ, 

ი. 15, 15: ნუ ზზრუნავთ ეითარმე ანუ 

რასამე ხიტყოდით, მ. 10, 19. 

ძენი თქუენნი რაითა განხასხმენ, მ. 

12, 27; ლ. 11,9; რ. დაიმარილოს, მრ. 

9, 50; ჯერ-მიჩნდა მეცა, რ შეხუდეგ, 
ლ. 1, 3. 

რა, რაი: ხე მა რა ესე, ხუკკრდა, 

მ. 22, 22; ხითხევლიდეს რ. ზღუასა, მრ. 

1, 16; ჯდა რ. იგი საზუერესა ზედა, მრ. 

2, 14; ამას რ. ხიტყოდა თავადი, ლ. 13, 
17; ხესმა რ. ესე იესუს, ლ. 18, 22; ვი- 

დოდა რ. იგი, ი· 1, 36: პილატეს რ. ხეს– 

მეს სიტყუანი ესე, ი. 19, 13; აღ-რა-ხეს– 

რულნეს დღენი იგი, შეხემშია, ლ. 4, 2; 

გამო-რა-ვიდოდ”ს, ორი დრაჰკანი მიხცა, 
ლ. 10, 35; მი-რა-იღო, არა ხუნდა სუ-. 

მის, მ. 27, 34; მო-რა–ვიდე, მიგცე შენ, 

ლ. 10, 35; შე-რა-ხუდეთ თქუენ ქალა- 
ქად, მრ. 14, 13. 

ხესმა რაი ესე იესუს, დახუკვრდა, 
მ. 8, 10; ესენი რ. წარვიდეს, მ. 11,7; 

ვიდოდა რ. ზღუასა ზედა, მ. 14, 26; ი. 

6, 19; ხხედვიდეს რ. მ. 15, 31; ხესმა რ. 

მ.. 17, 6; 21, 45; ლ. 18, 23; ჯდა რ- იგი 

მთასა მას, მრ. 13, 3; რ. მნებავს, ლ. 

12, 49: ახლოს რ. ,ხიყო ნავსა მათ, ი. 

6, 19; ალ-რაი-დგა მკუდრეთით, ი. 21, 

14; გამო-რაი-ვიდოდა იგი ტაძრით, მრ. 

13,1; გარდამო-რა«-ვიდოდეს იგინი 

მთისა მისგან, მ. 17, 9; მი-რაი–ხდევდეს 

მას, ი. 1, 38; მო-რაი-ვიდოდა, ლ. 14, 1; 

მო-რაი-ვიდა იესუ ადგილთა მათ, მ. 

16, 13: მო-რაი-ხაქუნდა მეუფებაი თვსი. 

ლ. 19. 15; შე-რაი-ვიდეს საფლავსა მას, 

მრ. 16, 5: შე-რაი-კრებულ ხიყენეს, მ. 

22, 41; შე-რაი-მწუხრდა, მარტოი ხიყო 

მუნ, მ. 14, 23, 

რაბამ-ი: რაბამი ქვები არს და რა- 

ბამი შფხნებულებაი, მრ. 12, 1; 

რაბი: რაბი,.. ღმრთისა მიერ მოს- 

რულ ხარ მოძღურად, ი. 3, 2. 

რამეთუ: რამეთუ თქუმულ არს, მ. 

5, 21, 27, 13, 38, 43: რ. რომელმან კაც 

კლას, მ. 5. 21; რ. მე გეტყვ თქუენ, მ. 

§, 28, 14; რ, ყოველი როზელი ხხედვი- 

დეს, მ. 5, 28; რ. ხუმჯობშს არს შენდა, 
მ. 5, 29, 30; რ. ყოეელმან რომელმან 
დახუტეოს ცოლი თვსი, მ. 5, 32; რ. 

საყდარი არს ღმრთისაი, მ. 5, 34; რ. 

კუარცხლბერკი (არს! ფერვჯთა მი'თაი, 

მ. 5, 35: რ. ქალაქი არს, მ. 5.35; რ- 

ვერ შემძლებელ ხარ, მ. 5, 36; რ. 6%შ 

მისი აღმოავლინის, მ. 5. 45; რ. ხუყუა- 

რან მათ, მ. 6, 5: რ. ხგონებედ, მ. 6,7; 

რ. უწყის, მ. 6, 8: რ. შენი არს სუფევაი, 

მ. 6, 13; რ. განირყუნიან პირნი მათნი, 

მ. 6, 16; რ. «გი არს საLყიდელ მათი, 

მ. 6, 16; რ. სადაცა არიან. მ. 6,21; რ. 

ყოველი რომელი ხითხოენ, მოიღის, მ. 

7,8; ლ. 11, 10; რ. დამყარებულ ხიყო 

იგი, მ. 7, 25; რ, ხიყო იგი, მ. 7, 29; ლ. 

2, 4; 18, 23; რ. მეცა კაცი ვარ“, მ. 8, 9; 

რ. ღირს არს, მ. 10, 10; რ მიგცნენ 

თქუენ, მ. 10, 17: რ. მიხცეს ძმამან, მ. 

10, 21; რ. არა არს დაფარულ, მ. 10, 26; 

ლ. მ, 17; რ. მრავალთა სირთა ხუმჯობშს 

ხართ თქუენ, მ. 10, 31; რ. მოსრულ ვარ, 

მ. 10, 35; რ. ესე არს, მ. 11, 10; ი. 1, 

34; 6, 39; რ. ...სასუფეველი ცათაი ხი- 

იძულების, მ. 11, 12; რ.- ყოველნი წი- 
ნაწარმეტყუელნი... წინაწარმეტუეუელებ- 

დეს, მ. 11, 13; რ. ესრე სათნო იყო შენ, 
მ. 11, 26; რ. მშკდ ეარ, მ. 11, 29: რ. 
უღელი ჩემი ტკბილ არL, მ. 11.30; რ. 
ნაყოფისაგან ხმ საცნაურ არს, მ. 12, 

ჭქ3; რ. თქუენ უკეთურნი ხართ, მ. 12, 

34; რ. ნამეტავისაგან გულის. პირი 

ხიტყვს, მ. 12, 34; რ. სიტყუათა შენთა- 

გან განხმართლდე, მ. 12. 37: რ. რომელ- 
2ან ყოს ნებაი მამისა ჩემისა ზეცათაასაი, 
მ. 12, 50: რ. თქუენდა მიცემულ არს, 

მ. 13, 11; რ. რომელსა ხაქუნდეს, მი- 

ზეცეს, მ. 11, 12; რ. ხხედვენ, მ. 13. 13: 

რ. ხეტყოდა, მ. 14. 4: რ. ჰეროდე მაშინ 

შეიპყრა იოჰანე, მ. 14, ქ: რ. ვითარცა 

წინაწარმეტყუელი „ხეპყრა იგი, მ. 14, 

5; რ. ფარისეველთა არა ხესმა, მ. 15, 12;
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რამეთუ პური არა გაქუს, მ. 16, 8; რ. არა 

პურისათკს გარქუ თქუენ, მ. 16, 11; რ. 

არა ზრქუა მათ კრძალვაი, მ. 16, 12; რ. 

შენ ხარ კლდშ, მ. 16. 18; რ. კორცთა 
და სისხლთა არა გამოგიცხადეს, მ. 16, 
17; რ. არა ხზრახაქ, მ. 16, 23; რ. ელია 

აწვე მოვიდა, მ. 17, 12; მაშინ გულის- 

ხმა-ყვეს მოწაფეთა რ, მ. 17, 13; რ. 
ცისად-ცისად ბოროტად ხიგუემების, 
რ. მრავალ გზის შთავარდის იგი (ვე- 
ცხლსა, მ. 17, 15; რ. რომელმან დაიმ– 

დაბლოს თავი თვსი, მ. 18, 4; რ. უნებლი- 

აიცა მომავალ არს საცთური, მ. 18, 7; 
რ. ანგელოზნი მათნი მარადის ხხედ- 

ვენ, მ. 18, 10; რ. სადაცა ხიყენენ, მ. 

18, 20; რ. არიან საჭურისნი, მ. 19, 12; 

რ ეგევითართა„ არს სასუფევე- 

ლი ცათაი, მ. 19,141 მრ. 10, 14; 

რ ხაქუნდა მას ნაყოფი ფრიად, 

მ. 19,22; რ. თქუენ... (შემომი- 

დეგით! მე, მ. 19,28; რ მსგავს 

არს ·სსასუფეველი ცათაი, მ. 20, 1; რ. 

მთავარნი წარმართთანი უფლებედ მათ 
ზედა. მ. 20, 25; რ. პირთაგან ჩჩვლთა 

მწოვართაისა დახამტკიცო ქებაი, მ. 

21, 16; რ. მათთვს თქუა, მ. 21, 45; რ. 

ვითარლა წინაწარმეტყუელი ხა– 
ქუნდა იგი 3ას, მ. 21, 46; რ, არა 'ხიცით!, 

მ. 22, 29: რ. თქვან და არა ყვიან, მ. 23, 
3; რ. ხაშშნებთ საფლავსა წინაწარმეტ- 

ყუელთასა, მ, 24, 29; რ. ნაშობნი ხართ, 

მ. 23, 31; რ. ჯერ-არს ესე ყოფად, მ. 24. 

6; ლ. 21, 9; რ. ესე ყოველი დასაბამი 

სალმობათაი არს, მ. 24,8; რ. ახლოს 

არს ზაფხული, მ. 24, 32; რ. რომელსა 

ჟამსა არა ხგონებდეთ, მ. 24, 44; რ. 

ფიცხელი კაცი ხარ, მ. 25, 24: რ. მან 

მაცთურმან თქუა, მ. 27. 63; რ. იესუს 

ჯუარს-ეცუმულსა ხეძიებთ, მ. 28, 5. 

რ. "აღსრულებულ არს ჟამი, მრ. 1, 

15; რ. ხიყვნეს, მრ. 2, 15; 5, 13; რ. მე– 

ზუერეთა და ცოდვილთა თანა ჭამს, მრ. 

2, 16; რ. მრავალ ვართ, მრ 5,9; რ. 

ყოველი ცეცხლითა დახიმარილოს, მრ. 

9, 49; რ... აღვალთ იერუსალშმდ, მრ“. 
10, 33; რ. რომელნი-იგი ხგონებედ, მრ. 

10,42, რ. ყოველთა იცოდეს იოჰანეს 

მრ. 11, 32; რ. წინაწარმეტყუელი ხიყო, 
მრ. 11, 32; რ. თქუა, მრ. 12, 6; რ. 'მკდთა– 

ვე მათ იგი ხესუა (ყოლად, მრ. 12, 22; 

რ. არა ზიცით წიგნი, მრ. 12, 24; რ. აღ- 

დგენ მკუდარნი, მრ. 12, 26; რ- კეთი- 
ლად მიხუგო, მრ. 12, 28; რ. ქურივმან. 
ამან გლახაკმან ხუფროს შემოწირა, მრ. 

12, 43; ლ. 21, 3; რ. ყოველთა ნამეტ- 
ავისაგან მათისა “შემოწირეს, მრ. 12, 

44; ლ. 21, 4; რ. მრავალნი მოვიდოდიან, 
მრ. 13, 6; ლ. 21, 8; რ. გარდაგორვებულ 

ხიყო, მრ. 16, 4. 

რ. მრავალთა ველი შეყვეს, ლ. 1, 
1: რ. ...,განხაღოს საშოი, ლ. 2, 23: რ. 

სახლსა მამისა ჩემისასა ჯერ-არს ჩემი 
ყოფაი, ლ. 2, 49; ლ. .19, 5; რ. იცოდეს, 

ლ. 4,41; რ. ამისთვს მოხკვლინე, ლ. 
4, 43; რ. კაცი ცოდვილი ვარი მე, ლ 

5, 8; რ. განკვრვებამან შეიპყრა იგი, ლ. 

5,9; რ. ძალნი გამოვიდოდეს მისგან, 

ლ. 6, 19; რ. მიგიღებიეს, ლ. 6. 24; რ. 

გმშიოდის, ,..რ, ხიგლოვდეთ, ლ. 6, 25; 

რ. ცოდვილნიცა )ოდვილთა ტხავასხე- 
ბედ, ლ. 6, 34; რ. ხუმცირშსი თქუენ 
ყოველთა შოვრის იგი არს დიდ, ლ. 9, 
48; რ. არა შემოგვდგს ჩუენ, ლ. 9, 49; 

რ. რომელი არა არს ჩუენდა მტერ, ლ. 
9. 50; რ. პირი მისი ხიყო, ლ. 9, 53; რ. 

დამან ჩემმან მარტო» დამიტევა მსახუ- 
რებად, ლ. 10, 40; რ. ათეულსა აღხი–- 
ღებთ, ლ. 11.42; რ. გიყუარს თქუენ, 

ლ. 11, 43; რ. ზართ, ლ. 11, 44; რ. არა 

ხთესვენ, ლ. 12, 24; რ... დიდადცა ხი- 
ძიოს მისგან, ლ. 12, 48; რ. ხიყვნენ ამი- 

ერითგან, ლ. 12, 52; რ. ოდეს მიხუალ, 

ლ. 12, 58; რ. ესევითარი ხევნო მათ, ლ. 

13, 2; რ. შაბათსა განკურნა იგი, ლ. 13, 

14; რ. ვერ ხეგების, ლ. 13,33, რ... 

დამდაბლდე1,, ლ. 14, 11; რ. არარაი ხა- 

ქუს, ლ. 14, 14; რ. ესერა მზა არს, ლ. 

14, 17; რ. ესე ძმ ჩემი მკუდარ ხიყო, 

ლ. 15, 24; რ. ძმაი შენი მოსრულ არს,
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ლ. 15.27; რ. ცოცხლებით მოხიყვანა 
იგი, ლ. 15, 27; რ. ძმაი ესე შენი მკუ–- 
დარ ზიყო, ლ. 15, 32; რ. ვეცხლის მო– 

ყუარე ხიყვნეს, ლ. 16, 14; რ. ...საძაგელ 

არს, ლ. 16, 15; რ. ეგევითართაი არს 

სასუფეველი ღმრთისაი, ლ. 18, 16; რ. 

არავინ არს, ლ. 18, 29; რ. ჰასაკითა ხი– 

ყო მცირე, ლ. 19, 3; რ. მიერ წარმოს- 
ლვად ხიყო, ლ. 19, 4; რ. ესეცა ნაშობი 

აბრაჰამისი ხიყო, ლ. 19.9; რ, მო- 

ვიდა ძშ კაცისაი, ლ. 19, 10; რ. მოახ- 

ლებულ ხიყო, ლ. 19, 11; რ. მოვლენან 
დღენი შენნი, ლ. 19, 43; რ. არა გულის– 

ხმა-ხყავ,: ლ. 19, 44; რ. ჟოველი ერი 
დამორჩილებულ ხიყო, ლ. 19, 48; რ, 

თვთ იგი დავით ხიტყვს, ლ. 20, 42; რ. 
მე მოგცე თქუენ, ლ. 21, 15; რ. მიხეც- 

ნეთ თქუენ, ლ. 21, 16; რ. მოახლებულ 

არს, ლ. 21, 20; რ. გალილეველ არს, ლ. 

22, 59; რ. ხუნდა განტევებაი იესუისი, 

ლ. 23, 20. 
რ. ვიხილე, ი. 1132; რ. ამისთვს 

ზიტყოდა, ი. 2, 22; რ. ხედვიდეს, ი. 2, 

21; რ. იცოდეს, «ი. 2, 24; რ. არა 'ხუ- 

ვმდა!, ი, 2, 25; რ. მან თვთ იცოდა, ი. 
2, 25; რ. ღმრთისა მიერ მოსრულ ხარ 

მოძღურად, ი. 3, 2; რ. თავდი იესუ 

წამებდა, ი. 4, 44; რ... პატივი არა ხა- 

ქუს, ი. 4, 44; რ. ყოველი ხეხილვა, ი. 

4, 45; რ. მოვიდოდეს, ი. 6, 15; რ. პუ- 

რი ღმრთისაი არს, ი. 6, 33; რ. გარდა– 

მოვვედ ზეცით, ი. 6,3; რ. იცოდნა 

იესუ, ი. 6, 64; რ. შენ ხარ ქრისტმ, ი.. 

6, 69; რ. ყოვლადვე განვაცოცხლე კა- 
ცი, ი. 7, 23; რ. ეშმაკეულ ხარ, ი. 8, 

52; რ, ჩემნი მოწაფენი ხართ, ი. 13, 35; 

რ. ჟოველი... გაუწყე თქუენ, ი. 15, 15; 

რ. მონამან არა იცინ, ი. 15, 15; რ. პირ- 

ველად მე მომიძულა, ი. 15, 18; რ. ყო- 

ველი... შენგანნი არიან, ი. 17,7; რ. 

სიტყუანი Mშენნი!.. მომცენ 

17,8 რ. შენგან გამოვედ, ი. 17, 8; რ. 

შენნი არიან, ი. 17,9; რ.. სიტყუას 

ხუგებნ კეისარსა, ი. 19, 12; რ, უფალი 

არს, ი- 

მე, თ. 

21, 7; რ. შიშუელ ხიყო, ი. 
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21, 7, რ. არა შოვრს ხიყვნეს, ი. 21, 8. 
რ. მიყუარ შენ, ი. 21, 15, 16. 

რაითა: რაითა წარწყმდეს, მ. 5, 29, 

30; რ. ხიყვნეთ, მ. 5, 45; რ. ხიყოს, მ. 

6, 4; რ. არა ხუჩნდე კაცთა მარხვეელად, 

მ. 6, 18; რ. არა გამოაცხადონ იგი, მ. 
12, 16; რ. აღხესრულოს თქუმული იგი 

მ. 12, 17; 27, 35; რ. დამოიკიდოს ფქვი– 

ლი, მ. 18, 6; რ. არა წარწყმდეს, მ. 18, 
14; რ, ...დახემტკიცოს ყოველი სიტყუაი, 

მ. 18, 16; რ. ველი დახდვას მათ, მ. 19, 

13; რ. მაქუნდუს ცხოვრებაი საუკუნოი, 

მ. 19, 16; რ. ჯუარს-ხაცუან, მ. 27, 31; 
რ. აღიღოს ჯუარი მისი, მ; 27, 32; რ. 

წარვიდენ გალილეად, მ. 28, 10; რ. შე- 

ხასმინონ იგი, მრ. 1,2; ლ. 11, 54; რ. 

არა განხასხნეს იგინი, ·მრ. 5; 10; რ. მათა 

შევიდეთ, მრ, 5, 12; რ. ცხოვრებაი სა- 

უკუნოი დავიმკკდრო, მრ. 10,17; ლ. 

18, 18; რ. რომელი გთხოვოთ, მრ. 10, 
35; რ. დავსხდეთ, , მრ. 10, 37; რ. 

მოიღოს მრ. 12,2; რ. შეირთოს, 

მრ, 12, 19; რ. ხჭამო, მრ. 14, 12; რ. 

უეიხილოთ, მრ. 15, 32; რ. ზცნა, ლ. 1, 4; 

რ. წარხემართოს, ლ. 1, 79; რ. ხიქმნეს 

პურ, ლ. 4, 3; რ. მოვიდეს, ლ. 14, 10; 
ი, 4, 47; რ. მოვიდენ, ლ. 5, 7; რ- გიყონ 

თქუენ, ლ. 6, 31; რ. მოიღონ სწორი, ლ. 

6, 34; რ. შემავალნი იგი ნათელსა ზხედ- 
ვიდენ, ლ. 8, 16; რ. ხცენ მას ჭამადი, ლ. 
8, 55; რ. არავის ზუთხრან, ლ. მ, 56; რ. 

მო-რაიმე-ხუმზადონ მას. ლ. 9, 52; რ. 
შემეწეოდის მე, ლ. 10, 40; რ. ხრქუას 

ჩინებულთა მათ მოსლვაი, ლ. 14, 17; რ. 

მეგობართა ჩემთა თანა ვიხარე, ლ. 15. 

29; რ. იხილოს იგი, ლ. 19, 4; რ. დუმ- 

ნენ, ლ. 19, 39; რ. ნაყოფისა მისგან მოხ– 

ცენ მას, ლ. 20, 10; რ. არა წინაისწარ 

ხიწურთიდეთ, ლ. 21, 14; რ- წამოს ვინ- 
მე, ი. 2, 25; რ. განხიკურნო, ი. 5, 6; რ. 

„..შთამაგდო საბანელსა ამას, ი. 5, 7: რ, 

ვყო ნებაი ჩემი, ი. 6, 38; რ.... არა წარ- 

ვწყმიდო, ი. 6, 39; რ. არა განქარდეს 

შჯული მოსმშსი, ი. 7, 23: რ. ხიყუარობ- 

დეთ ურთიერთას, ი. 15, 17. 
რაითამცა ხიღიდნეს იგინი, მ, 6, 2;
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რ. ხაცნობეს კაცთა, მ. 6, 5; რ. ხუჩნღეს 
იგინი, მ. 6. 16: რ. არა წარვიდა მათგან. 

ლ. 4, 42; რ. მეფე ყეეს იგი, ი. 6, 15; 

რ. შეიყვანეს იგი, ი. 6, 21. 

რალმე: საოცარ რაიმე არს, მ. 14, 26; 

სხუაი თუ რ. წარხაგო, ლ. 10, 35; ქმნეს 
რ. ღირსი ტანჯვისაი, ლ. 12. 48; უკუე- 

თუმცა ხუყვეს რ. იესუს, ლ. 6, 11; რა- 
ითა მო-რაიმე-ხუმზადონ მას, ლ. 9, 52. 

რაისა, რაისათკს: რაისა გამოხუე- 
დით უდაბნოდ, მ. 11, 7; რ. გამოხუე- 

დით ხილვად, მ. 11, 8, 9; რ. ხზრახაგთ, 

მ. 16, 8: რ. ოკითხავ მე, მ. 19, 17; რ. 

მეტყვ, მრ. 10, 18: ლ, 18, 19: რ. ესრმთ 

მიყავ ჩუენ, ლ. 2,48: რ. მეძიებდით 
მე, ლ. 2, 49; რ. თავით თკსით ხშჯით 

მართალსა, ლ. 12, 57; რათსა-ღა სხუასა 

მას ხხრუნავთ, ლ. 12, 26. 

რაისათვს იგავით ხეტყვ მათ, მ. 13, 

10; რ. მეზუერეთა და ცოდვილთა“ თანა 

ხჭვამთ, მრ. 2, 16: რ. მოწაფენი იოჰა- 

ნფსნი... ხიმარხვენ. მრ. 2, 18: რ. არა 

გრწმენა მისი, მრ. 11, 31; რ. ქუეყანაიცა 
დახუპყრიეს უქმად, §ლ. 13, 7. 

რაოდენ: რაოდენ არა ხუფროის მა–- 

მამან თქუენმან "მოხცეს კეთილი,! მ. 

7, 11; ხხა-დოდეს რ. ხუფროს სახლეულ- 
თა მისთა, მ. 10, 25; რ. გზის შემცოდოს 

მე, მ. 18, 21; რ, ხუფროის მამამან ზე– 

ცით მოხცეს სული წმიდაი. ლ. 11, 13; 

რ. ხუმჯობეს ხართ თქუენ, ლ§. 12, 24; 

ღმერთმან ესრშთ შეამკო, რ. თქუენ 

ხუფროს, ლ. 12,289; ნათელი... ბნელ 

არს, ხოლო ბნელი ზგი რაოდენ-მე, მ. 

6, 23. 

რაოდენ-ი: რაოდენ გოდორი აღხი- 

ღეთ, მ. 16. 9; რ. შეგწამებენ Iშენ!, მრ. 
15, 4; რაოდენი ფსკრიდი აღხიღეთ, მ 

16, 10; რ. ხუნდა, მ. 17, 12; ხუთხარ რ. 

გიყო შენ ღმერთმან, ლ. 8, 39; რ. ხექ- 

მნ» ი. 4,45; რ. ხესმეს, ზიტყოდის, ი. 

16, 13; რ, ხაქუს მამასა, ი. 16, 15; რაო: 

დენსა გეტყოდიან თქუენ, მ. 23, 3. 

რაჟამს: რაჟამს ხიქმოდი, მ. 6, 2; შენ 

რ. ქველს ხიქმოდი, მ. 6, 3; რ. თავყუა- 

ნის-ხცემდეთ, მ. 6, 5; შენ რ. თავყუანის- 

ხცემდე, მ. 6,6; რ. ხილოცვიდე, მ. 6, 

7; რ. ხიმარხვიდეთ, მ. 6, 16; შენ რ. 

ხიმარხვიდე, მ. 6. 17; რ. წარხასრულნა 
იესუ სიტყუანი ესე, მ. 7, 28; რ. გარდა- 
მოვიდოდა იგი, მ. 8, 1: რ. შევიდა კაფარ- 

ნაუმდ, მ. 8, 5; რ. მიხჯდოდით, მ. 10, 7; 

რ, შეხკდოდით, მ. 10, 12; რ. გამოხვდო- 
დით მიერ სახლით, მ. 10, 14; რ. მიგ- 

ცემდენ თქუენ, მ. 10, 19; რ. გდევნიდენ 
თქუენ, მ. 10, 23; რ. დახასრულნა იესუ 
იგავნი, მ. 13, 53; რ. დაჯდეს ძმ კაცისაი, 

მ. 19, 28; რ. მოვიდეს უფალი იგი, მ 

21, 40; რ. რტონი მისნი დაჩუჩუნიან, მ. 

24, 32; რ. ხიხილოთ ესე, მ. 24, 33; რ. 

მკუდრეთით აღდგენ, მრ- 12, 25; რ. აღ- 
ხესრულნეს დღენი, ლ. 2, 22; რ. ხილოც- 

ვიდეთ, ლ. 11, 2; რ. ძლიერი შეჭურვი. 

ლი 'ხცვიდეს ეზოსა თვსსა!, ლ. 11, 21: 

რ. ხიხილით, ლ. 12, 54; რ. ხიხილოთ, 

ლ. 21, 20; რ. სამხრით ქრინ, ლ. 12, 55: 

რ. ესე ყოფად არს, ლ. 21,7; რ. აღხი- 
რღუეს წყალი ესე, ი. 5,7. 

რე: აღ-რე-გუალე ზემო კერძო, ლ. 
14, 10; მო-რე-წევნულ არსა, ლ. 11, 20; 

მცირედ-რე შემდგომად იხილა იგი სხუ- 
ამან, ლ. 22, 58; უბრძანა... შე-რე-დგი- 
ნებად მცირედ, ლ. 5, 3. 

რეკა: რომელი ხირეკნ, განხეღის, 

მ. 7, 8; ხირეკდით და განგეღოს თქუენ, 

მ. 7, 7; ლ. 11, 9; რომელი ჩხირეკდეს, 

განხეღოს, ლ. 11, 10. 

რვა-ი: აღხესრულნეს დღენი იგი რვა- 

ნი, ლ, 2, 21. 

ნ, კ. ათრვამეტი. 

რვალ-ი: ერი დახდებდა რვალსა ფა- 

სის საცავსა მას, მრ. 12, 41. 

რისხვა: მოწაფენი ხრისხვიდეს მათ, 

მ. 19, 13. 

რისზვა-ი; მიმოიხილა მათა რისხვით, 
მრ. 3, 5; მიხუგო შესაკრებლის მთავარ- 

მან რ, ლ. 13, 14; იწყეს რისხვად იაკო- 

ბისა, მრ. 10, 41. 

როკვა: როკვიდა წასული! ჰეროდი- 

აისი, მ. 14, 6.
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როკვა-ი: ხთნდა ჰეროდეს 

იგი მისი, მ. 14, 6. 

რომელ-ი: რომელ არს ცათა შინა, მ. 

5, 45; 10, 32, 33; 18, 10; რ. არს დაფა- 

რულსა შინა, მ, 6, 18; რ. შენ თანა არს. 

მ. 6, 23; რ. ყურთა გესმეს, მ. 10, 27; 

რ. გესმის, ,მ. 11, 4; რ. არს ორგულებაი, 

მ, 16, 11; ლ. 12, 1; რ. ღაღადებდა, მ. 

21, 15: რ. "შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა, 

მ. 21, 42; რ. არს თხემისა ადგილი, მ. 27, 

33, რ. არს შემდგომად პარასკევისა, მ. 
27, 62: რ. ხრქუა მათ, ლ. 2, 50; რ. ათ- 

რვამეტთა ზედა სილოვამს გოდოლი და– 
ხეცა, ლ. 13, 4; რ. ხიყო, ი. 21, 11. 

რომელი განხურისხნეს ძმასა თვსსა, 
მ. 5, 22: რ. ხხედვიდეს დედაკაცსა, მ. 
5, 28; რ. გთხოვდეს შენ, მ. 5,42; რ. 

ხხედავს დაფარულთა, მ. 6,4, 6, 18; 
რ. ხარ ცათა შინა, მ. 6, 9; რ. ხითხოვნ, 

მოიღის და რ. ხეძიებნ. პოვის და რ. ხი- 

რეკნ, განხეღის, მ. 7, ზ; ლ. 11, 10; რ. 

მას შინა ოირს ხიყოს, მ. 10, 11; რ. არა 

განცხადნეს, მ. 10, 26: ლ, 8, 17; რ. არა 

გამოჩნდეს, მ. 10, 26; რ. არა დაპკოლ- 
დეს, მ. 11, 6; რ. მე სათნო-ვიყავ, მ. 12, 

18; 17, 5; რ. ხთნავს სულსა ჩემსა, მ. 

"12, 18; რ. განხევლთის თავსა თვსსა, მ. 

როკვაი 

"12, 25; (2-ჯერ): ლ. 11. 17: რ. არა .არს” 

ჩემ თანა, მ. 12, 30: რ. არა შეხკრებს 

ჩემ თანა, მ. 12, 30: რ. მოწაფშ +ყო- 

ფილ! არნ სასუფეველსა ცათასა, მ, 13, 

52; რ. არა დახნერგა, მ. 15, 13; რ. შეხ–- 

კრათ, მ. 18, 18; რ. განხვსნეთ, მ. 18, 

18; რ. რაიცა ითხოონ. მ. 18, 19; რ. შემ- 

ძლებელ არს, მ. 19, 12; რ. განვიდა, მ. 

20, 1; რ. მე ნათელ-ვიღო, მ. 20, 23; მრ. 

10, 38; რ. ხკოფდეს ნაყოფსა მისსა, მ. 

21, 41; რ. დახეცეს, მ. 21, 44: რ. დაად–- 

გინა უფალმან თვსმან, მ. 24, 45: რ. გა– 

მოხეკ„უეთა კლდესა, მ. 27, 60; რ. გამ– 

ცენ თქუინ, მ. 28, 20. 

რ. ხიქმნა, მრ. 5, 14: რ. საქმ0 ექმნე, 

მრ, 10.17; გუნებავს., რაითა რ. გთხო- 

გოთ, მრ. 10, 35; რ. მე შევსუა, მრ. 10, 

38, 39; რ. მე ნათელ-ვიღე, მრ. 10, 39; 
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რ, ხიტყკს, მრ. 15, 28; რ. დახარღუევდ 

ტაძარსა მას. მრ. 15, 29; რ. ხიყო დიდ 

ფრიად, მრ. 16, 4. 
რ. ხესმა, ლ. 2, 20; რ. საგონებელ 

ხიყო, ლ. 3, 23; რ. შეაყენეს, ლ. 5, 9; 

რ. მადლი არს ·თქუენდა, ლ. 6, 34; რ. 
არა საცნაურ ხიყოს, ლ. 8, 17; რ.... გან- 

ხასხმიდა ეშმაკთა, ლ, 9, 49; რ. არა არს, 

ლ. 9, 50; რ. ჯდა, ლ. 10, 39; რ. არასა– 

და მიხეღოს მისგან, ლ. 10, 42: რ. ხიყო 
ყრუი, ლ. 11, 14; ესე რ. ჯერ-არს, ლ. 

11, 41; რ. არა გამოცხადნეს, ლ. 12, 2; 

რ. არა საცნაურ ხიყოს, ლ. 12, 2; რ. 

ბნელსა შინა ხთქუათ, ლ. 12, 1; რ. დღეს 
თივაი არს, ლ. 12, 28: რ. მოიღო კაცმან, 

ლ. 13, 19; რ. მოიღო დედაკაცმან, ლ. 13, 

21; რ. ესე /მესნის!, ლ. 16, 2: რ. არა 

დახირღუეს, ლ. 21, 6; რ. ხრქუა მას, ლ. 

22, 61; რ.... შეგდებულ ხიყო საპყრობი- 

ლესა, ლ. 23, 19; რ. ხშორავს იერუსა- 
ლშმს, ლ. 24, 13. 

რ. ხრქუა მათ იესუ, ი. 2, 22: რ. 

მოსრულ არს სოფლად, ი. 6, 14; რ. გარ– 

დამოვდა ზეცით, ი. 6, 33; რ. მოვიდეს 

ჩემდა, ი. 6, 35, 37; რ. მომცეს მე მამა- 

მან, ი. 6, 37, 39; რ. ხეძიებს, ი. 8, 50; 

რ. მესმა მამისაგან. ი. 15, 15; რ. მაქუნდა- 

მე, ი. 17, 5; რ. მომეც მე. ი. 17, 7: რ. 

მეფედ ხიტყკნ თავსა თვსსა, ი. 19, 12; 
რ. ხუყუარდა იესუს, ი. 21, 7; რ. ხიპ- 

ყართ აწ, ი. 21, 10: რომელიმცა მოვიდა 
ველით, ლ. 17, 7. 

რომელმან კაც-კლას, მ 5.21; რ. 

ხრქუას ძმასა თვსსა, მ. 5, 22: რ. განხუ- 
ტეოს ცოლი თვსი, მ. 5, 31, 32: ლ. 16, 

18: რ. დატევებული ცოლ-იყოს, იმრუ- 
შებდეს, მ. 5, 12; რ. ისმინნეს სიტყუანი 

ესე ჩემნი, მ. 7, 24; რ. აღაშშნა სახლი 

თვსი, მ. 7, 26: რ. არა შეგიწყნარნეს, მ. 

10, 14: რ. დაითმინოს, მ. 10, 22: რ. აღ- 
მიაროს მე, მ. 10. 32; რ. უვარ-მყოს მე, 

მ. 10, 33; რ. არა აღიღოს ჯუარი თვსი, 

მ. 10, 38; რ. პოოს თავი თვსი. მ. 10, 39; 

რ. წარიწყმიდოს თავი თვსი. მ. 10, 39; 

16. 25: რ. განხმზადნეს გზანი შენნი, მ..
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11, 10; რ. თქუას სიტყუაი, მ. 12, 32; რ. 

თქუას სულისა წმიდისათვს, მ. 12, 32; 
რ. ყოს ნებაი, მ. 12, 50; რ. გამოიღის,. 

მ. 11, 52; რ. დაიმდაბლოს თავი თვსი, 

მ. 18, 4; ლ. 14, 11; რ. დააპრკოლოს, მ. 

18, 6; რ. დახუტეოს სახლი, მ. 19, 29; 

<4. ყო ქორწილი, მ. 22, 2; რ. დაითმინოს, 

მ. 24, 11; რ. არა შეიწყნაროს, მრ. 10, 

15; ლ. 18, 17; რ.. განხაღოს. საშოი, ლ. 

2, 23; რ. შეიწყნაროს ესე ყრმაი, ლ. 9, 

48; რ. მე შემიწყნაროს, ლ. 9, 48; რ. იგი 

გარეშშ შექმნა, ლ. 11, 40; რ. არა იცის, 

ლ. 12, 48; რ. მოხწყვდენ წინაწარმეტყუ- 

ელნი, ლ. 13, 34; რ. იგი გხადა შენ, ლ. 

14, 10; რ. აღიმაღლოს თავი თვსი, ლ. 

14, 11; რ. იგი ხხადა, ლ. 14, 12; რ. ჭა- 

მოს პური, ლ. 14, 15; რ. შეჭამა საცხოვ- 

რებელი შენი, ლ. 15, 30; რ. განტევებუ– 

ლი ქმრისაგან შეირთოს, ლ. 16, 18; რ. 

დახუტევა სახლი, ლ. 18, 29; რ. არა 

მოიღოს, ლ. 18, 30; რ. დადეა ორი მწუ- 

„ლილი, ლ. 21,2, რ. ნათელ-ხცეს, ი. 

1, 13; რ, მომავლინა მე, ი. 1, 33; რო- 

-მელმანცა მიხკა «გიდ მ. 10, 4. 

რომელსა ხუნდეს, მ. 5, 40, 42; რ., 

სთხოვდეს ძ0 თვსი პურსა, მ. 7. 9; რ. 

ხესმენ სიტყუანი ესე ჩემნი, მ. 7, 26; 

რ. ხერქუა თადეოზ, მ, 10,3; რ. ქა- 

ლაქსა შეხვდეთ, მ. 10, 11; რ. გეტყ3 
თქუენ, მ. 10, 27; რ. ჯელ-ხეწიფებიL., 

იმ, 10,28, რ. ხუყუარდეს, მ. 10, 27 

დ-ჯერ); რ. ხიტყვს, მ. 12, 17; 27, 35; 
რ. ხიტყოდიან კაცნი, მ. 12, 36; რ. ხა–- 

ქუნდეს, მ. 13, 12; ლ. 8,18; რ. არ» 

საქუნდეს, მ. 13,121; ლ. 8,18; რ. 

ხუნებს, მ. 16, 24, რ. ხუნდეს, ძ. 

20,27, მრ. 10, 43,44, რ. ჟამსა 

მპარავი მოსლვად არს, მ. 24, 43; 

რ. ჟამსა არა ხგონებდეთ, მ. 24, 44; 

რ. იგი ორი ტალანტი 'მიხეღო, მ. 

25, 22; რ. ხრქვან გოლგოთა, მ. 27, 31; 
4. ჯელი განვმელ ზედგა, მრ ქ,1, 
ვ; რ. ლაგვნითთა წყალი ზე ზედგას 
მვარსა, მრ. 14, 13; რ. ხრქვან ბეთლემ 

ლ. 2,4; რ. ხრქვან პეტრე, ლ, 6, 14; 

რ. სახლსა შეხვდეთ), ლ. 9,4 რ. 

ხერქუა მარიამ, ლ. 10, 39; რ. ყურსა 
ხეტყოდით, ლ. 12,1; რ. მიხეცა, ლ. 

12, 48 (2-ჯერ); რ. ხესუა მნ8, ლ. 16,1, 
რ. ვერ ხუძლონ წინააღდგომად, ლ. 
21, 15; რ. ლაგკნი წყლითა ზე ხედგას, 

ლ. 22, 10; რ. პასქა” ესე მოწაფეთა 

ჩემთა თანა ვჭამო, ლ. 22, 11; რ. ხიქ- 
მოდა, ი. ,2, 23; რ. ხრქკან ჰებრაელებრ, 

ბეთესდა, ი. 5,2; რ. ხრწმენეს ჩემი, 

ი 6,35: რ, ზხრქკან ქვაფენილ, 
ი. 19, 13; რ. ზედა დახეცეს, მ. 21, 44. 

რ. ზედა ხიხილო სული, ი. 1, 33. 

რომლისა სახელი ზაქარია, ლ 

1, 5; რ. სახელი ნაზარეთ, ლ. 1, 26; რ. 

სახელი იოსეფ, ლ. 1,27; რ. ძ0 სნე- 

ულ ხიყო, ი. 4,46; რომლისაი ხუნდეს 

ძესა გამოცხადების, მ. 11, 27; რ. მო- 

ვიდეს უფალი თვსი, მ. 24,46; რ. 

სახელი მართა, ლ. 10, 38, რომლისაგა5 

საცთური იგი მოვიდეს, მ. 18, 7; რომ- 

ლისა თანა ხიყო სული უძლურებისაი 

ლ. 13,11; რომლისათკუს წერილ არს, 
მ. 11,10, რომლითა ჯელმწიფებითა 

ამას ხკქმ, მრ. 11, 29, 33; ლ. 20, 8. 
რომელნი მიგხუეჭდენ თქუენ, მ 

5, 44; რ. ჩჩულითა სამოსლითა შე- 

მოსილ არიან, მ. 11, 8; რ. ხიიძულე- 

ბდენ, მ. 11, 12; რ. არა მშეცთომილ ზიყე- 

ნეს, მ. 180,13; რ. მუცლითგან დედისა 

თვსისაით ! საჭურისნი იშვნეს!, მ. 19, 

12; რ. გამოხისაჭურისნეს კაცთაგან, მ. 

19, 12; რ, ხიყგნეს ცათა შინა, მ. 24, 

29; რ. 'შოვრით ხედვიდეს, მ. 27, 55, 

რ. შეხუდგეს იესუს გალილეაათ, მ. 

27, 55; რ. წინა ხუძღოდეს, მრ. 11, 9; რ. 

შეხჭამენ სახლებსა, მრ. 12, 40; ლ. 29, 

47, რ. დასაბამითგან თვთ-მხილველ... 

ყოფილ ხიყენეს, ლ. 1,2; რ. სხენან 

ბნელსა, ლ. 1, 79; რ. ხიყვნეს, ლ. 5, 

7, 10; რ. ხიცკინით „აწ, ლ. 6,25; რ 

ხთხოვენ მას, ლ, 11,13, რ. მკუღრ 

არიან” ლ. 11,4; რ. ხიქმნებოდეს 

მს მიები ლ. 11ე,7, რ. გან-
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ხიმართლებთ თავთა თვსთა, ლ. 16, 

15; რ. იხილნეს ძალნი, ლ. 19, 217; რ. 

ხყიდდეს ტრედებსა,ა ლ. 19,45; რ. 

ჰპჰურიასტანს Lსხიყვნენ, ლ. 21, 21; 
რ. მოხელიედ, ი. 5,3; რ. მომცენ მე, 

ი. 17, 6, 8, 9. 

რომელთა (მოთხ) _მოწყკდნენ 

ჯორცნი თქუენნი, მ. 10, 28; ლ. 12, 4: 

რ. არა იხილონ გემოი სიკუდილისაი 

მ. 16, 28; რ. გამოისაჭურისნეს თავნი 

თვსნი, მ. 19, 12; რ. მოხცენ მას ნა- 

ყოფი, მ. 21, 41; რ. მიიღონ ხუმეტმშსი 

საშჯელი, მრ 12,40; რ ისმინიან 
სიტყუაი, ლ. 8, 14, 15. 

რომელთა ·( მიც) გტკრთი მძიმე 

გეტურთა, მ. 11, 28; რ. ხყვანდა მათ 

თანა მკელობელები, მ. 15, 30; რ. მი- 

ცემულ არს, მ. 19,11; რ. მოხედვა-ყო. 
ლ. 1, 25; რ. ხესმოდა, ლ. 2, 18, 47. 

რ. არა ხაქუს საუნჯე, ლ. 12, 24; რ. 

ხაქუნდეს საფასშ, ლ. 18, 24; რ, მიხე- 

ცა ვეცხლი იგი, ლ. 19, 15; რ, ხნებავს 
სამოსლითა სლვაი, ლ. 20,46; რ. ხუ- 

ყუარს უბანთა ზედა მოკითხვა, ლ. 
20, 46; რ. შენ ხიქმ, ი 3,2; რ. არა 

ხრწამს, ი. 6,64; რომელთაცა მოცი- 

ქულად ხუწოდა, ლ., 6, 13. 
რომელთაგან ხესაფთ, «ლ, 6, 24, 

რომელთა თანა ხიყუნეს მ. 27, 56: 
რომელთათვს ხზისწავე, ლ. 1,4; რო- 

მელთა ზედა შეკრებულ ხიყო, ლ. 
12, 1; რომელთა შინა ჯერ-არს საქმედ, 

ლ. 11, 14; რ. შინა არა დაშთეს ქვაი 

ქვასა ზედა, ლ. 21, 6. ' 

_ რომელ-იგი: რომელ-იგი ქმნნა 

სასწაულნი, მ. 21, 15; რ. ხეწოდა ან- 

გელოსისა მისგან, ლ. 2, 21; რომელი-იგი: 

ეკალთა შინა დავარდა, ლ. 8, 14; რ. კე– 

თილსა ქუეყანასა (დავარდა), ლ. 8, 15: 
რ. შევარდა, ლ. 10, 36; რ... შეგდე- 

ბულ ზიყო საპყრობილესა, ლ. 23, 25; 
რომელსა-იგი ხეძიებდეს მოკლვად, ი 

7,25; რომელნი-იგი შეხუდგეს, მ. 8, 

10; რ. ხგონებედ, მრ. 10, 42; რ. დახ- 

დებდეს “შესაწირავსა, ლ. 21,1; რო- 

მელთა-იგი ხესმა ლ. 18, 26; რომელ- 
თაი-იგი სისხლი პილატე შეხრია, ლ. 

13, 1. 
რომელიმე რომელიმე დავარდა 

გზასა ზედა, მ. 123,4; რ. დავარდა, 
მ. 13,8; თავადი შევიდა დაბასა რო- 
მელსამე, ლ. 10, 38; ზიყო ადგილსა რ. 

თავადი, ლ. 11,1; რომელნიმე მო- 

წყკდნეს, მ. 21, 35; რ. შეორგულდეს, 
მ. 28, 17; რ. ხიყენენ, მრ. 8,28; რ. 

ხიტყოდეს, ლ. 21,5; რომელთამე იო–- 

ჰანე ნათლის-მცემელი, რ. ელია, მ. 16, 

14; რ. ხცეს; რ. ქვათ დახკრიბეს, მ. 21, 

35; რ. მათგანთა თქუეს, ლ. 11, 15. 

რორინწება:ა მე და მამაი” შენი 

ვრორინებთ, ლ. 2, 48. 

რტო-ი: რაჟამს რტონი მისნი და–- 
ჩუჩუნიან, მ. 24, 32; მფრინველთა ცი- 

სათა დაიმკკდრეს რტოთა მისთა, ლ. 
13, 19. 

1. რჭქუმა: გარქუ თქუენ, მ. 16, 11: 

28, 7; ი. 6, 36, 65; 16, 15; ზარქუთმცა 

ლეღუსულელსა ამას, ლ. 17,6; 

მრქუა მე, «5. 1, 31; შეხახო მას იესუ 

და ხრქუა, მ. მ, 3; 17, 7; და ხ.'., მ. 8, 

4, 7, 8, 10; 11, 3; 14, 8; 16, 13; .17, 
9; 22, 42; 25, 22, 24; 28, 18; მ+. 10, 14; 

15,4; ლ. 18, 18; ი. 5,7; მან ხ., მ. 

14, 29; მრ. 16, 6; ლ. 2, 49; 15, 27, 31; 

ხს. მას, მ. 11,3; 14,231; 19, 16,18; 21, 
19; მრ. 2, 14; 5,9; 13, 1; 14, 62; ლ. 5, 

მ; 10, 35; 13, 8, 12; 14, 15, 18; 16, 2; 

17, 7; 18, 22; 22, 61; ი. 3,2; 5,6; 21, 

15, 16 (2-ჯერ); ხ. მათ, მ. 7,23: 12, 

25; 13, 52; 16, 15; 20,4; მრ. 2, 17. 

12,43; 14, 12; ლ. 2, 49, 50; 9, 3: 

11, 17; 18, 29; 19, 12, 11,46. 22, 13 
15; 23, 22; ი. 1, 39; 16, 19; ხ. მას იესუ, 

მ, 6,4; 18, 22; 19, 17, 18, 21; მრ. 3, 3: 

10, 18; ლ. 9, 50; 10, 37; 18, 19; 19.9: 

ი. 3, 10; 4, 48; 21, 15, 16,17; იესუ ზ. 
მათ, მ. 12, 11, 57; 19,11,14, 26, 28: 

მან
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20, 23; 21, 16, 42; 22, 43; 20, 10; 
მრ, 3,4; 10,38; ლ. 9, 20; 20, 8; ი. 

2, 22; 6,35; 21, 10, 12; ხ. მოწაფეთა, 

მ. 13, 51 ხს. მონათა თვსთა, მ. 14, 2; 
ხეტყოდა მათ იესუ და ხ., მ. 14, 27; 

მიხუგო პეტრე და ს., მ. 14, 28; 17, 4; 

მრ. 14, 29; თავადმან ს., მ, 15, 13; ლ. 

14, 16; იესუ მოხუწოდა მოწაფეთა და 
ს., მ. 15, 32; გულისხმა-ყო იესუ და 

ს., მ. 16,8; არა ხზ. მათ, მ. 16, 12; 

მიხუგო სიმონ-პეტრე და ხ. მ. 16, 
16; ი. 6,68; იესუ მიხუგო და ხ. მ. 
16.17 17,17; მრ. 11,33; “ 15,2; 

ლ. 10, 41; 13, 15; 18, 27; მიხუგო იე- 
სუ და ხ. მათ, მ- 11, 4; 17, 11; 22, 29; 

მრ. 10, 39; 11, 29; 12, 24; 13,2, 5; ლ. 

13, 2; 19,40; ი. 6,70; 8, 49; იესუ ხ. 

მოწაფეთა თვსთა, მ. 16, 24 19, 23; 
მრ. 14. 32; მოხუჯდა პეტრე და ხ., მ. 

18, 21; ხ. მას ჭაბუკმან, მ. 19, 20; ხ. 

უფალსა, მ. 19, 27; ლ. 19, მ; იესუ მო– 

ხუწოდა მათ და ს., მ. 20, 25; მრ. 10, 

42; მიხუგო მათ იესუ იგავით და ხ., 
მ. 22,1; ხეტყოდა იესუ... მოწაფეთა 

თვსთა და ხ., მ. 2ქ, 2; ზ. მას უფალმან, 

მ. 25, 21, 23; ლ. 11,:39; იესუ შე–- 

ხემთხვა ს., მ. 28, 9; მიხუ–- 

გო ანგელოზმან მან და ხ., მ. 28, 5; ხ. 
იესუ, მრ. 3, 3; ი. 6,67; თავადმან ხ. 

მათ, მრ. 10, 36; ლ. 4, 43; 11, 2; ი. 6, 

20; ხკითხა იესუ და ხზ. მრ 14, 60; 

ნკითხა მას პილატე და ზ., მრ. 15,2; 

შევიდა ანგელოზი იგი მისა და ხ., ლ. 1, 
28; ს. მას დედამან მისმან, ლ. 2, 48; ხ. 

მას ეშმაკმან, ლ. 4, 3; ხზ. სიმონს, ლ. 5, 
4; მიხუგო სიმონ და ხ., ლ. 5, 5; იესუ 
ხ. სიმონს, ლ. 5, 10; თავადმან განხუ- 
ტევა იგი და ხ., ლ. 8, 38; მიხუგო იოჰანე 

და ზ., ლ. 9, 49; მართა... მიხადგა და 

ს., ლ. 10, 40; ხ. ვინმე მას მოწაფე–- 
თაგანმან, ლ. 11, 1; ხ. ვენაჯის მოქმედ– 
სა მას, ლ. 1ქ, 7; ხ. მამასა თვსსა, ლ. 

15, 29; ხ. მათ უფალმან, ლ. 17, 6; 20, 
40; ხ. მას პეტრე, ლ. .18, 28; 22, 60; 

მიხხედა იესუ და ხ. მას, ლ. 19, 5; ხ., 

უფალმან, ლ. 20,422 ზ. მოწაფეთა 

მათ და 

სიმფონია 

თვსთა, ლ. 20, 45; მიხუგო ნიკოდემოს 

და ხ,, ი. 3, 9; ხ. მას სიმონ-პეტრე, ი. 13, 
36; ხ. ჰურიათა მათ, ი. 19, 14; ხ. მოწა– 

ფემან მან პეტრეს, ი. 21, 7; სხ. სიმონ, 

ი. 21, 15. 
სრქუეს მას, მ. 13, 10; 15, 12; 21, 

16,41; 22,42; მრ. 10, 35, 39; ლ. 19, 
14; ი. 6, 34; 8, 48; ს. მათ, მ. 20, 22; 

მრ. 10, 37; 11, 6; და ხ., მ. 28, 13; მრ. 
2, 18; ლ. 9, 19; ხს მოწაფეთა მის- 

თა, მრ, 2, 16; მიხუგეს მათ იესუს და 
ხ., მრ. 11, 33; ხ. იესუს, მრ. 14, 12; 

ს, მოციქულთა უფალსა, ლ. 17, 5; რო- 
მელთა იგი ხესმა, ხ., ლ. 18, 26; ხ. მას 
ჰურიათა მათ, ი. 8, 52. 

ხარქუ ქვასა ამას, ლ. 4, 3; ხ. მას, 
ლ. 10, 40; ხარქუთ სახლისა “უფალსა, 

მრ. 14, 14; ხ. უფალსა მას სახლისასა. 
ლ. 22, 11. 

მას ხურქკ: წარვედ და წარვიდის, 

მ. 8, 9. 

მრქუას მე, მ. 7, 21; 

შენ, ლ. 14,9, (10; 17, 4; რომელმან 

ზრქუას, მ. 5, 22; რაითა ხ., ლ, 14, 17. 

2. რქუმა: თქუენ გარქუ მეგობარ, 
ი. 15, 15; დედასა მისსა ხრქკან მარი– 
ამ, მ. 13,55; რომელსა ხ. გოლგოთა, 

მ. 27, 33; რომელსა ს. ბეთლემ, ლ. 2, 
4; რომელსა ხ. პეტრე, ლ, 6, 14; რო–- 

მელსა ზს. ჰებრაელებრ ბეთესდა, ი, 5, 

2; რომელსა ხ. ქვაფენილ, ი. 19, 13. 

რომელსა ხზერქუა თადეოზ, მ. 12, 

გრქუან 

ე; რომელსა ხს. მარიამ, ლ. 10, 39; 

ეგრეთ კაცთა შეურაცხ ხერქუას, მ, 

5, 19. 
რჩეულ-ი: "შეკრიბესს რჩეულსი 

„მისნი1, მ. 24, 31. 
რცხუენა: ხრცხუენოდა ყოველთა 

წინააღმდგომთა მისთა, ლ. 13, 17. 

რწმენა: არა გრწამს, ი. 3,12; 6, 

36; რომელთა არა ხრწამს, ი, 6,64 
(2-ჯერ): რაისათვს არა გრწმენა მისი, 

მრ. 11,31; არა ხრწმენა მათი, ლ. 

24,11; ი. 16,9; ზ. წიგნისათ და სი- 
ტყუაი იგი, ი, 2, 22; მრავალთა ხ., ი.
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2, 23; ხ., წრამეთუ) მომაელინე მე, ი. 

17,8; ჩუენ გურწმენა, ი. 6, 69; გრწმე- 

ნინ სახარებისაი„ მრ. 1, 15; გ ღმრ- 

თისაი და გ. ჩემდა მომართ, ი. 14, 1: 

გურწმენეს იგი, მრ. 15, 32; გითხრა 

თქუენ და გრწმენეს, ი 3, 12; რო- 

საბანელ-ი: შთამაგდო საბანელსა 

ამას, ი. 5,7. 
ხაბელი ნ. მანქანის საბელი. 

საბრძანებელ-ი: ხაბრძანებელად 

ჩემდა არიან ერისა კაცნი, მ. 8, 9. 
საგონებელ-: რომელი საგონე- 

ბელ ხიყო ძედ იოსებისა, ლ. ქ, 23. 
სადა: სადა მპარავთა დათხარიან, 

მ. 6, 19; ხ, მღილმან და მჭამელმან 
განრყუნეს, მ. 6, 19; ს. არცა მღილმან 
და მჭამელმან განრყუნის, მ. 6, 20; ხ. 

მპარავთა ვერ დათხარიან, მ. 6, 20; ს, 

მამასახლისსა ბელხებულით ხხადო- 

დეს, მ. 10, 25; ს. არა ხიყო მიწაი, 

მ. 13, 5; ს არი დახთესი; ს არა 

განხაბნევ, მ. 25, 24; ს, დადვეს 

იგი, მ. 28,6; მრ. 16, 6; ს. გნე–- 

ბავს წარვიდეთ, მრ. 14, 12; ს. არს სა- 

ყოფელი ჩემი, მრ. 14, 14; ხ. შეიკრი- 
ბონ, ლ. 12, 24; ს. არს სავან8, ლ, 22, 

11; ს. ხიყოფოდა, ი, 1, 39; სადა-იგი 

მატლი მათი არა დახესრულების, მრ. 
9, 48; ხ. პასექი მოწაფეთა თანა ვჭამო, 

მრ. 14, 14; ს. მპარავი არა მიხეხების, 
ლ. 12, 31; ს. ქმნა წყალი ღკნოდ, ი. 

4,46; სადაცა არიან საფასენი თქუენნი. 

-მ, 6, 21; ს. ხიყვნენ, მ. 18, 20; ს. ხუ- 

ბრძანა მათ იესუ, მ. 28, 16. 

ნ. კ. არასადა. 

სადგური ნ. ყოველთა სადგური, 

ყოველთა სადგურისა მოღუაწეი. 
სადილ-ი: "ოდეს ხყოფდე სადილსა 

გინა სერსა, ლ. 14, 12: ოდეს ხყოფდე 

შენ ხ., ლ. 14, 13. 

სადილობა: ვითარცა ხისადილნეს, 

ხრქუა სიმონ, ი. 21, 15. 
სადილობა-ი: პირეელად არა ხი- 

ბანა ვიდრე სადილობადმდე, ლ. 11, 38. 

სადუკეველ-ი: მოხუჯდღეს მას სა- 

მელსა სრწმენეს ჩემი, ი. 6, 35; ხ, იგი, 

ი, 3, 15. 

რწმუნება: ·თვთ იესუ არა ხარწ- 

მუნებდა მათ, ი. 2.24; ჩუენ “ხუარ- 

წმუნოთ, მ, 28, 14. 

დუკეველნი იგი, მ .22,23; მოვიდეს 

მისა ს., მრ. 12, 18; ხეკრძალენით ცო- 
მისა მისგან ფარისეველთაისა და სა- 

დუკეველთაისა, მ. 16, 6, 11; არა ხრქუა 

მათ კრძალვით (დცომისაგან” არამედ 
მოძღურებისაგან ფარისეველთაისა და 

ს., მ, 16, 12. 
სავანე-ი: სადა არს სავან0, ლ. 22, 

11. 

სავენავე-ი-· ლეღკ ვისმე ხედგა 

ნერგი სავენაკესა თვსსა ლ. 1ქ, 6, 
განაგდეს გარე სავენაკვია მისგან, 

მ. 21, 39. 
სავსე-ი: შინაგანი თქუენი სავსე 

არს ნატაცებითა, ლ. 11,39; იესუ 
სავსმ სულითა წმიდითა მოხიქცა იორ- 
დანით, ლ. 4,1; კაკი კეთროვგნებითა 
ს, 'ხიყო!, ლ. 5,121 გამოხითრევდეს 

ბადესა მას თევზითა სავსესა, ი. 21, 8. 
გამოხითრევდა ბადესა მას ქუეყანაღ 

ხ., ი. 21,11. 
ნ. კ. გულსავსეიძ. 

ხსაზრდელ-:· დაადგინა უფალმან 
თვსმან... მიცემად საზრდელი მათი, მ. 

24, 45; ღირს არს მოქმედი საზრდელი- 

სა თვხისა, მ. 10, 10. 

საზუერე-ი: ჯდა რა იგი საზუერე- 

სა ზედა, მრ, 2, 14. 

სათნო-ჟოფა შენ სათნო-გიყავ, 

მრ. 1, 11; ლ. 3, 22; რომელი მე სათნო- 

ვიყავ, მ. 12, 18; 17,5. ესრე სათნო- 

სიყო მ. 11, 26; სათნო-ხიყო მამამან 

თქუენმან მოცემად თქუენდა სასუფე- 

ველი, ლ. 12, 32. 

საიდუმლო-ი: არცა საიდუმლოი 

არს, მ. 10, 26; ლ. 8, 17; თქუენდა მი– 

ცემულ არს ცნობად ს,., მ. 11, 11. 

საკიდურ-ი: ლოდი...ესე ხიქმნ» 

თავ საკიდურთა, მ. 21, 42-
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საკრველი: არა ჯერ ხიყოა 

განვსნად საკრველთა მისთა, ლ. 13, 

16. 
საკკრველ-ი: არს საკვრველ წინა- 

შე თუალთა ჩუენთა, მ. 21, 42. 
საკურთხეველ-ი: რომელი წარწყმდა 

შოვრის საკურთხეველისა მის, ლ. 11, 

51. 
სალმობა-ი: ესე ყოველი დასაბა– 

·მი სალმობათაი არს, მ, 24, 8. 
ხალოცველ-ი: ხიყოს სახლი ჩე- 

მი, სახლ სალოცველ, ლ. 19, 46. 
სამ-ი ხამ გზის, მრ. 14, 230, 72; 

ლ. 22, 61; ი. 13, 38; 21, 14; სამი წე- 

ლი, ლ, 13, 7; სამისა დღისა, მ. 27, 63; 

ლ. 2,46 ორისა და ს. მოწამისაითა 

დახემტკიცოს ყოველი სიტყუაი, მ. 18, 
16; ხიყვნენ ორნი გინა სამნი, მ. 18, 

20; ს. ორთაგან და ორნი სამთაგან, ლ. 

12, 52; ვინ ამათ სამთაგანი გგონიეს 
შენ, ლ. 10, 36. 

ნ. კ. ას ერგასის და სამი, მესამეი. 
სამარადისო-ი: პური ჩუენი სამა- 

რადისოი «მომეც ჩუენ დღეს,.მ. 6, 

11. 

ხამართალ-ი: სამართალი წარმართთა 

მიხუთხრას, მ. 12, 18; თანა-წარხუალთ 

სამართალსა, ლ. 11, 42. 

სამარიტელ-ი: სამარიტელი ხა“, 

ი, ზ,. 48; ქალაქსა სამარიტელთასა ნუ 
შეხუალთ, მ. 10, 5; შევიდეს დაბასა ს., 

ლ. 9, 52. 
სამე: გასმიეს ხამე, რამეთუ თქუ- 

მულ არს, მ. 5, 21; სასუმელი ხ. ჩემი 

შეხსუათ, მ. 20, 23; სასუმელი ს., რო– 
მელი მე შევსუა, შეხსუათ, მრ. 10, 39. 

სამეოც და ათ-ი: მიხუტეოთოდ მას... 
სამეოც ლდა ათ შკდ გზის, მ. 18, 22. 

სამეუფო-ი: სახლთა შინა სამეუ- 
ფოთა არიან, მ. 11, 8. 

სამეუფოი კაც-ა ხიძო ვინმე 

სამეუფოი კაცი, ი, 4, 46. 

სამთავრო-ი: ხესმა ჰეროდეს 

ოთხთა მათ სამთავროთა მთავართა 

ჰამბავი, მ. 14, 1. 

სამკკდრებელ-ი: „ღავიპყრათ „სამკ- 

ვდრებელი მისი, მ. 21, 38. 

სამოსელ-ი: სამოსელი მისი ხიყო, 

ვითარცა ნათელი, მ. 17,2; განიყვეს 
ს. ჩემი„ მ. 27, 35; განიყვეს ხ. მისი, 

მ. 27, 35; დახასხეს მას ს., მრ. 11, 7: 
ნუცა ორი ს. გაქუნ, ლ. 9, 23; შეხმო- 

სეს მას სამოხელივე თვსი, მ. 27, 31; 

მრავალნი ხამოსელსა დახუფენდეს 

გზასა ზედა, მრ. 11,8; გრძელ ყვიან 

ფესუები ხამოსლისა მათისაი, მ. 23, 5; 

მოვიდოდიან თქუენდა 
ცხოვართაითა, მ, 7,15; გამოხუედით 

ზილვად კაცისა ჩჩვლითა ს. შემოსილი- 
სა, მ. 11, 8; ჩჩვლითა ს. შემოსილ არიან, 

მ..11, 8; იხილეს ჭაბუკი.. შემოსილი 
ს. სპეტაკითა, მრ. 16, 5; რომელთა ზხნე- 

ბავს ს. სლვაი, ლ. 20, 46. 

სამწყხო-ი: ნუ გეშინინ 

მაგას სამწყსოსა, ლ, 12, 32. 

სამხარ-ი: რაჟამს ხამხრით 

ლ. 12, 55. 

სანახებ-ი: წარავლინეს 
მას სანახებსა, მ, 14, 35. 

სანთელ-ი: სანთელი ვორცთაი არს 
თუალი, მ. 6, 22; არავინ ს.. აღანთის, 
ლ. ზ8ზ,16; ხიყვნედ წელნი თქუენნი 

მორტყმულ და სანთელწი აღნთებულ, 

ლ. 12, 35. 

ზაოცარ-ი: საოცარ რაიმე არს, მ. 

14, 26. 

საპყრობილე-ი: 

სამოსლითა 

მცირესა 

ქრინ, 

ყოველსა 

კაცის-კლვისათ3ს 

შეგდებულ ხიყო საპქრობილესა, ლ 

23, 19; მოხკუეთა თავი იოჰანეს ს. ში- 

ნა, მ. 14, 10; იოჰანე... 

შეაყენა, მ. 14, 3; სეფე-კაცმან მიგცეს 

შენ ს.,ლ 12,581 მიგცნენ თქუენ 

საპყრობილეთა მეფეთა წინაშე, ლ. 21, 
12. 

საპუჟრობილედ 

სარგებელ-ი: რაი სარგებელ ხეყოს 

კაცსა, მ. 16, 26. 
სართულ-ი: სართულსა ჩემსა ქუ- 

ეშე შემოხუედ, მ. 8, 8.
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სარტყელ-ი: ნუ მოხიღებთ.. სპი. 13, 52; ვერ შეხვდეთ ს, ცათასა, მ. 

ლენძსა სარტყელთა თქუენთა, მ. 10,ი. 18, ქ; იგი ხიყოს ხუფროს ს. ცათასა, 
სარწმუნო-ი: მცირესა ზედა ხიქ. მ. 18, 4, ვიდრე მდიდარი ს. ღმრთი- 

მენ სარწმუნო, მ.25, 21, 213; ვინმე არ» 

სარწმუნოი იგი მონაი, მ. 24, 45, სახი– 
ერო და სარწმუნოო, 9. 25, 21, 21. 

სარწმუნოება-. არცა ისრა98ლ- 

სა შოვრის ესოდენი სარწმუნოებაი მი- 

პოვნიეს, მ. 8, 10; შემძინე ჩუენ ს., 

ლ. 17, 5; უკუეთუ გაქუს ს., ლ. 17,-6, 
მრავალთა ველი შეყვეს აღწერად... 
სარწმუნოებისათჯვს, ლ. 1, 1. 

სასანთლე-ი. სანთელი., სასანთ- 

ლესა ზედა დადგიან; ლ. 8, 16. 

ხსასმენელ-ი: მრავლის მეტყუელე- 

ბითა მით მათითა სასმენელ ხიყოს, 1. 
6, 7. 

სასუმელ-ი: სასუმელი სამე ჩემი 

შეხსუათ, მ. 20, 23; ძალ-გიცა ს. შესუ- 
მად, მრ. 10, 38; ს. სამე, რომელი მე 

შევსუა, შეხსუათ, მრ. 10, 39; გარეშ0 
სასუმელისაი და პინაკიაი განხწმი– 
დით, ლ. 11, 39. 

სასუფეველ-ი:, არს სასუფეველი 
ტცათაი, მ. 10, 7; 19, 14; 20, 1; „მრ, 10, 

14; ლ. 18, 16; ს. ცათაი ხიიძულების, 
მ. 11, 12; მო-მე-ხიწია თქუენ ზედა ს. 
ღმრთისაი, მ. 12,28; მოგეღოს თქუ- 
ენგან ს. ღმრთისაი, მ. 21, 43; ხემს- 
გავსა ს, ღმრთისათ კაცსა მეფესა, მ. 

22, 2; მოახლებულ არს ს. ღმრთისაი, 

მრ. 1, 15; არს ს. ღმრთისაი, მრ. 4, 

26; ლ, 18მ,16; რასა ხუამსგავსო ს. 

ღმრთისაი, მრ. 4, 30; ლ. 13, 18, 20; 

რომელმან არა შეიწყნაროს ს. ღმრთი- 
საი, მრ. 10, 15; ლ. 18, 17; ჯერ-არს 
ჩემდა ხარებად ს. ღმრთისათ, ლ. 4, 42; 

მო-რე-წევნულ არსა თქუენ ზედა ს. 

ღმრთისაი, ლ. 11, 20; მოცემად თქუ- 
ენდა ს, ლ. 12.32 მიერითგან ს. 

ღმრთისაი ხეხარების, ლ. 16, 16; მეყ- 
სეულად გამოჩნდეს ხს, ღმრთისაი, ლ. 

19, 11; არასადა შეხკდეთ სასუფეველ- 
ხა „ცათასა, მ. 5, 20; ხუმცირმსი ხ. 
ცათასა ხუფროის მისა არს, მ. 11, 11; 

მოწაფმ (ყოფილ! არნ ს. ცათასა, მ. 

სასა შესლვად, მ. 19, 24; ლ. 18, 25; 

შესლვად ს. ღმრთისასა, მრ 9, 47; 

წარავლინნა იგინი ქადაგებად ს. ღმრ- 
თისასა, ლ. 9, 2; გარნა ზეძიებდით ს. 

ღმრთისასა, ლ, 12, 31; რომელმან ჭა- 

მოს პური ხ. ღმრთისასა, ლ. 14, 15; 

Iშევიდენ! ს.. ღმრთისასა, ლ. 18, 24; 

ეგრეთ კაეუყთა შეურაცხ ჩხერქუას სა- 
სუფეველსა შინა ცათასა, მ. 5, 19; 

ინავ-იდგან,. ს. შით (ათას, მ- 

8, 11; ვიდრემდე აღხესრულოს ·ს. 

შინა, ლ. 22, 16; საიდუმლოი სა- 

სუფეველისა ცათაისაი, მ. 13, 11; 

გამოისაჭურისნეს თაენი თკსნი ხასუ- 
ფეველისათვს ცათაისა, მ. 19, 12; რო– 

მელმან დახუტევა სახლი... ს. ლმრთი- 

საისა, ლ. 18, 29; ნამობნი იგი სასუ- 

ფეველისანი განხითხინენ, მ. 8, 12; 

სასქიდელ-ი: რაი სასყიდელ გა- 

ჭქუნდეს თქუენ, მ. 5, 46, უკუეთუ ს. 
არა გაქუნდეს, მ. 6, 1; იგი არს ს. მა– 

თა, მ. 6,2, 5; იგი არს ს. მათ, „ი მ. 

6,16; განვიდა თანადთდ განთიად სას- 

ჟიდლით, მ. 20, 1. 

“1. სასწაულ-ი: რაი არს სასწაული, 

ლ. 21,7; სასწაულსა ზეცით ჩხითხოვ- 

დეს მისგან, ლ. 11,16; ხედეიდეს ხ. 

მისსა, ი. 2, 23; რომელ-იგი ქმნნა სას- 
წაულნი, მ. 21, 15; რა ზიყვნენ ს., მრ 

13,4; ს. დიდ-დიდნი ზიყვნენ, ლ. 21. 
11, 

2. სასწაულ-ი: ვერვის ველ-ხეწი- 
ფებს სასწაულთა ამათ საქმედ, 

ი. 3,2. 

3. სასწაულ-ი: იოტა ოდენი სას- 

წაული ერთი არა წარვდეს შჯულისა- 

განი, მ. 5, 18. 

სატანა: წარვედ 

მ. 16, 23. 
სატვრთავ-ი: 

ჩემგან, სატანა,. 

შეკრიან ტვრთები 

მძიმშ და ძნიად სატურთავი, მ. 2ქ,4.
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საუკუნე-ი, საუკუნო-: შთახვარ- 

დე ცეცხლსა მას საუკუნესა, მ. 18, 8. 
ცხოვრებათ საუკუნოი, მ. 19, 16, 

29; მრ. 10, 17; ლ. 18, 18; ი. 2,15; 
სიტყუა ცხოვრებისა საუკუნოისაი 
გაქუს, ი. 6, 68; შენგან ზიყოფინ ნა- 
უოფი საუკუნოდ, მ. 21, 19. 

1. საუნჯე-ი-. გაქუნდეს ხაუნჯე 
ცათა შინა, მ. 19, 21; საუნჯშ მოუკლე- 
ბელი ცათა შინა, ლ. 12, 33; გაქუნდეს 
ს, ცათა შინა, ლ. 18მ, 22; კეთილმან 
კაცმან კეთილისაგან საუნჯისა გამო- 

იღის კეთილი, მ. 12, 35; რომელმან 
გამოიღოს საუნჯისაგან თვსისა, მ. 13, 

52. 

2. საუნჯე-ი: რომელთა არა ხაჭუს 

საუნჯე, ლ. 12, 24. 

3 საუნჯე-ი: შევედ საუნჯესა შენ- 
სა, მ. 6, 6; რომელსა ყურსა ხეტყოდით 

საუნჯეთა შინა, ლ. 12,3. 

საფასე-ი: ყავთ თავისს თქუენისა 

საფასმშ, ლ. 12, 33; რომელთა ხაჭუნ–- 
დეს ს. ლ. 18,24; სადაცა არიან ხაფა- 

სენი თქუენნი, მ. 6,21; ნუ დახიდებთ 

საფახეთა თქუენთა, მ. 6, 19; არამედ 

დახიდებდით თქუენ ხ. ცათა შინა, მ. 

6, 20. 
საფლავ-ი: აწ ჩ ბრძანი დაკრძალ- 

ვად საფლავი იგი, მ. 27, 64; ხაშშნებთ 

საფლავსა, მ, 23, 29; დადვა იგი ახალ- 

სა მას ს. მისსა, მ. 27, 60; სხდეს. წი- 
ნაშე ს. მას, მ, 27, 61; შე-რაი-ვიდეს 

ს, მას, მრ. 16, 5; ვნ გარდაგვგორ- 
ვოს ჩუენ ლოდი იგი კარისა მისგან 

საფლავისა, მრ. 16,3; მოხაგორვა ლო- 

დი დიდი კარსა მას საფლავისასა, მ. 

27, 60; იგინი წარვიდეს ადრე მიერ 

საფლავით, მ. 28, 8; ხიელტოდეს მიერ 

ს., მრ. 16, 8; პეტრე აღდგა და მი- 

რბიოდა საფლავად, ლ. 24, 12. 

საქმარის მიცემა: მიხეც საქმარი 

განთავისუფლებად მისგან, ლ. 12, 58. 

საქმე-ი: ჯერ-არს შაბათსა კეთი- 

ლისა საქმშ, მრ. 3, 4; რომელი ს. ექმ- 

ნე, მრ, 10, 17; რათ ხ. ექმნე, ლ. 18, 18; 

დახუკვრდა ს. ესე, ლ. 24, 12; არავის 

ხუთხრან ს. იგი, ლ. 8,56, ყოველსა 
საქმესა მათსა ხიქმედ, მ. 23, 5; შეხით- 

ქუნენ ქუეყანასა ზედა ყოვლისავეთუს 
საქმისა, მ. 18, 19; რომელთა შინა ჯერ- 
არს საქმედ, ლ. 13, 14; ვერვის კელ- 

ხეწიფებისს სასწაულთა ამათ ს., ი. 
1, 2; მიხაგოს კაცად-კაცადსა საქმეთა 
მათთაებრ, მ. 16, 27; ს. მათთაებრ ნუ 

ხიქმთ, მ. 23, 3; მრავალთა ველი შე- 

ყვეს აღწერად.. ს. აღსრულებულთაი, 

ლ. 1, 1. 

ნ. კ. ქველის საქმეი. 

საყდარ-ი: საყდარი არს ღმრთი- 

საი, მ. 5, 34; დაჯდა იგი საყდარსა ზე- 

და, ი. 19, 13; რაჟამს დაჯდეს ძფ კა- 

ცისაი საქდართა დიდებისა თვსისათა, 
დახსხდეთ თქუენცა ათორმეტთა ს,, მ. 
19, 28; ს. მოსმსთა დასხდენ, მ. 2ქ,2. 

საყოფელ-ი: საღა არს საყოფელი 

ჩემი, მრ. 14, 14. 
საყუარელ-ი: აჰა უესერა.. საყუა- 

რელი ჩემი, მ. 12, 18; ესე არს ძ6C ჩე- 

მი ს ., მ. 17, 5; შენ ხარ ძ06 ჩემი 
ს., მრ. 1,11; ლ. 3, 22; მიავლინა ძშ 
თვსი ხ., მრ. 12, 6; მივავლინო ძშ ჩე- 

მი ს., ლ. 20, 13. 
საშინელება: ხიყკვნენ.. საშინე- 

ლებანი ზეცით, ლ. 21, 11. 

საშო-ი: რომელმან განხაღოს საშოი, 

წმიდა უფლისა ხეწოდოს, ლ. 2, 23. 

საშჯელ-ი: გამოიღოს ძლევად საშ- 

ჯელი, მ. 12, 20; რომელთა მიიღონ 
ხუმეტშსი ს., მრ. 12, 40; ამათ მიიღონ 
ხუდიდშსი ს., ლ. 20,427; მართალი 
ს. საჯეთ, ი, 7, 24; ვითარ-მე განხერ- 

ნეთ საშჯელსა გეჰენიაისასა, მ. 2ქ, 33: 

თანამდებ არს იგი საშჯელისა, მ. 5, 21: 

თანამდებ ხიყოს ს., მ. 5, 22; ხამხი– 

ლოს სოფელსა ცოდვისათვს ღა ხ., 

ი. 16,8; დღესა მასს ხაშჯელისასა, მ.
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10,15; 9V2,36; საშჯელისათვს, რამე- სახე-ი: შეიწყნაროს ესრე სახედ 

თუ მთავარი ამის სოფლისა დაშჯილ სახელითა ჩემითა, მ. 18,5; ეგრევე 

არს, ი. 16, 111 რომელსა ხუნდეს ს. ყოველნი წარხწყმდეთ, ლ. 1ქ,3. 

საშჯელად და მიღებად კუართისა შე- 
ნისა, მ. 5, 40. 

საჩუენებელ-.· ხიქმედ 
ბელად კაცთა, მ. 2ქ, 5. 

საჩუცგნე- 

საცავი ნ. ფასის საცავი. 

ხაცემელ-ი: ხიკით საცემელი კე- 

თილი მიცემად შვილთა თქუენთა, ლ. 
11, 13. 

საცთურ-ი: საცთურ ჩემდა ხა“, 

მ. 16, 23; უნებლიაიცა მომავალ არს 
ხ., მ. 18, 7; რომლისაგან ს. იგი მოვი– 

დეს, მ. 18, 7; ვაი სოფელსა საცთურ- 

თა მათგან, მ. 18, 7. 

საცნაურ-ი: ნაყოფისაგან ზხ საც- 

ნაურ არს, მ. 12,33 რომელი არა ს. 

ხიყოს, ლ. 8, 17; 12, 2. 

საცო-თ წ(თავსაბურავი1: განივრცნი- 

ან საცონი მათნი და განადიდნიან ფე- 

სუები სამოსლისა მათისაი, მ. 2ქ, 5. 

საცხოვრებელ-ი: რომელმან შეჭამა 

საცხოვრებელი შენი, ლ. 15, 30; შემო- 

წირა საცხოვრებელად თჯბა; მრ. 12, 44. 

საძაგელ-ი: საძაგელ არს. წინაშე 

ღმრთისა, ლ. 16, 15. 

ხაწამებელ-ი: გექმნეს თქუენ ესე 
საწამებელ, ლ. 21, 11; ბრძანა #მოსე1 

საწამებელად მათდა, მ. 8, 4; წარგიდ- 

გინნენ თქუენ ჩემთვს ს. მ. 10, 18; 

საწყქაულ-ი აღავსეთ საწყაული 

მამათა თქუენთათ, მ. 23, 32. 

საჭურის-ი: არიან საჭურისნი, რო- 

მელნი მუცლითგან დედისა თვსისაით 

(საჭურისნი «შვნეს!; და არიან ს., რო. 

მელნი გამოხისაჭურისნეს კაცთაგან; და 

არიან ს. რომელთა გამოისაჭურისნეს 

თავნი თვსნი, მ. 19, 12. 

საზარება-ი: ქადაგებდა სახარება- 

სა ღმრთისასა, მრ. 1, 14; შეინანეთ და 

გრწმენინ სახარებისაი, მრ. 1, 15. 

სახელ-ი. ლეგეონ არს სახელი 

ჩემდა, მრ. 5,9; წმიდა ხიყავნ ს. შმე- 
ნი, მ. 6, 9; ლ. 11, 2; რომლისა ს. ზაქარია 
ლ. 1, 5; ს. მისი ელისაბეთ, ლ. 1, 5; რომ– 

ლისა ს. ნაზარეთ, ლ. 1, 26; ს. ქალწუ– 

ლისაი მის მარიამ, ლ. 1, 27; რომ– 

ლისა სხ. იოსეფ, ლ. 1, 27; ხუწოდეს ხ. 
მისი იესუ, ლ. 2, 21; ს. მისი იაიროს, 

ლ. მ, 41; რომლისაი ს. მართა, ლ. 10, 

38; ნიკოდემოს ს. მისი, ი. 3,1; გამო– 

ზხუცხადე ს. შენი კაცთა, ი. 17, 6; ხა- 

ხელსა მისსა წარმართნი ხესვიდენ, მ. 

12,21; ხიყვნეთ თქუენ მოძულებულ 

ყოველთაგან წარმართთა სახელისა 

ჩემისათვს, მ. 10, 22; 24, 9; ლ. 21, 17; 

ხიყვნენ ორნი გინა სამნი ს, ჩემისათვს 

შეკრებულ, მ. 18, 20; რომელმან და- 

ხუტეოს ...ქუეყანა”« ს. 

მ. 190 29; მთავართა მიგიყვანნენ 

ს. ჩხუმისათვს, ლ. 21, 12; მრავალთა 

ხრწმენა ს. მისისაი, ი. 2, 23; პოვეს კაცი 

კვრინელი სახელით სიმონ, მ. 27, 32; 

გლახაკი ხიყო ს. ლაზარე, ლ. 16, 20; 

სახელითა შენითა ეწინაწარმეტყუელებ- 

დით და ს. შენითა ეშმაკთა განვასხემდით 

ჩემისათ3ს, 

და ს. შენითა ძალთა მრავალთა სვქმო- 

დეთ, მ. 7, 22; (შეიწყნაროს? ესრე სა- 

ხედ ს. ჩემითა, მ. 18, 5; ნათელ-ხცემ- 

დით მათ ს. მამისაითა, მ. 28, 19; მრა– 

ვალნი მოვიდოდიან ს. ჩემითა მრ. 

13, 6; ლ. 21, მ; რომელმან შეიწყნაროს 

ესე ყრმათ ს. ჩემითა, ლ. 9, 48; რომე–- 

ლი ხ. შენითა განხასხმიდა ეშმაკთა, C-. 

9, 49; კურთხეულ არს მომავალი L% 

უფლისაითა, ლ. 13, 35; კურთხეულ არს 

მომავალი მეუფშ ს. უფლისაითა, ლ. 19, 

ვ8. 

სახიერი: არავინ არს სახიერ, 

გარნა მხოლოი ღმერთი, მრ. 10, 18; 

ლ. 18, 19; ერთი არს ხაზიერი, მ. 19,
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17; რაისა მეტყვ მე ხახიერით, ლ. 18, 

19; გულითა კეთილითა და სახიერითა 

ისმინიან, ლ. 8, 15; მოძღუარო საზიერო, 

მ. 19,160, მრ. 10,17, ლ. 18, 18; 
კეთილო მონაო, ს., მ. 25, 21 23. 

სახილველ-ი: ნუ ხიქმთ წინაძე 

კაცთა სახილველად მათა, მ. 6, 1. 

სახლ-ი: ხიყოს სახლი ჩემი სახლ სა- 

ლოცველ, ლ. 19, 46; რომელმან აღა- 
შინა სახლი თვსი მქვშასა ზედა, მ. 7, 
26, ს, რომელი განხევლთის თაე- 

სა თვსსა, ვერ დახემტკიცოს მ. 12, 25; 
ს. მისი იავარ-ყოს, მ. 12, 29: რო- 

მელმან დახუტეოს ს., მ. 19,297 ლ, 
18, 29; ხიყოს ს. ჩემი, ლ. 19,46; ს: 

სახლსა ზედა 'დახეცის!, ლ. 11, 17; 
არა ხუტევა დათხრად ხ. თვსი, მ. 24, 

43; ღირს ხიყოს ს. იგი, მ. 10 13; 

ქროდეს ქარნი და ხეცნეს სახლსა მას, 
მ. 7, 25, 27; მშვდღობაი ს. ამას, მ. 10, 12; 

რაჟამს შეხკდოდით ს. , მ. 10, 12; ვის 
კელ-ხეწიფების ს. ძლიერისასა შეLლ- 
ვად, მ. 12, 29; ხ. მამისა ჩემისასა ჯერ 

არს ჩემი ყოფაი, ლ. 2, 49; რომელსა 
ს. შეხკდეთ, ლ. 9,4; მოხეახლა ს. მას, 

ლ. 15, 25; რომელნი შეხჭამენ ს, ქუ- 

რივთასა, ლ. 20, 47; საწნლი ს. ზედა 

დახეცის, ლ. 11,17; ყრმაი ჩემი ძეს. 
ს, შინა ჩემსა, მ. 8, 6; არა არს წინა- 

წარმეტყუელი შეურაცხ, გარნა ს. ში- 
ნა თვსსა, მ. 13, 57; ხიყვნენ... ხ. შინ, 
ლ. 12, 52; ს, შინა შენსა ჯერ-არს ჩე- 

მიცა ყოფა,ი ლ. 19,5; მივედით... 

ცხოვართა მათ წარწყმედულთა ხახს- 
ლისა ისრამლისათა, მ. 10,6; გამოვი– 

და იესუ ს. მისგან, მ. 13,1; ყოველი 
მწიგნობარი მსგავ; არს კაცსა ს., მ. 13, 

52; უკუეთუმცა უწყოდა ს. უფალმან, მ. 

24, 43; დღეს ხიქმნა ()ხოვრებაი სახ- 

ლისაი ამის, ლ. 19,9; რომლისა სახე– 

ლი იოსეფ, სახლისაგან და ტომისა და- 

ვითისა, ლ. 1, 27; ხიყო იგი ს. და 

ტომისა დავითისა, ლ. 2,4; გამოხკდო- 

დით მიერ სახლით, მ. 10, 14; წარვედ 

სახიდ შენდა, მრ. 2, 11; წარვიდა ს. 

სიმფონია 

თვსა, ლ. 1, 23; მიზიქეც ს. შენდა, ლ. 

8,39; შევიდეს ს. მისა, ლ. 8, 41; შე- 

იყვანა თავადი ს. თვსა ლ. 10, 38; 

შეხუდეგით მას ს., ლ. 22,10; რო- 

მელნი შეხჭამენ სახლებსა ქურივთასა, 

მრ. 12, 40; დახუტევნეთ თქუენ სახლ- 

ნი თქუენნი, ლ. 13, 35; სახლთა შინა 

სამეუფოთა არიან, მ. 11, მ. 

ნ კ. მამასახლისი, სახლეული, 

სახლისა უფალი, უფალ სახლისაი. 

სასხლეულ-ი: ხიყვნენ მტერ კაცი- 

სა სახლეულნი თვსნი, მ. 10, 36; სახ- 

ლეულთა მისთა, მ. 10, 25. 

სახლისა უფალ-ი: მსგავს არს სა- 

სუფეეელი ცათა კაცს სახლისა 
უფალსა, მ, 20, 1; ხარქუთ ხ. უ., მრ. 
14, 14. | 

საჯმარ-ი: აქა მცირედი 

მარ, ლ. 10,41. 
საკუმილ-ი: (შთახთხინენ იგი შოე- 

რის! საჯუმილსა მას” ცეცხლისასა, მ. 
13, 50. 

სენ-ი: ხყვანდა.. მრავალნი თითო- 
სახეთაგან სენთა შეპყრობილნი, მ. 

15, 30; მიხცა მათ ძალი... და ს. გან- 

კურნებაი, ·ლ, 9, 1. 

სერი: ოდეს ხყოფდე სადილსა 

გინა სერსა, ლ. 14, 12. 

სეფე-კაც-ი: სეფე-კაცმნ მიგცეს 
შენ საპყრობილედ, ლ. 12, 58;?“ მსაჯუ 

ლმან მიგცეს შენ სეფე-კაცსა, ლ. 12, 

58. 

არს სავ- 

სთვა: არა შურების, არცა სთავს, 

ლ. 12, 27. 

ხიბრმე-ი: მიმოიხილა მათა რისხ- 

ვით დღა მწუხარედ სიბრმისა მისთვს, 

მრ. 3, 5. 

საბრძნე-ი: გვინათ არს “ამისა? 

სიბრძნშ ესე, მ. 13, 54; მე მოგცე 

თქუენ პირი და ს., ლ. 21, 15. 

სიკუდილ-ი: და ღათუ ხიყოს სი- 

კუდილი ჩემი შენ თანა, მრ. 14, 31: 
ხიყო ხზ. გლახაკისად»თ მის, ლ. 16, 22;
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ხ, არა იხილოს უკუნისამდე, ი. 8, 51; 
სიკუდილისა გემოი არა იხილოს უკუ- 

ნისამდე, ი. 8, 52; რომელთა არა იხი–- 

ლონ გემოი სიკუდილისაი, მ. 16, 28; 

არარაი ბრალი ს. ვპოვე მის თანა, ლ. 
21,22; რომელნი სხენან ბნელსა და 
აჩრდილთა სიკუდილისათა, ლ. 1, 79, 

დასაჯონ იგი სიკუდიდ, მრ. 10, 32, 
(რომელი! მიხახნდა ს., “ი. 4, 47. 

სიმართლე-ი.: ხმატდეს სიმართ- 
ლი თქუენი, მ. 5,20; ხამხიალოს სო- 

ფელსა ცოდვისათვს და” „სიმართლისა, 

მ. 16, 8; სიმართლისათვს, რამეთუ მა- 
მისა ჩემისა მივალ, ი. 16, 10. 

სიმდიდრე-ი: სიმდიდრისა და გე- 

მოთაგან ამის სოფლისათა ვლენედ. 
ლ, მ, 14. 

სიმრავლე-ი. “შეაყენეს თევზთა 

სიმრავლშ დიდი, ლ. 5, 6; ! გარდამო– 

ვიდა! მათ თანა სხვსა ერისა ს., ლ. 
6, 17; ამათ შინა ხისხა ს. უძლურთაი, 

ი. 5,3; იწყო ყოველმან მან სიმრავლე- 
მან, ლ. 19, 37. 

სინანულ-ი: არა მოვედ წოდე– 

ბად მართალთა, არამედ ცოდვილთა სი- 

ნანულად, მრ 2, 17. 

სირი: ორი სირი ერთის დანგის 

განხიყიდის, მ. 10, 29; მრავალთა ხირ- 

თა ხუმჯობსზს ხართ თქუენ, მ. 10, 31. 

სირცხვლ-ი: ხიწყო 
უკუანაისკნელსა ადგილსა დაპყრობად, 

ლ. 14,9. 
სისხლ-ი. რაითა ხიძიოს სიხხლი, 

ლ. 11,50; რომელთაი-იგი ს. პილატე 

შეხრია მსხუერპლთა მათ თანა, ლ. 13, 
1; ხკყვენით მათ თანა ზიარ სისხლხა 

მას წინაწარმეტყუქლთასა, მ 2ქ, 30; 

სისხლითგან აბელისით, ვიდრე სისხ- 

ლადმდე გზაქარიაისა, ლ. 11, 51; ვორ- 
ცთა ღა სისხლთა არა გამოგიცხადეს, 
მ. 16, 17. 

სიტყუა შენ ზიტუეუვ ვითარმედ, 
მრ. 14,62; არა ვიცი, რასა ხ., ლ. 22, 

60; რომელსა ხიტყუს, მ. 12, 17; 27, 35: 

ნამეტავისაგან გულისა პირი ხ., მ. 

სირცსხსვლით 

“ხიზრახვიდეს თვსაგან და ხ., 2რ. 
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12,34; ხხადის მას უფლით და ჩM., 

მ. 22,431; მოძღუარი ხ., მრ. 14, 14; 

რომელი ხ. , მრ. 15, 28; დავით ხ. წიგნ- 

სა ფსალმუნთასა, ლ. 20, 42: განცხადე- 

ბულად ხ., ი. 7, 26; არა ვიცით, რასა 

ხ., ი. 16, 18; რომელი ვიცით, ვიტყვთ, 

ი. 3, 11, 

მწიგნობარნი ზიტყვან მ. 17, 10; 

გესმისა რასა-ესე ხ., მ. 21, 16; რო–- 

მელნიმე ზ., ლ. 9, 19; ს. თქუენგა- 
ნნი ვინმე, ლ. 20, 41; რომელი მეფედ. 

სიტყუნ თავსა თვსსა, ი. 19, 12. 
ყრუა იგი და ბრმათ ხხეღვიდა და. 

სიტყოდა, მ. 12, 22; ხ. ოდენ, მ. 17, 5; 

ქადაგებდა სახარებასა ღმრთისასა. და 

ხს., მრ. 1, 15; პეტრე უმეტშს-ღა ხუფ- 

როის ხ., მრ. 14, 31; ხიფარვიდა თავ– 

სა თვსსა ხუთ თთუე, და ხ., ლ. 1, 24; 

თავადმან აღიხილნა თუალნი მისნი მო– 
წაფეთა მიმართ და ხ., ლ. 6,20, ხ. 

ყრუი იგი, ლ. 11, 14; ამას რა ხ. თავა-. 

დი, ლ. 11, 17; ხ, უფალი, ლ. 13,18: 

ტიროდა მას ზედა და ხ., ლ, 19, 42:. 

სხუათ ვინმე დახამტკიცებდა და ხ., ლ. 
22, 59; ამისთვს ხ., ი.” 2, 22; ხზ. ამის- 

თვს, ი. 6, 65; ხს. იუდასა სიმონისსა, ი. 
6,71; მეკსეულად ვიდრე ზიტყოდა-ღა. 

იგი ამას, ქათამი ყივა, ლ. 22, 60. 

განხუკვრდებოდა ერსა მას და 

ზიტყოდეს, მ. 12,23ვ ფარისეველთა. 

მათ ვითარცა ხესმა ესე, ხ., მ» 12, 24;. 

განხუკვკრდებოდა მათ და ხ., მ. 1ქ,. 

54; ყრუვნი და უტყუნი ხ., მ. 15, 31; 

განხიზრახვიდეს გულსა თქესსხა და ხ.. 

მ. 16,7; განხუკვრდა ფრიად. და ხ., მ. 

.19, 25; ღაღადებდა ტაძარსა შინა და 
ს., -მ. 21, 15; მოხუვდეს მას სადუკე– 

ველნი იგი და ხ., მ. 22, 21; შეხეშინა 

ფრიად და ხ., მ. 27, 54; ხადიდებდებ 

ღმერთსა და ხ., მრ. 2, 12; იგინი გან- 

11. 
31; მოვიდეს მისა სადუკეველნი და ხზ., 

მრ. 12, 18; ეგრევე მსგავსად ყოველნ > 

ხ., მრ. 14, 31; ცრუესა წამებდეს. მის– 

თვს და ხ., მრ, 14, 57; თანაწარმავალ–
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ნი... ხ., მრ. 15. 29; ემღერდეს ურთი- 

ერთას მწიგნობართა თანა და ხ., მრ. 
15, 31; ღაღადებდეს და ხ., §. 4, 41; 23, 

21; ი, 19, 12: დრტვნვიდეს და ხ., ლ. 19, 

7: იხილნეს ძალნი და ხ, ლ. 19, 38; 

რომელნიმე ხ. ტაძრისა მისთვს, ლ. 21, 
5; და ხ., ლ. 23, 18; ხზ. ვინმე იერუსა- 
ლიმელთაგანნი, ი, 7, 25; ხს რაი არს 

ესე, ი, 16, 18; რაჟამს მიხკდოდით, ქადა- 

გებდით და ზიტყოდეთ, მ. 10,7: 

არა ხიტყოდის თავით თვსით, არა- 

მედ რაოდენი ხესმეს, ხს, ი. 16, 12, 
ნუ ხზრუნავთ, ვგიდრე-მე ანუ რასა-მე 
ზიტყოდით მ. 10, 19; რომელსა 

სიტყოდიან კაცნი, მ. 12, 36; მრავალნი 
მოვიდოდიან სახელითა ჩემითა და ხ., 
“ზრ. 11, 6; ლ. 21, 8. 

მე გეტყუ, მ. 5, 44; მე გ.; შენ, მ. 
16, 18; შენ გ., მრ 2, 11: ლ. 12, 59; 

, არა გ. შენ, მ 18, 22; მე გ. თქუენ. 

მ. 5, 28, 32, 34; 12, 36; გ. თქუ- 
ენ, მ. 5,20; 8,1); 10,27; 11, 9; 
17, 12; 18, 10; ლ. 11, 51; 12, 4, 27, 

51; 13,3, 5,35;- 19, 40; 22, 16; ი, 16, 
7; ამისთვს გ. თქუენ, მ. 6, 25; 12, 31, 
21, 43; ჭეშმარიტად გ. თქუენ, ლ. 21, 
3; ამენ გ. თჭუენ, მ. 6,2, 5, 16; 8, 10; 

10, 15, 23; 11, 11; 16, 28; 18, 3, 13, 18, 
19; 19, 23,28; 24, 34, 47; მრ. 10, 15; 

12, 41; 11,2; ლ. 1მ,17,29; ამენ, 
ამენ გ. შენ, ი 31,11; ამენ, ამენ გ. 

-თქუენ, ი. 8, 51; 16, 20. 

ამისთვს იგავით სზუეტყვ მათ, მ. 

13, 13; რაისა მეტყვ მე, მრ. 10, 18; 

-ლ. 18, 19; რაისათვს იგავით ზეტყვ 

მათ, მ. 13, 10; მეტყვს ჩუენ მცირედ. 

·-ი. 16, 17; გეტყქვს შენ მოძღუარი, ლ. 

22,11; ღმერთი ზეტყვს მას, მრ. 12, 
26. 

თავყუანის-ხცემდა მას და ზეტყო- 

და, მ. 8,2; ხევედრებოდა მას და ხ., 

მ, 8,6; 17, 14; მრ. 10,17; ლ. 5, 12; 

იესუ ხამცნებდა მათ და ხ., მ, 10, 5. 

ს, მათ, მ, 13, 3; 28, 18; მრ. 4, 26; ლ. 

სიმფონია 

113, 6; 16, 15; 21, 10; ხ. მას იოპანე, მ. 

14, 4; მეყსეულად ს. მათ იესუ, მ. 14, 27; 

მოხუწოდა ერსა მას და ხ., მ. 15, 10; ხ. 

დესუ ერსა მას, მ. 23, 1; ხ.: რასა ხუამს- 

გავსო, მრ. 4,30; ხკითხვიდა...მღდელთ 

მოძღუარი იგი და ხ., მრ. 14,61; ხ. 

ყოველთა, რომელთა ხუნებს შედგომად, 

ლ. 9, 23; ხ. ერსაცა მას, ლ. 12, 54; ხზ 

ერსა, ლ. 13, 14; ხ. მასცა, ლ. 14, 12; 

ს. მოწაფეთა, ლ. 16,1; გული ხზ., ლ. 

16, 21. 
თავყუანის-ხცეს მას და ხეტყო. 

დეს, მ. 14, 31; მოწაფენი... ხ., მ. 17, 

10; ხკითხვიდეს მას და ხ., მ. 22, 24; 

მრ. 12, 18; ეშმაკნი... ზ., მრ. 5, 12: 

ს. მათ, მრ 11, 55 რომელსა ყურსა 

ხეტყოდით ლ. 12,3; რაოდენსა 
გეტყოდიან თქუენ, მ. 2ქ, 3. 

1. სიტყუა-ი: ვერ ჯელ-გეწიფების 
კეთილისა სიტყუად, მ. 12,34; იწყო 

მათა იგავით ს., მრ. 12, 1; ლ. 20, 9; არა 

ხუტევებდა ს, ლ. 4, 41; დახცხრა 
ს., ლ. 5,4; იწყო პირველად ს. მოწა- 
ფეთა თპკვსთა, ლ, 12,1; ფრიად-ღა მა- 

ქუს ხ., ი, 16, 12. 

2. სიტჟუა-: ხიყავნჭ სიტჟყუაი 

თქუენი, მ. 5. 37; რომელმან თქუას 
ს, ძისა კაცისათჰ3ს, მ. 12, 32; ყოველი 

ს, უქმი.. მიხცენ მისთპს, მ. 12, 36; 

ფარისეველთა არა ხესმა ს. იგი, მ. 
15,121 დახემტკიცოს ყოველი ხ., 

მ. 18, 16; არა ყოველთა დაიტიონ ხ. 

ეგე, მ. 19, 11; განხითქუა ს. ესე ჰუ- 

რიათა შოვრის, მ. 28,15; გკითხო 

თქუენ მეცა ს. ერთი, მრ. 11, 29; 

ჩუენ გუესმა მაგისი ს.,. მრ. 14, 58; 

ხუკვკრდა ს. იგი, ლ. 2, 18; მათ ვერ 

გულისხმა-ყვეს ს. იგიი ლ. 2, 50; 

რომელთა ისმინიან ს., ლ. მ, 14,15; 

ხუძნდა ს. იგი, ლ. 11, 53; მო- 

ხევსენა პეტრეს ს. იგი უფლისაი, ლ. 

22, 61; ზხრწმენა წიგნისა= და ხ. 

იგი რომელი ხრქუა მათ 

22; ს. ცხოვრებისა საუკუნოისაი გა- 

ქუს, ი. 6,68; უკუეთუ ვინმე ს. ჩემი 

იესუ, ი. 2,
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დაიმარხოს, ი, 8, 51, 52; ს, შენი და– 

ხუმარხავს, ი. 17,6; ერი დახესხმოდა 

მას სმენად სიტყუასა ღმრთისასა ლ. 

5, 1; რომელნი... მსახურ ყოფილ ხიყე- 
ნეს სიტყვსა მის, ლ. 1,23 სიტყვთა 

შენითა გარდახუტეო ბადშ, ლ, 5,5; 

რომელმან ისმინნეს სიტეუანი ესე 
ჩემნი, მ. 7, 24; რომელსა ხესმენ ს, 

ესე ჩემნი, მ. 7, 26; წარხასრულნა იე- 

სუ ს. ესე, მ. 7, 28; არცა იხმინნეს ს. 

თქუენნი, მ. 10, 14; ხესმეს ჭაბუკსა მას 

ხ. ესე, მ. 19,22; მარიამს დახემარხ- 
ნეს ს. ესე, ლ. 2,19; მოივსენნეს ს. 

ესე, ლ. 24, 8; ხუთხრნეს ს. ესე, ლ. 24, 

9; ხუჩნდეს ხ. მათნი ლ. 24, 11; ს. 
"შენნი! რომელნი მომცენ მე, ი. 17, მ; 
ხესმეს ს. ესე, ი, 19,12; სიტყუათა 
შენთაგან განხმართლდე და ს. შენთაგან 
დახისაჯო, მ. 12, 37; რომელთათკს ხის– 

წავე ს. მათ კრძალულებაი, ლ. 1,4; 
ხისმენდა ს. მისთა, ლ. 10, 39. 

ე, სიტყუა-ი: რომელმან დახუტე- 
ოს ცოლი .თკსი თვნიერად სიტყჟვსა 
სიძვსა, ამრუშოს იგი, მ. 5, 32. 

ნ, კ. გულის სიტყუაი. 

სიტყეკს გამოძიება: გამოხეძიებ- 

დეს მის თანა სიტყუასა მას, მრ. 12, 

28. 

სიტყკვს გება: ყოველი, რომელი 

მეფედ ხიტყვან თავსა თვსსა, სიტუუახ 

ზუგებნ კეისარსა, «. 19, 12. 

სიტყკსს გება: რომელსა ვერ 
ხუძლონ.. სიტყკს გებდ ყოველთა 

წინააღმდგომთა თქუენთა, ლ. 21, 15. 

სიტყვს მიგება: რათ სიტყუაი მი- 

სუგოთ, ლ. 21, 14. 

სიტყვსა მიგება-ი: ხესმოდა მისი 
გულისხმის-ყოფაი იგი და სიტყქ1სა 

მიგებაი მისი, ლ. 2, 47. 

სიტყკს მიცემა მიხცენ მისთვს 

სიტყუაი დღესა მას საშჯელისასა მ 
12, 36. 

სიყმილ-ი: ხიყვნენ სიქმილნი და 
სრვანი, მ. 24, 7; ხიყვნენ... ს. და... სა– 
შინელებანი ზეცით, ლ. 21, 11. 

ხიყრმე-ი: ეგე ყოველი დამიმარ- 

ხავს სიჟრმით ჩემითგან, მ. 19, 20; 
ლ. 18, 21. 

სიყუარულ-ი: განვმეს სიჟუარული 

მრავალთაი, მ. 24, 12 თანა-წარხუ- 
ალთ სამართალსა და სიყუარულსა 

ღმრთისასა, ლ- 11, 42. 
სიჩქურე--:: ხუჩნღდეს სიტყუანი 

მათნი, ვითარცა ხიჩქურისანი, ლ. 24, 

11. 

სიცხე-ი: ხთქკთ ვითარმედ სიცხ0 

ხიყოს, ლ. 12, 55. 
სიძვა: რომელმან დახუტეოს 

ცოლი თკსი თვნიერად სიტყვსა სიძვი- 

სა, ამრუშოს იგი, მ. 5, 32. 

სიძულილ-ი მოქალაქეთა 

ხძულდა იგი, ლ. 19,14; ერთი 

სძულდეს და ერთი იგი შეიყუაროს, ლ. 

16, 13. | 
სიწმიდე-ი: წუ მიხცემთ სიწმიდესა 

ძაღლთა, მ. 7, 6. 

სისარულ-ი მხიარულებაი და ხი- 
სარული ჯერ-არს, ლ. 15,321; შევედ 

სიხარულსა უფლისა შენისასა, მ. 25, 

21, 23; ხესმოდა ვმათ სიხარულისაი (ა 

განცხრომისაი”„ ლ. 15, 25; შეიყვანა 

სიხარულით, ლ. 19, 6; იწყო ყოველ- 
მან... ს, ქებად ღმრთისა, ლ. 19, 37, 

მისთა 

იგი 

სიხარულითა დიდითა მირბიოდეს 

თხრობად, მ. 28, 8. 

სკორე-ი· ხუტევე.. ვიდრემდე 
მოხუთოვნო მას გარუმო და სკორმ და- 

ხუდვა, ლ. 13, 8. 
სლვა: მოვალს და ვიდრე ვალხ, 

ი. ვ, 8; მკელობელნი ვლენან, მ. 11, 

5; გემოთაგან ამის სოფლისათა ვლე- 
ნედ, ლ. 8, 14. 

იგი ვიდოდა. ზღუასა ზედა, 
მ. 14, 26; ვ. წყალთა ზედა, მ. 14, 29; 

ვ. დღა ხადიდებდა ღმერთსა, ლ. 13, 

13; ვ. რა იგი, ი. 1,36; იესუ ვ. ... 

ზღუასა ზედა, ი. 6, 19; მკელობელნი 

ვიდოდეს, მ. 15, 31; მოწაფეთა მის- 

თაგანნი... არღარა ვ., ი. 6, 66. 

სლვა-ი: რომელთა ხნებავს სამო- 
სლითა., ხლვაი, ლ. 20, 46 მოვიდა... 

იესუ სლვით ზღუასა ზედა, მ. 14, 25.
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სმენა. იხილეთ უკუე, ვითარ ეგე 

ხიხმენთ, ლ, 8, 18; ხისმენდა სიტყუა- 
თა მისთა, ლ. 10, 39; ისმინამცა თქუ- 

ენი, ლ. 17, 6; ისმინეთ და გულისხმა- 

ყავთ, მ. 15, 10; მაგისი ი., მე. 17, 5; 
ისმინიან სიტყუაი ი ლ. მ, 14, 15, 

უკუეთუ ისმინოს შენი, მ. 18, 15; 

უკუეთუ არა ი, შენი, მ. 18, 16, 

17 უკუეთუ კრებულისაიცა არა ი. 

მ. 18, 17; რომელმან ისმინნეს სი- 

ტყუანი ესე ჩემნი, მ. 7, 24; არცა ი. 

სიტყუანი თქუენნი, მ. 10, 14. 

რომელ გესმის და ხხედავთ, მ. 11, 

4; მრ. 4, 24; გესმისა, რასა-ესე ზიტყ- 

კან, მ. 21, 16; ყრუვთა ხესმის, მ. 11, 
5; ზ. და არა ხ., მ, 121, 12; 

მათი, მრ. ,12, 283 რომელთა ს., ლ. 

2, 18, 2,47 ხს ვმაი სიხარული- 

საი, ლ. 15, 25; ხ. ესე ყოველი ფარი- 

სეველთაცა, ლ. 16, 14; ზ. ერსა მას, 

ლ. 19, 11; ხ. ესე ყოველსა მას ერსა, 
ლ. 20, 45; ოდეს გესმოდიან ბრძოლა- 

ნი, ლ. 21,9; რომელი მესმა მამისაგან, 

ი. 15, 15; ჩუენ გუესმა მაგისი სიტყ- 

უაი, მრ. 14, 58; ხესმა რაი ესე იესუს, 

მ. 8, 10; ლ. 18, 22; ვითარცა ხ. ესე, მ. 

12, 24; 19, 25; მრ. 14, 11; 16,8; წ. 

ჰეროდეს მ. 14,1; ფარისეველთა 

არა ზ. სიტყუაი” იგი, მ. 15, 12; ხ. 

ესე მოწაფეთა, მ. 17,6; ხ. ..მღდელთ 
მოძღუართა მათ ... იგავი ესე, მ. 21, 
45; ხ. რა ესე, ხუკვრდა, მ. 22, 22; ხ. 

ესე ათთა მათ, მრ. 10, 41; რომელი 

ხს. ლ. 2, 20; ს, ვისმე მის თანა- მეინავე– 

სა ესე, ლ. 14, 15; ხზ. რაი ესე, მწუხარე 

ხიქმნა, ლ..18, 23; რომელთა იგი ხ., ლ. 

18, 26; ხზ. მისი ორთა მათ მოწაფეთა, ი. 

1, 37; ამას ხ., ი. 4, 47; სიმონ-პეტრეს 

7; ხესმეს ჭაბუკსა 

მას სიტყუანი ესე, მ. 19, 22; პილატეს 

რა ხ, სიტყუანი ესე, ი. 19, 13; რომელ 

ყურთა გესმეს, მ. 10, 27; 

ვის უბანსა ზედა კმაი მისი, მ. 12, 19; ხ. 

ხესმოდა 

ვითარცა ხ,, ი. 21, 

არცა ხესმეს 

ესე მთავარსა მას, მ. 28, 14; რაოდენი ხ., 

ხიტყოდის, ი. 16, 13: რომელსა ხესმენ 
სიტყუანი ესე ჩემნი, მ. 7, 26. 

რომელი ბნელსა შინა ხთქუათ, „ნა“ 

თელსა ხისმეს, ლ. 12, 3. 
გასმიეს სამე, რამეთუ თქუმულ არს, 

მ. 5, 21; გ., რამეთუ თქუმულ არს, მ. 5, 

27, 33, 38, 43. 

სმენა-ი: ხასხენ ყურნი სად მ. 

13, 9; ერი დახესხმოდა მას ხ., ლ. 5, 1; 

ერი დამორჩილებულ ხიყო ს. მისგან, 

ლ. 19, 48. 
ხნეულ-ი: რომლისა ძშ სნეულ ხი- 

ყო კაფარნაუმს, ი. 4, 46; სნეულთა 

განხკურნებდით, მ. 10, 8; არა ხუვმს 

ცოცხალთა მკურნალი, არამედ ხ,, მრ. 
2, 17. 

სოფელ-ი: უკუეთუ ყოველი სოფე- 
ლი შეიძინოს, მ. 16, 26; ესრე შეიყუა- 

რა ღმერთმან ს., ი. 3, 16; უკუეთუ ხ! 

გძულობს თქუენ, ი. 15, 18; სოფელიმ- 

ცა თვსსა ხვუარობდა, ი. 15, 19; არა 

მიხეტეოს მას არცა სოფელსა, არცა 

მერმესა, მ. 12, 32; არა არს წინაწარმე- 

ტყუელი შეურაცხ, გარნა ს. თვსსა, მ. 
13, 57; ვაი ს. საცთურთა მათგან, მ. 18, 

7; კაცი ვინმე აზნაური წარვიდა შოვრსა 

ს., ლ. 19, 12; ს, პატივი არა ხაქუს, ი. 

4, 44; მოხცა ცხოვრებაი ს., ი. 6, ქ3; 

ხუწინარეს ყოფისა ჩემისა ხ. ამას, ი. 

17, 5; არღარა ვარ ს. ამას, ი. 17, 11; 

რაითა არა განზასხნეს იგინი გარეშე ს., 

მრ. 5, 10; ხამხილოს “ს. ცოდვისათჯს, ი. 

16, ზ; ესენი ს. შინა არიან, ი. 17, 11; 

აღწერად ყოვლისა სოფლისა, ლ, 2, 1; 

რომელნი მომცენ მე ს. ამისგან, ი. 17, 

6; მთავარი. ამის ს. დაშჯილ არს, ი. 16, 

11; მე თქუენ თანა ვარ-. ვიდრე აღსა- 

სრულადმდე L., მ. 28, 20; დათხეული 

დასაბამითგან სოფლისაით, ლ. 11, 50; 

არა თუ სოფლისათვს გკითხაქ, ი. 17, 9; 

რომელი მოსრულ არს სოფლად, ი. 6, 

14; ნათესავნი სოფლისანი ხეძიებენ, ლ. 

12, 30; უკუეთუმცა სოფლისაგანნი ხი-



საზოგადო სახელები 

ყვენით, ი. 15, 19; გემოთაგან ამის სო- 

ფლისათა ვლენედ, ლ. 8, 14. 
სპეტაკ-ი: იხილეს ქჭაბუკი... შემო– 

სილი სამოსლითა სპეტაკითა, მრ. 16, 5. 
სპილენძ-ი: ნუ მოხიღებთ ოქროსა, 

ნუცა ვეცხლსა, ნუცა სპილენძსა, მ. 10, 

9. 

სრვა-ი: ხიყვნენ სიყმილნი და სრვა- 
ნი, მ. 24, 7. 

სრულ-ი: ხიყვენით თქუენ სრულ, 

ვითარცა მამაი თქუენი ს. არს, მ. 5, 48, 

სრულიად: იგი სრულიად ცხოვნდეს, 

მ. 10, 22. 
სტოვა-: არს იერუსალმმს ცხო- 

ვართ საბანელსა მას ტბაი, რომელსა 

ხრქვან ჰებრაელებრ ბეთესდა, ხუთ 

სტოვა ხიყო, ი. 5, 2. 

1. სულ-ი: დავდვა სული ჩემი მის, 
ზედა, მ. 12, 18; გარდამოვდა ს. წმიდაი, 

ლ. 3, 22; მოხიქცა ს. მისი, ლ. მ, 55; 

მოხეეს ხ. წმიდაი, ლ. 11, 13; ხიყო ს. 
უძლურებისაი, ლ. 13, 11; ვიხილე ხ. 
ღმრთისაი, ი. 1, 32; ხიხილო ს. გარდა- 

მომავალი, ი. 1, 33; მოვიდეს ს. იგი, ი. 

16, 13; სულმან განიყვანა იგი უდაბნოდ, 
მრ. 1, 12; მოხყვანდა სულსა უდაბნოდ, 

ლ. 4,1; სულისა წმიდისა მგმობარსა 
არა მიხეტეოს, მ. 12, 31; რომელმან 

თქუას ს. წმიდისათვს, მ. 12, 32; სახე- 

ლითა... ს. წმიდისაითა, მ. 28, 19;- ჯერ- 

არს ..,ს. ცხოვრებაი, მრ. 3, 4: ესრშთ არს 

ყოველი შობილი ხულისაგან, ი. 3, 8; 

მე სულითა ღმრთისაითა განხვასხამ ეშ– 
მაკთა, მ. 12, 28; განმტკიცნებოდა ს., 

ლ. 1, 80; იესუ სავსშ ს. წმიდითა მოხი– 
ქცა იორდანით, ლ. 4, 1; ნათელ-ხცეს ხ. 

წმიდითა, ი. 1, 33; განვიდა სულები იგი 

არაწმიდაი, მრ. 5, 13. 
2. სულ-ი: ყოველი სოფელი 'შეიძი–- 

ნოს! და სული თქსი იხღვოს, მ. 16, 26; 
რომელი ხთნავს სულსა ჩემსა, მ. 12, 18; 
რაი მიხცეს კაცმან ნაცვალად სულისა 

თვსისა, მ. 16, 26; ყოვლითა სულითა 

შენითა, მ. 22, 37; მოთმინებითა თქუე- 

ნითა მოიპოვენთ სულნი თქუენნი, ლ. 

21, 19; სულთა თქუენთა ვერ შემძლე- 
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ბელ ხიყენენ მოწყუდად, მ. 10, 28; 
ხპოოთ განსუენებაა ხ. თქუენთა, მ. 11, 

29; რომელსა ველ-ხეწიფების სულთაი 

კორცითურთ წარწყმედად გეჰენიასა 

შიდა, მ. 10, 28. 
სულელი ნ. ლეღუსულელი. 
1, სუმა: ხჭამთ და ხსუამთ, მრ. 2, 

16; ჭამდეს და სუმიდეს, მ. 24, 49; რაი 

ხჭამოთ ანუ რაი ხსუათ, მ. 6, 25. 

2, სუმა: ვითარმცა გესუა იგი ()ო- 

ლად, მ. 14, 4; შკდთავე მათ იგი ხესუა 

ცოლად, მრ. 12, 23; ასული მარტოი ხ. 

მას, ლ. 8, 42; რომელსა ხ. მნ0, ლ. 16, 

1; ხესუას მას ცოლი, მრ. 12, 19; ვისმე 

თქუენგანსა მონაი ზ. მვნველი, ლ. 17, 
7. 

სუმა-ი: არა ხუნდა სუმის, მ. 27, 
34, 

სუმევა: სას)ხ მას წყალი, ლ. 13, 15. 

სუფევა-ი: მოვედინ სუფევა» შენი, 
მ. 6, 10; ლ. 11. 2; შენი არს ს., მ. 6, 13; 

იხილონ ძ0 კაცისაი მომავალი სუფევი- 

თა თვსითა, მ, 16, 28. 

სძალ-ი: განხევთას.. სძალი დედამ- 

თილისაგან, ლ. 12, 53. 

სწავება; ხასწავებენ მოძღურებასა 

და მცნებასა კაცთასა, მ. 15, 9; ზახწა- 

ვებდა.. შესაკრებელთა მათთა, მ. 13, 

54; მუნ ხ. მათ, მრ. 2, 13; დაჯდა და ხ., 
ლ. 5, 3; ხ. მათ, ლ, 13, 10; ხზ. დღითი- 

დღედ, ლ. 19, 47; ოდენ ხზ. 'ერსა1, ლ 
20, 1, სასწავებდით მათ, მ. 28, 20; ირპა. 

ნე, სასწავა მოწაფეთა თვსთა, ლ. 11, 1; 

გუასწავე ჩუენ ლოცვაი, ლ. 11, 1. 
რომელთათვს ზისწავე სიტყუათა 

მათ კრძალულებაი, ლ. 1, 4; ყვეს ეგრე, 

ვითარცა ისწავეს მათგან, მ. 28, 15; 

ლეღვსაგან ისწავეთ იგავი ესე, მ. 24, 

32; ი. ჩემგან, მ, 11, 29. 

სწავლა: ვსწავლო და განხუტეო ეგე, 
ლ. 23, 22. 

სწავლა-ი: ხუკ.რდა ერსა მას სწავ- 

„ლაი. იგი მისი, მ. 7, 28; ხიყკო იგი სწა- 

ვლად მათა ჯელმწიფე, მ. 7,29.



238 "სიმფონია 
  

სწორ-ი: ხწორ არა ხიყევნეს, მრ. 14, 

56; მოიღონ სწორი, ლ. 6, 34. 

სხდომა: რომელნი სხენან ბნელსა, 

ლ. 1, 79. სხდეს წინაშე საფლავსა მას, 

მ. 27, 61; ცოდვილნი ს. 

თანა, მრ. 2, 15. 

1. სხმა; ხასხენ ყურნი »მენად, მ. 

13, 9. 

ორნი ფერჯნი თუ გესხნენ, მ. 18, 8. 

2. სხმა: ამათ შინა ხისხა სიმრავლშ, 
უძლურთაი, ი. 5, 3. 

სხმა-ი: ვიდრე ორთა თუალთა სხმა- 

სა, მ. 18, 9. 

1. სხუა-ი; სსუაი დავარდა კლდოვან- 

სა ზედა, მ. 13, 5; ერთი ანუ ორი ს., მ. 

18, 16; ხუთი ს. შეხუძინე, მ. 25, 20; აჰა 
ორი ს. ტალანტი შეხუძინე, მ. 25, 22; 

მესამესა დღესა ს. აღვაშშნო, მრ. 14, 

58; ს. თუ რაიმე წარხაგო ხუმეტშმსი... 

მიგცე შენ, ლ. 10, 35; შეირთოს ს., ლ. 

16, 18; შეხძინა მივლინებად ს. მონაი, ლ. 

20, 11; ს. ვინმე დახამტკიცებდა, ლ. 22, 

59; ს. ხუწინარშს -ჩემსა Iშთაჯდის!?, ი. 

5, 7; სხუამან თქუა, ლ. 14, 19 იხილა 

იგი ს., ლ. 22, 58; სხუასა” მოველოდით, 

მ. 11, 3; რაისაღა ს. მას ხხრფნავთ, ლ. 12, 

ჟ რდ + ტ 

კ „„ტაბლა-. გული ხეტყოდა გან. 
ძღებად ბიჭისა მისგან, გარდამოცჰუვნე- 
ბულისა ტაბლისაგან მის მდიდრისა, ლ. 

16, 21. ' 
ტალანტ-ი ვერცხლის ან ოქროს ფუ– 

ლი): ტალანტი მომეც მე, მ. 25, 20; ორი 
ტ. მ. 25, 22 (2-ჯერ); ორი სხუაი ტ. შე- 

ხუძინე, მ. 25, 22. 
ტანჯვა: ტანჯეს იგი, ლ, 20, 10; ტან- 

ჯონ იგი, მრ. 10, 34. 

(მონაი) ხიტანჯოს ფრიად, ლ. 12, 47. 

ტანჯვა-ი: ქმნეს რაიმე ღირსი ტან- 
ჯვისაი, ლ. 12, 48. 

ტანჯულ-ი: ყრმაი ჩემი ძეს სახლსა 

შინა ჩემს დავსნილი და ძკრ-ძვრად 
ტანჯული, მ. 8, 6. 

ტარიგ-ი: აჰა 
ღმრთისაი, მ. 1, 36. 

იესუის 

ქრისტმშ, ტარიგი 

26; ! გარდამოვიდა! მათ თანა... სხვსა 

ერისა სიმრავლშ, ლ. 6, 17: იცვალა მათ 

წინაშე სხუად ფერად, მ. 17, 2; ხყვან- 

დას... ქუეწარმძრომელნი და სხუანი 
მრავალნი, მ. 15, 30; იხილნა ს. მდგო- 

მარენი უბანთა ზედა, მ. 20, 3; წარავ– 
ლინნა ს. მონანი, მ. 21, 36; ს. აცხოვნნა, 

მრ. 15 31; ს. ვინმე, მრ. 14, 57; ლ. 11, 

16; ხიყენეს... მარიამ იაკობისი და ს. 

მათ თანა, ლ. 24, 10; ს, მოწაფენი ნავი- 
თა მო-ხოლო-ვიდოდეს, ი. 21, 8; სხუა- 

თა (თქვან) იერემია, მ. 16, 14; ვენავი 

იგი მიხცეს ს., მ. 21, 41;ს. წმიხუგეს?, 
მრ. 8, 28; ხუთხრნეს სიტყუანი ესე... ხ. 

ყოველთა, ლ. 24, 9; სხუათაცა ქალაქთა 

ჯერ-არს ჩემდა ხარებად, ლ. 4, 43, 

2. სხუა-ი: ხიყო მუნ მარიამ მაგდა- 

ლმნელი და ერთი სხუაი მარიამ, მ. 27, 

61; მოხეგო ველი მისი, ვითარცა იგი ხ., 
ლ, 6, 10. 

სჯა: მაშინ პილატე საჯა თხოვისაებრ 

მათისა, ლ. 23, 24; არამედ მართალი 
საშჯელი საჯეთ, ი. 7, 24; მათგანნი ხსაჯ- 
ნეთ შესაკრებელთა· შოვრის თქუენთა, 

მ. 23, 34, 

ტაძარ-ი: დავარღჟვო ტაძარი ესე ვე– 

ლით ქმნული, მრ. 14, 58; ღაღადებდა 

ტაძარსა შინა, მ. 21, 15; ჯდა... წინაშე 

ტ. მას, მრ. 13, 3ვ დახარღუევდ იტ. მას, 

მრ. 15, 29; პოვეს იგი ტ-.- მას შინა, ლ. 

2, 46; შევიდა ტ. მას, ლ. 19, 45; ხასწა– 

ვებდა დღითი-დღედ ტ. მას შინა, ლ. 19, 

47; ღაღად-ყო იესუ ტ. მას შინა, ი. 7, 

28; რომელი წარწყმდა შოვრის სა- 

კურთხეველისა მის და ტაძრისა, ლ. 11, 

51; რომელნიმე ხიტყოდეს ტ. მისთვს, 

ლ: 21, 5; გამო-რაი-ვიდოდა იგი ტაძ- 

რით, მრ. 13, 1. 

ტბა-ი: არს იერუსალშმს ცხოვართ 

საბანელსა მას ტბაი, ი. 5, 2; თავადი 

დგა კიდესა თანა' ტბისა მის გენესარე- 

თისასა, ლ. 5, 1;. იხილნა ორნი ნავნი
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მდგომარენი კიდესა მის ტბისასა, ლ. 5, 
2. ; (I 

ტეგან-ი: ათეულსა აღხიღებთ პიტ- 

ნაკისასა და ტეგანისასა, ლ. 11, 42. 

ტევება: არა ხუტევებდა სიტყუად, 
ლ. 4, 41; არა ხუტევა დათხრად სახლი 
თვსი, მ. 24, 43; მიტევე მე, ლ. 14, 18; 

უფალო, სუტევე ეგე, ლ. 13, 8; ხუტე– 
ვეთ მათ, მ. 15, 14. 

ტილო-ი: იხილნა ტილონი იგი, ლ. 

24, 12. 
ტირის: ტიროდა მას ზედა, ლ. 19, 41; 

ბეტყვ თქუენ რამეთუ ხტიროდით, ი. 

16, 20. 

ტირილ-: მუნ ხიყოს ტირილი” 

თუალთაი, მ. 13, 50; იწყო ტირიდ, მრ. 

14, 72. 

ტკბილ-ი: უღელი ჩემი ტკბილ არს, 

მ. 11, 30. 

უ 

უადვილშსი ნ. ხუაღვილმსი. 

უბან-ი: არცა ხესმეს ვის უბანსა ზე–- 

და ჯმაი მისი, მ. 12, 19; ვითარცა-იგი 

ორგულთა „+. მოვრის უბნებსა, 

მ. 6, 23 იხილნა სზუანი მდგომარენი 

უბანთა ზედა უქმად, მ. 20, 3; მოკი- 

თხვაი უ. ზედა, მ. 23, 7; მრ. 12, 38; ლ. 

11, 43; 20, 46. 
უგუნურ-ი უგუნურნო, ანუ არა 

რომელმან-იგი გარეშშ. შექმნა, მანცა 

შინაგანი შექმნა, ლ. 11, 40. 

უდაბნო-ი: ხიყო იგი უდაბნოსა, ლ. 

1, 80; წარვიდა უ., ლ. 4, 42; მოსე აღა– 

მაღლა გუელი უ., ი. 3, 14; რაისა გამო+ 

ხუედით უდაბნოდ, მ. 11, 7; სულმან 

განიყვანა იგი უ., მრ. 1, 12; მოხყვანდა 

სულსა უ., ლ. 4, 1. 

უდიდმ0სი ნ. ხუდიდმშსი. 

უვარ-ყოფა” არასადა უვარ-გყო შენ, 

მრ. 14, 31; უვარ-ვყო იგი, მ. 10, ქ3; 

სამ გზის უვარ-მყო მე, მრ. 14, 30, 72; 

ლ. 22, 61; ი. 13, 38; რომელმან უვარ- 

მყოს მე, მ.დ 10, 33; უვარ-ჟავნ თავი 

თვსი, მ. 16, 24. 

ყვიან 
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ტომ-ი: მოხივლინა... სახლისაგან და 
ტომისა დავითისა, ლ. 1, 27; ხიყო იგი 

სახლისაგან და ტ. დავითისა, ლ. 2, 4. 

ტრედ-ი: "იხილა გარდამომავალი. 

ტრედი მის ზედა, მრ. 1, 10; გარდამოვ– 

და სული წმიდაი... ვითარცა რტ. მის 

ზედა, ლ. 3, 22; ვიხილე... ტ. გარდამო- 

მავალი ზეცით, ი. 1, 32, რომელნი 

ხყიდდეს ტრედებსა, ლ. 19, 45; ხიყვე– 

ნით.., უმანკო, ვითარცა ტრედნი, მ. 10, 

16. 

ტერთ-ი: ტვრთი მძიმე გეტვრთა, მ. 

11, 26; ტ. ჩემი მცირე არს, მ. 11, 30; 

ძალ-გიც ტურთვად აწ, ი. 16, 12; შეკ- 

რიან ტვრთები მძიმშ, მ. 23, 4. 

ტვრთვა: ტტვრთი მძიმე გეტვრთა, მ. 
11, 28. 

უზრუნველ-ყოფა: თქუენ უზრუნ- 

ველ-გყვნეთ, მ. 28, 14._ 

უკეთურ-ი: თქუენ უკეთურნი ხართ, 

მ. 12, 34; თქუენ უკეთურთა ხიცით წი- 

ჭისა კეთილისა მიცემაი, მ. 7, 11; თქუენ 
უ. ხიცით საცემელი კეთილი მიცემად, 
ლ. 11, 13, 

უკეთურება-ი: შინაგანი თქუენი სავ- 

სე არს ნატაცებითა და უკეთურებითა,. 
ლ. 11, 39. 

უკვრს: ხუკვრდა ერსა, მას. მ: 7, 28: 

ხესმა რა ესე, ხ. მ. 22, 22; ზ. სიტყუა= 

იგი, ლ. 2, 18; ხ. ყოველსა მას ერსა, 

ლ. 11, 14; ზუკურდაცა ერსა მას, მ. 15, 

81; უკვრდაცა პილატეს ფრიად, მრ. 15, 

5. 

უკუანა: უკუანა შეხუდგეს, მრ. 11, 9. 

უკუანაისკნელ: უკუანაისკნელ მია- 

ელინა, მ. 21, 37; მრ. 12, 6: თუ. ყო- 

ველთასა მოკუდა დედაკაციცა იგი, მ. 
22, 27; მრ. 12, 22. 

უკუანაისკნელ-ი: ვიდრემდე უკუა- 

ნაისკნელიცა იგი ლ. 12, 59; ხიწყო 
სირცხკლით უკუანაისკნელსა ადგილსა. 

დაპყრობად ლ. 14, 9: დაჯედ უ. ად-
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გილსა, ლ. 14, 10; მე აღვადგინო იგი 
უ. მას დღესა, ი. 6, 39. 

უკუე: აწ უკუე ნაყოფისა მათისაგან 

ზიცნნეთ იგინი, მ. 7, 20; ვითარ უ. და- 

ვით ... ხხადის მას, მ. 22, 43. უ. აღდგო– 
მასა მას, მრ. 12, 23; ამისათვს უ. ხცთე- 

ბით თქუენ, მრ. 12, 24; იხილეთ უ., ლ. 
8, 18; ვის უ. თქუენგანსა მამასა ხთხოვ–- 
დეს 098 პურსა, ლ. 11, 11; ვინმე უ. 

თქუენგანი ზრუნვიდეს, ჯლ. 12, 25; 
ვითარ უ. ხიტყვან, ლ. 20, 41. | 

ნ. კ. ნუუკუე, უკუეთუ. 
უკუეთუ: უკუეთუ ვინმე დავსნეს, 

მ. 5, 19; უ. თუალი შენი მარჯუენშ 

გაცთუნებდეს შენ, მ. 5, 29; უ. ხყუა- 
რობდეთ, მ. 5, 46; უ. სასყიდელ არა 

გაქუნდეს, მ. 6, 1; უ. მიხუტევნეთ, მ. 
-66, 14; უ. არა მიხუტევნეთ მ. 6, 15; უ. 

“თუალი შენი ნათელ! ხიყოს, 8. 6, 22; უ. 

ნათელი, რომელ შენ თანა არს, ბნელ 
არს, მ. 6, 23; უ. თქუენ უკეთურთა ხი- 
ცით, მ. 7, 11; ლ. 11, 13; უ. არა ღირს 

.ხიყოს, მ. 10, 13; უ. გნებავს შეწყნარე- 
ბის, მ. 11, 14; უ. მიერცა გდევნიდენ, 

თქუენ, მ. 10, 23; უ. ეშმაკი ეშმაკთა 
განხასხამს, მ. 12, 26; უ. მე ბელზებუ- 

ლითა განვასხამ ეშმაკთა, მ. 12, 27; უ. 

მე სულითა ღმრთისაითა განხვასხამ 

„ეშმაკთა, მ. 12, 28; ჯუ. არა ბირველად 

შეკრას ძლიერი იგი, მ. 12, 29; უ. შენ 

"ხარ, მ. 14, 28; უ. ვისმე ხუნდეს თავი 

თვხი განრინებად, მ. 16, 25; უ. ყოველი 

სოფელი შეიძინოს, მ. 16, 26; უ. არა 

მოხიქცეთ, მ. 18, 3; უჟ. ფერვი შენი 
გაცთუნებდეს ... მოიკუეთე, მ. 18, 8; უ. 

ხედგას ვისმე კაცსა ასი ცხოვარი, მ. 18, 

12; უ. პოოს იგი, მ. 18, 13; უ. ისმინოს 

შენი, მ. 18, 15; უ. შეგცოდოს შენ ძმა- 

მან, მ. 18, 15; ლ. 17, 3; უ. არა ისმი– 

ნოს, მ. 18, 16, 17; უ. კრებულისაიცა 

არა ისმინოს, მ. 18, 17; უ. ორნი თქუენ– 

განნი შეხითქუნენ ქუეყანასა ზედა, მ. 
18, 19; უ. გნებავს, მ. 19, 21; უ. ვინმქ 

2. ხესმეს, მ.. 28,14. 
უ, შაბათსა განკურნოს იგი, მრ. ქ, 

„არა ხიყო, შენდა, ი. 

2; უ. ფერვი შენი გაბრკოლებდეს შენ, 
მრ. 9, 45; უ. იგი წბილ ხიყოს, მრ. 9, 
50; უ. ვთქუათ, მრ. 11, 31, 12; «უუ. ვისი- 

მე მოკუდეს ძმაი, მრ. 12, 19. / 

უ. ძმ ხარ ღმრთისაი, ლ. 4,3; უ. 

გ”ყუარდენ თქუენ, ლ. 6, 32; უ. ხავა- 

სხებდეთ მათ, ლ. 6, 34; უ. მე ... განხუა- 
სხამ ეშმაკთა, ლ. 11, 20; უ. არცა ხუმ- 

ცირესსა შემძლებელ ხართ, ლ. 12, 26; 

უ. ველსა გარე თივაი ღმერთმან 
ესრშთ შეამკო, ლ. 12, 28; უ. არა შეხი- 

ნანოთ, ლ, 13, 3, 5; 'უ. არა,... მოკუეთე, 

ლ. 13, 9; უ. შეინანოს, ლ. 17, 3; უ. 

გაქუს სარწმუნოებაი, ლ. 17, 6; უ. ვის- 

მე რას ცილი დახუდევ, ლ. 19, 8. 
უ. არა ღმერთი ხიყოს, ი. 3, 2; ფუ. 

არა ხიხილოთ, ი. 4, 48; უ| არა არს მისა 

მოცემულ, ი. 6, 65; უ. წინადაცუეთი- 

ლებაი მოიღის კაცმან, ი. 7, 23; უ. ვინ– 

მე სიტყუაი ჩემი დაიმარხოს, ი. 8, 51, 

52; უ. ხიკუარობდეთ ურთიერთას, ი. 

13, 35; უ. სოფელი გძულობს თქუენ, 
ი. 15, 18; უ. ესე განხუტეო, ი. 19, 12. 

უკუეთუმცა: უკუეთუმცა ვიყვენით, 

მ. 23, 30; უ. უწყოდა სახლისა უფალ- 

მან, მ. 24, 43; უ. ხუყვეს რაიმე იესუს, 
ლ. 6, 11; უ. გეცნა შენ, ლ. 19, 42; უ. 
სოფლისაგანნი ხიყვენით, ი. 15, 19; უ. 

19, 11. 
უკუენა-ი: მრავალნი ხიყვნენ პირ- 

ველნი უკუენა და უკუენანი წინა, მ. 19, 

30. 

უკუნისამდე: შენი არს ძალი და 
დიდებაი უკუნისამდე, მ. 6, 13. სიკუდი– 

ლი არა იხილოს უ,, ი. მ, 51; სიკუდი- 

ლისა გემოი არა იხილოს უღ ,., ი. 8, 52. 

უკუნქცევა: ამისთვს მრავალნი მო- 

წაფეთა მისთაგანნი უკუნხიქცეს, ი. 6, 
66. 

ულხინშს-ი: ულხინმს ხიყოს ქუეყა- 
ნაი სოდომისაი, მ. 10, 15. მ 

უმანკო-ი: ხიყვენით თქუენ 

კო, ვითარცა ტრედნი, მ. 10, 16. 

უმეტშსი ნ. ხუმეტშსი 
უმეცარ-ი: ხხადე გლახაკთა უმე- 

ცართა, ლ. 14, 13. 

უმან-
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უმრავლისი ნ. ხუმრავლმსი. 
უმცირფშსი ნ. ხუმცირმსი. 

უმჯობშსი ნ. ხუმჯობშსი. 

უნებელ-ი: უნებელი ზედა-მაც მის- 

ლვად, ლ. 14, 18. 
უნებლია-ი: უნებლიაიცა მომავალ 

არს საცთური, მ. 18, 7. 

ურაკპარაკ-ი: შოვრის ურაკპარაკთა 
მათთა გგუემდენ თქუენ, მ. 10, 17. ხუ- 

ჟუარან მათ.. ურაკპარაკთასა თავყუა- 

ნის-ცემაი, მ. 6, 5. 

ურთიერთას; ურთიერთას შინა-გან– 
ხცემდენ და ხიძულებდენ უ. მ. 24, 10. 

მღღელთ მოძღუარნი იგი ემღერდეს 

უ., მრ. 15, 31; აღივსნეს მანკიერებითა 

და ზრახვიდეს უ., ლ. 6, 11; ვიდრემდე 

დახთრგუნვიდესცა უ., ლ. 12, 1; ხიყუა- 
რობდეთ უ., ი. 13, 34; უკუეთუ ხიყუა- 

რობდეთ უ., ი. 13, 35; 15,17; გამოხე– 

ძიებთ უ., ი. 16, 19. 
ურწმუნო-ი: ურწმუნოა და გულარ- 

ძნილი, ვიდრემდე თქუენ თანა ვიყო, მ 

17, 17. 
ურწმუნოება-ა: ქმნნა მუნ ძალნი 

მრავალნი ურწმუნოებისა მათისათვს, მ. 
1ქ, 58. , 

უსასყიდლო-ი: უსასყიდლოდ მოგი- 

ღებიეს, უსასჟიდლოდცა მიხცეპდით, მ. 

10, 8. 
უტევან-ი: ვითარ ოც და ხუთ უტე-: 

ვან, ი. 6, 19. 

უტყუ-ი: დახადგრა უტყუად, ლ. 1, 

22; უტყუნი ხიტყოდეს, მ. 15, 31. 

უფალ-ი: ხიყოს მონაი იგი, ვი- 

თარცა უფალი თვსი, მ. 10, 25; მოვი–- 

დეს უ. იგი, მ. 21, 40; მოვიდეს უ. თვსი, 

მ. 24, 46; ყოვნის უ. ჩემი მოსლვად, მ. 

24, 48; ხიტყოდა უ., ლ. 13, 18; მოხიქცა 

უუ. ლ. 22, 61; რასა ხიქმნ უ. მისი, ი. 15, 

15; უ. არს, ი. 21, 7 (2-ჯერ). 

ხრქუა უფალმან უფალსა, მ. 22, 

44; ლ. 20, 42; დაადგინა უ., მ. 24, 45; 

უწყოდა სახლისა უ., მ. 24, 43; ხრქუა 

მას 'უ., მ. 25, 21, 23; ლ. 11, 39; 17, 6; 

20, 40; "მიყო! მე უ., ლ. 1, 25; მიხუგო 

მას უ. ლ. 13, 15; თქუა უ. ვენავისამან, 

ლ, 20, 13, 
მიხცე უფალსა, მ. 5, 33; ხრქუა უ- 

მ, 19, 27; ლ. 19, 8; ხრქუა უფალმან უ., 
მ. 22, 44; ლ. 20, 42; უ. მაგისსა ხუვმს 

ეგე, მრ. 11, 3; რომელნი მოხელიედ უ., 

ლ. 12, 36; ხრქუეს მოციქულთა უ., ლ. 

17, 5. 
არა არს... მონაი ხუფროს უფლისა 

თქსისა, მ. 10, 24; უ. მიერ ხიყო ესე, მ. 

21, 42; შევედ სიხარულსა უ. შენისასა, 

მ. 25, 21, 21; წარდგინებად წინაშე უ., 

ლ. 2, 22; წმიდა უ. ხეწოდოს, ლ. 2, 232; 
მოხევსენა პეტრეს სიტყუაი იგი უფლი- 
საი, ლ. 22, 61; ვითარცა წერილ არს 

შჯულსა უფლისახა, ლ. 2, 23; კურთხეულ 
არს მომავალი სახელითა უფლისაითა, 

ლ. 13, 35; 19, 38. 
დავით... ხხადის მას უფლით, მ. 22, 

43; ლ. 90, 44. 
ნუ შემიყვანებ ჩუენ განსაცდელსა 

უფალო, მ. 6, 13; "რომელმან! მრქუას 

მე: უ., უ., მ. 7, 21; უ., გინდეს თუ შე- 

მძლებელ ხარ განწმედად ჩემდა, მ. 8, 2; 

უ., ყრმაი ჩემი ძეს სახლსა შინა ჩემსა, 
მ. 8,6; უ., არა ღირს ვარ, მ. 8,8: უ,..- 

მიბრძანე მე, მ. 14, 28; უ., მივსენ მე, მ. 

14, 30; უ., კეთილ არს ჩუენდა აქა ყო- 

ფაი, მ. 17, 4; უ., შეიწყალე ძშ ჩემი, მშ. 

17, 15; უ., რაოდენ გზის შემცოდოს მე 
ძმამან, მ. 18, 21; უ., ორი ტალანტი მო– 

მეც, მ. 25, 22; უ., უწყოდე მ. 25, 24: 
უ., მოვივსენეთ, მ. 27, 63; კაცი ცოდ- 

ვილი ვარი მე, უ., ლ. 5, 8; უ., არა ხი 
ღუწი, ლ. 10, 40; უ., გუასწავე ჩუენ 

ლოცვაი, ლ. 11, 1; უ., ხუტევე ეგე, ლ. 
13, 8; აჰა უ,) ლ. 19, 8; უ., კაცი არა 
ჩმაქუს!, ი. 5, 7; უ., მარადის მოგუეც 

ჩუენ პური ესე, ი. 6, 34; უ., ვისა მივი– 

დეთ, «. 6, 68; ჰე, უ., ი. 21, 15, 16. 

ვერვინ ხშმონოს ორთა უფალთა, მ. 

6, 24; არავის მონასა ჭელ-ხეწიფების 

ორთა უ. მონებად, ლ. 16, 13. 

ნ. კ. სახლისა უფალი, უფალ სახლი– 
საი, უფლება. 

უფალ სახლისა-ი: ხარქუთ უფალსა მა 

სახლისასა, ლ. 22, 11.
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უფლება-ი მთავარნი წარმართთანი 

უფლებედ მათ ზედა, მ. 20, 25; მ“. 

10, 42. 
უფროის, უფროისი, ნ ხუფროის, 

ზუფროისი. 

უფსკრულ-ი: დახითქას იგი უფსკ- 
რულსა ზღვსასა, მ. 18. 6. 

უქმ-ი: სიტყუაი უქმი, მე 12, 36; 

იხილნა სხუანი მდგომარენი უბანთა ზე– 

და უქმად, მ. 20, 3; რაისათვს ქუეყანა- 

იცა დახუპყრიეს უ., ლ. 13,7. 

უქმნელი ნ. ველით უქმნელი.. 

უღელ-ი: აღიღეთ უღელი ჩემი, მ. 

11, 29; უ. ჩემი ტკბილ არს, მ. 11, 30. 

უშრეტ-ი: წხუმჯობშს არს! შესლვად 

გეჰენიასა ცეცხლსა მას უშრეტსა, მრ. 
9, 43. 

უშჯულო-ი: უმშჯულოთა თანა შე- 

ხერაცხა, მრ. 15, 28. 

უშჯულოება-ი: განმრავლებითა უშ- 

ჯულოებისაითა განვმესს სიყუარული 
მრავალთაი, მ. 24, 12; განმეშოვრენით 

ჩემგან ყოველნი მოქმედნი უშჯულოე- 
ბისანი, მ. 7, 23. 

უცომოება-ი: პირველსა მას წდღე- 
სა! უცომოებისასა, მრ. 14, 12. 

უძლურ-ი: მიხუგო უძლურმან მან. 

ი. 5, 7; წარავლინნა იგინი... განკურნე– 

ჟ+ 

ფარვა: ღრუბელი ნათლისაი ხფარ- 

ვიდა მათ, მ. 17, 5. 
ხიფარვიდა თავსა თვსსა, ლ. 1, 24. 

ფართო-ი: ფართო არს ბქფ, მ. 7, 13. 

ფარისეველი: დასხდენ მწიგნო- 
ბარნი და ფარისეველნი, მ, 22, 2; შეკრ- 
ბეს.. ფ., მ. 27,62 ხიყვნეს...ფ., 

მრ. 2, 18; ფ, ხიმარხეენ, მრ. 2,18; ფ. 

ვინმე ”ხეტყოდეს მას!, ლ. 19, 39; ფა- 
რისეველთა მათ ვითარცა ხესმა ესე, 

ხიტყოდეს, მ. 12, 24; ფ: არა ხესმა სი–- 

ტყუათ იგი, მ, 15, 12; ხესმა... ფ., მ. 21, 
45; ფ... იხილეს იგი, მრ 2,16; აწ 

თქუენ ფ. გარეშლ სასუმელისაი და პი 
ნაკისათ განხწმიდით, ლ. 11, 19; იწყეს 

მწიგნობართა მათ და ფ., ლ. 11, 53: 

ბად უძლურთა, ლ. 9,2; ამათ შინა ხისხა 
სიმრავლშ უძლურთაი, ი. 5,3. 

უძლურება-ი: რომლისა თანა ხიყო 

სული უძლურებისაი; ლ. 121, 11; განტე– 
გვებულრ ხარ შენ უძლურებისაგან შენი–- 
სა, ლ. 13, 12. 

უწინარის ნ. ხუწინარშს 

უწყ: სუწყია, რამეთუ ფარისეველთ»> 

არა ხესმა სიტყუაი იგი, მ. 15, 12; 

უწყის მამამან თქუენმან, მ. 6,8. 

იესუ... ხრქუა მათ: უწყითა, მრ. 10, 42; 
არა უ., რამეთუ სახლსა მამისა ჩემისას» 

ჯერ არს ჩემი ყოფაი, ლ. 2, 49; ვითარ– 

იგი მან არა უწყინ, მრ. 4, 27; უფალო, 

უწყოდე, მ. 25, 24; უკუეთუმცა უწყო- 

და სახლისა უფალმან, მ. 24, 43; რაითა 

უწყოდის, ლ. 19, 15; უწყოდით, რამე–- 
თუ ახლოს არს ზაფხული, მ. 24, 32; 

უკუეთუ სოფელი გძულობს თქუენ 
უწყოდეთ, ი. 15, 18. 

უწყება: რომელი მესმა მამისაგან, 
გაუწყე თქუენ, ი. 15, 15. 

უსუცეს-ი: ხიყო ძშ იგი მისი უხუ–- 

ცესი, ლ. 15, 25. 

უჯელო-ი: ხუმჯობეს არს შენდა შეს– 
ლვად ცხოვრებასა მკელობელისაი გინ» 
უველოისაი, მ. 18, 8. 

ხმატდეს სიმართლი თქუენი ხუფროს 
მწიგნობართა და ფარისეველთასა, მ, 5, 
20; ხეკრძალენით ცომისა მისგან ფარი- 
სეველთაისა, მ. 16,6,11; ხრქუა მათ 

კრძალვათ... მოძღურებისაგან ფ., მ. 16, 
12; ცომისა მისგან ფ., ლ. 12, 1; ხიყო 

ვინმე კაცი ფარისეველთაგანი, ი. 3,1; 

ხესმოდა ესე ყოველი ფარისეველთაცა, 

ლ. 16, 14; ვაი თქუენდა ფარისეველნო, 

ლ. 11, 42, 43, 
ფარულ-ი; ხიყოს ქველის საქმშ იგი 

შენი ფარულად, მ. 6, 4. 

ფასის საცავ-ი: დადგა იესუ წინაშე 
ფასის საცავსა მას, მრ. 12, 41; ერი დახ. 

დებდა რვალსა ფ. ს. მას, მრ. 12, 41; 

ქურივმან ამან გლახაკმან ხუფროს შე-
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მოწირა ფ. ხ., მრ. 12, 43; დახდებდეს 

შესაწირავსა ფ. ს. მას, ლ. 21, 1. 

ფერ-ი: იცვალა მათ წინაშე სხუად 

ფერად, მ. 17, 2. 
ფერვ-ი: უკუეთუ ფერჯი შენი გაც- 

თუნებდეს შენ, მოიკუეთე, მ. 18, მ. 

უკუეთუ ფ. შენი გაბრკოლებდეს შენ, 
მოიკუეთე იგი, მრ. 9, 45; ორნი ფერვნი 

თუ გესხნენ, მ. 18,8; კუარცხლბერკი 
„არს! ფერვთა მისთაი, მ. 5, 35; დახიყა– 

რეთ მტუერი ფ. თქუენთაი, მ. 10, 14; 

დასხა იგი ფ. თანა მისთა, მ. 15, 30: 

ვიდრემდე !დაგსხნე! მტერნი შენნი ქუ– 
ეშე ფ. შენთა, მ. 22, 44; ლ. 20, 43; შე- 

ხუვრდეს ფ. მისთა, მ. 28, 9; რაითა წა- 

რხემართოს ფ. ჩუენთა, ლ. 1,79; და– 

ვარდა ფ. თანა იესუისთა, ლ. 8, 41; მა–- 

რიამ... ჯდა ფ. თანა იესუისთა, ლ. 10, 

39; შეხაცუთ..,. ჯამლი ფ. მისთა, ლ. 15, 

22. 

ფეხუ-ი: განადიდნიან ფესუები სა–- 

მოსლისა მათისათ, მ. 23, 5. 

ფიჩუ-ი: მიხუტევე მას ფიჩკცა შე- 
ნი, მ. 5, 40. 

ფიც-ი: მიხცე უფალსა ფიცი შენი, 
მ. 5, 33; ფიცით აღხუთქუა მას, მ. 14, 7. 

ფიცხელ-ი: ფიცხელი კაცი ხარ, მ. 

25, 24. 

ფრიად: ხიყო დაცემაი იგი მისი 

ქადაგება: ნუ ხქადაგებ წინაშე შენ- 
სა, მ. 6, 2; ქადაგებდა სახარებასა ღმრ- 

თისასა, მრ. 1, 14: ქ. ჟოველთა შესაკ- 
რებელთა გალილეაისათა ლ. 4, 44; 

წარვიდა და .. .ქ. ,ლ. 8, 39: რაჟამს მიხ– 

3დოდით ქადაგებდით, მ. 10, 7; ქ. ერ- 

დოებსა ზედა, მ. 10, 27. 

ხიქადაგოს ერდოთა ზედა, ლ. 12, ქ. 

ქადაგება-ი: წარავლინნა იგინი ქადა- 

გებად, ლ. 9, 2. 

ქათამ-ი: მეყსეულად. .. ქათამი ყი- 

ვა, ლ. 22, 60; წარღარა!ხეყივნოს ქათამ- 

სა, ი. 13, 38; ვიდრე ქათმისა მეორედ 

ვმობადმდე, მრ. 14, 30; ვიდრე ქ. 

დიდ ფრიად, მ. 7, 27; შეხეშინა ფ., მ. 
17, 6; 27, 54; ხაქუნდა მას ნაყოფი ფ., 

მ. 19, 22; განხუკკრდა ფ., მ. 19, 25; 

ხევედრებოდა მას ფ., მრ. 5, 10; თქუენ 
ფ. ხცთებით, მრ. 12, 27; მრავალთა მდი– 

დართა დადვეს ფ., მრ. 12,41; შეხას- 

მენდეს მღდელთ მოძღუარნი იგი ფ-, 

მრ. 15, 3; უკუ)რდაცა პილატეს ფ., მრ. 
15, 5; ხიყო დიდ ფ., მრ. 16, 4: რომელ– 

სა მიხეცა ფ., ლ. 12, 48; ხიტანჯოს ფ., 
ლ. 12,47; ხიყო იგი მდიდარ ფ., ლ. 

18, 23, ფრიად-ღა მაქუს სიტყუად, ი. 
16, 12. 

ფრიად-ი: (გარდამოვიდა! მათ თანა 
„.სხვკსა ერისა სიმრავლშ ფრიადი, ლ. 
6, 17. 

ფსალმუნ-ი: დავით ხიტყვს წიგნსა 
ფხალმუნთასა, ლ. 20, 42. 

ფსვრიდ-ი: რაოდენი ფსჯრიდი აღ- 
ხიღეთ, მ. 16, 10. 

ფურცელ-ი: არარაი პოვა მას შინა, 

გარნა ფურცელი ხოლო, მ. 21, 19; 

რტონი მისნი დაჩუჩუნიან და ფ. გამო–- 

ვალნ, მ. 24, 32. 

ფუცვა: ნუცა თავსა შენსა ხფუ- 

ცავ, მ. 5, 36; ნუ ხფუცავთ ყოვლად, 
მ. 5, 34; არა ცილი სფუცო, მ. 5, 33. 

ფქვილ-ი: დამოიკიდოს ფქვილი ვი- 

რით საფქველი ქედსა, მ, 18, 6, 

ჰმობადმდე სამ გზის 
14, 72; ლ. 22,61. 

ქალაქ-ი: ქალაქი არს დიდისა მის მე– 

უფისაი, მ 5,315; აულხინმს ხიყოს 
ქუეყააი სოდომისაი ..ვიდრე ქ. 

იგი, მ. 10, 15; ყოველი ქ. გინა სახლი 

...ვერ დახემტკიცოს, მ. 12, 25: იხილა 
ქ. იგი, ლ. 19, 41; ქალაქსა სამარიტელ– 

თასა ნუ შეხუალთ, მ. 10, 5: რომელსა 

ქ. შეხჯდეთ, მ. 10, 11; გდევნიდენ თქუ– 

ენ ქ. ამას შინა, მ 10, 23 ზუთხრეს 

ქ., მრ. 5,14, წარვიდოდეს... თვსსა 

ქ. , ლ. 2, 3; ქ. შინა შეგდებულ 

ხიყო საპყრობილესა, ლ. 23, 19; სახ- 

უვარ-მყო, მრ.
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ლით ანუ ქალაქით, მ. 10, 14; განვიდა 

გარე ქ. ბეთანიად, მ. 21, 17; აღმოვიდა 
იოსებცა გალილეაით, ქე მნაზარეთით. 

ლ. 2, 4; ხდევნიდეთ ქალაქითი ქალაქად, 

მ. 23, 34; განთიად მოვიდოდა ქალაქად, 

მ. 21, 18; შევიდეს ქ., მ. 28,11; წარვე– 
დით თქუენ ქ., მრ. 14, 13; შე-რა-ხ3- 

დეთ თქუენ ქ., მრ. 14,13; მოხივლინა 

გაბრიელ ანგელოზი ღმრთისა მიერ ქ. 
გალილეაისა, ლ, 1, 26; აღმოვიდა... 

ქ. დავითისა, ლ. 2, 4; შესლვასა ოდენ 

თქუენსა ქ., ლ. 22, 10; ვერ დახასრუ- 
ლოთ ქალაქები ისრაზლისაი, მ. 10, 
23; სხუათაცა ქალაქთა ჯერ არს ჩემდა 

ზარებად, ლ. 4, 43; შევიდა იგი ერთსა 
ქალაქთაგანსა, ლ. 5, 12. 

მალწულ-ი: მოხივლინა გაბრიელ ან– 

გელოზი... ქალწულისა თხოვილისა 

ქმარსა, ლ. 1, 27; სახელი ქალწულისა: 

მის მარიამ, ლ. 1, 27. 

ქარ-ი: იხილა ქარი, მ. 14,30; ხილ- 

ვად ლერწმისა ქარისაგან შერყეულისა, 

მ. 11, 7; ზღუაი იგი ქ. აღხირღუეოდა, 

მ. 6, 18; ქროდეს ქარნი, მ. 7, 25, 27, 

ოთხთაგან ქართა კიდითგან, მ. 24, 31. 

ქება-ი: დახამტკიცო ქებაი, მ. 21, 

16; იწყო... სიხარულით ქებად ღმრთი- 
სა, ლ. 19, 37. 

ჭქედ-ი: დამოიკიდოს ფქვილი ვირით 

საფქველი ქედსა, მ. 18, 6; ზედა ხედ- 

გა ქ-, ლ. 17, 2. 

ჭვა-ი: ქვა ნუ მიხცესა მას, მ. 7, 9; 

ლ. 11, 11; არა დაშთეს ქ. ქეასა ზედა, 
მრ. 13.2; ლ. 19, 44; 21, 6; არა დაშთეს 

ქვათ ქვახა ზედა, მრ. 11,2; ლ, 19, 44: 

21, 6; ხარქუ ქ. ამას, ლ. 4, 3, ქვითა კე– 

თილითა და პატიოსნითა შშნებულ არს, 

ლ. 21, 5; რაბამი ქვები' არს, მრ, 11, 1; 
ქვანი ღაღადებდენვე, ლ. 19, 40. 

ნ. კ. ქვაფენილი, ქვისა დაკრება. 

ქვაფენილ-ი; დაჯდა იგი საყდარსა 

ზედა, ადგილსა მას, რომელსა ხრქვან 

ქვაფენილ, ი, 19, 13. 

ე ქველ-ი: შენ რაჟამს ქველს ხიქმოდი, 
· 6, 3. 

ქველის საქმე-ი: ხიყოს ქველის საქმ0 

იგი შენი, მ. 6, 4; მიხეცით ქ. ს ლ. 

12, 33; ხეკრძალენით ქველიხ ხაქმესა 

თქუენსა, მ. 6, 1; ხიქმოდი ქ. ხ., მ. 6, 

2. 

ქვისა დაკრება: ქვაი დახკრიბე მოვ– 

ლინებულთა 'ზედას,!,L ლ. 11, 34; რო- 

მელთამე ქვაით დახკრიბეხ, მ. 21, 35. 

ქლანიდ-ი (თხელი შალის სამოსი): 
განხძარცუეს მას ქლანიდი იგი, მ. 27, 31. 

ქმარ-ი რომელმან განტეეებული 
ქმრისაგან შეირთოს, ლ, 16, 18. 

ქმნა: რომლითა ჭჯელმწიფებითა ამას 
სვქმ, მრ. 11, 29, 33; ლ. 20, 8; რომელ- 

თა შენ ხიქმ, ი. 3, 2; ნუ სიქმთ, მ. 6, 1- 

23, 3; რასა ზხიქმნ უფალი მისი, ი, 15, 

15; ყოველსა საქმესა მათსა ხიქმედ სა- 
ჩუენებლად კაცთა, მ. 23, 5; შრავალთა 
სკქმოდეთ, მ. 7, 22; რომელსა ხიქმო- 

და, ი. 2, 23; რაჟამს ხიქმოდი ქველის 

საქმესა, მ. 6, 2; შენ რაჟამს ქველს ს., 

მ. 6, 3; რასა ხიქმოდის მარჯუენშ შენი, 

მ. 6, 3. 

ქმნა წყალი ღვნოდ, ი. 4, 46; არა 

ქმნნა მუნ ძალნი მრავალნი, მ. 12, 58; 

რომელ-იგი ქ. სასწაულნი, მ. 21, 15; 

რაი ვქმნე კეთილი, მ. 19, 16; რომელი 

საქმ8 ვ., მრ. 10, 17; რაი საქმ0 ვ., 
ლ. 18, 18; ქმნეს რაიმე ღირსი ტანჯვი- 

საი, ლ. 12, 48. 

რათ ბოროტი ხუქმნიეს ამას, ლ. 231, 
22. 

მისთ3კს ხიქმნებიან ძალნი ესე, მ. 
14, 2, რომელნი ხიქმნებოდეს, ლ, 13. 

17, მცირესა ზედა ხიქმენ სარწმუნო. 
მ. 25, 21, 23; ესე ხიქმნა თავ საკიდურ- 

თა, მ. 21, 42; რათ იგი ხ., მ. 27, 54: 

ხუთზრეს,... რაიცა ხ., მ. 28, 11; რომე- 
ლი ხ., მრ. 5, 14; აღორძნდა და ხ., 

ლ. 13, 19; მწუხარე ხ., ლ. 18, 23; დღეს 
ხ., ლ. 19, 9; ხიქმნნეს ვითარცა მკუ- 

დარნი, მ. 28, 4; არა ნაყოფიერ ხიქმნნი- 
ან, ლ. 8, 14; ხიქმნეს პურ, ლ. 4,3; მო- 
ხიქცეთ და ხიქმნეთ, მ. 18, 3.
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რაოდენ ხექმნა იერუსალშმს, ი. 

4, 45; გექმნეს შენ, ლ. 14, 12; გ. თქუ- 
ენ, ლ. 21, 13; გექმნენ თქუენ, ლ. 11. 

19. 

ქმნული ნ. ველით ქმნული. 
ქორ-ი: მან გიჩუენოს თქვენ ქორი 

დაგებული დიდი, ლ. 22, 12. 
ქორწილ-ი: რომელმან ყო ქორწილი, 

მ. 22, 2. 

ქორწინება: არცა ხიქორწინებოდიან, 

არცა განხქორწინებდენ, მრ 12, 25. 

კორწინება-ი: წარა შეხგავს! ქორ- 

წინებაი, მ, 19, 10. 

ქროლა: სამხრით ქრინ, ლ. 12, 55; 

ქროდეს ქარნი, მ. 7, 25, 27. 

ქვშაი ნ. მქვშაი. 
ქუაბ-ი: თქუენ ხყავთ იგი ქუაბ ავა–- 

ზაკთა, ლ. 19, 46. 
ქუე: ლაზარე დავრდომილ ხიყო... 

და ქუე ძურებოდა, ლ, 16, 20. 

1. ქუეყანა-ი: ულხინშს ხიყოს ქუე- 

ყანა” სოდომისაი, მ. 10, 15; რომელ- 

მან დახუტეოს... ქ., მ. 19, 29; ქუეყანა- 

იცა დახუპვრიეს უქმად, ლ. 121, 7; ნუ 

ხფუცავთ. .. ქუეყანასა, მ. 5, 35; მო- 

ვიდეს ქ. მას გენესარეთისასა, მ. 14, 34; 
ბნელი ხიყო ყოველსა ქ., მრ. 15, 33; 

ცეცხლისა მიფენად მოვედ ქ., ლ. 12, 

49; ზიყავნ ნებაი შენი... ქ. ზედა, მ. 

6, 10; ნუ დახიდებთ საფასეთა თქუენთა 
მ. ზედა, მ. 6, 19; გოვედ მიფენად მშვ- 
დობისა ქ. ზედა, მ. 10, 34; რომელი 
შებკრათ ქ. ზედა... რომელი განხვსნეთ 
ქ. ზედა, მ. 18, 18; შეხითქუნენ ქ. ზედა, 

მ. 18, 19; მომეცა მე ყოველი ველმწი– 
ფებაი... ქ. ზედა, მ. 28, 18; მშუდობისა 
მოვედ მიფენად ქ, ზედა, ლ. 12, 51; 

ხუადვილსს არს ცისა და ქუეყანისა 

წარსლვაი, ლ. 16, 17; პირი ქუეყანი- 

საი და ცისაი, ლ. 12, 56; უკუეთუ ქ. 

ღა: ერთი-ღა, ლ, 18, 22; ვიდრე-ღა. 

ლ. 16, 17; მაშინ-ღა, მ. 12, 29; მცი- 

რედ-ღა, 16, 16, 19; რაი-ღა, მ. 19, 20; 
რაისა-ღა, ლ. 12, 26; ხიტყოდა-ღა, ლ. 
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გითხარ თქუენ, ი. 3, 12; გამოხითრევდა 

ბადესა მას ქუეყანად სავსესა, ი. 21,11. 

2. ქუეყანა-ი: თჯსით თავით ქუექა- 
ნაი ნაყოფსა გამოიღებნ, მრ, 4, 28; კე– 
თილსა ქუეყანასა (დავარდა), ლ. 8, 15; 

კაცმან დასთესის თესლი ქ., მრ. 4, 26; 

რომელი დახეთესის ქ. , მრ. 4, 31; არა 

დავარდის ქ. ზედა, მ. 10, 29. 

3. ქუეყანა-ი: არა შოვრს ხიყვნეს 
ქუეყანასა, ი. 21, 8; ნავი იგი განშოვ- 

რებულ ბზიყო ქუეყანით, მ. 14, 24; 

ხუბრძანა მათ ქ. შე-რე-დგინებად მცი– 
რედ, ლ. 5, 3; გამოადგინეს ნავი იგი 
ქუეყანად, ლ, 5, 11; ვითარცა გამოჯვდეს 

ჭ., ი. 21, 9. 

ნ. კ. ქუეყაწის მოქმედი. 
ქუეჟანის მოქმედ-ი: ქუეყჟანის მოქ- 

მედთა მათ... იხილეს ძშ იგი, მ. 21, 

38; რათ-მე ხუყოს ქ. მ. მათ, მ. 21, 40. 

ვენაჯი იგი მიხცეს სხუათა ქ. მ., მ. 21, 

41; ქ. მ. მათ (იხილეს), მრ. 12, 7;.ლ. 20, 

14. 

ქუეშე: სართულსა ჩემსა ქუეშე შე–- 

მოხუედ, მ. მ, 8; ვიდრემდე დავსხნე 

მტერნი შენნი ქ. ფერვთა შენთა, მ. 22, 
44; ლ. 20, 43; ქ. ცხედარსა შედგიან, ლ. 

8, 16. 

ქუეწარმძრომელ-ი: ხყვანდა მათ თა- 

ნა მკელობელები და ბრმები და ყრუვ- 
ნი და ქუეწარმძრომელნი, მ. 15, 30. 

ქურივ-ი: მოვიდა ქურივი ერთი გლა- 

ხაკი, მრ. 12, 42; იხილა ვინმე ქ. გლა– 

ხაკი, ლ. 21, 2; ქურივმან ამან გლახაკ– 

მან ხუფროს შემოწირა ფასის საცავსა, 
მრ. 12, 43; ლ. 21, 3; რომელნი შეხჭა– 

მენ სახლებსა ქურივთასა, მრ. 12, 40; 

ლ. 20, 47. 

ქცევა: განვიდა გარე ქალაქით ბეთა– 

ნიად და ზხიქცეოდა მუნ, მ. 21, 17. 

ნ. კ. უკუნქცევა 

22, 60; უმეტშს-ღა, მრ. 14, 31; ფრი- 

ად-ღა, ი. 16, 12; ცოცხალ-ღა, მ. 27, 

63. 

ნ. კ. არღა.
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ღათუ: ხუნდა ღათუ მისი მოკლეაი, 

მ. 14, 5; ღა ღ. წუხნა მეფშ, მ. 14, 

9; და ლ. ყოველნი დაბრკოლდენ, მრ. 
14, 29; და ღ. ხიყოს სიკუდილი, მრ. 14, 
31; და ლ. შდ გზის... შეგცოდოს შედ, 

ლ. 17, 4: და ღლ. ესენი დუმნენ, ლ. 
19, 40. 

ღამე-ი: მოწაფენი მისნი ღამე მოვი- 

დეს, მ. 28, 13; ღ. ყოველ დავშუერით, 

ლ. 5,5; აღდგის ღამ0 და დღმ, მრ, 4, 

27; ესე მოვიდა მისა ღ., ი. 3,2; ამას 

ღამესა ...სამ გზის უვარ-მყო მე, მრ. 14, 

30. 

ღაღადება; ღაღადებია ·„ტაძარსა 
შინა, მრ. 11, 9; ღაღადებდეს ოსსანა მა- 

ღალსა, მრ. 11,9; ეშმაკნი... ღ. ლ. 

4, 41; იგინი ღ., ლ. 23, 21; ჰურიანი ღ., 

ი. 19, 12; ხოლო იგინი ღ., ი. 19, 15; 

არცა ვდებოდის ,არცა ლ,, მ. 12, 19; 

ქვანი ღაღადებდენვე, ლ. 19, 40. 

ღაღად-ყოფა: ღაღად-ყო და თქუა, 
მ. 14, 30; ღ. იესუ ტაძარსა მას შინა, 

ი. 7, 28; შიშისაგან ღაღად-ყვეს, მ, 14, 

26. 

ღაწუ-ი: გცეს თუ ვინმე შენ მარჯუ- 

ენესა ღაწუსა შენსა, მ. 5, 39. 

ღება ნ. თუალთ-ღება. 
ღირს-ი: არა ღირს ვარ, მ. 8,8; ღ. 

არს, მ. 10, 10; ღ. ხიყოს, მ. 10, 11, 13 

(2-ჯერ); იგი არა არს ჩემდა ღ., ძ. 

10, 37 (2-ჯერ), 38; ქმნეს რაიმე ღირსი 

ტანჯვისაი, ლ. 12, 48. 
ღმერთ-ი: გარნა მხოლოი ღმერთი, 

მრ, 10,18, ლ. 18, 19; ვითარ-იგი ლ. 

ხეტყვს მას, მრ. 12, 26; მე ვარ ღ. აბრა– 

ჰამისი და ღ. ისააკისი და ღ, იაკობისი, 
მრ. 12, 26; არა არს ღ, მკუდართაი, მრ. 
12, 27; ღ. ხხრდის მათ, ლ. 12, 24; უკუ- 

ეთუ არა ლ. ხიყოს, ი. 3, 2; ხუთხარ რა– 
ოდენი გიყო შენ ღმერთმან, ლ. 8, 39; 

ღ. ესრშთ შეამკო, ლ. 12, 28; ღ. იცნის, 

ლ. 16, 15; ესრე შეიყუარა ღ. სოფელი, 

ი, 3, 16; მიეცით ღმრთისაი ღმერთ- 

სა, მ. 22, 21; ხადიდებდეს ლ., მრ. 2, 

12; ხაკურთხევდეს ღ., ლ. 2, 20; ხადი- 

დებდა ლ., ლ. 113, 13; ვერ შემძლებელ 

ხართ მონებად ღმრთისა (სა მამონაისა. 

მ. 6, 24; ლ, 16, 13; რომელ საგონებელ 

ხიყო ძედ...ღ., ლ. 3, 38; იწყო... სი- 
ხარულით ქებად ლღ,, ლ. 19, 37; ღ. მი- 

ერ ყოველივე შესაძლებელ არს, მ. 19, 
26; მოხივლინა გაბრიელ ანგელოზი ღ. 

მიერ, ლ. 1, 26: შესაძლებელ არს ლ. 

მიერ, ლ. 18, 27; ღ. მიერ მოსრულ ხარ 

მოძღურად, ი. 3, 2; საძაგელ არს წი- 
ნაშე ღ., ლ. 16, 15; საყდარი არს ღმრ- 

თისაი, მ. 5, 34; მო-მე-ხიწია თქუენ ზე- 

და სასუფეველი ლ., მ. 12, 28; ჭეშმა- 

რიტად ძ0 ღ. ხარი შენ, მ. 14, 13; შენ 

ხარ ქრისტს, ძც ლ. ცხოველისაი, მ. 

16, 16; ი. 6, 69; მოგეღოს თქუენგან 

სასუფეველი ლღ., მ. 21, 43: ხემსგავსა 

სასუფეველი ღ., მ. 22, 2; მიეცით... 

ღ, ღმერთსა, მ. 22) 21; ჭეშმარიტაღ 

ძმ ღ., ხიყო ესე, მ. 27, 54; ”იხილა... 

სული! ღ., მრ. 1, 10; მოახლებულ არს 
სასუფეველი ღ., მრ. 1, 15; 4, 26; რა- 
სა ხუამსგავსო სასუფეველი ლ., მრ. 

4, 30; ლ. 121, 18, 20; რომელმან არა 

შეიწყნაროს სასუფეველი ლ., მრ. 10, 

15; ლ. 18, 17; არა ხიცით წიგნი, არ- 

ცა ძალი ღ., მრ. 12, 24; უკუეთუ ძშ 
ხარ ღ., ლ. 4,3; შენ ხარ ქრისტშმ, ძშ 
ღ., ლ. 4, 41; ჯერ-არს ჩემდა ხარებად 

სასუფეველი ღ., ლ. 4, 431; მო-რე- 

წევნულ არსა თქუენ ზედა სასუფეველი 
ღ., ლ. 11, 20; მიერითგან სასუფევე- 

ლი ლღ,. ხეხარების, ლ, 16, 16; რამეთუ 

ეგევითართაი არს სასუფეველი ლღ., ლ. 

18, 16, მეყსეულად გამოჩნდეს სასუ- 

ფეველი ლღ., ლ. 19, 11; ვიხილე სული 
ღ., ი. 1, 32; ესე არს ძ0 ღ., ი. 1, 34; 
აჰა ქრისტშ, ტარიგი ლ., ი. 1, 36; პუ- 

რი ლ. არს, ი. 6, 31; გრწმენინ ღ,, ი. 

14, 1; არა ხზრახავ ღმრთისასა, მ. 16, 

23; ვიდრე მდიდარი სასუფეველსა ლ. 

შესლვად, მ. 19, 24; ლ. 18, 25; ქადა- 
გებდა სახარებასა ღ., მრ. 1, 14; ხუმ- 

ჯობს არს.. შესლვად სასუფეველ- 
სა ღ., მრ. 9, 47; სმენად სიტყუასა ლ., 

ლ. 5, 1; წარავლინნა იგინი ქადაგებად 

სასუფეველსა ღ., ლ. 9, 2; თანა-წარხუ-
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ალთ სამართალსა და სიყუარულსა ლ., 
ლ. 11, 42; ხეძიებდით სასუფეველაა 
ღ., ლ. 12, 31; რომელმან ჭამოს პური 

სასუფეველსა ღ., ლ. 14, 15; ”შევი- 
დენ! სასუფეველსა ღ., ლ, 18, 24; რო- 

მელმან დახუტევა სახლი... სასუფევე- 
ლისათ3ვს ღმრთისაისა, ლ, 18, 29; სუ- 

ლითა ღმრთისაითა განხვასხამ ეშმაკთა, 
მ. 12, 28; თითითა ღ. განხუასხამ ეშმაკ- 
თა, ლ. 11 ,20. 

ღმრთის მოყუარე: ჯერ-მიჩნდა 
მეცა... მიწერად შენდა, მუნეო ღმრთის 
მოყუარეო, ლ. 1, 3. 

ღორ-ი: მიმავლინენ ჩუენ ღორებსა 

თმას, მრ. 5, 12; შევიდა ლ. მას, მრ. 5. 

13; მიიმართა კოლტმან მან ლღორება- 

სამან, მრ. 5, 13; ნუცა დახუდებთ მარ- 

გალიტსა თქუენსა წინაშე ღორთა, მ. 

7, 6; ხიყო მუნ კოლტი ღორთაი, მრ. 

5, 11. 

ყანობირ-ი: წარმოვიდოდა იესუ 

დღესა “შმაბათსა ყანობირსა მათსა, მ, 12, 
1, 

ყენება: ჩუენ ზუაყენებდით მას, ლ. 

9, 49; ნუ საყენებთ მაგათ, მ. 19, 14; 

მრ. 10, 14; ნუ ხ., ლ, 9, 50. 

მოვიდეს მისა და' ხიყენებდეს მას, 

ლ. 4, 42. 

ყიდა: რომელნი ხყიდდღეს ტრედებ- 

სა, ლ. 19, 45; აგარაკი ვიყიდე, ლ. 14, 
18. 

ყივილი: ქათამი ყივა, ლ. 22, 60. 

„არღარა! ხეყივნოს ქათამსა, ი. 121, 

38. 

1. ყჟოველ-ი: ყოველი მეუფებაი მ. 

12, 25; ლ. 11, 17; ჟყ. ქალაქი, მ. 12, 25; 
ყ. ცოდვაი, მ. 12, 31; ყ. სიტყუაი 

«უქმი, მ. 12, 36; ყ. იგი ერი, მ. 

13, 2; მრ. 2, 13; ლ. 6, 19; ჟუ. მწიგნო– 

ბარი, მ. 13, 52; ესე ყ., მ. 13, 57: 
24, 34; ლ. 16, 14; ჟ. ნერგი, მ. 15, 13; 
ყ. სოფელი, მ. 16, 26; ყ. შობილი, ი, 

ვ, 8; ყ. შჯული, მ. 22, 40; უ. ჯელმწი- 
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ღრეკილ-ი: ღრეკილნი განხიკურნე- 
ბოდეს, მ. 15, 31. 

ღრიაკალ-ი: გინა თუ თევზსა ხთხოე- 

დეს ნუ ღრიაკალი მიხცეს მას, ლ. 11, 

12. 

ღრმა-ი: ღრმად დახდევით, ლ, 5, 5. 

ღრუბელ-.: ღრუბელი ნათლისაი 

ხფარვიდა მათ, მ. 17, 5; რაჟამს ხიხი- 
ლით ღ,, ლ. 12, 54; ჯმა= ხსიყო ღრუბ- 

ლით გამო, მ. 17, 5. 

ღრჭენა-ი: მუნ ხიყოს... 

კბილთაი, მ. 13, 50. 

ლხო-ი: დახასხა ზეთი და 

ლ. 10, 34; ქმნა წყალი ღვნოდ, ი. 4, 
46. 

ღვძება: იღვძებდამცა და არა ხუტე– 

ვა დათხრად სახლი თუსი, მ. 24, 43. 

ღუწა: უფალო, არა ხიღუწი, ლ. 10, 
40; მოიყვანა იგი ყოველთასა მას სად–- 
გურსა და იღუაწა იგი, ლ. 10, 34; ხრქუა 

მას: იღუაწე ეგე, ლ. 10, 35... 

ღრგენაი 

ღკნოი, 

ფებაი, მ. 28, 18. 

არა ყ. ხიყოს, მ. 5, 18; ყ. რომელი 

ხხედვიდეს დედაკაცსა, მ. 5, 28; ყ., 

რომელმან დახუტეოს ცოლი თვსი, მ. 
5, 32; ყ. რომელი ხითხოვნ, მოიღის, 

მ. 7, 8; ყ. ხშ... მოხიკუეთოს, მ. 7, 19, 

კუალად ხაგოს ყ. , მ. 17, 11; დახემტკი– 

ცოს ყ. სიტყუაი, მ. 18, 16; ეგე ყ. და–- 
მიმარხავს, მ, 19, 20; ჩუენ ყ. დახუტე- 
ვეთ, მ. 19, 27; ესე ყ. დასაბამი სალმო– 

ბათაი არს, მ. 24, 8შ;ჯ ხუთხრეს ...მათ 

ყ., მ. 28, 11; ხასწავებდით მათ დამაო- 
ხვად ყ., მ. 28, 20; ყ. ცეცხლითა და- 

ხიმარილოს, მრ. 9; 49; ყ., რაიცა ზაქუნ- 

და, შემოწირა, მრ, 12, 44; ლ. 21, 4; 

ღახუტევეს ყ/, ლ. 5, 11; ყ. რომელი 

ხითხოვდეს, მოიღოს, ლ. 11, 10, ესე 
ყ. შეგეძინოს, ლ. 12, 31; მზა არს ყ., 

ლ. 14, 17; ჟ. ჩემი შენი არს, ლ. 15, 31; 
ი. 17, 10; ყ. ვინვე მისა მიმართ ხიიძუ– 

ლების ლ. 16, 16; ეგე ყ. დავიმარხე, 

ლ. 18, 21; ჟ. რათ გაქუს შენ, განყიდე, 
ლ. 18, 22; ჟ. ერი დამორჩილებულ
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ხიყო, ლ. 19, 48; ყ. ხეხილვა, ი. 4, 45; 

ყ. ... ჩემდა მოვიდეს, ი. 6, 37; ყ. 

არა წარვწყმიდო, ი. 6, 39; ჟ. ...გაუწყე 

თქუენ. ი. 15, 15; ჟ. რაოდენი ხაქუს მა- 

მასა, ჩემი არს, ი. 16, 15; ყ... შენგა- 

ნნი არიან, ი. 17, 7; ჟ სიტყუას ზუ- 

გებნ კეისარსა, ი 19, 12; ჟოველივე 

რაიცა გნებავს, მ. 7, 12; ჟ. მომეცა, მ. 

11, 27; ჟ. შესაძლებელ არს, მ. 19, 26; 

ჟ. თქუენი წმიდა არს, ლ. 11, 41; და–- 

ხუტევეთ ქ. თვსი, ლ. 18, 28. 

თითოეულმან ყოველმან, ლ. 14, 18; 

ჟყ. მან კრებულმან, მრ. 15, 1; ჟ. რომელ– 
მან, მ. 7, 24; 10, 32; 19, 29; ლ. 14, 

11; 16, 18; ყ. წულმან, ლ. 2, 23; ყ. 

ხემან, მ. 7, 17. 

ყოველსა დღესასწაულსა, მრ, 15,6; 

ჟ. მას ერსა, ლ. 11, 14; 13, 17; 20, 45;: 

ამას ჟ., ლ. 2, 20; 12, 30; ყ. რაო- 

დენსა, მ. 23, 3; ჟყ. რომელსა, მ. 7, 26; 

ლ. 12, 48; ყ. საქმესა, მ. 23, 5; ჟ. მას 

ქალაქეზსა, ლ. 8, 39; ჭეშმარიტებასა ჟყ., 

ი. 16, 13. 

აღწერად ყოვლისა სოფლისა ლ. 
2, 1; ათეულსა აღხიღებთ.., ყ. მხლისა- 

სა, ლ. 11, 42; შეხითქუნენ ... ჟოვლისა- 

ვეთვს საქმისა, მ. 18, 19; ყოვლით კერ– 

ძო, ლ. 19, 43; ყოვლითა სულითა შე- 

ნითა, მ. 22, 37. 

ყოველნი ჯგორცხი, მ. 6, 22; ყ. მოქ– 

მედნი უშჯულოებისანი, მ. 7, 23; ყ. წი- 

ნაწარმეტყუელნი , მ. 11, 11; ყ. მა– 
შურალნი, მ. 11, 28; ყ. წარმართნი, მ. 

28, 19. 

ყ. განრაცხილ არიან, მ. 10, 30; გან– 

კურნა იგინი ქ., მ. 12, 15; არა ყ. 

ჩუენ შოვრის არიან, მ. 13, 56; ხევედ- 

რებოდეს მას ყ., მრ. 5, 12 ყე დაბრ- 

კოლღენ, მრ, 14, 29: ყ. ხიტყოდეს, მრ. 

14, 31; წარვიდოდეს ყ., ლ. 2, 3; განკვ- 
რვებამან შეიპყრა... ყ., ლ. 5,9; გახ- 

სიკურნებოდეს ყ., ლ. 6, 19; ყ. წარხ- 

წყმდეთ, ლ. 13, 3; ყოველნივე ეგომთ 
წარხწყმდეთ, ლ. 1ქ, 5. 

ყოველთა |მოთხ.) წინააღმდგომთა. 

ლ. 21, 15; ყ. წინაწარმეტყუელთა, ლ. 
11, 50; არა ჟ. დაიტიონ სიტყუაი ეგე, 

მ. 19, 11; ჟ. იცოდეს, მრ. 11, 32; ყ. 

ნამეტავისაგან მათისა შემოწირეს, მრ. 
12, 44 იცოდეს იგი ჟ., ი. 2, 24; 

ამით „ნან ყ., ი. 13, 35; ამათ ჟ. ნამეტა) 
გისაგან მათისა შეწირეს, ლ. 21, 4. 

ყ. (მიც.) დღეთა, მ. 28, 20; ჟ. ზე- 

და ეშმაკთა, ლ. 9, 1; ყ. გალილეველ- 
თა, ლ. 13, 2: ყ. კაცთა, ლ. 11, 4; ყ. 

წინააღმდგომთა, ლ, 13, 17; განხუკურ- 
დებოდა ჟყ., მრ. 2, 12; ყ. ხუნებს, მრ. 

ზ8, 32; უკუანათსკნელ ყ. მოკუდა დე- 
დაკაციცა იგი, მრ. 12, 22; გახხუკკრდე– 

ბოდა მათ ქჟ., ლ. 2, 47; ქადაგებდა ჟ. 

შესაკრებელთა, ლ. 4, 44: მიხცა ჟ., ლ. 

10, 15; ზხუთხრნეს.. .სხუათა ჟ., ლ. 

24, 9. 
უკუანაისკნელ ყოველთასა მოკუღა. 

დედაკაციცა იგი, მ. 22, 27; გამოვიდა. 
წინაშე ყ., მრ. 2, 12, ქურივმან ამან 

გლახაკმან ხუმეტშს ყ. შეწირა, ლ. 21, 

3; 
ჟოველთა ზედა მონაგებსა, მ. 24, 

47; ყჟ. მათ ზედა დიდებულთა, ლ. 12, 

17; ხუმცირმშსი თქუენ ჟ. შოვრის იგი 

არს დიდ, ლ. 9, 48; ამათ ყ. წინა და- 

გასხნენ თქუენ ზედა ჯელნი მათნი, 
ლ. 21, 12. 

რომელი შეხუდეგ პირველითგან ყ- 

'ნათ.), ლ. 1, 3; ჟ. მეინავეთა, ლ. 14, 

10; ყ. მათთვს, ლ. 19, 37; ჩხიყვნეთ 

თქუე მოძულებულ ყოველთაგან, 
მ. 10, 22; ლ. 21. 17; ჟ. წარმართთა, 

მ. 24, 9. რომელი გივმს ამათ ყოველ- 

თაგანი, ლ. 12, 30. 

2. ჟოველ-ი: ღამე ყოველ ღავმუ- 

ერით, ლ. 5,5; ყოველი გუამი შე- 

ნი მ. 5, 29, 30; ყოველმან მან 

სიმრავლემან, ლ. 19, 37. წარავლინეს 

ყოველსა მას სანახებსა, 5, 14, 35; 

ბნელი. ხიყო ყ. ქუეყანასა, მრ 15, 33; 
ყ. დიდებას თვსსა შეიმოსა ლ. 

12, 27. 
ყოველთის სადგური. მოიყვანა 

იგი ყოველთასა მას სადგურსა, ლ, 10,234.
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მოღუაწე-ი: 
სად–- 

ყოველთა ხადგურისა 
ორი დრაჰკანი მიხცა ყოველთა 

გურისა მის მოღვაწესა, ლ. 10, 35. 

ჟოვლად: ნუ ხფუცავთ ყოვლად, მ. 
5, 34; ყოვლადვე განვაცოცხლე კაცი, 
ი. 7, 23. 

ყოვლითურთ: ვერ ხეძლო ზე აღ- 
ხილვად ყოვლითურთ, ლ. 123, 11. 

ყოვნა: ყოვნის უფალი ჩემი მოსლ- 

ვად, მ. 24, 48. 

ყოლა: ხყვანდა მათ თანა მკელობე- 
ლები, მ. 15, 30. 

1, ყოფა: დღა ხყოფდ, ლ. 10, 37; 

ეგრეცა თქუენ ხჟქოფდით მათა მიმართ, 

მ. 7, 12. ოდეს ხყოფდე სადილსა, ლ. 

14, 12; ოდეს ზ. შენ სადილსა, ლ. 14, 

13; რომელი ხყოფდეს ნაყოფსა მისსა, 
მ. 21, 43; რომელმან ყო ქორწილი, მ. 

22, 2; რაი იგი ჟ. მისთვს იესუ, ლ. 8, 

39; რომელმან ჟ. წყალობაი მის თანა, ლ. 

10, 37; კაცმან ვინმე ყ. პური დიდი, ლ. 

14, 16; თქუენ ხყავთ იგი ქუაბ ავაზაკთა, 

ლ. 19, 46; ყვეს ეგრე, მ. 28, 15; რაითამ– 

ცა მეფე ყ. იგი, ი..6, 15; ყავ ესე, მ. 8, 9; 

ყავთ ხმ იგი კეთილ; ყ. ხ68 იგი ხენეშ, 

მ. 12, 31; ყ. თავისა თქუენისა საფასშ0, 
ლ. 12, 33; ყავ ესე და ყვის, მ. 8, 9; იგი 
ორგულთა ყვიან, მ. 6, 2; არა ყ., მ. 

23, 3; ეგრევე ყვიანა, მ. 5, 46, 47; რათ 
ვყო, ლ. 20, 13; არა რაითა ვ. ნებათ 
ჩემი, ი. 6, 38; რომელმან ყოს ნებაი, 
მ. 12, 50; ყ. ხოლო თუ ნაყოფი, ლ. 
13, 9; რომელმან... ყუნეს იგინი, მ. 7, 
24; არა ყვწეს იგინი, მ. 7, 26; რაი ხუ- 
მეტშს ხყოთ, მ. 5, 47. კეთილსა ხუ- 
ყოფდით, ლ. 6, 27; თქუენცა ეგრევე 
მსგავსად ხ., ლ. 6, 31; მიყავ ჩუენ, ლ. 

2, 43, რომელი გთხოვოთ, მიყო ჩუენ, 

მრ. 10, 35; რაიცა გიყვეს თქუენ კაცთა, 
მ. 7, 12; არამედ ხუყვეს მას, მ. 17, 12; 
მათცა ეგრევე ხ., მ. 21, 26; უკუე- 

თუმცა ხ. რაიმე იესუს, ლ. 6, 11; რაი 

გნებავს ჩემგან და გიყო თქუენ, მრ. 10, 

36; ხუთხარ რაოდენი გ. თქუენ ღმერთ- 
მან, ლ. 8, 39; რაი-მე ხუყოს, მ. 21, 

40; რაითა გიყონ თქუენ, ლ. 6, 31: რაი 

გ. თქუენ ლ. 12, 4; რაი ხზუყონ, ლ. 19, 

48. 

ნ. კ განყოფა, გულისხმის-ყოფა, 

ზრახვის-ყოფა იავარის-ყოფა, მზა- 

ყოფა, მოხედვის-ყოფა, სათნო-ყოფა, 

უვარ-ყოფა შეურაცხ-ყოფა წამის- 

ყოფა, ვმის-ყოფა, ჯერ-ყოფა. 

2. ჟოფა: ნუ ხიყოფით, მ. C, 5, 16; 

ნუღარა შენგან ხსიყოფინ ნაყოფი, მ. 

21, 19; იხილეს სადა ხიყოფოდა, ი. 1, 

39. 

დამყარებულ ზიყო იგი კლდესა ზე– 
და, მ. 7, 25; ხ. დაცემაი, მ. 7, 27; ხ. 

იგი, მ. 7, 29; ლ. 2, 4; 18, 23; სადა არა 

ს, მიწაი, მ. 13, 5; ბირებულ ხ. დედი–- 

საგან თვსისა, მ. 14, 8; მარტოი ხ. მუნ, 

მ. 14, 21; განმოვრებულ ხV., მ. 14, 24; 
სამოსელი მისი ხ., მ. 17, 2; ვმაი ხ., 

მ. 17, 5; ლ. 3, 22; ხ. ესე, მ. 21, 42; 

27, 54; ყოფილ წ. , მ. 27, 57; ხ, მუნ 

მარიმ მაგდალსნელი, მ. 27, 61; 

ცოცხალ-ღა ხ., მ, 27, 63; ჯმა ხს ზე– 
ცით, მრ. 1, 11; ხ. მუნ ორმეოც დღე, 

მრ. 1, 13; ხ. მჯეცთა თახა, მრ. 1,123; 

ხ. მუნ კაცი, მრ. 3, 1; ზეცით ხ., მრ. 

11, 30, 31; რამეთუ წინაწარმეტყუელი. 
ხ., მრ. 11, 32; ბნელი ხზ., მრ. 15, 32; 

გარდაგორვებულ ხ., მრ, 16, 4; ლოდი. 

იგი... ხ დიდ ფრიად, მრ. 16, 4; ხ. 

დღეთა მათ ჰეროდე მეფისა, ლ. 1, 5: 

ხს. იგი უდაბნოსა, ლ. 1, 80; ესე აღწე- 

რაი პირველი ხ., ლ. 2, 2; საგონებელ 

ხს, ძედ იოსებისა, ლ. 3, 22; ხ. კაცთა 

მონადირე, ლ. 5, 10; ესე მთავარი ხ. 

შესაკრებელისაი, C.. 8, 41; როძელი ხ. 
ათორმეტის წლის, ლ. 8, 42; ს. აღსრუ- 
ლებასა მას, ლ. 9, 51; ხს, მისლვად, ლ. 
9, 53; ზ. ვინმე დედაკაცი, ლ. 10, 38; 
ხს. დაი მისი, ლ 10, 39; ეშმაკი. . 

ს. ყრუი, ლ. 11, 14; შეკრებულ ხ., ლ. 

12, 1; აჰა ესერა დედაკაცი ხ-., ლ. 13, 

11; ზს. სული უძლურებისაი, ლ. 12, 11; 

ესე ასული აბრაჰამისი ხ., ლ. 13, 16; 

ნეტარ ხ., ლ. 14, 14; ძშ ჩემი მკუდარ 

ს., ლ. 15, 24; წარწყმედულ ხ., ლ.
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15, 24, 32; ზ. ძმ იგი მისი უხუცესი, 

ლ. 15, 25; მკუდარ ხ., ლ. 15, 32; კა– 

ცი ვინმე ს. მდიდარი, ლ. 160, 1, 19; 

გლახაკი ს., ლ. 16, 200; დავრდომილ 

ს., ლ. 16, 20; ზ. სიკუდილი, ლ. 16, 22; 

შთავრდომილ ხ., ლ, 17, 2; ჰასაკითა ხზ. 

მცირე, ლ. 19, 3; წარმოსლვად ხ., ლ. 

19, 4; აბრაჰამისი ს. , ლ. 19, 9; მოახლე– 
ბულ ხ., ლ. 19, 111 დამორჩილებულ 

ს, ლ, 19, 48; ოდეს ხ. ჟამი, ლ, 22, 14; 

უსეცა მის თანა ხ., ლ, 22, 56, 59; შეგ- 
დებულ ხ. საპყრობილესა, ლ. 22, 19; 

ს. იგი იერუსალშმმს, ი. 2, 23; რაი ხ., 

ი. 2, 25; 6, 19; ხ. ვინმე კაცი, ი. 3,1; 

სნეულ I., ი. 4, 46; ხუთ სტოვა ხ., ი. 

5,2; მოსრულ ს., ი. 6, 17; არა ხ., ი. 

19, 11; უჟამი ხ. მეექუსმ, ი, 19, 14; 

შიშუელ ხ., ი. 21, 7; რომელ ს. ას ერ– 

გასის და სამ, ი. 21, 11; ესოდენ ხ., ი. 

21, 11, 

და სიყო მ. 7,28; 13, 53; 

მრ. 1, 13; 2, 15; 5, 11; ლ. 1, 22; 2, 1, 46; 

5, 1,12; 11,1; 14,1; 15,25; 19, 5, 47; 
20, 1; ი. 4, 46; 19, 14. 

უკუეთუმცა ვიჟქვენით, მ. 23, 30; 

არამცა ხკყვენით მათ თანა ზიარ, მ. 2ჰ, 

30; უკუეთუმცა სოფლისაგანნი ხიყვე- 
ნით, ი. 15, 19. 

ყოველნი ჯორცნი შენნი ნათელ ხი- 

ყვნეხს, მ. 6, 22; შობისა დღენი ხ. ჰე- 

როდესნი, მ. 14, 6 შეცთომილ ხ.. 

მ, 18, 13; ხს. ჩუენ შოვრის შვღნი ძმა- 
ნი, მ. 22, 25; შე-რაი-კრებულ ს., მ. 
22, 41; რომელნი ს. ცათა შინა, მ. 24. 

29; ს, მუნ დედანიცა მრავალნი, მ. 27, 

55: რომელთა თან სხიყუნეს, მ. 
27, 56; ხზიყვნეს მუნ მრავალნი მრ. 
2, 15; ზხ. მოწაფენი იოჰანშსნი, მრ. 2, 
18; რამეთუ ს, ვითარ ორ ათას, მრ, 5, 

13: შვდნი ძმანი ხ., მრ. 12, 20; სწორ 

არა ხ., მრ, 14, 56; ერთ ხ. წამებანი, 

მრ. 14, 59; მსახურ ყოფილ ხ,, ლ. 1, 2; 

«რომელნი ხ., ლ. 5, 7, 10; ეშმაკნი გან– 

სრულ ხ., ლ. მ, 38; მო-ვინმე-სრულ 

'ს., ლ. 13, 1; ხს. (ცოდვილ, ლ. 13, 2; თა- 

ნა-მდებ ს., ლ. 13, 4; ეეცხლის-მოყუარე 
ს., ლ. 16, 14; ს. მაგდანელი მარიამ და 
იოჰანა, ლ. 24, 10; შე-ოდენ-სრულ ხ,., 

ი, 6, 19; შენნი ხ., ი. 17, 6; არა შოერს 
ხ., ი. 21, 80. 

ხიყავნ სიტყუათ თქუენი, მ. 5, 37; 

წმიდა ხ. სახელი შენი, მ. 6, 9; ხ. ნე– 
ბაი შენი, მ. 6, 10; ლ, 11, 2; ხზ, იგი შენ- 

და, მ. 18, 17; წმიდა ხ. სახელი შენი, 

ლ. 11, 2; სიყვენით თქუენ სრულ, მ. 

5, 48; ხ. თქუენ მეცნიერ, მ. 10, 16; 

კადნიერ ზ., მ, 14, 27, თქუენცა ხ. 

განმზადებულ, მ. 24, 44; მუნცა გულ- 
ნი თქუენნი ხიყვნედ, მ. 6, 21; ხ. წელ- 
ნი თქუენნი მორტყმულ, ლ. 12, 35. 

ვიდრემდე თქუენ თანა ვიყო, მ. 17, 
17; არა ყოველი ხიყოხს, მე 5,18; 
თანამდებ ს., მ, 5, 22 /2-ჯერ/; ხ. ქველის 
საქმ8, მ. 6, 4; სასმენელ ხ., მ. 6, 7; 
თუალი შენი ! ნათელ! ს,, მ. 6, 22; ღირს 
ს., მ. 10, 11, 13 /2-ჯერ/; ულხინშს ს. 
მ. 10, 15; ხ. თუ, ვითარცა მოძღუარი 
თვსი, მ. 10, 25; მუნ ხ. ტირილი, მ. 13, 
50; იგი ხ., მ. 18, 4, 18 /2-ჯერ/; 22, 28; 
რაიმე ხ, ჩუენთვს, მ. 19,27; “რაი-იგი 
ს., მ. 20, 4; არა ეგრე ს., მ. 20, 26; ნე- 
ტარ ხ., მ. 24, 46; წბილ ხ., მ#. 9; 50; 
ეგრე ხზ., მრ. 10, 42; ხ. თქუენდა მსა– 
ხურ, მრ. 10, 43; ეის მათგანისა ხ. ცოლ, 
მრ. 12, 23; და ღათუ ს, სიკუდილი, მრ. 
14, 31, რომელი არა საცნაურ ხ., ლ. 
8,“ 17; 12, 2; ხ. მის თანა, ლ, 8, 38; ხ. 
გული თქუენი, ლ. 12, 34; სიცხ0 ს., ლ. 
1255; მაშინ ხ,, ლ. 14,10; ხ. 
სახლი ჩემი, ლ. 19,46; ოდეს ხ., ლ. 
21, 7; მეყსეულად ხ., ლ. 21, 9; უკუე- 

თუ არა ღმერთი ხ., ი. 3, 2; ხიყოს-მე 

ვინ თქუენგანი კაცი, მ. 7, 9. 
რაითა ხიყვნეთ შვილ მამისა თქუე- 

ნისა, მ. 5, 45; ხზ. თქუენ მოძულებულ 
ყოველთაგან, მ. 24, 9; ლ. 21, 17; ვერ 

შემძლებელ ზიყვნენ, მ. 10, 28; ხ. მტერ 
კაცისა, მ. 10, 36; მსაჯულ თქუენდა Vზ., 

მ. 12, 27; სადაცა-ხ., მ. 18, 20; მრავალ- 

ნი ხ., მ. 19, 30; ხ. სიყმილნი, მ. 24,
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7; ხ. ვითარცა ანგელოზნი, მრ. 12, 25; 

რა ს. სასწაულნი, მრ. 13, 4; ხზ, ამიე– 

რითგან ხუთნი, ლ. 12, 52; სასწაულნი 

დიდ-დიდნი ხ., ლ. 21, 11; ხ. ძრვანი 

დიდ-დიდნი, 21, 11. 

გიყავნ შენ, ვითარცა გნებავს, მ. 15, 

28; რათ სარგებელ ხეყოს კაცსა, მ. 16, 

26; ხს. მათ მამისა ჩემისაგან, მ. 16, 19. 

1. ჟოფა-ი: კაცისა ყოფაი მ. 16,123; 

ჩემთვს ყ., ლ. 9, 19; შფოთისა ყოფა- 

სა, ლ. 23, 19; ჯერ-არს ესე ყოფად, მ. 

24, 6; ლ. 21, 9; ესე ჯერ-ხიყო ჟ., ლ. 

11, 42. 

2. ყოფა-ი: კეთილ არს ჩუენდა აქა 

ჟყოფაი, მ. 17, 4; დიდ ყ. მ. 20, 27; მრ. 

10, 44; პირველ ყ., მრ. 10, 43; ჯერ-არს 

ჩემი ყ., ლ. 2, 49; ჯერ-არს ჩემიცა ყ., 

ლ. 19, 5; მერმესა მას ჟოფასა, მ. 19. 

28: ზხუწინარეს ყოფისა ჩემისა, ი 17, 
5; ოდეს ყოფად არს ესე, მრ. 13, 4; 

იესუს ხეწყო ოდენ ყ., ლ. 1, 23; რა- 

ჟამს ესე ყ. არს, ლ. 21, 7; ვერ შესაძ- 

ლებელ არს ესე ყ., ი. 3, 9; ვიდრე ყო- 

ფადმდე მისა მუცელსა. დედისასა, დ. 
2, 21. 

ყოფილ-ი: იგიცა მოწაფე ყოფილ 

ხიყო იესუისა, მ. 27, 57; მსახურ ყო- 

ფილ ხიყვნეს, ლ. 1, 2. 

ჟრა: ჟრიდეს თავსა მრ. 15, 29. 
1, ყრმა-ი: ( განხიკურნოს! ყრმაი იგი 

ჩემი, მ. 8, 8; რომელმან დაიმდაბლოს 

თავი თვსი, ვითარცა ყ., მ. 18, 4; ჟ. 

ვერ შევიდეს მას, მრ, 10, 15; ყ. იგი 
აღორძნდებოდა, ლ. 1, 80; აღმოიყვა– 

ნეს ჟ. იგი, ლ. 2, 22; რომელმან შე- 
იწყნაროს ესე ჟ., ლ. 9, 48; ვითარცა 
ყ., ლ. 18, 17; "მოხუწოდა იესუ? ყრმა- 

სა, მ. 18, 2; ხუპყრა ველი მის ჟრმისაი, 
ლ. 8, 54; ყრმაო, აღდეგ, ლ. მ, 54; მოხ– 
გუარეს მას ყრმები, მ. 19, 13; ჟ. იგი 

რომელ ღაღადებდა, მ. 21, 15: ხაცადეთ 

შაბათ-ი; წარმოვიდოდა იესუ დღესა 

შაბათსა, მ. 12, 1; შ. განკურნოს იგი, 

მრ. 3,2; ჯერ-არს შ. კეთილისა საქმშ, 
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ყრმებსა მაგას, მ. 19, 14; მრ. 10, 14; 

მოხიქცეთ და ხიქმნნეთ, ვითარცა ყრმანი, 

2. ყრმა-ი: ყრმაი ჩემი ძეს სახლსა 
შინა ჩემსა დავსნილი, მ. 8, 6. 

ყრუ-ი, ურუვ-ი: ხიყო ყრუი, ლ. 

11, 14; ხიტყოდა ჟ. იგი, ლ, 11, 14; 

მოხგუარეს მას ეშმაკეული ბრმათ და 
ყ., მ. 12, 22; ყ. იგი და ბრმაი, მ, 12, 

22; ხყვანდა... ყრუვნი და ქუეწარმ- 

ძრომელნი, მ. 15, 30; ყ. და უტყუნი 

ხიტყოდეს, მ. 15, 31; ყრუვთა ხესმის, 
მ, 11, 5. 

ყუარ: რამეთუ მიყუარ შენ, ი. 21, 

15, 16; გიყუარ მეა, ი. 21, 15, 16, 17; 
გიქჟუარს თქუენ ზემოჯდომაი, ლ. 
11, 43; სუყუარს ზემოჯდომაი, მ. 23, 

6; რომელთა ხ. ...მოკითხეაი, ლ. 20,46; 

რამეთუ ხუყუარან მათ, მ, 6, 5; რომე- 

ლი ხუყუარდა იესუს, ი. 21, 7; რო- 
მელსა სუყუარდეს მამაი თვსი, მ. 10, 
37; რომელსა ს. ძშ თვსი, მ 10, 37; 

უკუეთუ გიყუარდენ თქუენ მოყუარე- 
ნი თქუენნი, ლ. 6, 32. 

ყუარობ: სოფელიმცა თკსსა ხყუა- 
რობდა, ი. 15, 19; ხყეუარობდით მტერთა 
თქუენთა, მ. 5, 44; უკუეთუ ბჟუარობ- 

დეთ მოყუარეთა თქუენთა, მ. 5, 46. 
სიყუარობდეთ ურთიერთას, ი. 1ქ1, 

34,35; 15, 17. 

ყუედრება ჯუარს-ცუმულნ იგი 
საყუედრებდეს მას, მრ. 15, 32. 

ყუედრება-ი: მოხედვა-ყო მოსპოლ- 

ვად ყუედრებაი ჩემი, ლ. 1, 25. 

ყურ-ი: რომელსა ყურსა ზეტყოდით, 
ლ. 12, 3; ხასხენ ყურნი სმენად, მ. 13, 

9; რომელ ყურთა გესმეს, მ. 10, 27. 
ყურე-ი: ხუყუარახ... ყურეთა ურაკ- 

პარაკთასდ„ თავყუანის-ცემაი, მ. 6, 5. 
ყურძენ-ი: მო-ნუ-ისთულიან ეკალ–- 

თაგან ყურძენი, მ. 7, 16. 

მრ. 3, 4; ერთსა 8. შინა, ლ. 13, 10; გან– 

ხიკურნებოდეთ... დღესა შ., ლ. 12, 14; 

შ. განკურნა !იგი?, ლ. 1ქ, 14; არა ჯერ–
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ზიყოა განვსნად... დღესა შ., ლ. 13, 16; 
შ წინადაიცვთის, ი. 7, 22; განვაცო- 

ცხლე კაცი შ., ი. 7, 23; მოიღი,. კაცმან 

შ., ი. 7, 23; არს ძშ კაცოსათ შაბათისა, 

მრ. 2, 28. 
შეახლება-ი: ყოველი იგი ერი ხეძი- 

ებდეს შეახლებად მისა, ლ, 6, 19. 

შებორკილება: შებორკილა და საპ– 

ურობილედ შეაყენა, მ. 14, 3. 

შეგდებულ-ი: შეგდებულ ხიყო საპ- 
ყრობილესა, ლ. 23, 19. 

შეგინება: პირად შემავალი შეხაგი- 

ნებს კაცსა, მ. 15, 11. 

შეგრაგნა: შეხგრაგნა არდაგსა წმი- 

დასა, მ. 27, 59. 

შედგინება; ხუბრძანა მათ... შე-რე- 
დგინებად მცირედ, ლ. 5,3. 

შედგმა: ქუეშე ცხედარსა შედგიან, 

ლ. 8, 16. 

შედგომა: შეგითგთ შენ, მ. 19, 27; 

რომელი შეხუდეგ, ლ. 1, 3; შეგიდეგით 
შენ, ლ. 18, 28; რომელნი იგი შეხუდ- 

გეს, მ. 8, 10; რომელნი შ. იესუს გა“ 

ლილეაით, მ. 27,.55; უკუანა შ., მრ. 

11, 9; შეხუდეგით მას, მრ. 14, 13; ლ. 

22, 10. 

შედგომად: რომელსა ხუნებს ჩემდა 
შედგომად, მ. 16, 24; ნუ მიხუალთ! 

შ. მათა, ლ, 21, 8. 

შევიდ ნ. შესლვა. 

შევრდომა: რომელი 

ლ. 10, 36. 

შეხუვრდა მუპვლთა იესუისთა, ლ. 
5, 8, შეხუვრდეს ფერჯთა მისთა, 83. 28, 
9. 

იგი შევარდა, 

შეზავებულ-ი: მოხცეს მას ძმარი 
ნავლღლითა შეზავებული, მ. 27, 34. 

შეთქუმა: ორნი თჭუენგანნი შეხით- 
ქუნენ ქუეყანასა ზედა, მ. 18, 19. 

შეკდემა: შეიკდიმონ ძისა ჩემისათჯვს, 
მრ. 12, 6; ამისა შ., ლ. 20, 13; შეხ-თუ- 

იკდიმონ ძისათვს ჩემისა, მ. 21, 37. 

1, შეკრება: რომელი არა შეხკრებს 

ჩემ თანა, მ. 12, 20. 

შეხიკრიბი, სადა არა განხაბნეე, მ. 

25, 24; ანუ სადა შეიკრიბონ, ლ. 12, 

24. 

შეკრბა მისა ერი მრავალი, მ. 13, 2; 
შეკრბეს მღდელთ მოძღუარნი იგი, მ. 
27, 62; იგინი შ., მ. 28, 12. 

2. შეკრება: შეგკრიბონ შენ ყოვ- 

ლით კერძო, ლ. 19, 43. 

შეკრებულ-ი: ხიყვნენ.. სახელისა 

ჩემისათჯს შეკრებულ, მ. 18, 20; შ. ხი- 

ყო ბევრეული ერი, ლ. 12, 1: შე-რაი- 
კრებულ ხიყვნეს, მ. 22, 41. 

შეკრვა: შეკრეს იესუ, მრ 15,1; 
შეკრიან ტვრთები მძიმშ, მ. 22, 4; პირ– 

ველად მეკრას ძლიერი იგი, მ. 12, 29; 

რომელი შეხკრათ ქუეყანასა ზედა, მ. 
18, 18; რომელი შეხეკრა ეშმაკსა, ლ. 

13, 16. 

შეკრძალვა: ისმინიან სიტყუაი და 

შეიკრძალიან, ლ. 8, 15. 

შემავალ-ი: პირად შემავალი შეხაგი- 

ნებს კაცსა, მ. 15, 11; შემავალნი იგი 
ნათელსა ხხედვიდენ, ლ. 8, 16. 

შემდგომად: შემდგომად ექუსისა 

დღისა, მ. 17, 1; შ. ჭირისა მის მზ8 დაბ- 

ნელდეს, მ. 24, 29; შ. პარასკევისა, მ. 

27, 62; შ. სამისა დღისა, მ. 27, 63; ლ. 

2, 46; შ. მიცემისა იოჰანშსა, მრ. 1, 14; 

შ., აღდგომისა ჩემისა, მრ. 14, 28; შ. 

დღითი-დღეთისა, ლ. 1,5; შ. დღეთა 

მათ, ლ. 1, 24; ამისა შ., ლ. 12, 4; მიავგ– 
ლინეს მოციქული შ. მისა, ლ. 19, 14; 

მცირედრე შ. იხილა იგი სხუამან, ლ. 

22, 58; შ. ორისა მის დღისა, ი. 4, 43. 

შფშემდგომითი-შემდგომად რომელი 

შეხუდეგ... შემდგომითი-შემდგომად მი- 

წერად შენდა, ლ. 1, 3. 

შემთხუევა: იესუ შეხემთხკა მათ, 

მ, 28, 9; შეგემთხკოს თქუენ კაცი, მრ. 
14, 13; ლ. 22, 10. 

შემკობა; შეხამკობთ მოსავსენებელ– 

სა მართალთასა, მ. 21,29; ღმერთმან. 

ესრშთ შეამკო, ლ. 12, 28. 

შემოდგომა: არა შემოგვდგს ჩუენ, 
ლ. 9, 49; შემომიდეგ მე, მ. 19, 21; ლ. 
18, 22; შემომიდეგინ მე, მ. 16, 24; შე- 
მომიდგეს მე, მ. 10, 38.
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შემოსა: შეხმოსეს მას სამოსელივე 

თვსი, მ. 27, 31; შეხმოსეთ მას, ლ. 15, 

22. 

სოლომონ ყოველსა დიდებასა თვხსა 
შეიმოსა, ლ. 12, 27. 

შემოსილ-ი: ჩჩალითს სამოსლითა 

“შემოხილ არიან, მ. 11, 8; იხილეს ჭაბუ- 

კი „.შემოსილი, მრ. 16, 5; გამოხუედით 

ხილვად... ჩჩკლითა სამოსლითა შემო- 
სილისა, მ. 11, 8. 

შემოსლვა: სართულსა ჩემსა ქუეშე 

შემოხუედ, 0. 8, 8. 
შემოწირვა: ქურივმან ამან გლახაკ- 

მან ხუფროს შემოწირა, მრ. 12, 43. 

რაიცა ხაქუნდა შ., მრ. 12, 44; ყოველ– 

თა ნამეტავისაგან მათისა შემოწირეს, 

მრ. 12, 44. 
შემუსრვა: რომელი დახეცეს ლოდსა 

ამას, შეხიმუსროს, 8, 21, 44. 

შემუსრვილ-ი: ლერწამი შემუსრვი- 
ლი არა განტეხოს, მ. 12, 20. 

შემშევა. მოწაფეთა მისთა შეხემ- 
შია, მ. 12, 1; მოვიდოდა ქალაქად და 

შ., მ. 21, 18; აღ-რა-ხესრულნეს დღენი 
«იგი, შ., ლ. 4, 2. 

შემძლებელ-ი: ვითარ შემძლებელ 

ვარ, ლ. 12, 50; ვერ შ. ხარ, მ. 5, 36; 
შ. ხარ განწმედად ჩემდა, მ. 8, 2; ვერ 

შ. ხართ მონებად, მ. 6, 21; უკუეთუ 
არცა ხუმცირესსა შ. ხართ, ლ. 12, 26; 

რომელი შ. არს დატევნად, მ. 19, 12; 
სულთა თქუენთა ვერ შ. ხიყვნენ მო- 

წყკუდად, მ. 10, 28. 

შემწუხრება: ვითარცა შემწუზხრდა, 

მშ. 27,57; ი. 6,16; შე-რაი-მწუხრდა, 

მარტოო ხიყო, მ. 14, 23. 

შენ; მივედ შენ (სახ) ორცა, მ. 

5, 41; შ. ...ქეელს ხიქმოდი, მ. 6, 2; შ. 

„..თავყუანის-ხცემდე, მ. 6, 6; შ. რაჟამს 
ხიმარხვიდე, მ. 6, 17; შ. ზარ მომავალი 
იგი, მ. 11, 3; შ. ხარ, მ. 14, 28; ი. 3, 10; 
ძშ ღმრთისაი ხარი შ., მ. 14, 31; შ. ხარ 

ქრისტმ. მ. 16, 16; ლ. 4, 41; ი. 6, 69; ნე– 

ტარ ხარ შ., მ. 16, 17; შ. ზარ კლდშ მ. 16, 

18; დაგადგინო შ., მ. 25, 21, 23; შ, სათ- 
ნო–გიყავ, მრ. 1, 11: ლ. 3, 22; შ. ხარ ძუ 

ჩემი, მრ. 1, 11; ლ, 3, 22; არასადა უვარ– 

გყო შ., მრ. 14, 31; შ. ხარა მეუფშ ჰუ 

რიათაი, მრ. 15, 2; მიგითრიოს შ., ლ. 

12, 58; მიგცეს შ. ლ. 12, 58 (2-ჯერ); 
განტევებულ ხარ შ., ლ. 13, 12; ოდეს 

ხყოფდე შ., ლ. 14, 13; შ. მარადის ჩემ 
თანა ხარ, ლ. 15, 31: შეგკრიბონ შ., ლ. 

19, 43; დაგარღვონ შ., ლ. 19, 44; რო– 

მელთა შ. ხიქმ, ი. 3, 2; შ. ხუფროის 

ხარ, ი. 8, 53; მიყუარ შ., ი 21, 15, 

16; შენცა მათთანაი ხარ, ლ. 22, 58. 
შ. (მოთხ.)| ზთქუ, მრ. 15, 2; მი-ვე- 

ხცე შ. მწულილი, ლ. 12, 59; შ. ხიცი, 

ი. 21, 15, 16. 
გაცთუნებდეს შ. (მიც.1, მ. 5, 29, 30; 

18, 8, 9; გცეს თუ, ვინმე შ., მ. 5, 39; 

წარგიძღუანებდეს შ., მ. 5, 41; გთხოვ- 

დეს შ., მ. 5, 42; მოგაგოს შ., მ. 6, 4, 

6, 18; გეყავნ შ., მ. 15, 2მ; გეტყკ შ., 

მ. 16, 18; მრ, 2, 11; ლ, 19, 59; ი. 3, 11; 
შეგცოდოს შ., მ. 18, 15; ლ. 17, 4: არა 

გეტყვ შ., მ. 18, 22; მეგითგთთ შ., მ. 
19,27, გაბრკოლებდეს შ., მრ. 9, 45; 

განგიმხადოთ შ., მრ. 14, 12; გეძიებთ 
შ,, ლ. 2, 48; მიგცე შ., ლ. 10, 35; გგო- 

ნიეს შ., ლ. 10, 36; გრქუას შ., ლ. 14, 9; 

17, 4; რომელმან იგი გხადა შ., ლ. 14, 

10; გხადონ შ., ლ. 14, 12; გექმნეს შ., 

ლ. 14, 12; მოგეგოს შ., ლ, 14, 14; მო–- 

გაგეს შ., ლ. 14, 14: გლოცავ შ., ლ. 14, 

18; გმონე შ., ლ. 15, 29; გაკლს შ., ლ. 

18, 22; გაჭუს შ., ლ. 18, 22: შეგიდეგით 
შ., ლ. 18, 28; გე„ცნა შ., ლ. 19, 42; მო–- 

გადგან შ., ლ. 19, 43; გარე მოგადგენ შ., 
ლ. 19, 43; გეტყვს შ. მოძღუარი, ლ. 22, 
11. 

ხამხილე... შ. შოვრის მარტოდ, მ. 

18, 15; არა დაშთეს ქვაი ქვასა ზედა შ. 

შოვრის, ლ. 19, 44. 

განაგდე შენგან, მ. 5, 29: მრ. 9, 45: 
განაგდე «იგი შ,, მ, 5, 30; 18, 8, –; რო– 
მელსა ზუნდეს ვასხებად შ., მ. 5, 42; 
ნუღარა შ. ზხიყოფინ ნაყოფი საუკუ- 
ნოდ, მ. 21, 19; ჯმნულმცა ვარ მე შ., 
ლ. 14, 18; შ. გამოვედ, ი. 17, 8. 

ზუმჯობშს არს შენდა, მ. 5, 29, 30;
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18, 9; მრ. 9, 47; არა ჯერ-არს შ., მ. 14, 

4; მიბრძანე მე მისლვად შ., მ. 14, 28; 
ხიყავნ იგი შ., მ. 18, 17; ხუმჯობეს არს 

შ., მ. 18, 8; გრ. 9, 45; წარვედ სახიდ შ., 
მრ. 2, 11; რაითა შეხუდეგ.. მიწე- 

რად შ., ლ. 1, 3; მოხიქეც სახიდ შ., 

ლ. 8, 39; ხიყოს შ. დიდება, ლ. 14, 10; 

დღესა ამას მშკდობად შ., ლ. 19, 42; 

არა ხიყო შ. მოცემულ, ი. 19, 11; მიმ- 

ცემელსა... შ. ხუდიდშსი ცოდვაი ხა- 
ქუს, ი. 19, 11. 

შ. თანა არს, მ. 6, 23; ი. 8, 48; მიიყ– 

ვანე შ. თანა, მ. 18, 16; ხიყოს სიკუდი- 

ლი ჩემი შ. თანა, მრ. 14,:11; სათნო– 
ხიყო შ. წინაშე, მ. 11, 26. 

შენ-ი: შენი არს სუფევაი, მ. 6, 13; 

ისმინოს შ., მ, 18, 15, 16; ყოველი ჩემი 

შ., არს, ლ. 15, 31; ი. 17, 10; შ. ყოვე–- 

ლი ჩემი არს, ი. 17, 10. 
გუამი შ., მ. 5, 29, 10; თავი შ., მ. 

8,4; თუალი შზ., მ. 6, 22; 18, 9; კარი, 

შ., მ. 6, 6; მამაი შ., 4. 6, 4, 6, 18; ლ. 

2, 48; მარცხენშ შ., ..მარჯუენშ შ., მ. 

6, 3; მოყუასი შ., მ. 5, 43; 19, 19; 22, 

39: მსხუერპლი შ., მ. 8, 4; მტერი შ., 

მ. 5, 43; ნაყოფი 9., მ. 19, 21; ნებაი 

შ., მ. 6,10; ლ. 11, 2; პირი ფ,., მ. 6, 

17; საქმზ იგი შ., მ. 6, 4; საცხოვრებე– 
ლი ზშ., ლ. 15, 30; სახელი შ., მ. 6, 9; 

ლ. 11, 2; ი. 17, 6; სიტყუაი შ., თ. 17, 
6; სუფევაი შ., მ. 6, 10; ლ- 11, 2; ფი- 

ცი შ., მ. 5, 33; ფიჩვცა შ., მ. 5, 40; 

ფერვი შ., მ. 18, 8; მრ. 9, 45; ცხედარი 

იგი შ., მრ. 2, 11; ძ8 ესე შ., ლ. 15, 30; 

ძმაი შ., მ. 18, 15; ლ. 15, 27; ძმაი ესე 

შ,, ლ. 15, 32; ველი შ., მ. 5, 30; მრ. 3, 

5; ლ. 6, 10. 

მამამან შენმან, მ. 16, 17; ლ. 15, 27; 

ძმამან შ., ლ. 17, 3. 
ნუ ხქადაგებ წინაშე შენსა, მ. 6, 2; 

წარვავლინო ანგელოზი ჩემი წინაშე შ., 

მ. 11, 10; დავსხდეთ... მარცხენით შ., 

მრ. 10, 37; შვილნი შენნი მშოვრის შ. 

დახეცნენ, ლ. 19, 44; მაქუნდა მე წი- 
ნაშე შ., ი. 17, 5, 

დედასა შენსა, მ. 19, 19; ლ. 18, 20; 

თავსა შ., მ. 5, 36; 6, 17; მამასა შ., მ. 

6, 6, 18; ლ. 18, 20; მცნებასა შ., ლ. 15, 
29; პირსა შ., მ. 5, 42; 11, 10; „სსაუნჯე– 

სა შ., მ. 6, 6; სახლსა შინა შ., ლ. 19, 

5; ღაწუსა შ,, მ. 5, 39. 

თავისა შენისა, ი. 17, 5; თუალისა- 

გან შ., მ. 7, 5; კუართისა შფ., მ. 5, 40; 

მოსაჯულისა შ., ლ. 12, 58; უძლურე- 
ბისაგან შ., ლ. 13, 12; ძმისა შ5., მ. 7, 

5; ჟამი მოხედვისა შენისაი, ლ. 19, 44; 

სიხარულსა უფლისა შენისასა, მ. 25, 
21, 23. 

გულითა შენითა, მ. 22, 37; სახელი–- 

თა 8., მ. 7, 22 (3-ჯერ); ლ. 9, 49; .სიტ- 

ყკთა შ., ლ. 5, 5; სულითა შ., მ. 22, 37. 

შენნი ხიყვნეს, თ. 17, 6; რამეთუ შ. 

არიან, ი. 17,9; რომელი მომეც მე, 
შენგანნი არიან, ი. 17, 7. 

გზანი შენნი, მ. 11, 10; დღენი შ., 
ლ. 19, 43; მტერნი შ., მ. 22, 44; ლ. 

20, 43; მოწაფენი შ.,. მრ. 2, 18; შვილნი. 

შ., ლ. 19, 44; კორცნი შ., მ. 6, 22. 

მოგადგან შენ მტერთა შენთა 

(მოთხ.1, ლ. 19, 43; ნუ ხხადი მეგობარ- 

თა შ. (მიც.), ლ. 14, 12 (4-ჯერ); მოვ–- 

გუარე იგი მოწაფეთა შ., მ. 17, 16; ლ. 

19, 39, დავსხნე მტერნი შენნი ქუეშე 

ფერვთა შ,, მ. 22, 44; ლ. 20, 43, 

აწ დახხფარი თუალთაგან შენთა 
Lნათ.), ლ. 19, 42;- ხიყოს შენდა დიდე- 

ბა... მეინაჯეთა თანა შ., ლ. 14, 10; სიტ- 

ყუათა შენთაგან განხმართლდე, მ. 12, 

37 (2-ჯერ), წარწყმდეს ერთი ასოთა 

შენთაგანი, მ. 5, 29, 30. 

შენანება გრქუას “რმენ: შევინანე, 

ლ. 17, 4; შეინანეთ და გრწმენინ სახა- 

რებისაი, მრ. 1, 15; უკუეთუ შეინანოს, 

მიხუტევე, ლ. 17, 3; უკუეთუ არა შე- 

ხინანოთ, ლ. 1ქ, 3, 5. 

შმნება: ხაშშნებთ საფლავსა წინა- 
წარმეტყუელთასა, მ. 22, 29. 

შინებულ-ი: ქვითა კეთილით. და 

პატიოსნითა შმნებულ არს, ლ, 21, 5;
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სხედავთა ამათ დიღ-დიდთა შშნებულ- 

თა, მრ. 13, 2. 

ფცნებულება-ი: რაბამი ქვები არს 

და რაბამი შშნებულებაი, მრ. 1ქ, 1, 

შეორგულება: რომელნიმშე შეორ- 

გულდეს, მ. 28, 17. 
შეპყრობა: ჰეროდე მაშინ შეიპჟრა 

იოჰანე, მ. 14, 3; განკვრვებამან შ. იგი, 

ლ. 5, 9; შეიპერეს და მოკლეს იგი, მ. 

21, 39; მათ შ. იგი, მრ. 12, 1; ლ. 20, 12. 

შეპყრობა-ი: ხეძიებდეს მას შეაპ- 
ყჟრობად, მ. 21, 46. 

შეპყრობილ-ი: ხყვანდა ...მრავალნი 
თითო სახეთაგან სენთა შეპყრობილნი, 

მ. 15, 30. 

შერაცხა: უშჯულოთა თან შეხე- 

რაცხა, მრ. 15, 28. 
შერევა: სისხლი პილატე შეხრია 

მსხუერპლთა მათ თანა, ლ. 1ქ, 1. 

შერთვა: მოი-ღოღო დედაკაცმან და 
შეხრთო ჩფქვილსა!), ლ. 13, 21. 

პირველმან მან შეირთო ცოლი, მ. 

22, 25; მრ. 12, 20; 'მეორემან შ, იგი, 

მრ. 12, 21; შეირთოს ცოლი იგი, მ. 22, 

24: §რ. 12, 19; შ. სხუაი, ლ. 16, 18; რო– 

მელმან განტეგებული ქმრისაგან შ., ლ. 
16, 18. 

შერიჟუნება: შე-ოდენ-რიჟუნებოდა 

და არღა მოსრულ ხიყო იესუ მათ თა- 
ნა, ი, 6, 17. 

შერისხვა: შეხრისხნა მათ, მრ, 10, 

14; ლ. 4, 41; შეხრისხენ მას, ლ. 17, 3. 

შერყეულ-ი რაისა გამოხუედით 

უდაბნოდ ხილვად?მ? ლერწმისა, ქარისა- 

გან შერყეულისა, მ. 11, 7. 

შესავალ-ი: პოვეს კიცვ იგი დაბმუ- 

ლი კართა თანა გარე შესავალსა, მრ. 

11, 4. 

შესაკრებელ-ი: მერმე შევიდა შე- 
საკრებელსა, მრ. ქ, 1; ხასწავებდა მათ 

ფ. ერთსა, ლ. 13, 10; ეხე 2თავარი ხი–- 

ყო შესაკრებელისაი, ლ. 8, 41; ხასწა– 

ვებდა 'მათ! შესაკრებელთა მათთა, მ. 

13, 54; ქადაგებდა ყოველთა შ., ლ. 4, 
44; მიგცნენ თქუენ შ., ლ. 21, 12; იგი 
ორგულთა ყვიან შოვრის შ0., მ. 6, 2: 

255 

ზუყუარან მათ შოვრის შ., მ. 6, 5; ხუ- 
ყუარს.. პირველჯდომაი შ. შოვრი:, მ. 
23, 6; ხსაჯნეთ შ. შოვრის თქუენთა, მ, 

23, 34; გიყუარს თქუენ ზემოჯდომაი 
შ. შოვრის, ლ. 11, 43. 

შესაკრებლის მთავარ-ი: მიხუგო შე- 

საკრებლის მთავარმან რისხვით, ლ. 13, 

14, : 

შესამოსელ-ი: შესამოსელი მოირტყა, 

ი. 21, 7. 

შესაძლებელ-ი: ღ:'რთისა მიერ ყო- 

ველივე შესაძლებელ არს, მ. 19, 26; 

შეუძლებელი კაცთაგან შ. არს, ლ. 18, 

27; ვერ შ. არს ესე ყოფად, ი. ქ, 9. 

შესაწირავ-ი: მოხცეს "შესაწირავი, 

ლ, 2, 24; რომელნი იგი დახდებღეს შე- 
საწირავსა, ლ. 21, 1. 

შესლვა; ქალაქსა სამარიტელთასა ნუ 

შესუალთ, მ. 10, 5; მრავალნი შევლენან, 

მ. 7, 13. 

შევიდოდეთ იწროსა მას ბჭესა, მ. 

თ, 13; რაჟამს შეხკდოდით სახლსა, მ. 10, 

12; შევიდა კაფარნაუმდ, მ. 8, 5: მერ- 

მე შ. შესაკრებელსა, მრ. 3, 1: შ. ღო- 

რებსა მას, მრ. 5, 13; შ. ანგელოზი, ლ. 

1, 28; შ. ...და ხუბრძანა მათ, ლ. 5, 3: 

შ. იგი ერთსა ქალაქთაგანსა, ლ. 5, 12: 

თავადი შ., ლ. 10, 38; ი. 8, 37; შ. დად– 

გრომად, ლ. 19, 7; შ. ტაძარსა მას, ლ. 

19,45; დასისა მისგანნი შევიდეს ქა–- 

ლაქად, მ. 28. 11; შ. სახიდ “მისა, ლ. 8, 

4I; იგინი... შ. დაბასა სამარიოტელთასა, 

ლ. 9, 52; შ. ნავსა, ი. 6, 17; შე-რაი-ვი- 

დეს საფლავსა მას, მრ. 16,5 შევედ 

საუნჯესა შენსა, მ. 6, 6: შ. სიხარულსა. 

უფლისა შენისასა, მ. 25, 21 23; შევიდეს 
იგი, მ. 7, 21; ყრმაი ეერ შ. მას, მრ. 10, 

15; ლ. 18, 17: ვიდრეცა შ., მრ. 14, 13; 

ლ. 22, 10; რაითა მათა შევიდეთ, მრ. 

5, 12; არასადა შეზჯდეთ სასუფეველსა 
ცათასა, მ. 5, 20; რომელსა ქალაქსა შ., 

მ. 10, 11; ვერ შ. სა«უფეველსა ცათა- 

სა, მ. 18, 3; შე-რა-ხჯდეთ თქუენ ქალა- 

ქად, მრ. 14, 12,
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შესლვა-ი: გნებავს ცხოვრებასა შეს-' 
ლვაი, მ. 19, 17; ხუძჯობცფს არს... ცხოვ– 

რებასა შ., მრ. 9, 43; შესლვასა ოდენ 
თქუენსა, ლ. 22, 10; ცის ველ-ხეწიფების 
სახლსა ძლიერისასა შესლვად, მ. 12, 
29; ხუმჯობეს არს შენდა შ. ცხოვრება- 

სა, მ. 18, 8; ხუმჯობეს არს შენდა ერთ 

თუალიბსაი შ. ცხოვრებასა, მ. 18, 9; მრ. 
9, 47; ხუმჯობეს არს.. შ. გეჰენიასა 

ცეცხლისასა, მ. 18, 9; მრ. 9, 43; შ. სა– 

სუფეველსა ღმრთისასა, მ. 19, 24; მრ. 

9,47; ლ. 18, 25; ხუმჯობეს არს შენ- 

'და მკელობელისა შ., მრ, 9, 45; არა ხუნ– 

და შინა შ., ლ. 15, 28; ვიდრე შესლვად- 

მდე მისა ნავად, მ. 13, 2. 

შესმენა: შეხასმენდეს 86ღდელთ მოძ– 

ღუარნი, მრ. 15, 3; ესე შეხასმინეს მას, 

ლ. 16, 1; რაითა შეხასმინონ იგი, მრ. 

3, 2; ლ. 11, 54. 
შესრულ-ი: 

„გნეს, ი. 6, 19. 

შესულებულ-ი: რომელმან ხრქუას 

ძმასა თვსსა: შესულებულ, თანამდებ. 

ხიყოს იგი კრებულისა, მ. 5, 22. 

შესუმა: სასუმელი სამე რომელი მე 
“შევსუა, მრ. 10,397; სასუმელი სამე 
ჩემი შეხსუათ, მ. 20, 22; სასუმელი სა- 
მე, რომელი მე შევსუა, შ., მრ. 10, 39. 

შესუმა-ი: ძალ-გიცა სასუმელი შე- 
სუმად, მრ. 10, 38. 

შეტყბობა: შეხიტებობდა მათ, მრ. 

10, 16. 

შეურაცს-ი: ეგრეთ კაცთა შეურაცხ 

ხერქუას, მ. 5, 19; არა არს წინაწარმეტ– 

ყუელი შ., მ. 13, 57. 

შეურაცზ-ყოფა; შეურაცხ-ხყოფდეს 
მას, ლ. 16, 14, შეურაცხ-ყვეს მაშენე– 

ბელთა, მ. 21, 42; ერთი შეურაცხ-ყვის, 

მ. 6,24; ერთი შეურაცხ-ყოს, ლ. 16, 

13; ნუუკუე გინმე შეურაცხ-ყოთ, მ. 

18, 10. 
შეურაცხ-ყოფა-ი: 'ჯერ-არს! შეუ- 

რაცხბ-ყოფაი მოხუცებულთაგან, ლ. 9, 

“22. 

შეუძლებელ-ი: კაცთაგან ესე შეუძ- 

შე-ოდენ-სრულ ხიყ- 

სიმფონია 

ლებელ არს, მ. 19, 26 შეუძლებელი 
კაცთაგან, შესაძლებელ არს, ლ. 18, 27. 

შექმნა: რომელმან იგი გარეშშ შექ- 

მნა, ლ. 11, 40. 
1. შეჟენება: საპყრობილედ შეაჟე- 

ნა, მშ. 14, 3, 

2. შეჟენება: შეაყენეს თევზთა სიმ- 

რავლმშ დიდი, ლ. 5, 6; ნადირობასა მას 
თევზისასა, რომელი შ., ლ. 5, 9. 

შევვანება ნუ შემიჟვანებ ჩუენ 

განსაცდელსა, მ. 6, 13; შეიჟვანა თავა- 
დი სახიდ თვსა, ლ. 10, 38; შ. სიხარუ- 

ლით, ლ. 19, 6, შეიყვანეს იგი ნავსა 

მას, ი. 6, 21. 

შეყოფა: მრავალთა ჭელი შეყვეს 

აღწერად მითხრობაი, ლ. 1, 1. 

შეყუარება: ესრე შეიყუარა ღმერ- 

თმან სოფელი, ი, 3, 16; ერთი იგი შე- 
იყუარის, მ. 6, 24; შესიჟუარო მოყუ- 

ასი შენი, მ. 5, 43; 19, 19; 22, 39; ერთი 

იგი შეიყუაროს, ლ. 16, 13. 

შეშთობა: შეაშთვეს იგი, მ. 

ვლენედ და შეაშთვიან, ლ. 8, 14. 

შეშინება. და შემეშინა, მ. 25, 25; 

შეხეშინა და იწყო დათქმად, 9. 14, 30; 

შ. ფრიად, მ. 17, 6; 27, 54; ახლოს რაი 

ხიყო ნავსა მათ, შ,, ი. 6, 19. 

შეცთომა: შეხცთეს ერთი მათგანი, 

მ. 18, 12. 

შეცთომილ-ი:; შეცთომილ ჩიყვნეს, 

მ. 18, 13; მოიძიოს შეცთომილი იგი, მ. 

18, 12. 

შეცოდება: შემცოდოს მე ძმამან 

ჩემმან, მ. 18, 21; შეგცოდოს შენ, მ. 18, 

15; ლ. 17, 4; უკუეთუ შ. ძმამან შენმან, 
ლ. 17, 3. 

შეცოდება-ი: მიხუტევნეთ კაცთა 
შეცოდებანი მათნი, მ. 6, 14, 15; მოგი- 

ტეცნეს შ. თქუენნი, მ. 6, 15. 

შეცუმა: შეხაცუთ ბეჭედი 

მისსა, 15, 22. 

შეძინება: ხუთი სხუათ შეხუძინე, 

მ. 25,20, ორი სხუაი ტალანტი შ., მ. 

25,22; შესძინა და თქუა იგავი, ლ. 19, 

11; შ. მივლინებად სხუათ მონაი, ლ. 

13,7; 

ველსა
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20, 11; შემძინე ჩუენ სარწმუნოებაი, 
ლ. 17,5. 

ფმეხიძინო ძმაი შენი, მ. 18, 15. 

ესე ყოველი შეგეძინოს, ლ. 12, 31. 

შეძინება-ი: ხუძლოს შეძინებად ჰა_ 

საკსა თჯსსა წყრთა ერთ, ლ. 12, 25. 

შეძლება: ვერ შეხუძლეს განკურ- 

ნებად, მ. 17, 16. 

შეძრვა: ძალნი, რომელნი ხიყვნეს 

ცათა შინა, შეხიძრნენ, მ. 24, 29. 

შეძრვა-ი: მათ თითითა მათითა შე- 

ძრვად არა ხუნებნ. მ. 23, 4. 

შეძრწუნება: ნუ შეზძრწუნდებით, 

მ. 24.6: ლ. 21, 9: ნუ შეძრწუნდებინ 

გული თქუენი, ი. 14, 1; შეძრწუნდეს 

და თქუეს, მ. 14, 26: შ. მცველნი იგი, 

მ. 28, 4. 
შეწამება: რასა-ესაე შეგწამებე5. 

მრ..14, 60: აჰა რაოდენ შ,., მრ. 15, 4. 

შეწევნა: რაითა შემეწეოდის მე. -–. 

10, 40; შეხეწინენ მათ, ლ. 5, 7. 

შეწირვა: ქურივმან ამან გლახაკმან 

ხუმეტმს ყოველთასა შეწირა, ლ. 21. 3; 

ამათ 

ყოველთა ნამეტავისაგან მათისა შეწი- 

რეს, ლ. 21, 4; შეწირე მსხუერპლი შე- 

ნი, მ. 8, 4. 

შეწუხება: შეწუხნა მეფშ, მ: 14, 9. 

შეწყალება: შეიწყალე ძ0 ჩემი, მ. 

17, 15. 
შეწყნარება: წამებასა ჩუენსა არა 

შესიწყნარებთ, ი. 3, 11; მე შემიწყნარა, 

ლ. 9, 48; შეიწყნარა იგი ერმან, ლ. 8, 

40; შ. მომავლინებელი ჩემი, ლ. 9, 48: 

შეიწყნარეს იგი გალილეველთა, ი. 4, 

45; არა შეიწყნარწეს იგინი, ლ. 9, 53; 

რომელმან მე შემიწყნაროს, ლ. 9, 48; 
რომელმან შეიწყნაროს ესე ყრმაი ლ. 9, 

49: რომელმან არა შ. სასუფეველი 

ღმრთისაი, მრ. 10, 15; ლ. 18, 17; რო- 

მელმან არა შეგიწყნარნეს, მ. 10, 14. 

ამან .... ყოველი ... შ., ლ. 21, 4; 
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შეწყნარება-ი: უკუეთუ გნებავს შე- 
წყნარების, მ. 11, 14. 

შეჭმა: რობელნი შეხგამენ სახლებსა 

ქურივთასა, მრ. 12, 40; ლ. 20, 47; შე- 

გამა საცხოვრებელი “შენი, ლ, 15, 30; 

მოვიდეს მფრინველნი ცისანი და შეჭა- 
მეს იგი, მ. 13, 4. 

შეჭურვილ-ი: ძლიერი შეჯვურვილი, 
ლ. 11, 21. 

შეხება: შეხახო მას იესუ, მ. 8, 3; შ. 

მათ ველი, მ. 17, 7. 

შეხუევა: შეხუხვა წყლული იგი, ლ. 
10, 34. 

შვილ-ი: ხიყვნეთ შვილ მამისა თქუე– 

ნისა, მ. 5, 45; არა დაშთეს შვილი, მ. 

22, 24: შ. არა დაუშთეს, 3რ. 12, 19; არა 
დაშთა შ., მრ. 12, 20. არა დაუშთა შ., 
მრ. 12, 21, 22: შვილო, რაისა ესრშთ მი- 

ყავ ჩუენ, ლ. 2, 48; შ., შენ მარადის 

ჩემ თანა ხარ, ლ. 15, 31; დახუტეოს ... 

გინა ცოლი, გინა შვილნი, მ. 19, 29; ლ. 
18, 29; შ. შენნი ... დახეცნენ,„ ლ. 19, 
44: ნიჭისა კეთილისა მიცემაი შვილთა 

მათ თქუენთა, მ. 

თქუენთა, ლ. 11, 13. 

შთაგდება: საბანელსა 

ამას, ი. 5,7; შთაიგდო თავი თვხსი 

ზღუად, ი. 21, 7. 

შთაგდება-ი: ხუმჯობშს არს... შთაგ- 

დებად გეჰენიასა, მრ. 9, 47. 

შთაგზნება: ხვლე თორნესა შთა- 

სეგზნეს, ლ. 12, 28. 

შთავრდომა: გუამი შენი შთავარდე- 

ბის გეჰენიასა, მ. 5, 30; გუამი შენი 

შთავარდებინ გეჰენიასა, მ. 5, 29; შთა- 

ვარდის იგი ცეცხლსა, მ. 17, 15: შთა- 

სვარდე ცეცხლსა მას საუკუნესა, მ. 18, 

8. 

“შთავრდომილ-ი: შთავრდომილ ზიყო 

7, 11; მიცემად შ. 

ფმთამაგდო 

ზღუასა, ლ. 17, 2. 

შთასლვა: შთავიდეს მოწაფენი მის. 
ნი ზღუად, ი. 6, 16.



258 

შთახედვა: საფლავად შთასხედა, ლ. 

24, 12. 
შიდა: გეჰენიასა შიდა, მ. 10, 28; 

გულსა შ. თვსსა, მ. 5, 28; თუალსა შ., 

მ. 7, 4. ' 
1, შინა: არა ხუნდა შინა შესლვად, 

ლ. 15, 28. 

2. შინა: ამათ შინა, ი. 5, 3; ბნელ- 

სა შ., ლ. 12, 3; დაფარულსა ფ., 

მ. 6,1მ მას დღესა. შ., მ. 12, 1; 

დღესა შ., ლ. 17, 4; 24, 13; მათ დღე– 

თა შ., ლ. 2, 1; 4, 2; ეკალთა შ., ლ. 8, 14; 

ზღუასა შ., კლ. 17, 6; ზღუასა მას შ., მრ. 

5, 13; ლეღვსა ამას შ., ლ. 13, 7; მას შ., 

მ. 10, 11; 21 19; მრ. 4, 28; მათ შ., ლ. 

13, 14; მარხვასა შ., მრ. 2, 18; მაღალთა 
შ., მრ. 11, 10; ლ. 19, 38; მთასა შ., მ. 

18, 12; მას ჟამსა შ., მ. 12, 1; 14, 1; 

რომელთა შ., ლ. 13, 14; 21, 6; საპყრო– 
ბილესა შ., მ. 14, 10; სასუფეველსა შ., 

მ. 5, 19; 8, 11; ლ. 22, 16; საუნჯეთა შ., 
ლ. 12, 3; სახლსა ფშ., მ. 8, 6; 13, 57; ლ. 

12, 52; 19, 5; სახლთა შ., მ. 11, მ; სო- 

ფელსა ფშ., ი. 17, 11; ტაძარსა შ., მ. 21, 

15; ტაძარსა მას შ., ლ. 2, 46; 19, 47; ი. 

7, 28; ქალაქსა შ., ლ. 23, 19; ქალაქსა 

ამას შ., მ. 10, 23; შაბათსა შ., ჯ/ლ. 13, 10; 

ცათა შ., მ. 5,45; 6,9, 10, 20; 10, 32, 

33; 16, 10, 18 (2-ჯერ); 19, 21; 24, 29; 
28, 18; მრ. 12, 25; ლ. 12, 33; 18, 22. : 

შინაგან” შინაგან არიან მგელნი 

მტაცებელნი, მ. 7, 15. 
შინაგან-ი. შინაგანი თქუენი სავსე 

არს ნატაცებითა, ლ. 11, 39. 

შინა-განცემა: ურთიერთას შინა-გან- 

ხცემდენ, მ. 24, 10. 

შინება: გუეშინის ერისა, მრ. 11, 32; 

ნუ გეშინინ, მ. 10, 26, 28; 14, 27; 17, 

7; 28, 5, 10; ლ. 5, 10; 12, 4, 32, ი. 6, 

20; ნუუკუე გა მ. 10, 31; ხეშინოდა 

ერისა მისგან, მ. 14, 5; ხ. ერისა მის, მ. 

21, 46; გეშინოდენ ხუფროის, მ. 10,:28; 

გ. მისა, ლ. 12, 5; გიჩუენო თქუენ, ვისა 

გეშინოდის, ლ, 12, 5. 

შიშ-ი: შიშისაგან ლღაღად-ყვეს, მ. 

სიმფონია 

14, 26; იგინი წარვიდეს... შიშითა, მ. 28, 
8. 

შიშუელ-ი: რამეთუ შიშუელ ხიყო, 

ი. 21, 7. 

შობა-ი: შობისა დღენი ხიყვნეს ჰე- 

როდესნი, მ. 14, 6. 

მობილ-ი: ესრშთ არს ყოველი შობი- 

ლი სულისაგან, ი. 3, 8. 

შოვრ-ი: წარვიდა ფშოვრსა სოფელსა, 

ლ. 19, 12. 

შოვრად შოვრად განშოვრებულ 

არიან, მ. 15, 8; შ. ხილოცვედ, ლ. 20, 

47. 

შოვრით: რომელნი შოვრით ხედვი- 

დეს, მ. 27, 55. 

1. შოვრის: როკვიდა ასული ჰერო- 
დიაისი შოვრის, მ. 14.6: დაადგინა შ., 

მ. 18,2; აღდგა მღდელთ მოძღუარი 

იგი შ., მრ. 14. 60. 

2. შოვრის: თქუენ შოვრის, მ. 20. 
27; მრ. 10, 43 (2-ჯერ): თქუენ ყოველ- 

თა შ., ლ. 9, 48; ისრა8ლსა შ., მ. 8, 10: 

კაცთა შ., ლ. 1, 25; 16, 15; კრებულსა 

შ., ლ. 20, 46; მათ შ., ი. 17, 10; შ. მათ– 

სა, მ. 18, 20; შ. მგელთა, მ. 10, 16; შ. 

მოძღუართა, ლ. 2, 46; ნათესავთა შ., ლ. 

2, 44; შ. ურაკპარაკთა, მ. 10,17; შენ შ., 

მ. 18, 15; ლ. 19, 44; შ. შენსა, „ლ. 19, 

44; შ. შესაკრებელთა და შ. უბნებსა, 

მ. 6, 2; შ. შესაკრებელთა, მ. 6, 5: შე–- 

საკრებელთა შ., მ. 2მ, 6, 34; ლ. 11, 43; 

ჩემ შ., მ. 18, 15; ჩუენ შ., მ. 13, 56; 22, 

25; მრ. 12, 20; ლ. 1, 1; ჰურიათა შ., მ. 
28, 15: რომელი წარწყმდა შ. საკურთხე- 

ველისა მის, ლ, 11, 51. 

შოვრს: შოვრს ხიყვნეს ქუეყანასა, ი. 

21, 8. 
შორვა ორნი მათგანი მივიდო- 

დეს... დაბასა, რომელი ხშორავს წიერუ- 

სალშმს?, ლ. 24, 13. 

შროშან-ი: განიცადენთ შროშანნი, 

ვითარ იგი აღორძნდის, ლ. 12, 27. ' 

შკდ-ი: მიხუტეო მას შვდ გზისა, მ. 

18, 21; მიხუტეო მას... ვიდრე შ. გზისა, 

მ. 18, 22; სამეოც და ათ შ. გზის, მ. 18,
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22: ღათუ შ. გზის... შმშეგცოდოს შენ, ლ. 

17, 4; შ. გხის მოაქციოს, ლ. 17, 4; 

შვდნი ძმანი, მ. 22, 25; მრ. 12, 20; 

შკდთა მათ პურთა, მ. 16, 10; შვდთავე 
მათ იგი ხესუა ცოლად, მრ. 12, 23; ვისა 

შკდთაგანისა ხიყოს იგი ცოლად, 8. 22, 
28. 

მურომა; არა შურების, არცა +თავ", 

ლ. 12, 27. 
შფოთ-ი: შფოთ ხარ მრ.ვლისათჯხ, 

ლ. 10, 41: შფოთისა ყოფასა, ლ. 23, 

19; შფოთისათვს და კაცის-კლვი”ათვს, 

23,25: და 

მფოთნი, ლ. 21, 9. 

შჯა: არს რომელი ხეძიებს და ხშჯის, 

«ლ გესმოდიან ბრძოლანი 

ჩემ: განმემშოვრენით ჩემგან, მ. 7, 

23; ისწავეთ ჩ., მ. 11, 29; 

ბულ არიან ჩ., მ. 15. 8: წარეედ ჩ., სა- 

ტანა. მ. 16, 23: რაი გნებავს ჩ., 

10, 36; განვედ ჩ, ლ. 5, 8: ჩ. მიიღოს, 

ი. 16, 14, 15. 

ჩემდა არა ყოველი ხიყოს, მ. 5, 18: 

შემძლებელ ხარ განწმედად ჩ',, მ. 8, 2; 

საბრძანებელად ჩ. არიან, მ. 8,9: იგი 

არა არს ჩ. ღირს. მ. 10. 37: (2-ჯერ). 38: 
მოვედით ჩ. ყოველნი მაშურალნი, მ. 11, 

28: საცთურ ჩ. ხარ. მ. 16. 23: რომელ- 

სა ხუნებს ჩ.. შედგომად. მ. 16. 24: ხა- 

ცადეთ ყრმებსა მაგას მოსლვად ჩ, მ. 

19, 14; მრ. 10, 14; წარვედით თქუენცა 

ვენავად ჩ., მ. 20, 4; ლეგეონ არს სახე– 

ლი ჩ., მრ. 5, 9: ჯერ-არს ჩ. ხარებად, ლ. 

4, 43: ვიდრე ვნებადმდე ჩ., ლ. 22, 15; 

რომელი მოვიდეს ჩ.. ი. 6. 35, 37 (2- 

ჯერ): ვერვის ველ-ხეწიფები მოსლ- 
ვად ჩ., ი. 6, 65; რომელი არა დაპკოლ- 

დეს ჩ. მომართ, მ. 11, 6: რომელმან და– 

აპრკოლოს.. ჩ. მომართ, მ. 18, 6; 

გრწმენინ ჩ. მომართ, ი. 14, 1. 

რომელი არა არს ჩემ თანა; რომელი 

არა შეხკრებს ჩ. თანა, მ. 12, 30; შენ 

მარადის ჩ. თანა ხარ, ლ. 15, 31; ზ. თა- 

ნა ეშმაკი არა არს, ი. 8, 49. 

განშოვრე- 

რ”, 
მრ, 

ჩ 
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ი, 8, 50; ნუ ხშჯით თუალთ-ღებით, ი. 
7, 24, 

შჯულ-ი: ეგრე არს შჯული და წინა– 

წარმეტყუელნი, მ. 7, 12; ყოველნი წი– 
ნაწარმეტყუელნი და შ. .. წინ-წარ- 
მეტყუელებდეს, მ. 11, 13; ყოველი შ. 

ღა წინაწარმეტყეელნი გამოკიდებელ 
არიან, მ. 22, 40; შ. და წინაწარმეტყუელ- 

ნი ვიდრე იოჰანშსამდე, ლ. 16, 16; არა 

განქარდეს შ. მოსმსი, ი. 7, 23; წერილ 
არს შჯულსა უფლისასა, ლ. 2, 23; ვათ 

თქუენდა შჯულის მოძღუარნო, ლ. 11, 

52; ერთი არა წარვდეს შჯულისაგანი, 

მ. 5, 18; შ. ერთი, ლ. 16, 17; შჯულისა 
მისებრ მოსმსისა აღმოიყვანეს ყრმაი 

იგი, ლ. 2, 22. 

წარგიდგინნენ თქუენ ჩემთჯს, მ. 10, 

18: წარიწყმიდოს თავი თვსი ჩ., მ. 10, 
39: 16, 25: (რაი თქვან! ჩ. კაცთა, მ. 

16, 13: ჩ. ყოფაი ლ. 9, 18: 

მას ჩ. შოვრის, მ. 18, 15. 

ჩემ-ი: არა არს ჩემი მიცემაი. მრ. 10, 

40; ყოველი ჩ. შენი არს, ლ. 15, 31; 
რომელსა ხრწმენეს ჩ., ი. 6, 35; არა 

ხრწმენა ჩ., ი. 16, 9; ყოველი რაოდენი 

ხაქუს მამასა, ჩ. არს, ი. 16 15; შენი ყო– 

ველი ჩ. არს და ჩ. შენი არს, ი. 17, 10. 

ანგელოზი ჩემი, მ. 11, 10; დედაი ჩ., 

მ. 12, 49; ეკლესიაი ჩ., მ. 16, 18: მო– 

მავლინებელი ჩ., ლ. 9, 48; მონაი” იგი 
ჩ., მ. 8, 8; მონაი ჩ., მ. 12, 18: მტერი 

ჩ., მ. 12, 30; ნებაი ჩ., ი. 6, 38; სამოსე– 

ლი ჩ,, მ. 27, 35; სასუმელი ... ჩ., მ. 20, 
23: საყოფელი ჩ., მრ. 14, 14: სახლი ჩ.. 

ლ. 19, 46; საყუარელი ჩ., მ. 12, 18; 
სიკუდილი ჩ., მრ. 14, 31: სიტ- 

ყუათ ჩ. ი.მ, 51, 52; სული ჩ., მ. 

12, 18; უფალი ჩ., მ. 24, 48; უღელი ჩ., 

მ. 11, 29, 30; ჩ. ყოფაი, ლ. 2, 49; 

ყრმაი ჩ., მ. 8, 6: ყუედრებაი ჩ., ლ. 1, 

25; ძ6 ჩ., მ. 17, 5, 15; მრ. 1, 11; ლ. 
3, 22; 15, 24; 20, 13; ველმწიფებაი ჩ.» 

ი. 19, 11, ჩემიცა, ყოფაი, ლ. 19, 5. 

ხამხილე
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დამან ჩემმან, ლ. 10, 40; მამამან ჩ., 

მ. 15, 13; ი. 6, 32; ძმამან ჩ., მ. 18, 21. 

რომელსა ხუყუარდეს... დედაი თვსი 
ჩემსა ხუფროის... გინა ასული ჩ. ხუფ- 

როის, მ. 10, 37; დაჯდომაი მარჯუენით 

ჩ. არა ჩემი არს მიცემად, მ. 20, 23, 

დაჯდომაი მარჯუენით ჩ. და მარცხენით 
ჩ., მრ. 10, 40; დაჯედ მარჯუენით ჩ., 

ლ. 20, 42; სხუაი ხუწინარმშს ჩ. Iშთავ– 

დის, ი. 5. 7, 

დიდებასა ჩემსა, ი. 8, 50; მიმცე- 

მელსა მას ჩ., ი. 19, 11; მონასა ჩ,, მ.8, 

9: სართულა ჩ., მ. 8, 8: სახლსა შინა 

ჩ., მ. 8, 6; სუ:ლსა ჩ., მ. 12, 18; უფალ- 

სა ჩ., ლ. 20, 42. 
აღდგომისა ჩემისა, მრ. 14, 28; მა– 

მისა ჩ., მ. 10, 32, 33; 11, 27; 12, 50; 
მამისაგან ჩ. ი. 6, 65; ხუწინარეს ყოფი–- 
სა ჩ., ი. 17, 5; ძისათვს ჩ., მ. 21, 37; 

ნებაი მამისა ჩემისაი, მ. 18, 14; ნებათ, 

"მომავლინებელისა!, ჩ., ი. 6, 38; პირსა 

მამისა ჩემისასა, მ. 18, 10; სახლსა მა– 

მისა 8. ლ.2,49; მამისა ჩემისაგან, მ. 

18. 19. სახელისა ჩემისათვს, მ. 10, 

22; 18, 20: 19, 29; 24, 9: ლ. 2), 12, 

17; ძისა ჩ., მრ. 12, 6. 

სახელითა ჩემითა, მ. 18, 5; მრ. 13, 

6; ლ. 9, 48; 21), 8; სიყრმით ჩემითგან, 

მ.19, 20; ლ. 18, 21. 

კრავნი ჩემნი, ი. 21, 15; ჩ. მოწაფე– 

ნი, ი. 13, 35; სიტყუანი ესე #L', მ. 7, 24, 

26; ცხოვარნი ჩ., ი. 21, 16; ძმანი ჩ., მ. 

12, 49: ხუთხართ ძმათა ჩემთა „მიც-.), მ. 

28, 10; გეტყვ თქუენ მეგობართა ჩ., ლ. 

12, 4: მეგობართა ჩ. |ნათ.) თანა ვიხა- 
რო, ლ. 15, 29: ჩოწაფეთა ჩ. თანა ვჭა- 

მო, ლ. 22, 11, 

ჩენა: ხუჩნდეს იგინი კაცთა მარხვე- 

ლად, მ. 6, 16; ხ. სიტყუანი მათნი, ლ. 

24, 11; არა ხუჩნდე კაცთა მარხველად, 
მ. 6, 18. 

ჩინებულ-ი: რაითა ხრქუას ჩინე- 

ბულთა მათ მოსლვაი, ლ. 14, 17. 

ჩუენ: ჩუენ (სახ.| მიხუტევებთ თა– 

ნა-მდებთა მათ, მ. 6, 12; მივსნენ ჩ. ბო- 

სიმფონია 

როტისაგან, მ. 6, 13; მიმავლინენ ჩ. 
ღორებსა იმას, მრ. 5, 12; ჩ. ხუაყენებ- 

დით მას, ლ. 9, 49. : 
ჩ. (მოთხ.) ყოველი დახუტევეთ, მ. 

19, 27; ლ. 18, 28; ჩ. ხუარწმუნოთ, მ. 

28, 14. 

მომეც ჩ. (მიც.), მ. 6, 11; მრ. 10, 
37; მომიტევენ ჩ., მ. 6, 12; ნუ შემიყვა– 

ნებ ჩ., მ. 6, 13; ვიდრე ჩ. მეძინა, მ. 28, 

13; მოსე ესრეთ დამიწერა ჩ., მრ. 12, 

19; მითხარ ჩ., მრ. 13, 4; ჩ. გუესმა მა- 

გისი, მრ. 14, 58; ვინ გარდაგეგორვოს 

ჩ. ლოდი იგი, მრ. 16, 3; იგი 

ჩ., ლ. 1, 2; რაისა ესრშთ მიყავ ჩ., 

ლ. 2, 48; არა შემოგვდგს ჩ., ლ. 9, 49; 

გუასწავე ჩ. ლოცვაი, ლ. 11, 1; შემძინე 

ჩ. სარწმუნოებაი, ლ. 17, 5; მუნ მზა 

მიყავთ ჩ., ლ. 22, 12; მომიტევე ჩ. ბა- 
რაბა, ლ. 23. 18: მარადის მოგუეც ჩ. 

პური ესე, ი. 6, 34; ჩ. გურწმენა, ი. 6, 

69; მეტყვს ჩ. მცირედ, ი. 16, 17. 

არა გუნებავს მაგისი მეუფებაი ჩ. 

ზედა, ლ, 19, 14: ჩ. შოვრის არიან, მ. 

13, 56; ხიყვნეს ჩ. შოვრის, მ. 22, 25; 

მრ. 12, 20; ველი შეყვეს აღწერად... ჩ. 
შოვრის, ლ. 1,1. 

კეთილ არს ჩუენდა აქა ყოფაი, მ. 

14, 4: რომელი არა არს ჩ. მტერ“, ლ. 9, 

50. 

რაიმე ხიყოს ჩუენთვს, მ. 19, 27; 

იგი ჩ. კერძო არს, ლ. 9, 50. 

ჩუენ-ი: პური ჩუენი, მ. 6, 11: წა- 

მებასა ჩუენსა, ი. 3, 11: მამაო ჩუენო, 

მ. 6,9; ლ. 11, 2: თანა-ნადებნი ჩუენნი, 

მ. 6,12: თანა-მდებთა მათ ჩუენთა 

Iმიც.1, მ. 6, 12; თუალთა ჩ. მ. 21, 42: 
წარხემართოს ფერვჯთა ჩ. |ნათ.), ლ. 1, 
79; დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა, მ. 

23, 30. 
ჩუენება: უჩუენე თავი შენი მღდელ§- 

სა, მ. 8, 4; გიჩუენო თქუენ, ლ. 12, 5; 

მომცეს 

მან გიჩუენოს თქუენ, მრ. 14, 15; ლ. 

22, 12. 
ზეჩუენნეს მათ მოსე და ელია, მ. 

17, 3. 

1, ჩჩვლ-ი: გამოხუედით ხილვად კა-
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ცისა ჩჩვლითა სამოსლითა შემოსილი- 
სა, მ. 11, 8; ჩ, სამოსლითა შემოსილ 

არიან, მ. 11, 8, 

ც 

ცა. დახთრგუნვიდე.ცა, ლ. 12, 1; 

უკვრდაცა, მრ. 15, 5. 

ამასცა, ლ. 13, 8: დედანიჯჯა, მ. 27, 

55: დეღაკაციცა, მ. 22. 27: მრ, 12, 22: 
დიდადცა, C–. 12, 48; ეგრეცა, მ. 6, 10: 

17,12; 24 33: ერთიცა, მ. 5, 39; ერთიცა 

მათგანი, მ. 10, 29; ერსაცა, ლ. 12, 54; 

ესეცა, ლ. 19, 9; 22, 56, 59; ვიდრიცა, 

ლ. 22, 10: ვითარცა, მ. 14, 5, 6: თქუენ– 

ცა, მ. 6, 14: 19, 28; 20,4; 23, 32; 24, 

44: ლ. 6, 31; ი. 6, 67; იგიცა, მ. 27, 

57, ლ. 20, 11; იესუცა, ლ. 3, 21); 

იოსებცა, ლ. 2, 4; კრებულისაიცა, 

მ. 18, 17; მანცა, ლ. 16, 18: მასცა, 

ლ. 14, 12: მათცა, მ. 21, 36: ლ. 14, 12: 

მდიდარიცა იგი, ლ. 16, 22; მეცა, მ. 8, 9; 

10, 32, 33; მრ. 11, 29; ლ. 1, 3: მეზუე- 

რეთაცა, მ. 5, 46; მერმეცა, ი. 4, 46; 

მიერცა, მ. 10, 23; მუნცა, მ. 6, 21; ნა- 
ყოფიცა, მ. 12, 33 (2-ჯერ): ორცა, მ. 

5, 41; რაიცა, მ. 14, 7; 18, 19; 28, 11; 

მრ. 12, 44; რომელმანცა, მ. 10, 4: რო– 

მელთაცა, ლ. 6, 13: სადაცა, მ. 6, 21: 

18. 20: 28, 16. სხუათაცა, ლ. 4. 43: 

უკუანაისკნელიცა, ლ. 12, 59; უნებ- 

ლიალცა, მ. 187 უსასყიდლოდცა, 

მ. 10, 8; ფარისეველთაცა, ლ. 16, 14, 

ფიჩჰცა, მ. 5, 40: ქუეყანაიცა, ლ. 13, 

7: შენცა, ლ. 22, 58: ჩემიცა, ლ. 19, 5: 

ცოდვილნიცა, ლ. 6, 34; ძაღლნიცა, ლ. 

16, 21; წარმართთაცა, მ. 5, 47. 

ცა-ი: ნუ ხფუცავთ ყოვლად ნუცა 
ცასა, მ. 5 34 ხუადვილმს არს ცისა 

და ქუეყანისა წარსლვათ, ლ. 16, 17; პი- 

რი ქუეყანისა” და ცისა” ხიცით გა- 
მოცდად, ლ. 12, 56; განხეხუნეს , ცანი, 

ლ. 3. 22: მშვდობაი ცათა ზედა, ლ. 19. 

38; რომელ არს ც. შინა, მ. 5, 45; 10, 32, 

33; 18, 10; რომელი ხარ ც. შინა, მ. 6, 
9: ხიყავნ ნებაი შენი, ვითარცა ც. შინა. 

მ. 6, 10; დახიდებდით თქუენ საფასეთა 

2. ჩჩჯლ-ი: გამოუცხადე ეე ჩჩკლთა, 
მ. 11, 25; პირთაგან ჩ. მწოვართაისა 
დახამტკიცო ქებათ, მ. 21, 16. 

ც. შინა. მ. 6, 20: ხიყოს იგი ჭანილ ც. 

შინა, მ. 18, 18: ხიყოს იგი კრულ ც.- 

შინა მ. 18, 18: გაქუნდეს საუნჯე 

ც. შინა. მ. 19, 21: ლ. 18. 22: რონელნი 

ხიყვნეს ც. შინა, მ. 24. 29: ნო2ეცა მე 

ყოველი ველიწითებათ ც. რინა, მ. 28, 18; 

ხიყვნენ ვითარცა ანგგლოზნი ც. შინა, მრ, 

12, 25: Lაუნჯშ მოუკლებელი ც. შინა, 

ლ. 12, 32. 

სასუფეველი ცათაი, მ. 10, 7: 11, 12: 

19, 14; 20, 1; მრ. 10, 14; სასუფეველსა 

შინა ცათასა, მ. 5, 19; 8. 11: ს» უფე- 

ქელსა ცე მ. 5, 20; 11, 11; 13, 52; 18, 

3, 4: გამოისაჭურისნეს თავნი თუსნი სა–- 
სუფეველისათკ. ცათაისა, ნ. 19, 12; 

სასუფეველისა ცათაისაი, მ. 13, 11. 

მოვიდეს მფრინველნი ცისანი, მ. 
13.4; მფრინველთა ცისათა დაიმკვდ- 

რეს რტოთა მისთა. ლ. 13. 19. 

ცადება: ხაცადეთ ყრმებსა მაგას, მშ. 

19, 14; მრ. 10, 14. 
ცალიერ-ი: წარავლინეს ცალიერი, 

მრ. 12, 3: წარავლინეს იგი ც– ლ. 20, 
10. 

1. ცემა: ადგილ ხეც ამ»... ლ. 14. 9: 

ზეცინ მას განსატევებელი წიგნი, მ. 5, 

31; ხუბრძანა, რაითა ზცენ მას ჭამადი, 

ლ. 8, 55. 

ნ. კ. თავყუანის-ცემა, მიცემა, მოცე– 

მა, ნათლის-–ცემა, ნუ?ეშინის-ეემა, პა- 

ტივის-ცემა. 

2. ცემა: მოიღეს ლერწამი და ხცემ- 
დეს თავსა (ისსა, მ. 27, 30; მოქმედთა 

მათ ხცეს, ლ. 20, 10: რომელთამე ხ,, მ. 

21, 35: გცეს თუ ვინმე შენ, მ. 5, 39. 

3. ცემა: ქროდეს მარნი და ზეცნეს 

სახლსა მას, მ. 7, 25, 27. 

ცემა-ი. იწყოს ცემად მისთანათა 

მათ მონათა, მ. 24, 49. 

ცეცხლ-ი: ცეცხლი არა დახირრების, 

მრ. 9, 48; შთავარდის იგი ცეცხლსა, 8.
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17, 15; შთახვარდე ც- მას საუკუნესა, მ. 

18, 8; შესლვად გეჰენიასა ც. მას უშ- 
რეტსა, მრ. 9, 43; ცეცხლისა მიფენად 
მოვედ ქუეყანასა, ლ. 12, 49: საჭუმილ. 
სა მას ცეცხლისასა, მ. 13, 50; შესლვად 
გეჰენიასა ც., მ. 18, 9: ყოველი ცეცხლი- 

თა დახიმარილოს, მრ. 9, 49; მოხიკუე– 

თოს და ცეცხლთა დახედვას, მ. 7, 19. . 
ცვალება: იცვალა მათ წინაშე სხუად. 

ფერად, მ. 17, 2. 
ცთომა: ხცთებით, რამეთუ არა ხი- 

ცით, მ. 22, 29; ხ. თქუენ, Iმრ. 12, 24; 

თქუენ ფრიად ხ., მრ. 12, 27; იხილეთ, 

ნუუკუე ხცთეთ, ლ. 21, 8. 

ცთუნება: თუალი შენი მარჯუენშ 
გაცთუნებდეს შენ, მ. 5. 28; ველი შენი 

გ., მ. 5, 30; ფერვი შენი გ. შენ, მ. 18, 
8; თუალი შენი გ., მ. 18, 9; მრ. 9, 47; 

ხსაცთუნებდენ მრავალთა, მ. 24, 11; მრ. 

13, 6: ხეკრძალენით ნუვინმე გაცთუნ- 

ნეს თქუენ. მრ. 1ქ, 5. 

ცილი ნ.დ ცილის დადება, („ილის 

ფუცვა, ცილის წამება. 
ცილის დადება: უკუეთუ ვისმე რას 

ცილი დახუდევ, მიხუაგო ოთხი წილი, 

ლ, 19, 8. 

ცილის ფუცვა: პირველთა არა ცი- 
„ლი ხფუცო, მ. 5, 33. : 

ცილის წამება: ნუ ცილსა ხწამებ, 

-ლ. 18, 20. არა ცილი სწამო, მ. 19 18. 

ცინ: ვაი თქუენდა, რომელნი. ხიცი- 
:ნით აწ, ლ. 6, 25. 

ცისად-ცისად გუემა: ძი ჩემი.. ცი- 

"სად-ცისსდ ბოროტად ხიგუემების, მ. 

17, 15. 
ცნობა: რაითა ხცნა, ლ. 1, 4; ცნეს, 

რამეთუ მათთვს თქუა, მ. 21, 45; ც. 

ჭეშმარიტად, ი. 17, მ; ამით ცნან ყო–- 
ველთა, ი. 13, 35; აწ გვცნობიეს, რამე– 

თუ ეშმაკეულ ხარ, ი. 8, 52; გ., რამეთუ 

შენ ხარ ქრისტშ, ი. 6, 69; არღა გიც- 
ნობიეს, მ. 16, 9; ვითარ არა გ., (მ. 16, 

11; აწ ზუცნობიეს, ი. 17, 7; უკუეთუმ“ 
ცა გეცნა შენ, ლ. 19, 42. 

იცნეს იგი კაცთა მათ, მ. 14, 35; არა 

ი. იგი, მ. 17, 12; ნაყოფისა მათისაგან 

ხიცნნეთ იგინი, მ. 7, 16. 
ცნობა-ი: თქუენდა მიცემულ 

ცნობად საიდუმლოი, მ. 13, 11. 
არს 

ცნობება: რაითამცა ხაცნობეს კაც- 

თა, მ. 6, 5. 

ცოდვა-ი: ყოველი 
ტეოს კაცთა, მ. 12, 31; ხუდიდმსი ც. 

ხაქუს, ი. 19, 11; ხამხილოს სოფელსა 
ცოდვისათკუს, ი. 16, 8; ც. ესრეთ ი. 16, 

9 

ცოდვაი... მიხე–+ 

ცოდვილ-ი: გალილეველნი... ხიყვნეს 

ცოდვილ, ,ლ. 13, 2; კაცი ცოდვილი ვა- 
რი მე, ლ. 5, 8; ცოდვილისა კაცისა თა–- 

ნა, ლ. 19, 7; ცოდვილნი სხდეს იესუის' 
თანა, მრ. 2, 15; ცოდვილნიცა ცოდვილ- 

თა ხავასხებედ, ლ. 6, 34: მოვედ... 

ცოდვილთა სინანულად, მრ. 2,17: მიცე– 
მად ველთა კაცთა ც., ლ. 24, 7; წვმნ... 

ც. ზედა, მ.5, 45; ც. თანა ჭამს, მრ. 2, 

16; ც. თანა ხჭამთ, მრ. 2, 16. 

ცოლ-ი: ვის მათგანისა ხიყოს ცოლ, 
მრ. 12,23; რომელმან განხუტეოს ცოლი 

თვსი, მ. 5, 31; რომელმან დახუტეოს ც. 

თვსი, მ. 5, 32; ლ, 16,18; დახუტეოს... 

გინა ც., გინა შვილნი, მ. 19, 29; შეირ- 

თოს ც. იგი, მ. 22, 24; დახუტევა ც. 
თვსი, მ. 22, 25; პირველმან მან შეირთო 

ც., მ. 22, 25; მრ. 12, 20; ხე'უას მას ც., 

მრ. 12, 19; შეირთოს ძმამან მისმან ც. 

იგი, მრ. 12, 19; წხიყო! ც. მისი ასულ- 

თაგან აჰრონისთა, ლ. 1,5; მიხუდგა 

ელისაბეთ ც. მისი, ლ. 1, 24; რომელმან 
დახუტევა სახლი... გინა ც., ლ§–. 18, 29; 

მოსრულ ვარ განყოფად... ცოლისა 

დედამთილისაგან, მ. 10, 35; განხევთას... 

დედამთილი ძის ცოლისაგან მისისა, ლ. 

12, 53; ვითარმცა გესუა იგი ცოლად, მ. 
14, 4; ვისა შვდთაგანისა ხიყოს იგი ც. 
მ. 22, 28; შკდთავე მათ იგი ხესუა ც., 

მრ. 12, 23. 

ცოლ-ყოფა: რომელმან დატევებუ- 
ლი ცოლ-იყოს, იმრუშებდეს, მ. 5, 32. 

ცომ-ი: მსგავს არს იგი ცომსა, ლ. 
13, 21; ხეკრძალენით... ცომისა მისგან
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ფარისეველთაისა, მ, 16, 6; ლ. 12, 1; 
ჩეკრძალენით ცომისაგან ფარისეველ- 
თაისა, მ, 16,11; არა ხრქუა მათ 

კრძალვაი ც,., მ. 16, 12. 

ცოფ-ი: ხემსგავსოს იგი კაცსა ცოფ- 
სა, მ. 7, 26. 

1. ცოცხალ-ი: არა ხუვმს ცოცხალთა 
მკურნალი, მრ. 2, 17. 

2. ცოცხალ-ი: მან მაცთურმან თქუა: 
ვიდრე ცოცზალ-ღა ხიყო, მ. 27, 63...) 

ცოცხლებით: რამეთუ ცოცხლებით 

მოხიყვანა იგი, ლ. 15, 27. 
ცრუვ-წინაწარმეტყუელ-ი: მრავალნი 

ცრუვ-წინაწარმეტუუელნი აღღგენ. ქ. 
24, 11: ხეკრძალენით ცრუვ-წინაწარმეტ- 

უუელთა, მ. 7, 15. 

ცრუვის წამება. ცრუვსა წამებდეს 

მისთვს, მრ. 14. 56, 57. 

ცუდ-ი: წარავლინეს ცუდი, ლ. 20, 

11; ცუდად თანამდებ ხიყოს საშჯელისა, 
მ. 5, 22. 

ცუმა ნ. ჯუარს-ცუმა. 
ცხად-ი: მოგაგოს შენ ცხადად, მ. 6, 

4. 6: ც. მოვიდეს, ლ. 8, 17. 
ცხება: ხიცხე თავსა შენსა, მ. 6, 17. 

ცხედარ-ი: აღიღე ცხედარი იგი შე- 
ნი, მრ. 2, 11; აღიღო ც. იგი, მრ. 2, 12; 

ქუეშე ცხედარსა შედგიან, ლ. 8, 16. 
ცხოვარ-ი: უკუეთუ ჩხედგას ვისმე 

კაცსა ასი ცხოვარი, მ. 18, 12; განხიბნი- 
ნენ ცხოვარნი, მრ. 14. 27; დამწყსენ 

ც. ჩემნი, მ. 21, 16; მივედით... ცხოვარ- 

თა მათ წარწყმედულთა, მ. 10. 6: მიგაე– 

ძ: (დირ! თუალსა შიდა გიც, მ. 
7, 4. 

1. ძალ-ი: შენი არს... 

დებაი, მ. 6, 13 

ძალი და დი- 

: არა ხიცით წიგნი, არცა 

ძ. ღმრთისაი, ნრ. 12, 24: გიხცა მათ ძ., 

ლ. 9, 1; ძალითა და დიდებითა დიდითა, 

მ. 24, 30; ძალნი გამოვიდოდეს მისგან, 
ლ. 6, 19. 

ნ. კ. დიდძალი. 

2. ძალ-ი: არა ქმნნა მუნ ძალნი, მ. 

ლინებ თქუენ. ვითარცა ც შოვრის 

მგელთა, მ. 10, 16: მოეიდოდიან თქუენ- 
და სამოსლითა ცზოვართაითა, მ. 7, 15. 

არს იერუსა- 
მას ტბაი, 

ცხოვართ საბანელ-ი: 

ლშმას ცხოვართ საბანელსა 

ი. 5, 2. 

ცხოველ-ი: შენ ხარ ქრისტშ, ძ0 
ღმრთისაი ცხოველისაი, მ. 16, 16; ი. 6, 

69; არა არს ღმერთი მკუდართაი, არა- 

მედ ცხოველთაი, მრ. 12, 27. 

ცხოვნება: სხუანი აცხოვნნა, მრ. 15, 

31; იგი სრულიად ცხოვნდეს, მ. 10, 22. 

მაქუნდეს (ხაჭუნდეს 
ი.) ცხოვრებაი საუკუნოი, მ. 19, 16; ი. 

3, 15: ც. საუკუნოთ დაიმკკდროს, მ. 

19, 29; ბოროტისაით სულისა ც., მრ. 3, 

4: ც. საუკუნოი დავიმკკდრო, მრ. 10, 

17: ლ. 18, 18; დღეს ხიქმნა ც., ლ. 19, 

9; მოხცა ც. სოფელსა, ი. 6, 33; ხუმჯო- 
ბეს არს შენდა შესლვად ცხოვრებასა, 
მ. 18, 8, 9; გნებავს ც. შესლვაით, მ. 19, 

17; წხუმჯობშს არს... ც. შესლვაი, მრ. 
9, 43; ყოველთა დღეთა ცხოვრებისა 

თქუენისათა, მ. 28, 20; სიტყუაი ც. 

საუკუნოისათ გაჭუს, ი. 6, 68: მე ვარ პუ– 

რი ცხოვრებისაი, ი. 6, 35; რომელმან 

მიხიყვანის ცხოვრებად, მ. 7, 14; თავისა 

თვსისა ვერ ძალ-ხუც ც. ქრისტესა, მრ. 

15, 31; ვისმე ჭველ-ხეწიფების ც., მ. 19, 

25; ლ. 18, 26; მოვიდა ძმ კაცისაი... ც 

წარწყმედულისა, ლ. 19, 10. 

ცხოვრება-ი: 

13, 58: მისთვს ხიქმნებიან ძ., მ. 14, 2: 

რომელნი იხილნეს ძ., ლ. 19, 37: სახე– 

ლითა შენითა ძალთა მრავალთა ხვქმო– 

დეთ, მ. 7, 22. 

3, ძალ-ი: ძალნი, რომელნი ხიყვნეს 
ცათა შინა, შეხიძრნენ, მ. 24, 29. · 

ძალ-დება: ხრქუეს მათ ძალ-გ3ც, 

მ. 20, 22: მრ. 10, 39: ძალ-გიც ტკრთ- 

ვად აწ, ი. 16. 12: ძალ-გიცა "ასუმელი 

შესუმად, მრ. 10, 381 ვერ ძალ-ხუც 

ცხოვრებად ქრისტესა, მრ. 15, 31.
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ძაღლ-ი: ძაღლნიცა მოვიდოდეს, ლ. 
16, 21; ნუ მიხცემთ სიწმიდესა ძაღ- 

ლთა, 2. 7, 6. 

ძე-ი: რომელსა ხთხოვდეს ძ9 თვსი 

პურსა, მ. 7, 9; ხუყუარდეს ძ. თვსი, 

მ. 10, 37; არავინ იცის ძ., მ. 11, 27; 
ესე არს ძ. დავითისი, მ. 12, 23; არა 

ესე არს ხუროთ»)ა მის ძ., მ. 13, 55; ძ. 

ღმრთისაი ხარი შენ, მ. 14, 33; შენ ხარ 

ქრისტშ, ძ. ღმრთისაი ცხოველისაით, მ. 

16, 16: ი. 6. 69: ეიდრემდე იხილონ ძ. 

კაცისაი, მ. 16, 28: ესე არს ძ. ჩემი სა- 

ყუარელი, მ. 17, 5; ძ. კაცისაი მკუდრე– 

თით აღდგეს, მ. 17, 9; შეიწყალე ძ. 

ჩემი, მ. 17, 15; რაჟამს დაჯდეს ძ. კა_ 
ცისაი, მ. 19, 28; უკუანაისკნელ მიავ- 

ლინა მათა ძ. თვსი, მ. 21, 37; მრ. 12, 

6: იხილეს ძ. «იგი მისი, მ. 21, 38; ვისი 

ძ. არს იგი, მ. 22, 42; მაშინ იხილონ ძ. 

კაცისაი, მ. 24, 30; ძ. კაცისაი მოვიდეს, 

მ. 24, 44; ძ. ღმრთისაი ხიყო ესე, მ. 27, 

54; შენ ხარ ძ. ჩემი საყუარელი, მრ. 1, 
11; ლ. 3, 22; არს ძ. კაცბსათ შაბათისა, 

მრ. 2, 28: ძ. კაცისაი მიხცეს, მრ. 10, 

33: უკუეთუ ძ. ხარ ღმრთისაი, ლ. 4, 3;, 

შენ ხა_რ ქრისტშ, ძ. ღმრთისაი, ლ. 4, 

41; მამასა ხთხოვდეს ძ. პურსა, ლ. 11, 

11; განხევთას მამაი ძისაგან და ძ. მამი– 

საგან, ლ. 12, 53; ძ. ჩემი მკუდარ ხი- 

ყო, ლ. 15, 24; ხიყო ძ. იგი მისი უხუ- 

ცესი, ლ. 15, 25; ძ. ესე შენი მოვიდა, 

ლ. 15, 30; მოვიდა ძ., ლ. 19, 10; მივავ– 
ლინო ძ. ჩემი საყუარელი, ლ. 20, 13; 

გითარ ძ. მისი არს, ლ. 20, 44, ესე არს 

ძ. ღმრთი'აი, ი. 1, 34: რომლისა ძ. 

სნეულ ხიყო, ი. 4, 46, განკურნოს ძ. 

იგი, ი, 4, 47: გარღამოვდა ზეცით ძ. 

კაცისაი, ი. 3, 13; ესრე შეიყუარა ღმერ- 

თმან სოფელი, ვითარმედ ძშცა, ი. ქ, 

1რ. 

იცის გარნა ძემან, მ. 11. 27 რომ- 
ლისა ზუნდეს ძეა გამოცხადების, 

გამოუცხადოს, მ. 11.27: ეგრეცა ძ. 

კაცისასა, მ. 17, 12; და ხი#4ყოდეს: 8სანა 

ძ. დავითისა, მ. 21, 15: განხევთას... 

დეღამთილი ძის ცოლისაგან მისისა, ლ, 

12, 53; მოსლვადმდე ძისა კაცისა, მ. 
10, 23; რომელმან თქუას სიტყუა=» ძ. 

კაცისათკს, მ. 12,32; რომელძან ყო 

ქორწილი ძ. თვსისაი, მ. 22, 2; შეიკ- 

დიმონ ძ. ჩემისათვს, მრ. 12, 6; ძ. ბა–- 
რაქისა ლ. 11, 51; აღმაღლებაი ძ. კა– 

ცისაი, ი. 3, 14: განხევთას მამათ ძისა- 

გან; ლ. 12, 53; ძისათვს კაცისა ყო- 

ფაი, მ. 16, 13: შეხ-თუ-იკდიზონ ძ. ჩე- 

მისა, მ. 21, 37: საგონებელ ხიყო ძედ 

იოსებისა, ლ. 3, 23; ვითარ უკუე ხიტ- 
ყვან თქუენგანნი ვინმე ქრისტესა ძ. 

დავითისა ლ. 20, 41; სიმონ, 

იონაითსო, მ. 16, 17. 

ძენი თქუენნი რაითა განხასხმენ, მ. 

12, 27; მოხუვდეს მას... ძ. ზებედესნი, 

მრ. 10, 35: ძ. თქუენნი.. მსაჯულ გექ- 
მნნენ თქუენ, ლ. 11, 19; რომელთა თა– 

ნა ...(ხიყო) ღედაი ძეთა შ%ებე«შ“თათ, 

ძეო 

მ. 27, 56; ნათელ-ხცემდით მათ სახელი– 

თა მამისაითა და ძისაითა, მ. 28, 19. 

ძეს: ყრმაი ჩემი ძეს სახლსა შინა 

ჩემსა, მ. 8, 6... ' 

ძი: რაილ-ძი არს, რომელი ხიქმნა, მრ. 

5, 14. 
ძიება: რაითა ხიძიოს სისხლი, ლ 11, 

§0; ხ. ნათესავისა ამისგან, ლ. 11, 51; 

დიდადცა ხ. მისგან ლ. 12, 48. 

ხუეძიებ ნაყოფსა, ლ. 13, 7; მე არა 

ხ. დიდებასა ჩემსა, ი. 8, 50; არს რო– 

მელი ხეძიებს, ი. 8, 50; ვრორინებთ და 
გეძიებთ შენ, ლ. 2, 48; იესუს ჯუარს- 

ცუმულსა ხეძიებთ, მ. 28, 5; იესუს ხ. 

ნაზორეველსა, მრ. 16, 6; ნუ ხ. რა= ხჭა– 

მოთ, ლ. 12, 29; ამას ყოველსა ნათესავ– 

ნი სოფლისანი ხეძიებენ, ლ. 19 30; რო– 

მელი ხეძიებნ, პოვი. მ. 7, 6: ხეძიებდა, 

ვითარმცა ჟამსა მარჯუესა, მრ. 14, 11; 

42; ს. ნაყოფსა 

მისგან. ლ. 13, 6; რაისა მეძიებდით მე, 

ლ. 2, 49: ხეძიებდეს მას შეპყრობად, მ. 

21,46; ხ, მას, ლ. 2,44, 45: ხ. შეახლებად 

მისა, ლ. 6, 19: მთავარნი ერისანი ხ. მას, 

ლ. 19, 47; რომელსა-იგი ხ. მოკლვად, ი- 

ერი იგი ხ. მას, ლ. 4,
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7, 25; ხეძიებდით და ხპოოთ, მ. 7, 7; ლ 
11, 9; ხ. სასუფეველსა ღმრთისასა, ლ 

12, 31; რომელი ხეძიებდეს პოვოს, ლ. 
11, 10. 

ძილი: წარიპარის იგი, ვიდრე ჩუენ 
მეძინა, მ. 28, 13, 

ძირ-ი: ნერგი... 

ხურეს, მ. 15, 13. 

ძლება: ვერ ხეძლო ზე 

ყოვლითურთ, ლ. 13, 11. 

ვერვინ ხუძლო მას, მ. 22, 46; ხუძ- 

ლოს შმე”ინებად ჰასაკ.ა თვასსა წყრთა 
ერთ, ლ. 12, 25: რომელსა ვეტ ხუძ- 

ლონ წინააღოგომვაღ, ლ. 21, 15, 

ძლევა-ი: გამოიღოს ძლევად საშჯე- 

ძირითურთ აღხიფ- 

აღხილვად 

ლი, მ. 12, 20. 

1. ძლიერ-ი: იხილა ქარი იგი ძლი- 

ერი, მ. 14, 30. 
2. ძლიერ-ი: პირველად შეკრას 

ძლიერი იგი, მ. 12, 29; რაჟამს ძ. შე- 

პურვილი 'ხცვიდეს ეზოსა თვ+Xა!, ლ. 
11, 21; ვის ველ-ხეწიფების სახლსა 

ძლიერისასა შესლვად, მ. 12. 29. 

ძმა-ი: იგი არს ძმაი, მ. 12, 50: წა- 

რიყვანა იესუ... იაკობ და იოჰანე ძ. მი- 

სი, მ. 17, 1; შეხიძინო ძ. შენი, 9. 18, 

15; იხილა სიმონ და ანდრეა ძ. მი»ი, 

მრ, 1, 16: უკუვთუ ვისიმე მოკუდეს ძ., 

მრ. 12, 19: ' გამოირჩინა! სიმონ... და 

ანდრეა ძ. მისი, ლ. 6, 14; ძ. შენი მოს- 
რულ არს, ლ. 15, 27; ძ. ესე შენი 
მკუდარ ხიყო, ლ. 15, 32. 

რამეთუ მიხცეს ძმამან, მ. 10, 21; 

უკუეთუ შეგცოდოს შენ ძ., მ. 18, 14; 

შემცოდოს მე ძ. ჩემმან„ მ. 18, 21; 

შეირთოს ცოლი იგი მისი ძ. მისმან, მ. 

22. 24: მრ. 12. 19: უკუეთუ შეგცოდოს 

ძ. შენმან. ლ. 17, 3. 

რომელმან ხრქუას ძმასა თვსა. მ. 

5, 22; რომელი განხურისხნეს ძ. თვსსა, 

მ. 5. 22; აღხუდგინოს მკვდრი ძ. თჯვსსა, 

მ. 22, 24; მრ. 12, 19: დახუტევა ცოლი 

წამება; რომელი ვიხილეთ ვწამებთ, 
ი. 3, 11; ხწამებთ თავით თვსით, მ. 23, 
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თვსი ძ. თვსსა, მ. 22, 25; 6აშინ ხიხილო 

აღმოღებად წუელი თუალისაგან ძმისა 
შენისა, მ. 7, 5; საპყრობილედ შეაყენა 

პეროდიაისთვფს ცოლისა ფილიპბზს. ძ. 

თვსისა, მ. 14, 3. 

აჰა... ძმანი ჩემ5ი, მ. 12. 49: ანუ არა 

(არიან) ... ძ. მისნი მ. 13, 55: გინა 

ძ., განა დანი, მ. 19, 29: ხიყევნეს ჩუენ 

შოვრის შვღლნი ძ., მ. 22, 25: §რ. 12, 20: 

რომელმან დახუტევა სახლი ... გინა ძ., 

ლ. 18. 29. 
ხეთხართ ძეათა ჩე2C-ა. მ. 28. 10: ნუ 

ხხადი... ძ. შენთა, ლ. 14. 12: მიხეცნეთ 
თქუენ... ძ. და მეგობართა, ლ. 21 16. 

ძმარ-ი: მოხეს მ. ძმარი ნავღლი- 

თა შეზავებული, მ. 27, 34. 

ძნ: ხუძნდა სიტყუაი იგი, ლ. 11, 53. 

ძნიად: შეკრიან ტჭრთები მძიმე და 

ძნიად სატვრთავი, მ. 23, 4: ძ. "შევი- 

დენ! საუღაველსა ღმრთისასა, ლ. 18, 

24. 

ძოწეულ-ი: ხიმოსებოდა ძოწეული- 

თა და ბისონითა, ლ. 16, 19. 

ძრვა-ილ: იხილეს ძრვაი იგი. მ. 27, 

54: ხიყენენ... სრეანი და ძრვანი ადგიდ– 

ადგიდ, მ. 24, 7: ხიყვნენ ძ. დიდ-დიდნი, 

ლ. 21. 11. 

ძვკრ-ძვრად: ყრმაი ჩემი ძეს სახლსა 
შინა ჩემსა დავჯსნილი და ძვრ-ძვრად 

ტანჯული, მ. 8. 6. 
ძუელ-ი: რომელმან გამოიღოს საუნ– 

ჯისაგან თვსისა ახალი და ძუელი, მ. 13, 

52. 

ძულება: ხიძულებდენ ურთიერთას, 

მ. 24, 10. 

ძულობა; უკუოითუ სოფელი გძუ- 

ლობს თქუენ, ი. 15. 18. 

ძურომა: ლაზარე დავრდომილ ხიყო 

და ქუე ძურებოდა, ლ. 16, 20. 
ძღოლა: ოდეს მოვიღეს სული იგი 

ჰეშმარიტებისაის გიძღოდის თქუენ 
ჭეშმარიტებასა ყოველუა. ი. 16. 13, 

31; თავადი იესუ წამებდა, ი. 4, 44: მე 
ვიხილე და ვწამე, ი. 1, 34; წამა იოჰანე
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და თქუა, ი. 1, 323; რაითა წამოს ვინმე 

კაცისა მისთუს, ი. 2, 25. 
წამება-ი: წამებასა ჩუენსა არა შე- 

ხიწყნარებთ, ი. 3, 11; სწორ არა ხიყვ- 

ნეს წამებანი მათნი, მრ. 14, 56; არცა 
ესრმთ ერთ ხიყვნეს წ., მრ. 14, 59. 

ნ. კ. ცილის წამება, ცრუვის წამება. 
წამის-ყოფა: იგი წამს-ხუყოფდა მათ, 

ლ. 1, 22; წამს-ხუყოფდეს, ლ. 5, 7. 

წარბის: წარბიოდა "წინა! და აღვდა 

ლეღუსულელსა, ლ. 19, 4. 
წარბმა: წარიბის და ხასვს 

ლი, ლ. 13, 15. · 

წარგება: წარხაგო ხუმეტრმსი, ლ. 10, 

35. 

წარდგინება: წინაშე... მეფეთა წარ- 

გიდგინნენ თქუენ, მ. 10, 18. : 

წარდგინება-ი: წარდგინებად წინამე 

უფლისა, ლ. 2, 22. 
წარვედ, წარვიდ ნ. წარსლვა. 

წარვლინება:ე წარავლინ მონაი 

თვსი, ლ. 14, 17; ესე ათორმეტნი წარავ- 
ლინნა იესუ, მ. 10, 5. წ. იგინი, მ. 20, 

2; ლ. 9, 2; წ. სხუანი მონანი, მ. 21, 36; 

წ. ორნი მოწაფეთა მისთაგანნი, მრ. 14, 

13; წ. მოციქულნი, ლ, 9, 52; წარავლი- 

6ეს ყოველსა მას სანახებსა, მ. 14, 35; წ. 

ცალიერი, მრ. 12, 3; წ. იგი ცალიერი, 

ლ. 20, 10; წ. ცუდი, ლ. 20, 11; წარავ- 

ლინნეს ანგელოზნი თვსნი, მ. 24, 31; 
წარვავლინო ანგელოზი ჩემი, მ, 11, 10. 

წარვლტოლა: უკუეთუ მიერცა 
გდევნიდენ ვიდრე თქუენ. წარხივლ- 
ტოდეთ მერმესა, მ. 10, 23. 

1. წარმართ-ი: საწამებელად მათა 

და წარმართთა, მ. 10, 18; მიხცენ იგი 

წ., მრ. 10, 33; არა წარმართთაცა ეგრე– 

ვე ყვიანა, მ. 5, 47: გზასა წარმართთასა 

ნუ მიხუალთ., მ. 10, 5. 
2. წარმართ-ი: სახელსა მისსა წარ- 

მართნი ხესვიდენ, მ. 12, 21; მოიმოწა- 

ფენით ყოველნი წ. მ. 28, 19; რომელ- 

ნი-იგი ხგონებედ მთავრად წარმართთა, 

მას წყა– 

მრ. 10.42: სამართალი წ. მიხუთხრას, 
მ. 12, 18; ხიყვნეთ თქუენ მოძულებულ 

ყოველთაგან წ., მ. 24, 9; მთავარნი წარ- 

შართთანი უფლებედ მათ ზედა, მ. 20, 25. 

წარმართება: რაითა წარხემართოს 

ფერვთა ჩუენთა, ლ. 1, 29. 
წარმოდგომა: აღდეგ და წარმოდეგ, 

მრ. ქ, 3. 

წარმოსლვა: მას ჟამსა შინა წარმო- 

ვიდოდა იესუ, მ. 12, 1; მიერ წ., მრ. 2, 

14; ესე წარმოვიდა მიერ, მ. 13, 53; წ. 

მიერ იესუ, მ. 15, 29. 

წარმოსლვა-ი: რამეთუ მიერ წარ- 

მოსლვად ხიყო, ლ. 19, 4. 

წარმოცემა: გარდამოვდა წვმაი და 

წარმოხეცნეს მდინარენი, მ. 7, 25. 

წარმოკდომა: წარმოკედ და დაჯედ, 
ლ. 17, 7- 

წარპარვა: წარიპარეს იგი, მ. 28, 13; 

დათხარიან და წარიპარიან, მ. 6, 20; წა- 
რიპარონ იგი, მ. 27, 64. 

წარსაწყმედელ-ი: რომელმან მიხიყ- 

ვანის წარსაწყმედელად, მ. 7, 13. 

წარსლვა: წარვიდოდა ზღუასა მას 

გალილეათსასა, მრ. 1, 16; წარვიდოდეს 

ყოველნი, ლ. 2, 3. 

შემეშინა, წარვედ, მ. 25, 25: განხე– 

შოვრა მიერ და წარვიდა, მ. 12, 14; წ. 

მწუხარშ, მ. 19, 22; მოხაგორვა ლოდი 

დიდი კარსა მას საფლავისასა და წ. მ. 

27, 60; წ. სახიდ თვსა, ლ. 1, 23; წ. მათ 

თანა, ლ. 2, 51; წ. უდაბნოსა ადგილსა, 

ლ. 4, 42; არა წ. Cათგან, ლ. 4, 42: წ. და 

ყოველსა მას (ქალაქებსა! ქადაგებდა, 

ლ. 8. 39; წ. შოვრსა სოფელსა, ლ. 19, 

12; წ. მრავალთა ჟამთა, ლ. 20, 9: წ. 

თვსაგან, ლ. 24, 12; წ) იგი, ი. 6, 15...“ 

ესენი რაი წარვიდეს, მ. 11, 7; და- 

ხუტევეს იგი და წ,, მ. 22, 22; იგინი წ., 

მ. 28, 8; მრ. 11, 4; ლ. 9, 52; ესენი ვი– 
თარცა წ., მ. 28, 11; მოწაფენი წ. გალი- 

ლეად, მ. 28, 16; და წ., მრ. 12, 17; წ. 

მწყემსნი იგი, ლ. 2, 20; ვითარცა წ. 

ესენი, ლ. 10, 38; წ., პოვეს ეგრე, ლ. 22, 
13. 

მა, ხურქკ: წარვედ, მ. 8.9: წ. 

ჩემგან სატანა, მ. 16, 23; წ. და განყიდე 

ნაყოფი შენი, მ. 19, 21; წ. სახიდ შენდა, 

მრ. 2, 11; წარვედით თქუენცა ვენაჯვად
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ჩემდა, მ. 20, 4; წ. და ხუთხართ, მ. 28, 

7, 10; მრ. 16, 7; წ. და მოიმოწაფენით. 

მ. 28, 19; წ. თქუენ ქალაქად, მრ. 14, 

13. 

მას ხურქვ: წარვედ და წარვიდის, მ. 

8, 9: უკუეთუ მე წარვიდე, ი. 16. 17; 
წარვიდეს ღა მოიძიოს, მ. 18, 12; წ. 

მიერ, მ. 19, 15: სადა გნებავს წარვი- 
დეთ, მრ. 14, 12: წარვიდენ გალილეად, 

მ. 28, 10. 

წარსლვა-ი ხუაღვილმს არს ცისა და 

ქუეყანისა წარსლვაი, ლ. 16, 17: ნუუ- 

კუევ თქუენცა გნებავს წარსლვის, ი. 6. 
67: ხვალე და ზეგე წარსლვად, ლ. 13, 

ვვ. , 

წარსრულება: წარსასრულნა იესუ 

სიტყუანი ესე, 7, 28. 

წარტაცება-ი: მოვიდოდე: წარტაცე- 

ბად მისა, ი. 6, 15. 

წარქცევა: ესე წარიქციეს, რაითა აღი- 

ღოს ჯუარი მისი, მ. 27, 32. ' 

წარჟვანება: წარიყვანა იესუ პეტრე. 
მ. 17, 1; წ. პეტრე, მრ. 14, 33; წარიყვა- 

წეს იგი, მ. 27, 31: შეკრეს იესუ და წ., 

მრ. 15, 1. · 

წარძღუანება: თუ ვინმე წარგიძღუა- 

ნებდეს მენ მილიონ ერთ, მ. 5. 41. 

წარწყმედა: არა წარვწყმიდო, ი. 6. 
39; ბოროტნი იგი ბოროტად წარწყმი- 
დნეს, მ. 21,41: წარწყმიდონ იგი, მ. 

12. 14, რომელმან წარიწყმიდოს თავი 
თვსი. მ. 10, 39; 16. 25: წ. იგი, მ. 10, 

39: 16.25; რომელი წარწყმდა, ლ. 11,51; 

წარწყმდეს ერთი ასოთა შენთაგანი, მ. 

5, 29. 30; არა წ. ერთი მცირეთა ამათგა- 

ნი, მ. 18, 14; თმაი თავისაგან თქუენისა 

არა წ, ლ. 21, 18: უკუეთუ არა შეხინა- 
ნოთ, ეგრევე სახედ ყოველნი წარსწყმ- 

დეთ, ლ. 13, 3; ყოველნივე ეგრმთ წ., 
ლ. 13, 5. 

წარწყმედა-ი: ჯერ-არს შაბათსა კე– 
თილისა საქმშ.. ანუ წარწყმედაი, მრ. 

3, 4: წარწყმედად გეჰენიასა შიდა, მ. 
10, 28; იერუსალშმისა წ., ლ. 13, ქქ; 
ხეძიებდეს მას წ., ლ. 19, 47. 

წარწყმედულ-ი: წარწყმედულ ხიყო 
და ხიპოვა, ლ. 15, 24, 32; მოვიდა 99 

კაცისაი.. ცხოვრებად წარწყმედულისა, 

ლ. 19, 10: მივედით... ცხოვართა მათ 

წარწყმედულთა, მ. 19, 6. 

1. წარვდომა: წარვდა ჟამი ერთი, ლ. 

22, 59. 

2. წარვდომა: ს+წაული ერთი არა 

წარვდეს. მ. 5. 18: არა წ. ნათე+ავი ესე, 

მ. 24, 34. 

წბილ-ი: უკუეთუ იგი წბილ ხიყოს, 
მრ. 9, 50. 

1, წელ-ი: ხიყვნედ წელნი თქუენნი 
მორტყმულ, ლ. 12, 35. 

2. წელ-ი: (არს) სამი წელი, ლ. 13, 

7: ათრვამეტი წ. არს, ლ. 13, 16; ესო- 

დენი წ. გმონე შენ; ლ. 15, 29; მეოც– 

დაათესა წელსა, ლ. 3, 23; ხუტევე. ეგე: 
ამასცა წ, ლ. 13, 8; რომელი ხიყო 

ათორმეტის წლის, ლ. 8, 42; ხიყო სუ- 
ლი უძლურებისაი ათრვამეტ წლითგან, 

ლ. 13. 11. 

1. წერილ-ი: რამეთუ ესე არს, რომ- 

ლისათვს წერილ არს, მ. 11. 10; წ. არს 

9ჯელაა უფლისასა, ლ. 2, 23. ხრქუა მათ: 

წ. არს, ლ. 19, 46. 
2. წერილ-ი: მაშინ აღხესრულა წე- 

რილი იგი, მრ. 15, 28. 

წიაღ: მივიდოდეს წიაღ ზღუასა მას 

კაფარნაუმდ, ი. 6, 17. 

წიალ-ი: მიხიყვანა იგი ანგელოზთა- 

გან წიაღთა აბრაჰამისთა, ლ. 16. 22. 

1. წიგნ-ი: არა ხიცით წიგნი, მრ. 12, 
24: არასადა აღმოხიკითხეთ წიგნსა ში- 

ნა, მ. 21, 42: არა აღმოგიკითხავსა წ. 

მოსმსსა, მრ. 12. 26; დავით ზხზიტყვს წ. 

ფსალ?უნთასა. ლ. 20. 42 ხრწმენა წძგ- 
ნისაი მი", ი. 2, 22. 

2. წიგნ-ი: ხეცინ მას გან:ატევებელი 

წიგნი, 8. 5, 31. 

წილ: თუალი თუალისა წილ, მ. 5, 

38: (კბილი! კბილისა წ., მ. 5. 38. 

წილ-ი: ასი წილი მოიღოს, მ. 19, 29; 

რომელმან არა მოიღოს მრავალი წ., ლ. 

18, 30: მიხუაგო ოთხი წ., ლ. 19.8...
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წილის განგდება: განიყვეს სამოსე–- 

ლი მისი და განიგდეს წილი, მ. 27, 35. 
წინა ამათ ყოველთა წინა და- 

გასხნენ თქუენ ზედა ჰჯელნი მათნი, ლ. 
21, 12. 

წინა-ი: ბრავალნი ხიყვნენ პირველ- 

ნი უკუენა და უკუენანი წინა, მ. 19, 

30 
ნ. კ. წინააღდგომაი, წინააღმდგომი, 

წინადაცუეთა. წინადაცუეთილებაი, წი- 

ნამძღუარი„ წინაისწარ წინა-ძღოლა, 

წინაწარმეტყუელი, წინაწარმეტყუელე- 
ა. 

წინააღდგომა-ი: რომელსა ვერ ხუძ- 

ლონ წინააღდგომად, ლ. 21, 15. 
წინააღმდგომ-ი: ხრცხუენოდა ყო- 

ველთა წინააღმდგომთა მისთა, ლ. 13, 
17. ვერ ხუძლონ... ყოველთა წ. თქუენ- 

თა, ლ. 21, 15. 

წინადაცუეთა: შაბათსა წინადაიც3- 

თის კაცმან, ი. 7, 22. 

წინადაცუეთა-ი: მოსე მოგცა თქუენ 

წინადაცუეთაიძ, ი. 7, 22; აღხესრულნეს 

დღენი იგი რვანი წინადაცუეთისა მისი- 

სანი, ლ. 2, 21. 

წინადაცუეთილება-ი: უკუეთუ წი- 

ნადაცუეთილებაი მოიღის კაცმან, ი. 

7, 23. 
წინამძღუარ-ი: ბრმანი არიან და წი- 

ნამძღუარნი ბრმათანი, მ. 15, 14. 

წინარსწარ: იგი წინაისწარ ბირებულ 

ხიყო დედისაგან თვსისა, მ. 14, 8; რაი– 

თა არა წ. ხიწურთიდეთ, ლ. 21, 14. 

წინაშე: წინაშე ბჭეთა მისთა, ლ. 

16, 20; წ. თუალთა, მ. 21, 42; წ. კაცთა, 

მ. 6, 1; 10, 32, 33; ლ. 16, 15; წ. მამისა 

ჩემისა, მ. 10, 32, 33; წ. ყოველთა მეი– 

ნაჯეთა, ლ. 14, 10; მეფეთა წ., ლ. 21, 

12; მთაერისა წ., ლ. 12,58; მის წ., მრ. 10, 

17; წ. მისა, -ლ. 9, 47, 52; მათ წ., მ. 17, 

2; წ. მსაჯულთა, მ. 10, 18; წ. პირსა 

შენსა, მ. 11, 10; წ. საფლავსა მას, მ. 27, 

61; წ. ტაძარსა მას, მრ. 13, 3; წ. უფ- 

ლისა, ლ. 2, 22; წ. ფასის საცავსა მას, 

მრ, 12, 41; წ. ღმრთისა, ლ. 16, 15; წ. 

სიმფონია 

ღორთა, 8. 7, 6; წ. ყოველთასა, მრ. 2, 

12; შენ წ., მ. 11, 26; წ. შენსა, მ. 6, 2; 

11, 10; ი. 17, 5. 

წინა-ძლოლა; წინა-გიძღეს თქუენ, მ. 
28, 7; მრ. 16, 7; ბრმაი ბრმასა თუ წინა- 

ხუძღკნ, მ. 15, 14; რომელნი წინა-ხუძ- 

ღოდეს.. ღაღადებდეს, მრ. 11.9, 
წინაწარმეტჟყუელ-ი: არა არს წინა- 

წარმეტყუელი შეურაცხ, მ. 121, 57; რა- 

მეთუ ვითარცა წ. ”ხეპყრა იგი, მ. 14. 5; 

ვითარცა წ. ხაქუნდა იგი «იას, მ. 21, 
46, რომელნიმე ხიყვნენ წდ., მ“. 8, 28; 

რამეთუ წ. ხიყო, მრ. 11, 32; რამეთუ 

ვერ ხეგების წ., ლ. 13. 33 ესე არს 
ჭეშმარიტად წ., ი. 6, 14; წინაწარმეტ- 

ყუელსა თვსსა სოფელსა პატივი არა ხა- 
ქუს, ი. 4, 44; რაისა გამოხუედით ხილ- 
ვად წინაწარმეტყუელისა, მ. 11, 9; ჰე, 

გეტყვ თქუენ და ხუმეტშს ხოლო წ., მ. 
11, 9; აღხესრულოს თქუმული იგი წ. 
მიერ, მ. 27, 35:ყოველნი წიჩაწარმეტყუ- 

ელწი.. წინაწარმეტყუელებდე':. მ. 11, 12; 

შჯული და წ. მ. 7, 12; 22, 40; მოვავ- 

ლინნე თქუენდა წ., მ. 23, 34; მოხწყვ- 

დენ წ, ლ. 13, 34; შჯული და წ. ვიდრე 
იოჰან0სამდე, ლ. 16, 16; წ. მოწყდეს, 

ი. 8, 52; ხიძიოს სისხლი ყოველთა წინა- 

წარმეტყუელთაი, §–. 11. 50: ე-თი არა 

წარვჯდეს შჯულისაგანი და წინაწარ- 

მეტყუელთაი, მ, 5, 18: ხაშმნებთ საფ- 

ლავსა წინაწარმეტჟუელთასა, მ. 22, 29; 

ხკყვენით მათ თანა ზიარ სისხლსა მას 

წ., მ. 23, 30; ნაშობნი ხართ მკლველთა 

წინაწარმეტყუელთანი, მ. 23, 31; სხუა- 

თა (თქვან): იერემია გინა ერთი წინა- 

წარმეტყუელთაგანი, მ. 16, 14. 

ნ. კ. ესაია წინაწარმეტყუელი, 

ცრუვ-წინაწარმეტყუელი. 
წინაწარმეტყუელება: სახელითა შე- 

წითა ვწინაწარმეტყუელებდით, მ. 7. 22; 
ყოველნი წინაწარმეტყუელნი... წინა- 

წარმეტყუელებდეს, მ. 11, 13: წინაწარ- 

მეტჟყუელა თქუენთვს ესაია, მ. 15, 7. 

წიფ ნ. კელმწიფეი„ უელ?წიფება, 
ველმწიფებაი, ველ-წიფება.
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წმიდა-ი: წმიდა ხიყავნ სახელი შე- 
წი, მ. 6, 9; ლ. 11, 2; წ. უფლისა ხეწო– 

დოს, ლ. 2,23, ყოველივე თქეენი წ. 
არს, ლ. 1), 4); გარდამოვღა სუ- 

ლი წმიდაი, ლ. 3, 22; მამამან ზეცით 

მოხცეს სული წ., ლ. 11, 13; შეხგრაგნა 

არდაგსა წმიდასა, მ. 27, 59: „ული„აა წმი- 

დისა მგზობარ"ა, მ. 12. 31: ,ახელითა,.. 

სულისა წზიდისაითა, მ. 28, 19: თქუას 

სულისა წმიდისათჯვს, მ. 12. 32; „ულითა 

წმიდითა, C–, 4, 1: ი. 1. 33, 

ნ. კ. -რ-ზნ6იღაი. 
1. წოდება: ' განოირჩინა! ათორმეტნი 

მათგანნი, რომელთაცა მოციჟულად ხუ- 
წოდა, ლ. 6, 13; ხუწოდეს სახელი მისი 

იესუ, ლ. 2, 21. 
რომელ--გი ხეწოდა ანგელოსისა 

მისგან, ლ. 2, 21; წმიდა უფლისა ხეწო- 

დოს, ლ. 9, 23. 
2. წოდება: ხუწოდა მრავალთა, 

14, 16. 

წოდება-ი: არა მოვედ წოდებად, მო. 

2, 17. 

წრაფვა: იწრაფა და გარდამოვდა, 

ლ. 19.6: ზაქი, იწრაფე. ლ. 19. 5: 

წკმს: წვმნ მართალთა ზელა. მ. 5. 45. 

წკმა-ი: გარდამოვდა წქმაი, მ. 7. 25. 

27: წ. მოხაქუს, ლ. 12, §4. 

1. წუელ-ი: მაშინ ხიხილო აღმოღე– 
ბად წუელი თუალისაგან ძმის» შენისა. 

მ. 7, 5. 

2. წუელ-ი: ქუეყანაი ნაყოფია გა- 
მოიღებნ, პირველად წუელი, მრ. 4, 28. 

წულ-ი: ყოველმან წულმან... განხა- 

ღოს საშოი, ლ. 2, 23. 
წულილ-ი: იწრო არს ბჭე და წუ- 

ლილ გხაით, მ. 7, 14. 

წურთა: რაითა არა წინაისწარ ხი- 
წურთიდეთ, ლ. 21, 14. 

წყალ: მეწყალის ერი ესე, მ. 15, 32. 

წყალ-ი: რომელსა ლაგვნითა წყალი 

ლ. 

8 

კაბუკ-ი: იხილეს ჭაბუკი მჯდო- 

მარში მარჯუენით კერძო. მრ. 16.5: 

ხრქუა მას გჭაბუკმან მან, მ. 19, 20; ხეს- 

ზე ხედგას, მრ. 14, 13; ხასვს მას წ., ლ. 

13, 15; აღხირღუეს წ. ესე, ი. 5, 7; ქმნა 
წ. ღკნოდ, ი. 4, 46; მრავალ გზის მთა–- 

ვარდის იგი... წყალსა, მ. 17, 15; რო- 

მელნი მოხელიედ წყლისა მია წ(აღძრვა- 
Lა!. ი. 5, 3; რომელსა ლაგვლე წყლითა 

ზე ხედგას, ლ. 22, 10: წმოვედ მე! წ. 

ნათლის-ცემად, ი. 1, 31; რომელმან მო– 
მავლინა მე ნათლის-ცემად წ,, ი. 1, 33; 

ვადოდა წყალთა ზედა, მ. 14, 29; მიბრ– 

«ანე მე ნ+ლვად შენღა წ. ა5:თ ზედა, 
14, 28. 

წყალობა-ი; რომელ?ა5 ყო წყალო- 

ბაი, მის თანა, ლ. 10, 37. 

წყება: იწყო იესუ იოჰანმსა მიმ:რთ, 
მ. 11. 7: ი. დათქმად, მ. 14, 30: 9. მათა 

იგავით -”4ყუად, §რ. 12, 1: ლ. 20, 9: 

ი. დასულებად, მრ. 14, 33: ი. ტირიდ, 
მრ. 14, 72: ი. პირველად სიტყუად, ლ. 

12, 1; ი. თითოეულმან ყოველმან ჯმნად, 

ლ. 14, 18: ი. ყოველმან მან სიმრავლე– 
მან, ლ. 19, 37: ი. გამოსხმად, ლ. 19, 45: 
იწყეს 5უსრვად თავისა, მ. 12, 1: ი. 

რეLხვად იაკობი“ა, მრ. 10. 41: ი. მწიგ– 
ხობართა მათ, ლ. 11, 53: ი. განცხრო- 

მად, ლ. 15, 24; მაშინ ზიწყო სირცხვ- 

ლით უკუნაისნელა  ადგილ.ა და- 
პყრობაღ, ლ. 14, 9; იწყოს ცემად მ”+- 

თანათა მათ მონათა, მ. 24, 49; თავადსა 

იესუს ხეწყო ოდენ ყოფად, ლ. 3, 23. 

წულულ-ი: შეხუხვა წყლული იგი, 
ლ. 10, 34: ხლოშნიდეს წყლულსა მას 
მისსა, ლ. 16, 21. 

წყლულება-ი: დახდეეს მ-ს წყლუ- 
ლებაი, ლ. 20, 12. 

წყრთა-ი: ხუძლოს შეძინებად ჰასაკსა 

თვსსა წყრთა ერთ. ლ. 12. 25: ორას წ. 

ოდენ. ი. 21, 8. 

წყურ: რომელსა ხრწმენეს ჩემი, 
არასადა ზწყუროდის, ი. 6, 35. 

მეს ჭაბუკსა მას სიტყუანი ეLე, მ. 19, 
22. · 

ვამა: მეზუერეთა და ცოდვილთა
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თანა ჭამს, მრ. 2, 16, მეზუერეთა და 
ცოდვილთა თანა ხჭამთ, მრ. 2, 16; ჭამ- 

დეს და სუმიდეს, მ. 24, 49; არარათ 

ვამა მათ დღეთა შინა, ლ. 4, 2; პასექი 

მოწაფეთა თანა ვჭამო, მრ, 14, 14; პას– 

ქათ ესე მოწაფეთა ჩემთა თანა ვ., ლ. 
22, 11; არღარა ვ. ამიერითაგან, ლ. 22, 

16; რაითა ხჭამო ვნებაი ესე, მრ, 14, 

12; რომელმან ჭამოს პური სასუფე- 

ველსა ღმრთისასა, ლ. 14, 15; დაკალთ 

და ვჭამოთ, ლ. 15, 23; რაი ხვამოთ ანუ" 

რაი ხსუათ, მ. 6, 25; ნუ ხეძიებთ რაი 

ხ., ლ, 12, 29. 
ჯამა-ი: გული მითქუმიდა პასქასა 

ამას ჭამად, ლ. 22, 15. 

გამად-ი: ხუბრძანა,ა რაითა ხცენ 
მას ჭამადი, ლ. 8, 55. 

ჭგამებულ-ი: დაკლა მამამან შენმან 

ზუარაკი იგი ჭამებული, ლ. 15, 27; და- 

ხუკალ მას ზუარაკი იგი ჭ., ლ. 15, 30. 

ჭეშმარიტ-ი: მამამან ჩემმან მოგ- 

ცა თქუენ პური ჭეშმარიტი ზეცით, ი. 

1. ზადა: ხხადის მას უფლით, მ. 22, 
43; თვთ იგი დავიძთ უფლით ხ,, ლ. 20, 

44: სადა მამასახლისსა ბელზებულით 

ხხადოდეს, მ. 10, 25. 

2. ხადა: ნუ ზხადი მეგობართა შენ- 

თა, ლ. 141, 12; რომელმან-იგი გხადა 

შენ, ლ. 14, 10; რომელმან-იგი ხხადა 

მას, ლ. 14, 12; ხხადე გლახაკთა უმე- 

ცართა, ლ. 14, 13; ოდეს გხადოს ვინმე, 

ლ. 14, 10; ნუუკუე მათცა კუალად 

გხადონ შენ, ლ. 14 12. 

ხარ: ყოველსა მას ერსა ხუხაროდა, 

ლ. 13, 17; და ხრქუა: გიხაროდენ, მ. 

28,9; გ. მიმადლებულო, ლ. 1, 28; 

ხუფროს ხუხაროდის, მ. 18, 13. 

ხარება: დღითი–-დღედ 

ბრწყინვალედ, ლ. 16, 19; ვჭამოთ და 

ვიხარებდეთ, ლ. 15, 231 მეგობართა 

ჩემთა თანა ვიხარო, ლ, 15, 29. 

იხარებდა 

სიმფონია 

6, 32; ჭეშმარიტსა გეტყვ თქუენ, ი. 16,7; 

ჭეშმარიტად ძმ ლმრთისაი ხარი შენ, 

მ. 14, 33; ვ. ძძ ღმრთისაი ხიყო ესე, 

მ. 27, 54; რომელი შეხუდეგ პირველი- 

თგან ყოველთა ჭ., ლ. 1,3; ვ. გეტა 
თქუენ, ლ. 21, 3; ხიტყოდა ჭ., ლ. 22, 

59; 'ესე არს? ჭ. წინაწარმეტყუელი, ი. 

6, 14; ნუუკუე ჭ. ცნეს, ი. 7, 26; 

ცნეს ჭ., ი. 17, 8. 1 

ჭეშმარიტება-ი: გიძღოდის თქუენ 

ჭეშმარიტებასა ყოველსა, ი. 16, 13; მო– 

ვიდეს სული იგი ჭეშმარიტებისაი, ი, 

16, 13. 

"ჭირი: მიგცნენ  თჭუენ ჭირსა, მ. 24, 
9; შემდგომად ჭირისა მის მზმ დაბ- 

ნელდეს, მ. 24, 29. ა 
ჭირვეულ-ი: ჭირვეულთა ხეხარე- 

ბის, მ. 11, 5. 

ჭურჯვერ-ი:ი ვის კველ-ხეწიფების 
სახლსა ძლიერისასა შესლვად და ჭურ- 
ჭერი მისი გამოღებად, მ. 12, 29; არა- 

ეინ სანთელი აღანთის და დახფარის 
ჭურჯჭრითა, ლ. 8, 16. 

ხეხარების, მ. 11, 5 

ღმრთისაი ხ,, 
ჭირვეულთა 

მიერითგან სასუფეველი 

ლ. 16, 16. 

ხარება-ი: ჯერ-არს "ჩემდა ხარებად, 

ლ. 4, 43. 
ხარკის მომვდელი: ხიყავნ იგი შენ- 

და, ვითარცა ხარკის მომვდელი, მ. 18, 

17. 

ხე-ი: ხიქმნა იგი ხე, ლ. 13, 19; ყო- 
ველი ხV არა ნაყოფისა კეთილისაი, 
მოხიკუეთოს, მ. 7, 19; ყავთ ხ. იგი კე- 

თილ, მ. 12, 33; ყავთ ხ. იგი ხენეშ, მ. 

12, 33; ნაყოფისაგან ხ. საცნაურ არს, 

მ. 12, 33; ყოველმან ხემან კეთილმან 

ნაყოფი კეთილი გამოიღის, მ. 7, 17. 
ხედვ: რომელი ხხედავსა დაფა- 

რულთა, მ. 6, 4, 6, 18; რომელ გესმის 
და ზხხედავთ, მ. 11, 4; ხხედავთა ამათ 

დიდ-დიდთა შშნებულთა, მრ. 13, 2: ხ. 
ამას, ლ. 21, 6; ხხედვენ და არა ხხედ- 

ვენ, მ. 13, 13; ბრმანი ხ., მ. 11, 5; ანგე–
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ლოზნი მათნი მარადის ხ., მ. 18, 10; 

ყრუი იგი და ბრმაი ხხედვიდა, მ. 12, 

22; დადგა იესუ ფასის საცავსა მას და 
ხ., მრ. 12, 41; ბრმანი ხხედვიდეს, მ. 

15, 31: ხ, რაი, ვითარ-იგი ყრუვნი და 

უტყუნი ხიტყოდეს, მ. 15, 31; რომელ- 
ნი მოვრით ხედვიდეს, მ. 27, 55; ხ. 

სასწაულსა მისსა, ი. 2, 23: ყოველი 

რომელი ხხედვიდეს დედაკაცსა, მ. 5, 

28; არღარა მზედვიდეთ მე, ი. 16, 10, 

16, 17, 19; შემავალნი იგი ნათელსა 

ხხედვიდენ, ლ. 8, 16. 
ხენეშ-ი: ყავთ ხ8 იგი ხენეშ და ნა- 

ყოფიცა მისი ხენეშ, მ. 12, 33. 

ხვალე ხვალე თორნესა 

გზნეს.ლ. 12. 28: ხ. და ზეგე წარ- 

Lლვად, ლ. 13, 33. 
ხვალე-ი: ხვალისა დღშ ღგა იოჰანე, 

ი. 1, 35. 

ხვალისაგან: ხვალისაგან.. შეკრბეს 

მღდელთ მოძღუარნი იგი, მ. 27, 62; ხ. 

გამო-რა-ვიდოდა, ორი დრაჰკანი მეხცა, 

ლ. 10, 15. 
ხილი ნ. ზეთის ხილი. 

ხილვა: ვიხილე სული ღმ”თი“აი, ი. 

1, 32: მე ვ. და ვწამე, ი. 1, 34: იხილა 

ქარი იგი, მ. 14, 30: ი. ლეღვ ერთი გზა- 
სა ზედა, მ. 21, 19; ი. სიმონ და ანდრეა, 

მრ. 1, 16; .ი. ლევი ალფესი, მრ. 2, 14; 

ი. სიმონ-პეტრე, ლ. 5, 8: 9. მან იესუ. 

ლ. 5, 12; ი. იგი იესუ. ლ. 13, 12; 18, 

24; ი. ქალაქი იგი, ლ. 19, 41: ი. ვინმე 

ქურივი გლახაკი, ლ. 21, 2: ი. იგი, ლ. 

22, 56; მცირედ-რე შემდგომად ი«. იგი, 

ლ. 22, 58; იხილნა სხუანი მდგომარენი 

უბანთა ზედა, მ. 20, 3; ი. ორნი ნავნი, 

ლ. 5, 2; მიხხედა და ი. ლ. 21, 1; 9. 

ტილონი იგი, ლ. 24, 12: ი. იგინი, ი. 1, 

28; არასადა ესრეთ ვიხილეთ, მრ. 2, 12; 

ვ. ვინმე, ლ. 9, 49; რომელი ვ., ვწა- 

მებთ, ი. 3, 11; მიხილეთ მე, ი. 6, 36; 

მოწაფეთა ვითარცა იხილეს იგი, მ. 14, 

შთახე- 

26; არავინ ი., მ. 17, 8; ი. მღდელთ მო– 

ძღუართა მათ, მ. 21, 15; ი. ძშ იგი მი- 

სი, მ. 21, 38; ი. ძრვაი იგი, მ. 27, 54: 

ი. იგი, მ. 28, 17; მრ. 2, 16; ლ. 2, 48; 

მიხხედეს და 9., მრ. 16,4: ი. 3აბუკი 

მჯდომარშ მარჯუვნით კერიო. რ. 16, 

5; რომელი ხესმა და ი«., ლ. 2, 20: ვი- 

თარცა ი., ლ. 9, 54; და იხილეს, ლ, 19, 

7; მივიდეს და ი., ი. 1, 39: ი. იესე, ი. 

6, 19; ი. ნაკუაცხალი მდებარფ0, ი. 21, 

9: იხილნეს ძალნი, ლ. 19.37 იხილე, 

რაბამი ქვები არს, მრ. 13, 1; მოვედით 

და იხილეთ, მ. 28, C; ი. 1, 39; ი. უკუე, 

ლ. 8, 18; ი., ნუუკუე ხცთეთ, ლ. 21. 8; 

რაჟამს ხიხილით ღრუბელი აღმომავა- 

ლი დასავალით, ლ. 12, 54; მაშინ ხი- 

ხილო აღმოღებად წუელი თუალისა- 

გან ძმისა შენისა, მ. 7, 5; რომელსა ზე– 

და ზხ. სული გარდამომავალი, ი. 1, 33: 

რაითა იხილოს იგი, ლ. 19, 4; სიკუდი- 

ლი არა 0. უკუნისამდე, ი. 8. 51, 52; 

რაითა ვიხილოთ, მრ. 15, 32; არღარა 

მიხილოთ მე ამიერითგან, ლ. 13. 35: 

კულად მცირელ-ღა... მ. მე, ი. 16. 16. 

17. 19; რაჟამს ხისილოთ ესე, მ. 24, 

33: მუნ ხზ. იგი, მ. 28, 7; მრ. 16. 7; ხ. 

გარე-მოდგომილი იერუსალიმი ერისა- 

გან, ლ. 21, 20; უკუეთუ არა ხ., ი. 4, 

48; მუნ მიხილონ მე, მ. 28, 10: ვიდღემ– 

დე იხილონ ძმ კაცისაი, მ. 16, 28: არა 
ი. გემოი სიკუდილისაი, მ. 16, 28: მა–- 

შინ ი. ძმ კაცისაი, მ. 24. 30: ყოველი 

სეხილვა, ი. 4, 45. 

1, ხილვა-ი: გარდამოვდა სული 

წმიდაი ვორციილითა ხილვითა, ლ. 3, 

22: რათა. გამოხუედით ოღაბნოდ ხილ- 

ვად ლერწმისა, მ. 11, 7: 

ხუედით ხ.. მ. 11. 8.9: გამოვიდეს ხ., 

მრ. 5. 14: უწებელი ზედა-მაც მიალკად 

და ხ., ლ. 14, 18. 

2. ზილვა-ი: ნოვის სუთხრობთ ხილვა- 
სა ამას, მ. 17, 9. 

1. ხოლო: ზოლო გიტყვ თქუენ. მ. 

5. 20: 8. 11: 17. 12: ლ. 12,4.27 22, 

16; ხ. მე გეტყვ, მ. 5, 323, 44: 12. 36: 

16, 18: ხზ. ხუმეტშსი ამათსა ეშმაკისა- 

განი არს, მ. 5, 37; ზ. რაი ხუმეტმს 

ხყოთ, მ. 5, 47; ზ. შენ ... ქველს ხიქმო- 

რაისა გამო-
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დი, მ. 6, 3; ხოლო ზენ რაჟამს თავყუანის– 
ხცემდე. მ. 6, 6: ხ. შენ რაჟამს ხიმარ- 

ხვიდე, მ. 6, 17; M. ბნელი იგი რაოდენ– 
მე, მ. 6, 23; ხ, ნაშობნი იგი სასუფევე- 

ლისანი განხითხინენ, მ. 8, 12; ხ. რაჟამს 
შეხკდოდით სახლსა, მ. 

მელმან არა შეგიწყნარნეს, მ. 10, 14; ხ. 

რაჟამს მიგცემდენ თქუენ, მ. 10, 19; 
ხ. იესუ ხრქუა მათ, მ. 13, 11, 57; 19, 

14, 28: 21, 16; მრ. 10, 38; ლ. 9, 20; ხ. 

იგი წინაისწარ ბირებულ ხიყო, მ. 14, 

8; ხ. ნავი იგი განმოვრებულ ხიყო, მ. 

14, 24: ხ. მოწაფეთა ... იხილეს იგი, მ. 

14, 26; ხ. მან ხრქუა, მ. 14, 29; ხ. გუ–- 

ლნი მათნი ... განმშოვრებულ არიან ჩემ- 
გან, მ. 15, 8; ხ. თავადმან ხრქუა, მ. 15, 

13; ლ. 14, 16; ხ. ხუტეეეთ მათ, მ. 15, 

14; ხ. იესუ მოხუწოდა მოწაფეთა, მ. 

15, 32: ხ. იგინი განხიხრახვიდეს გულსა 

თვსსა, მ. 16, 7; ხ მათ თქუეს, მ. 16რფ 

14; ხ. მან ხრქუა მათ, მ. 16, 15; მრ. 16, 

6; ხ. სამოსელი მისი ხიყო, მ. 17, 2; ხ. 

იესუ მიხუგო და ხრქუა, მ. 17, 11; მრ. 

11, 29; 15, 2; ლ. 19, 40; ხ. ვათ კაცისათ 

მის, მ. 18, 7; ხ. მოწაფენი ხრისხვიდეს 

მათ, მ. 19, 13; ხ. თუ გნებავს ცხოვრე–- 
ბასა შესლვაი, მ. 19, 17: ხ. იესუ ხრჭუა 

მას, მ. 19, 17, 18; მრ. 10, 18; ხ. იესუ 

ხრქუა მოწაფეთა თვსთა, მ. 19, 23; ხ. 

-ღმრთისა მიერ ყოველივე შესაძლებელ 

არს, მ. 19, 26; ხ. მრავალნი ხიყვნენ, მ. 

19, 30: ხ. დაჯდომაი მარჯუენით ჩემსა, 

მ. 20, 23; მრ. 10, 40: ხ. იესუ მოხუწო- 

და მათ, მ. 20, 25; მრ. 10, 42. 

ხ. მწყემსები იგი მათი ხივლტოდეს, 
მრ. 5, 14; ხ. იგინი დუმნეს, მრ. ქ, 4; 
ხ. მათ მიხუგეს, ლ. 9, 19; ხ. თავადმან 

ხრქუა მათ, მრ. 10, 36; „ლ. 4, 43; 11, 2; 

ი. 6, 20: ხ. მათ ხრქუეს, მრ. 10, 37: 

11, 6; ხ. მათ ხრჭუეს მას, მრ. 10, 

39; ხ. არა ეგრე ხიყოს თქუენ შოვრის, 

მრ. 10, 43; ხ. მუნ მდგომარენი ვინმე 

ხეტყოდეს მათ, მრ. 11, 5; ხ. იგინი წარ– 

ვიდეს, მრ. 11, 4; ხ. იგინი განხიზრახვი– 

"დეს თვსაგან, მრ. 11, 31; ხ. მათ შეი–- 

10, 12: ს. რო– · 

პყრეს, მრ. 12, 3; ლ. 20, 12; ხ. ქუეყა- 

ნის მოქმედთა მათ ... (იხილეს), მრ. 12, 

7; ხ. ამისთვს .. არა აღმოგიკითხავსა 

წიგნსა მოსშსსა, მრ. 12, 26; ხ. თქუენ 

ფრიად ხცთებით, მრ. 12, 27; ხ. ამან 
... ყოველი რაიცა ხაქუნდა, შემოწირა, 

მრ. 12, 44; ხ. მათ ვითარცა ხესმა ესე, 

მრ, 14, 11; ხ. პეტრე უზეტშ.-ღა ხუფ- 

როის ხიტყოდა, მრ. 14, 31; ხ. პილატე: 

მერმე ხკითხა მას, მრ. 15, 4. 

ხ. კრმათ იგი აღორძნდებოდა, ლ. 1, 

80; ხ. მარიამს დახემარხნეს სიტყუანი 

ესე, ლ. 2, 19; ხ. იესუ ... მოხიქცა იორ- 

დანით, ლ. 4, 1; ხ. კაცად-კაცადსა მათსა 

დახდვა ველი, ლ. 4, 40: 
გლენი იგი გამოვიდეს ნავისა 

ლ. 5, 2; ხ. სიტყკთა შენითა გარდახუ- 

ტეოო ბადშ, ლ. 5, 5; ხ. მან განირთხა, 
ლ. 6, 10; ხ. იგინი აღივსნეს მანკიერე- 

ბითა, ლ. 6, 11; ხ. ვათ თქუენდა მდი- 

დარნო, ლ. 6, 24; ხ. რომელი-იგი ეკალ- 

თა შინა დავარდა, ,ლ. 8, 14; ხ. რომე- 
ლი–იგი ... გულითა კეთილითა და სახი– 

ერითა ისმინიან, ლ. 8, 15; ზ. თავადმან 

ხამცნო მათ, ლ. 8, 56: ხ. მართა მიმო- 

დაზრუნვიდა, ლ. 10, 40; ხ. მარიამ კე- 

თილი ნაწილი გამოირჩია, ლ. 10, 42; ხ. 

თქუეს, ლ. 11, 

15; ხ. თავადმან იცნოდა ზრახვანი მა- 

თნი, ლ. 11, 17; ხ. არარაი არს დაფა- 

რული, ლ. 12, 2; ხ. გიჩუენო თქუენ, 

ლ. 12, 5; ხ. რომელმან არა იცის, ლ. 

12, 48; ხ. ნათლის-ღებაი მაქუს, ლ. 12, 

50; ხ. ჟამი ესე ვითარ არა გამოზიცა- 

დით, ლ. 12, 56; ხ. თანა-მდებ ხიყვნეს 

ხ, მძესათხე–- 
“ · ” გიLგან, 

რომელთამე მათგანთა 

ხუფროის ყოველთა კაცთა, ლ. 13, 4; 

ხ. მან მიხუგო, ლ. 13, 8. 

ხ თე)თ იესუ არა ხარწმუნებდა 
მათ, ი. 2, 24; ხ. შემდგომად ორისა მის 

დღისა გამოვიდა მიერ გალილეად. ი. 4. 

43, ხ. ზღუაი იგი ქარისაგან აღხირღუ- 

ეოდა, ი. 6, 18; ხ. ხიტყოდა იუდასა 

სიმონისსა, ი. 6- 71; ხ. ქრისტი ოდეს 

მოვიდეს, ი. 7, 27: ხ. მე არა ხუეძიებ 

დიდებასა ჩემსა, ი. 8, 50; ხ. თქუენ
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გარქუ, ი. 15, 15; ხ. ჰურიანი ღაღადებ- 

დეს, ი. 19, 192; ს. პილატეს ხესმეს 

სიტყუანი ესე, ი. 19, 11; ზ. ებრაელებრ' 
კაპპათა, ი. 19, 13; ს. სიმონ-პეტრეს ვი- 
თარცა ხესმა, ი. 21, 7; ზ. სხუანი მოწა- 
ფენი წავითა მო-ხოლო-ვიდოდეს, ი. 21, 

8... 
7 

2. სოლო (ნაწილ.): ჰე გეტყ3 თქუენ 
და ხუმეტშს ხოლო წინაწარმეტყუე- 
ლისა, მ. 11, 9; არავინ იხილეს გარნა 

იესუ ხ., მ. 17, 8, გარნა ფურცელი ხხ. 
მ. 21, 19; იხილნა ტილონი იგი ". მდე–- 

ბარენი, ლ. 24, 12; განხეშოერა და წარ- 

ვიდა იგი ხ. მარტოი, ი. 6, 15. 

მივედით ხუფროის ხ. ცხოვართა 

მათ წარწყმედულთა, მ. 10, 6; ყოს - 

თუ ნაყოფი, ლ. 13, 9. 

სუადვილშფს-ი: ხუადვილძს არს, მ. 

19, 24; ლ. 16, 17, 18, 25. 

ხუდიდემს-ი: ამათ მიიღონ ხუდი- 

დძსი საშჯელი, ლ. 20, 47; ხს. ცოდეაი 

ხაქუს, ი, 19, 11. 

სუეჯ: რომელნი მიგხუეჭდენ 

თქუენ, მ. 5, 44. 

სუთ-: ბიფარვიდა თავსა თვსსა 

სუთ თთუე, ლ. 1, 24; :ზ. სტოვა ხიყო, 

ი. 5, 2; ხუთი სხუაი შეხუძინე, მ. 25, 

20; ხიყვნენ ამიერითგან ხუთნი, ლ. 12, 

52; არცა მოხივსენეთა ხსუთთაი მათ 

პურთაი, მ. 16, 9. 

ნ. კ. ოც და ხუთი, ხუთასი, 

სუთას-ი: არცა მოხივსენეთა ხუთ- 
თაი მათ, პურთაი,. ხუთასთან მათ, მ. 

16, 9. 

ხუმეტშს-ი: ხუმეტშს ხყოთ, მ. 5, 47; 

ს. ხოლო წინაწარმეტყუელისა, მ. 11, 
9; ხ. მოხვადონ მას, ,ლ. 12, 48; ზ. ყო–- 

ველთასა „შეწირა, ლ. 21, 3; პეტრე 

უმეტშს-ღა ხუფროის ხიტყოდა, მრ. 

14, 31; ხუმეტშისი ამათსა ეშმაკისაგანი 
არს, მ. 5, 37; მიიღონ ს. საშჯელი, მრ. 

12, 40: წარხაგო ხ., ლ. 10, 35; არარაი: 

ხაქუს ხ., ლ. 12, 4. ' 

სუმრავლფშს-ი: წარავლინნა სხუანი 

მონანი ხსუმრავლმისნი, მ. 21, 36, 

273 

ხუმცირეს-ი, ხუმცირშს-ი: ხუმცირ- 

შმსი სასუფეველსა დცათასს ხუფროის 

მისა არს, მ. 11, 11; ხ. თქუენ ყოველთა 
შოვრის იგი არს დიდ, ლ. 9, 48; უკუე- 
თუ არცა ზუმცირესსა შემძლებელ! 

ხართ, ლ. 12, 26. 
სუმჯობეს-ი, ზუმჯობშს-ი ხუმ- 

ჯობრს არს შენდა, მ. 5, 29, 10; მრ. 9, 

47; მრავალთა სირთა ხზ. ხართ თქუენ, მ. 

10, 31; ხ. არს მისა, მ. 18, 6; ხუმჯობეს 

არს შენდა, მ. 18, 8, 9; მრ. 9, 45; ხ. 

ხართ თქუენ, ლ. 12, 24; ზ. არს თქუენ- 

და, ი. 16, 7. 

ხსურო-ი: არა ესე არს ზუროისა მის 

ძშ, მ. 121, 55. I 

ხუფროს, ხუფროის: ხმატდეს სი- 

მართლმი თქუენი ხუფროს მწიგნობართა, 
მ. 5, 20; რაოდენ ს. სახლეულთა მისთა, 

მ. 10, 25; ხზ. ხუხაროდის, მ. 18, 13; ხ. 

შემოწირა ფასის საცავსა, მრ. 12, 43; 

რაოდენ თქუენ L., ლ. 12, 28; გიყუარ 

მეა ხუფროის ამათსა, ი. 21, 15; რაოდენ 
არა ხ. მამამან თქუენმან მ. 7, 11; 

მივედით ს,., მ. 10, 6; გემინოდენ ხ., მ. 
10, 28; რომელსა ზუყუარდეს ჩემსა 
ხ., მ, 10, 37 (2-ჯერ); ზ. ხიტყოდა, მრ. 

14, 31; რაოდენ ხ. მამამან ზეცით მოხ– 

ცეს სული წმიდაი, ლ. 11, 13; გალილე– 

ველნი ესე ხს. ყოველთა გალილეველთა 
ხიყვნეს ცოდვილ, ლ. 13, 2; თანა-მდებ 
ხიყენეს ხჯ ლ. 13, 4. ” 

ხუფროს-ი0, ხუფროის-ი არა არს 
მოწაფშ ხუფროს მოძღურისა თვსისა, 
არცა მონაი ხზ. უფლისა თვსისა, მ. 10, 

24; იგი ხიყოს ზ. სასუფეველსა ცათასა, 

მ. 18, 4; არა აღდგომილ არს ნამობთა- 

განი დედათაი ხუფროის იოჰანეს ნა- 
თლის-მცემელისა, ხოლო ხუმცირშსი სა- 

სუფეველსა ცათასა ხ. მისა არს, მ. 11, 

11; ნუუკუე შენ ხზ. ხარ მამისა ჩუენისა 

აბრაჰამისა, ი. ,8, 53. 

ხუწინარეს, ხუწინარშს: სხუაი ზუ- 
წინარშს ჩემსა, !შთავდის!, ი. 5,7: 

რომელი მაქუნდა მე წინაშე შენსა ზუ- 

წინარეს ყოფისა ჩემისა, ი. 17, 5.
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ჰ 

კამ: რაი გიჯმს თქუენ, მ. 6, 8; რო- 

მელი გ. ამათ ყოველთაგანი, ლ. 12, 30; 

არა ხუვმს ცოცხალთა მკურნალი, მრ. 2, 

17; უფალსა მაგისსა ხ. ეგე, (მრ- 11, 3. 

კამლ-ი: შეხცუთ ჯ1ამლი ფერვთა 

მისთა, ლ. 15, 22; ნუცა ორი კუართი, 

ნუცა ჯ., მ. 10, 10. 

კარ-ი: არა აღხვსნისა კარი გინა ვი- 
რი, ლ. 13, 15. 

ჯდომა: არა ვდებოდის, არცა ღაღა– 

დებდეს, მ. 12, 19. 

თქუენ ნუ ზუჯდებით ბოროტსა, 

5, 39. 

ველ-ი: მარჯუენყ კელი შენი გაც- 

თუნებდეს, მ. 5, 30; მიყო ვ., მ. 8, 3; 12, 

49; მეყსეულად იესუ განყო ჭ,, მ. 14, 

31; შეხახო მათ ვ., მ. 17, 7; რაითა ჯ. 

დახდვას მათ, მ. 19, 13; დახდვა კ. მისი 

მათ ზედა, მშ. 19, 15; რომელსა ჭ. გან– 

ვმელ ხედგა, მრ. 3, 1; განირათხ ვ. შე– 

ნი, მრ. ქ, 5; ლ. 6, 10; მან განირთხა ჭ., 
მრ. 3, 5; კუალად მოხეგო ვ. იგი, მრ. 3, 

5; მრავალთა ვ. შეყვეს აღწერად მი- 
თხრობაი, ლ. 1, 1; დახდვა ვ. და გან- 

კურნნა იგინი, ლ. 4, 40; მოხეგო „. მი–- 
სი, ლ. 6,10; ხუპყრა ). მის ყრმისაი, ლ. 

ზ, 54: შეხაკუთ ბეჭედი ჯელსა მისსა, 

ლ. 15, 22; ორნი ველნი და ორნი ფერ-– 
ჯნი, მ. 18, 8; დახასხნა ჯ. მას ზედა, ლ. 
13, 13; წინა დაგასხნენ თქუენ ზედა კ. 

მათნი, ლ. 21, 12; ვიდრე ორთა ჯელთა 

სხმასა, მრ. 9, 43; დახასხმიდა მათ ზედა 

ვა მრ. 10, 16; მიცემად ჯ. კაცთა ცო- 

დვილთასა, ლ. 24, 7. 

უელით უქმნელ-ი: სხუაი აღვამშნო 

ველით უქმნელი, მრ. 14,58. 

ჯელით ქმნულ-ი: დაგარღვო ტაძარი 

ესე კელით ქმნული, მ“. 14, 58. 

პჰელმწიფე-ი: ხიყო იგი სწავლად მა- 

თა ჯელმწიფე, მ. 7, 29. 

კელმწიფება, ჯელმწიფობა: დიდ-დი- 

დნი ჯელმწიფებედ მათ ზედა, მ. 20, 25; 

მ, 

სიმფონია 

დიდ-დიდნი მათნი ველმწიფობედ მათ 

ზედა, მრ. 10, 42. 

კელმწიფება-»: მომეცა მე ყოველი 
ვჯელმწიფებაი, მ. 28, 18; (მოგცა შენ! 
ჰ· ესე, მრ. 11, 28; მიხცა მათ ძალი და 

ჯა ლ. 9, 1; არა გაქუს ჭ. ჩემი, ი. 19, 

1, რომლითა ველმწიფებითა ამას 

ხკკმ, მრ. 11, 29, 33; ლ. 20, 8. 

კელ-წიფება: ვერ ველ-გეწიფების 
კეთილისა სიტყუად, მ 12, 34; ჯელ– 

ხეწიფების სულთაი ვორცითურთ წარ- 

წყმედად გეჰენიასა შიდა, მ. 10, 28; ვის 
კ. სახლსა ძლიერისასა შესლეად, მ. 12, 

29; ჯ. ცხოვრებად, მ. 19, 25; ლ. 18, 26, 

არავის მონასა ჯუ. ორთა უფალთა მონე– 
ბად, ლ. 16, 13; ვერ ჭჯ. ღმრთისა მონე– 
ბად, ლ. 16, 13; ვერვის ჯ. სასწაულთა 

ამათ საქმედ, ი, 3, 2; ვერვის ვ. მოსლ- 
ვად ჩემდა, ი. 6, 65. 

კმა-ი: ვმა ხიყო ზეცით, მრ. 1, 11; 

არცა ხესმეს ვის უბანსა ზედა ვმაი მი- 
სი, მ. 12, 19; ვ. ხიყო ღრუბლით გამო, 

მ. 17, 5; ვ. ხიყო ზეცით, ლ. 3, 22; ხეს– 

მოდა ვ. სიხარულისაი, ლ. 15, 25; იწ- 

ყო ქებად ღმრთისა ვმითა დიდითა, 

ლ. 19, 317, იგინი ზედა დახესხმოდეს 

ჯ. დიდითა, ლ. 23, 23; განძლიერდე- 

ბოდეს კჯმანი მათნი, ლ. 23, 23. 

კმის-ჟყოფა: ზუპყრა ველი მის ყრმი- 

საი და ვმა-ხუყო, ლ. 8, 54. 

კმობა-ი: ვიდრე ქათმისა მეორედ 

კმობადმდე, მრ. 14, 30; პირველ ქათმი- 

სა ვ., მრ. 14, 72; ვიდრე ქათმისა ვ., ლ. 
22, 61. 

კორც-ი ველ-ხეწიფების სულთაი 

ჯკორცითურთ წარწყმედად გეჰენიასა 

შიდა, მ. 10, 28; ყოველნი ვორცნი შე- 

ნნი ნათელ ხიყვნეს, მ. 6, 22; რომელ- 
თა მოწყვდნენ ვ. თქუენნი, მ. 10, 28; 
ლ. 12, 4; ნუ ხზრუნავთ კორცთა. 
თქუენთათვს, მ. 6, 25; რამეთუ ვ. და 

სისხლთა არა გამოგიცხადეს, მ. 16, 17; 
სანთელი ჭორცთაი არს თუალი, მ. 6, 

22.
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ჯორციელ-: გარდამოვდა სული 

წმიდაი ჯორციელითა ხილვითა, ლ. ქ, 

22. 

ჯსნა: უფალო; მივსენ მე, მ. 14, 30; 

მივსნწენ ჩუენ ბოროტისაგან, მ. 6, 13; 

იჯსენ თავი თვუსი, მრ. 15, 30. 

ჯდომა: ჯდა იგი საზუერესა ზე- 

და, მრ. 2, 14; ჯ. რაი იგი,... ხკითხვიდეს 

მას, მრ. 123, 3; მარიამ #. ფერვთ!» 

თანა იესუისთა, ლ, 10, 39. 
ნ. კ. დაჯდომა, ზემოჯდომაი, პირ- 

ველ-ჯდომაი. 
ჯერ ნ. ჯერ-ყოფა, ჯერ-ჩენა. 

ჯერკუალ-ი: (ვერ ველ-ხეწიფების... 
ხესა! ჯერკუალსა კეთილისა ნაყოფისა 

„გამოღებად, მ. 7, 18. 

ჯერ-ყოფა: არა ჯერ-არს შენდა, მ. 

14, 4; ელიაისი ჯ. პირეელად მოსლეაი, 

მ. 17, 10; ჯ. ენებად მათგან, მ. 17, 12; 

#· ესე ყოფად, მ. 24, 6; ლ. 2), 9; ჯ#. შა- 

ბათსა კეთილისა საქმშ, მრ. 3, 4; ჯ. ჩე- 

მი ყოფაი, ლ. 2, 49; 19, 5; სხუათაცა 

ქალაქთა ჯ. ჩემდა ხარებად, ლ. 4, 421; 
ესე რომელი წელ. 11, 41, რომელთა 

შინა ჯ. საქმედ, ლ. 13, 14; მხიარულე- 

ბალ და სიხარული ჯ, ლ. 15, 32; ეგრე 

#. აღმაღლებაი ძისა კაცისაი, ი. 3, 14; 
ესე ჯერ-ხიყო ყოფად, ლ. 11, 42; არა 
ჯერ-სიყქოა განვსნად საკრველთა მისთა, 

ლ. 13, 16. 

ჰამბავ-ი: ხესმა ჰეროდეს ოთხთა მათ 

სამთავროთა მთავარსა ჰამბავი იესუი- 
სთვს, მ. 14, 1. 

ჰასაკ-ი: ხუძლოს შეძინებად პახა- 

კხა თკსსა წყრთა ერთ, ლ. 12, 25; პახა- 

კითა ხიყო მცირე, ლ. 19, 3. 

ჰე: ჰე, გეტყვ თქუენ, მ. 11, 9: 

ლ. 11, 51; ჰე, მამაო, რამეთუ ესრე სა- 

თნო-ხიყო., შენ, მ. 11, 26; იესუ ხრქუა 
მათ: ზე, მ. 21, 16; ჰე, უფალო, შენ ხი– 

კსნწილ-ი: ხიყოს იგი ვხსნილ (სათა 
შინა, მ. (18, 18. 

ჯკურელ-ი: ხუადეილმს არს ნავისა 

მანქანის, საბელი ჯურელსა ნემსისასა 

განსლვად, მ. 19, 24, ხუადვილმს არს 

მანქანის საბელი ჯ. ნემსისასა გან-ლვად, 

_. 18, 25. 

ჯერ-ჩენა: ჯერ-მიჩნდა მეცა, ლ. 1, 3. 

ჯმნა-ი: იწყო თითოეულმან ყოველ– 
მან ჯმნად, ლ. 14, 18. 

ჯმნულ-ი: ჯმნულმცა ვარ მე შენგან, 

ლ. 14, 18. 

ჯუარი: რომელმან არა აღიღოს 
ჯუარი თვსი, მ. 10, 38; აღიღენ L. თვსი, 

მ. 16, 24; აღიღოს ჯ· მისი, მ. 27, 32; 

გარდამოვედ მაგიერ ჯუარით, მრ. 15, 

20, 32. . 
ჯუარს-ცუმა: ჯუარს-ხაცუეს იგი, მ. 

27, 35; ჯუარს-ხაცუ ეგე, ლ. 23, 21; 

მათგანნი მოხწყვდნეთ და ჯუარს-ხაცუ- 
ნეთ, მ. 23, 34; წარიყვანეს იგი, რაითა 

ჯუარს-ზაცუან, მ. 27, 31. 

ჯუარს-ცუმა-ი: გამოხითხოვდეს მას 

ჯუარს-ცუმად, ლ. 23, 23; მიცემად 

ჯელთა კაცთა ცოდვილთასა ჯ., ლ. 24, 
7. 

ჯუარს-ცუმულ-ი: იესუს ჯუარს-ცუ- 

მულსა ხეძიებთ, მ. 28, 5; იესუს ხეძი- 

ებთ ნაზორეველსა ჯ., მრ. 16, 6; ჯუარს- 

ცუმულნი იგი ხაჭუედრებდეს მას, მრ. 

15, 32. 

ცი, ი. 21, 15, 16. 

პჰე-ი: ზიყავნ სიტყუაი 
ჰე და არაი არა, მ. 5, 37. 

პებრაელებრ ნ. ებრაელებრ. 
ჰურია-ი: ჰურიანი ღაღადებდეს და ხი- 

ტყოდეს, ი. 19, 12; ხრქუეს მას ჰურია- 

თა მათ, ი. 8, 52; განხითქუა სიტყუაი 

ესე ჰ. შოვრის, მ. 28, 15; ხრქუა ჰ. მათ, 
ი. 19, 14; შენ ხარა მეუფშ ჰურიათაი, 

მრ. 15, 2; ხიყო ვინმე კაცი ... მთავარი 

ჰ,, ი. 3, 1. 

თქუენი კჰც
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#სანა, ოსსანა: ყრმები იგი... ლღაღა- 

დებდა ტაძარსა შინა და ხიტყოდეს: 

მსანა ძესა დავითისსა, მ. 21, 15; ღა– 

ღადებდეს: ოსსანა მაღალსა, მრ. 11, 9. 

ადამიანთა სასელები 

აბელ: სისხლითგან 

11, 51. 
აბია. შემდგომად ღდღითი-დღეთისა 

მსახურებისა მის აბიაისა, ლ. 1, 5. 

აბრაპამ: აბრაჰამ მოკუდა, ი. მ, 52; 

ინავ-იდგან აბრაჰამის თანა, მ. მ, 11; 
რომელი საგონებელ ხიყო ძედ... აბრა- 
ჰამისა, ლ. 3, 34; მე ვარ ღმერთი აბრა- 
ჰამისი, მრ. 12, 26; ესე ასული ა. ხიყო, 

ლ. 13, 16; ესეცა ნაშობი ა. ხიყო, ლ. 

19, 9; მიხიყვანა იგი ანგელოზთაგან 

წიაღთა აბრაპამისთა, ლ. 16, 22. 

აგუსტოს კეისარ-ი:: ბრძანებაი გა–- 

მოვდა აგუსტოს კეისრისაგან, ლ. 2, 1. 

აბელისით, ლ. 

ადამ: რომელი საგონებელ ხივო 

ძედ ... ადამისა, ლ. 3, 38. ) 

ბარაბა: მომიტევე ჩუენ ბარაბა, ლ. 

23, 18; მიხუტევა მათ ზ., ლ. 23, 25. 

ბარაქ: ვიდრე სისხლადმდე ზაქა- 

რიაისა, ძისა ბარაქისა, ლ. 11, 51. 

ბართლომე: (მოციქულთა სახელები 

გაბრიელ: მოხივლინა გაბრიელ ან- 

დავით: თვთ იგი დავით ხიტყვს წიგ- 

ნსა ფსალმუნთასა, ლ. 20, 42; თვთ იგი 

დ. უფლით ხხადის, ლ. 20, 44; ვითარ 

უკუე დ. ..ხხადის მას, მ. 22, 43; სახ– 

ლისაგან და ტომისა დავითისა, ლ. 1, 

27; 2, 4; აღმოვიდა იოსებცა  ქალა- 
ქად დ. ლ. 2, 4, რომელი საგონებელ 

ადდი: რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ ადდისა, ლ. 3, 28. 

ამინადაბ: რომელი საგონებელ ხი- 

ყო ძედ ამინადაბისა, ლ. 3, 33, 

ამოს რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ ... ამოსისა, ლ. 3, 25. 
ანდრეა: იხილა სიმონ და ანდრეა, 

მრ. 1, 16; ხკითხვიდეს მას თვსაგან 

იოჰანე და ა., მრ. 13, 3; რომელსა 

ხრქვან პეტრე და ა., ლ. 6, 14. 
არამ: რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ ... არამისა, ლ. ქ, 33. 

არფაქსად: რომელი საგონებელ ხი- 
ყო ძედ არფაქსადისა, ლ. ე, 36. 

აპრონ: ცოლი მისი (ხიყო) ასულთა- 

გან აპრონისთა, ლ. 1, 5. 

ესე არს: ...ფილიპე და ბართლომე, მ. 

10, 3; ! გამოირჩინა!.. ფილიპე და ბ., 

ლ. 6, 14. 

ბოოს: რომელი საგონებელ ხიყო, 

ძედ ბოოსისა, ლ. 3, 32. ' 

გელოხზი, ლ. 1, 26. 

ხიყო ძედ დ., ლ. ქ, 31; ვითარ უკუე 

ხიტყვან თქუენგანნი ვინმე ქრისტესა 

ძედ დ., ლ. 20, 41; ნუუკუე ესე არს 

ძშ დავითისი, მ. 12, 23; მას ხრქუეს, 

დ., მ. 22.42; #სანა ძესა დღავითისსა, მ. 

21, 15.



ადამიანთა სახელები 

ებშრ: რომელი საგონებელ 

ძედ... ებშრისა, ლ. 3, 35. 

ელია, ილია: იგი არს ელია, მ. 11, 
14; რომელთამე (თქვან) ე., მ. 16, 14; 

ხეჩუენნეს მათ მოსე და ე., მ. 17, 3; ე. 
მოვიდეს, მ: 17, 11; I. აწვე მოვიდა, მ. 

17, 12; მათ მიხუგეს და ხრქუეს: იოჰა- 

ნე ნათლის-მცემელი და სხუათა, ილია, 

ლ. 9, 19; ელიაისი ჯერ-არს პირველად 

მოსლეაი, მ. .17, 10. 
ელიაკიმ: რომელი საგონებელ ხი- 

ყო ძედ ელიაკიმისა, ლ. 3, 30. 
ელიეზერ: რომელი საგონებელ ხი- 

აო ძშედ ელიეზერისა, ლ. 3, 29. 

ელისაბეთ: სახელი მისი ელისაბეთ, 

ლ. 1, 5; შემდგომად დღეთა მათ მიხუ- 
დგა ე. ლ. 1, 24. 

ხიყო 

ზაქარია: რომლისა სახელი ზაქარია, 

ლ. 1, 5. ვიდრე სისხლადმდე ზაქა- 

რიაისა, ლ. 11, 51. ' 

ზაქე: აღდგა ზაქე, ლ. 19, 8; ზაქე, 

იწრაფე და გარდამოკედ, ლ. 19, 5. 

0946: რომელი საგონებელ ხიყო ძედ 

თადეოზ: ზებედე, რომელსა ხერქუა 

თადეოზ, მ. 10, 3. 
თარა: რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ თარაისა, ლ. 3, 34. 

იაიროს: აჰა ესერა მოვიდა კაცი და 

სახელი მისი იაიროს, ლ. 8, 41. 

იაკობ: ხრქკნ იაკობ და იოსებ, 
მ. 13, 55; წარიყვანა იესუ პეტრე და «., 
მ. 17, 1; მრ. 14, 33; მოხუვდეს მას ი. 
და იოჰანე, მრ. 10, 35; ხკითხვიდეს მას 
თვსაგან პეტრე და ი., მრ. 13, 3; გან- 

კვრვებამან შეიპყრა .. ი. და იოჰანე, 
ლ. 5, 10; 'გამოირჩინა!.., ი. და იოჰანე, 
ლ. 6, 14; ინავ-იდგან ისააკის თანა და 
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ე 

ელმოდად: რომელი საგონებელ ხი- 

ყო ძედ ელმოდადისა, ლ, 3, 28. 

ენოს. რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ ენოსისა, ლ, ქ, 38. 

ენუქ:. რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ ... ენუქისა, ლ. 3, 37. 

ესაია წინაწარმეტყუელ-ი: აღხესრუ- 

ლოს თქუმული იგი ეხაია წინაწარმე- 

ტყუელისაი, მ. 12, 17; წინაწარმეტყუე- 

ლა თქუენთშს ესაია, მ. 15, 7. 

ესლი: რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ ... ესლისა, ლ. 3, 25. , 

ესრომ: რომელი საგონებელ ხიყო 

ძდ ესრომიხა, ლ. 3, 13. : 

% 
ზებედე: წმოციქულთა სახელები ესე 

არს?: .., იაკობ ალფესი და ზებედე, მ. 

10, 3; მოხუვდეს მას იაკობ და იოჰანე, 

ძენი ზებედესნი, მრ 10. 35; დედაი ძე– 

თა ზებედმსთაი, მ. 27, 56. 

თ 
ფრისა, ლ. 3, 28. 

თ 
თომა; წმოციქულთა სახელები ესე 

არს!.. თომა და მათეოზ მეზუერე, მ. 

10, 3. 

იაკობის თანა, მ. 8, 11: იწყეს რის- 

ხვად იაკობისა და იოჰანესა, მრ, 10,41; 

რომელი საგონებელ ხიყო ძედ... 9-, ლ. 

ვ, 23, 34; მე ვრ ღმერთი იაკობისი, 

მრ. 12, 26.. 
ნ. კ. იაკობ ალფესი, მარიამ იაკობი– 

სი. / 

იაკობ ალფეს-ი: წათორმეტთა მათ 

მოციქულთა სახელები ესე არს!... 
იაკობ ალფეხი და ზებედე, შ. 10, 3.
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იან: რომელი საგონებელ ხიყო 
ძედ... იანცსხა, ლ, 3, 24. 

იარედ: რომელი საგონებელ ხიყო 
ძედ იარედისა, ლ. 3, 37. 

იერემია: რომელთამე (თქკან) ელია, 

და სხუათა, იერემია, მ. 16, 14. 

იესე რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ... იესშსა, ლ. 3, 32. 
იესუ: ხუწოდეს სახელი მისი იესუ 

(წწრფ.), ლ. 2, 21. 

წარმოვიდოდა იესუ (სახ) დღესა 

შაბათსა, მ. 12, 1; გამოვიდა ი. სახლისა. 

მისგან, მ. 13, 1; მეყსეულად ხეტყოდა 

მათ ი., მ. 14, 27; წარმოვიდა მიერ ი., 

მ. 15, 29; მო-რაი-ვიდა ი. ადგილთა 

მათ, მ 16, 13; მოვიდა ი., მ. 17, 7. არა- 

ვინ იხილეს, გარნა ი. ხოლო, მ. 17,8: 

ხეტყოდა ი. ერსა მას, მ. 23, 1; ი. შეხე“ 
მთხვა მათ, მ. 28, 9; მოხუვდა მათ ი., 

მ. 28, 18: მოვიდა ი. გალილეად, მრ. 1. 

14; დადგა ი. წინაშე ფასის საცავსა მას, 
მრ. 12, 41; შეკრეს ი. და წარიყვანეს, 

მრ. 15, 1; ი. სას0 სულითა წმიდითა 
მოხიქცა იორდანით, ლ. 4, 1; იხილა 

მან ი., ლ. 5. 12: მოხექცა ი., ი. 1, 38: 

თვთ ი. არა ხარწმუნებდა მათ, ი. 2, 24; 
თავადი ი. წამებდა, ი 4, 44; მოვიდა 

ი, მერმეცა კაად გალილეაისა, ი. 4, 

46; ი. მოსრულ არს ჰურიასტანით გა- 

ლილეად, ი. 4, 47; არღა მოსრულ ხი- 
ყო ი. მათ თანა, ი. 6, 17; იხილეს «., ი. 

6, 19; გამოიყვანა ი. გარე, ი. 19, 13; 
მოვიდა ი. და მოიღო პური იგი, ი. 21, 

1ქ. 

წარხასრულნა იესუ მოთხ.) სი- 

ტყუანი ესე, მ. 7, 28; შეხახო მას «., მ. 

8, 3; ი. ხრქუა, მ. 16, 24; მრ. 3, 3; 

ხრქუა მას ი., მ. 8, 4; 18, 22; 19, 17, 

18, 21; მრ. 10, 18; ლ. 9, 50; 18, 19; 

19, 9; ი. 3, 10; 4,48: 19,11: 210,15, 

16, 17; ი. ხრჭუა მათ, მ. 13, 11, 57; 19, 

11, 14, 28; 20, 23: 21, 16, 42; 22, 43; 
28, 10; მრ. 8, 4; 10, 38; ლ. 9, 20; 20, 

მ; ი. 2, 22; 6, 35, 67; 21, 10, 12; მიხუ- 

გო 4. და ხრქუა, მ. 17, 17; მრ. 11, 33; 

12, 24; 14, 62: ლ. 18, 27; მიხუგო ი- და 

ხრქუა მას, მ. 16, 17; მრ. 15, 2; (ლ. 10, 

41; მიხუგო ი. და ხრქუა მათ, მ. 11, 4; 
17, 11; 22, 29; მრ. 10, 39; 11, 29; 12, 

2, 5; ლ. 13, 2; 19, 40; ი. 6, 70; 8, 49; 

ესე ათორმეტნი წარავლინნა ი., მ. 10, 
5; იწყო ი. იოჰანისა მიმართ, მ. 11, 7; 

ი. გულისხმა-ყო, მ. 12, 14; ი. 16, 19; 

იცოდნა ი. ზრახვანი გულისა მათისანი, 

მ. 12, 25; ხიყო რაჟამს დახასრულნა ი. 

იგავნი, მ. 13, 53; მეყსეულად ი. განყო. 

ჯელი, მ. 14, 31; ი. მოხუწოდა მოწა- 
ფეთა, მ. 15, 32; გულიLხმა-ყო ი. და 

ხრქუა, მ. 16, 8; წარიყვანა ი. პეტრე, 

მ. 17, 1; ი. ხრქუა მოწაფეთა თვსთა, 

მ. 19, 23; მრ. 14, 32; მიხხედა ი. და 

ხრქუა მათ, მ. 19, 26: ლ. 19, 5: ი. მო- 

ხუწოდა მათ, მ. 20, 25; მიხუგო მათ ი., 

მ. 22, 1; ხუბრძანა მათ ი., მ. 28, 16; 

მრ. 11, 6; ი. მოხუწოდა და ხრქუა მათ, 

მრ. 10, 42; ი. ხრქუა სიმონს, ლ. 5, 10; 

იხილა იგი ი., ლ. 13, 12; 18, 24; თქუა 
ი. ლ. 21, 3; ხოლო ი. გულისხმა-ყო, 

ი. 6, 15; იცოდნა ი. პირველითგან, ვინ 

არიან იგინი, ი. 6, 64; ღაღად-ყო 0. ტა- 

ძარსა მას შინა, ი. 7, 28; ესე სამ გზის 

გამოხუცხადა ი. მოწაფეთა 

21, 14; იესუცა ნათელ-იღო, ლ. 3, 21. 

ხესმა რაი ესე იესუს, მ. 8, 10; ლ, 

18, 22; მიხუგო პეტრე და ხრქუა ი., 

მ 17, 4; რომელნი შეხუდგეს ი. გალი- 

ლეაით, მ. 27, 55; ი. ჯუარს-ცუმულსა 
ხეძიებთ, მ. 28, 5; მოხგუარეს კიცვ იგი 

ი.,, მრ. 11, 7; მიხუგეს მათ ი., მრ. 11, 

33; ხრქუეს ი. მოწაფეთა თვსთა, მრ. 
14, 12; ხკითხა ი., მრ. 14, 60; თავადსა 

ი. ხეწყო ოდენ ყოფად 
სა წელსა, ლ. 21, 23, უკუეთუმცა ხუ- 

ყვეს რაიმე ი., ლ. 6, 11; მიხხედა ი., ი. 

1, 36; მიხდევდეს ი«., ი. 1, 37; რომელი 

ხუყუარდა ი., უფალი არს ი. 21, 7. 

ცოდვილნი სხდეს იესუის თანა! 
მრ. 2, 15; ხესმა... მთავარსა ჰამბავი იე- 
სუისთვს, მ. 14, 1. 

პეტრე ...მოვიდა იესუისა, მ. 14, 29; 

იგიცა მოწაფე ყოფილ ხიყო ი., მ. 27, 

57; მოვიდეს ი., მრ. 5, 15; რომელი სა– 

თვსთა, ი. 

შეოცდაათე-
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გონებელ ხიყო ძედ... ი., ლ. 9, 29; გაძო- 

ითხოვა გუამი იესუისი, მ. 27, 50; რა–- 

მეთუ ხუნდა განტევებაი ი,, ლ. 2ქ, 20; 

მიქცევასა მას იესუისსა, ლ. 8, 40. 

შეხუვრდა მუვლთა იესუისთა, ლ. 

5, 8; დავარდა ფერვთა თანა ი., ლ. 8, 

41; მარიამ ...ჯდა ფერვთა თანა ი, ლ. 

10, 39. 

იესუ ნაზორეველ-ი: იესუს ხეძიებთ 

“ნაზორეველსა, მრ. 16, 6. 

ილია წ. ელია. 

იობიდ: რომელი საგონებელ ხიყო 
ძედ... იობმდისა, ლ. 3, 32. 

1. იონა: ნეტარ ხარ შენ, სიმონ, ძეო 

იონაისო, მ. 16, 17.. 

2. იონნა: რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ... იონნაისა, ლ. 3, 27. 

1. იოსებ, იოსეფ: რომელი საგონე– 

ბელ ჩიყო ძედ იოსებისა, ლ. 3,23; რო- 

მელი საგონებელ ხიყო ძედ... იოსეფი- 

სა, ლ. 3, 30; რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ.. იოს0ფისა, ლ, ქ, 24. 

2. იოსებ, იოსეფ: რომლისა სახე- 

ლი იოსეფ, ლ. 1, 27: აღმოვიდა იოსებ- 

ცა გალილეაით, ლ. 2, 4: რომელთა თანა 
„,ხიყუნეს... მარიამ იაკობისი და იოსების 

დედაი, მ. 27, 56. . 

3, იოსებ: მოიღო გუამი იგი მისი 

თოსებ, მ. 27, 59. 

4, იოსებ: ზრქკან... იაკობ და იოსებ, 

მ. 121, 55. 

იომანა: ხიყენეს მაგდანელი მარიამ 

და იოპჰანა, ლ. 24, 10. 

იოპანე ჰეროდე მაშინ შეიპყრა 

იოჰანე (სახ.), მ. 14, 3; ხეტყოდა მას ი., 

მ. 14, 4; წარიყვანა იესუ პეტრე... და ი., 

მ. 17, 1; მოხუვდეს მას იაკობ და ი., მრ. 

10, 35; ყრველთა იცოდეს ი., რამეთუ 

'წინაწარმეტყუელი ხიყო, მრ. 11, 32, 

ხკითხვიდეს მას თვსაგან.. ი. და ან- 

დრეა, მრ. 13, 3; წარიყვანა... ი. მის თა– 

ნა, მრ. 14, 33; განკვრვებამან შეიპყრა... 

“იაკობ და ი., ლ. 5, 10; წგამოირჩინა!... 

იაკობ და ი., ლ. 6, 14; ხვალისა დღი 

დგა 0. და მოწაფეთა მისთაგანნი ორნი, 

ი, 1, 35. 

მიხუგო იოჰანე (მოთხ) და ხრქუა, 

ლ. 9, 49; ი. ხასწავა მოწაფეთა თვსთა, 
ლ. 11, 1; წამა ი. და თქუა, ი. 1, 32. 

მივედით და ხუთხართ იოპანეს, მ. 

11, 4; მოხკუეთა თავი ი. საპყრობილესა 
შინა, მ. 14, 10; იწყეს რისხვად იაკობი– 

სა და იოპანესა, მრ. 10, 41; ყოველნი 

წინაწარმეტყუელნი და შჯული ვიდრე 
იოპანესადე წინაწარმეტყუელებდეს, 

მ. 11, 13; იწყო იესუ იოპან0სა მიმართ, 
მ. 11, 7; შემდგომად მიცემისა ი. მოვი- 

და იესუ გალილეად, მრ. 1, 14, შჯული 

ღა წინაწარმეტყუელნი ვიდრე იოპან- 
ფშსამდე ლ. 16, 16; ნათლის-ცემაი 

„იოჰანშსი ზეცით ხიყო, მრ. 11, 30; ხიყ- 

ვნეს მოწაფენი იოჰანშსნი, მრ. 2, 18; 

რაისათვს მოწაფენი ი. ხიმარხვენ, მრ. 

2, 18. 
იოჰანე ნათლის-მცემელ-ი: ესე არს 

იოვანე ნათლის-მცემელი, მ. 14, 2: მათ 

თქუეს: რომელთამე ი. ნ., მ. 16, 14; 

მათ მიხუგეს და ხრქუეს: ი. ნ., ლ. 9, 19: 

არა აღდგომილ არს ნაშობთაგანი დე- 

დათაი ხუფროის იოჰანეს ნათლის-მცე- 

მელისა, მ. 11, 11; წმომეც: თავი იო- 
ჰანე ნათლის-მცემელისაი ძმ, 14, ხ; 

დღითგან იოპანეს ნათლიხ-მცემელი- 

საით.. სასუფეველი ცათაი ხიიძულე- 

ბის, მ. 11, 12. 

ისააკ: ინავ-იდგან აბრაჰამის თანა და 

ისააკის თანა, მ. 8, 11; რომელი საგონე– 

ბელ ხიყო ძედ... ისააკისა, ლ. 3,34; მე 

ვარ... ღმერთი ისააკისი, მC, 12, 26. 

იუდა: ხრქვან.. სიმონ და იუდა, მ. 

13; 55; ხოლო ზიტყოდა იუდასა სიმო- 

ნისსა, ი. 6, 71, რომელი საგონებელ ხი–- 

ყო ძედ... იუდაისა, ლ. 3, 26, 30. 33, 

იუდა სკარიოტელ-ი: ;ათორმეტთა 

მათ მოციქულთა სახელები ესე არს: 

სიმონ კანანელი და იუდა სკარიოტელი, 

მ. 10, 4.
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კაანამ. რომელი საგონებელ ხიყო! 

ძედ... კაინამისა, ლ. ქ, 37. 

კაინან რომელი: საგონებელ ხიყო' 

ძედ... კაინანისა, ლ. 3, 36. 

ლ 

ლაზარე: გლახაკი ხიყო სახელით ლა- 
ზარე, ლ, 16, 20. 

ლამექ: რომელი საგონებელ ხიყო 
ძედ... ლამექისა, ლ. 3, 36. 

მა,თთ: რომელი საგონებელ ხივო 

ძედ... მაათისა, ლ. 3, 26. 

მათეოზ; !გამოირჩინა!... მათეო% 

და წთომა!, ლ. 6, 15. 

მათეოზ მეზუერე-ი: წათორმეტთა მათ 
მოციქულთა სახელები ესე არს!:... თო– 
მა და მათეოზ მეზუერე, მ. 10, 3. 

მათუსალა: რომელი საგონებელ ხი– 
ყო ძედ... მათუსალაისა, ლ. 3, 37. 

მალელშლ: რომელი საგონებელ ხი- 
ყო ძედ... მალელშლისა, ლ. 3, 37. 

მართა: ხიყო ვინმე დედაკაცი, რომ- 

ლისაი სახელი მართა Lსახ.1), ლ. 10, 38; 
მ. მიმოდაზრუნვიდა მრავლისათვს მსა– 
ხურებისა, ლ. 10, 40; მართა |წოდ.), 

მართა, ხხრუნავ და შფოთ ხარ მრავ- 

ლისათგს, ლ. 10, 41. 

მარიამ. დედასა მისსა ხრყჟვან' მა- 

რიამ (წრფ.), მ. 13,55; ხიყო წდაი მისი”, 

რომელსა ხერქუა 8., ლ. 10, 39; ხიყო 
მუნ... ერთი სხუაი მარიამ (სახ.), მ. 27, 

61; სახელი ქალწულისაი მის მ., ლ. 1,27; 

მარიამ მოთხ.) კეთილი ნაწილი გა- 
მოირჩია, ლ. 10, 42; მარიამს დახემარ- 

ხნეს სიტყუანი ესე, ლ. 2, 19; აღწერად 
მარიამის თანა, ლ. 2, 5 

მარიამ იაკობის-ი: ხიყვნეს... მარიამ 
იაკობისი და სხუანი მათ თანა ლ. 24, 

10; რომელთა თანა ხიყუნეს მარიამ მაგ- 
დანშლი და მ. ი., მ. 27, 56. 

.-C1; რომელთა 

კოხსამ: რომელი საგონებელ ხიყო 
ძედ... კოსამისა, ლ. 3, 28. 

კვრინე აღწერას პ-#რ,ვლი ხიყო 

მთავრობასა -ასურეთს კევრინშსსა, ლ. 
2, 2. 

ლევი. რომელი საგონებელ ხიყო 
ძედ... ლევისა, ლ. 3, 29. 

ლევი ალფეს-ი: იხილა ლევი ალფე- 
სი, მრ. 2, 14. 

მარიამ მაგდანელ-ი, მ. მაგდალშ- 

ნელ-ი, მ. მაგდანშლ-ი: ხიყვნეს მაგდა- 

ნელი მარიამ და იოჰანა, ლ. 24, 10; ხი–- 

ყო მუნ მარიამ მაგდალინელი, მ. 27, 

თანა ხიყუნეს მარიამ 
მაგდანშლი და მარიამ იაკობისი, მ. 27, 

56. 

მატათი: რომელი საგონებელ ხიყო 
ძედ.. მატათისა, ლ. 3, 25, 26, 29. 

მატთან: რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ... მატთანისა, ლ. ქჰ, 24. 

მელეა: რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ... მელეაისა, ლ. 3, 31. 

მელქი: რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ... მელქისა, ლ. 3, 28. 

მენან რომელი საგონებელ ხიყო 
ძედ... მენანისა, ლ. 3, 31. 

მოსე: ხეჩუენნეს მათ მოსე |სახ.. 
და ელია, მ. 17, 3; მოსე წმოთხ.) ესრე 

თქუა, მ. 22, 24; მ. ესრეთ დამიწერა 

ჩუენ, მრ. 12, 19; მ. აღამაღლა გუელი 
უდაბნოსა, ი. 1, 14; მ. მოგცა თქუენ 
წინადაცუეთაი, ი. 7, 22; არა თუ მო- 

სშსგან არს, ი. 7, 22; რაითა არა 

განქარდეს შჯული მოსფსი, ი. 7, 23; 
არა აღმოგიკითხავსა წიგნსა მოსრსხა, 

მრ. 12, 26; შჯულისა მისებრ მოს0სის» 

აღმოიყვანეს ყრმაი იგი, ლ. 2, 22; საყ- 
დართა მოსმსთა დასხდენ მწიგნობარ– 
ნი, მ. 23, 2.
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“ნაასონ: რომელი საგონებელ 

ძედ... ნაასონიხა, ლ, ქ, 32. 

ნაგ: რომელი საგონებელ 
ძედ... ნაგფსა, ლ. 3, 25. 

ნათან რომელი საგონებელ 

ძედ.., ნათანისა, ლ. ქ, 31. · 

ნაუმ რომელი საგონებელ 
ძედ.., ნაუმისა, ლ. 3, 25. 

ნაქორ: რომელი საგონებელ 

ძედ... ნაქორისა, ლ. 3, 34. 

სიყო 

ხიყო 

ხიყო 

ხიყო 

ხიყო 

პეტრე: ! გამოირჩინა!... სიმონ, რო–- 

მელსა ხრქვან პეტრე (წრფ.), ლ. 6, 
14. 

გარდავიდა ნავით პეტრე (სახ.), მ. 
14, 29; წარიყვანა იესუ პ., მ. 17, 1; მრ. 

14, 33; მოხუვდა პ., მ. 18, 21; ხკითხვი- 

დეს მას თვსაგან პ. და იაკობ, მრ. 1ქ, 3; 
ბ. უმეტმს-ღა ხუფროის ხიტყოდა, მრ. 

14, 31; პ. აღდგა და მირბიოდა, ლ. 24, 

12. 

მიხუგო პეტრე მოთხ.) და ხრქუა, 

მ. 14, 29; მრ. 14,29; მიხუგო პ. და 

ხრქუა იესუს, მ. 17, 4; 19, 27; ხრქუა 
მას პ., ლ. 18, 28; 22, 60; პ. თჭუა, ლ. 
22, 58. 

ხუთხართ მოწაფეთა მისთა და პეტ- 

რეს, მრ. 16, 7; მოხიქცა უფალი და მიხ- 

ხედა პ., ლ. 22, 61; მოხევსენა პ. სიტყუაი 

იგი უფლისაი, ლ. 22, 61; „სხრქუა მოწა- 

რაგავ: რომელი საგონებელ ხიყო. 
ძედ... რაგავისა, (ლ. 3, 35. 

ს 

სალა რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ... სალადსა, ლ. 3, 35. 

სალათიელ: რომელი საგონებელ ხი. 
ყო ძედ... სალათიელისა, ლ. 3, 27. 

სალმუნ: რომელი საგონებელ ხიყო 
ძედ... ხალმუნისა, ლ. 3, 32. 

ნ 

ნერი რომელი საგონებელ ხიყო 

შედ... წერისა, ლ. 3, 27. 

ნიკოდემოს; ჩიყო ვინმე კაცი ფარი- 

სეველთაგანი, ნიკოდემოს |სახ.) სახე- 

ლი მისი,-ი. 3, 1; მიხუგო ნიკოდემოს 

(მოთხ.), ი. ქ, 9. 

ნოე რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ... ნოეისსა, ლ. 3, 36. 

ფემან მან პ., ი. 21, 7. 

ნ, კ. სიმოხ-პეტრე. 
პილატე: პილატე წმოთხ.) ხუბრძანა 

მიცემად გუამი მისი, მ. 27, 58; ხკითხა 

მას პ. და ხრქუა, მრ. 15, 2: პ. მერმე 

ხკითხა მას, მრ. 15,4; რომელთაი-იგი 

სისხლი პ. შეხრია მსხუერპლთა „მათ 

თანა, ლ. 11, 1; კულად პ. მოხუწოდა 

მათ, ლ. 23,20; მაშინ პ. საჯა თხოვისა- 

ებრ მათისა, ლ. 21, 24. 

მიხცეს იგი პილატეს მთავარსა, მრ. 

15, 1; ვიდრემდე, უკვრდაცა პ. ფრიად, 

მრ. 15, 5; ამისთვს პ. ხუნდა ”განტევე– 

ბაი! მისი, ი. 19, 12; პ. რა ხესმეს სიტ–- 

ყუანი ესე, გაზოიყვანა იესუ გარე, ი. 

19, 13; ესე მოვიდა პილატესა, მ. 27, 

58; შეკრბეს მღღელთ მოძღუარნი იგი 

და ფარისეველნი პ., მ. 27, 62. 

რესა: რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ... რესაისა, ლ. 3, 27. 

ხემ, სმ: რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ... სემიხა, ლ. 3, 26; რომელი საგო– 

ნებელ ხიყო ძედ... სძმისა, ლ, ქ, 36. 

სერუქ: რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ... სერუქისა, ლ. 3, 35,



282 

სშთ რომელი საგონებელ ხიყო 
ძედ.. სშთისა, ლ. ქ, 38. 

სიმონ, სჯმეონ: ძმანი მისნი,.. იოსებ 
და სიმონ (სახ.), მ. 13, 55; იხილა ს. და 

ანდრეა, მრ. 1, 16: "გაძოირჩი- 

ნა! ს., რომელსა ხრქკვან პეტრე, ლ. 6,14; 

მიხუგო სიმონ (მოთხ.) და ხრქუა, ლ. 5, 

5; ზრქუა სიმონს, ლ. 5, 4; ი. 21, 15; 

იესუ ხრქჭუა ხ., ლ. 5,10; რომელი 

საგონებელ ხიყო ძბედ.., სჯმეონისა, ლ. 

ქ, 30; ხიტყოდა იუდასა სიმონისსა, ი. 6, 

71; ნეტარ ხარ შენ სიმონ.(წოდ.), 

მ. 16, 17; ნუ გეშინინ, ს., ლ. 5, 10; რო- 

მელნი ხიყვნეს ზიარნი სიმოწისნი, ლ. 

5, 10. 
ნ. კ. სიმონ იონაისი, სიმონ კანანე– 

ლი ,სიმონ კჯრინელი, სიმონ-პეტრე. 

ფალშგ: რომელი საგონებელ ხიყო 
ძედ... ფალდგისა, ლ. 3, 35. 

ფარეზ: რომელი საგონებელ ხიყო 

ძედ... ფარეზისა, :ლ. 3, 33. 

ქრისტე: ესე არს ქრისტე ლ. 4, 41; 

შენ ხარ ქრისტშ, ი8 ღმრთისაი, მ. 16, 

16; ლ. 4, 41; ი. 6, 69; აჰა ქ, ტარიგი 

ღმრთისაი, ი, 1, 36; ესე არს ქ,, ი. 7, 26; 

მ. ოდეს მოვიდეს, არავინ იცოდის, ი. 7, 

27; თავისა თვსისა ვერ ძალ-ხუც ცხოე–- 

ჰეროდე: ჰეროდე Iმოთხ.| მაშინ შეი- 

პყრა იოჰანე, მ. 14, 3; ხესმა ჰეროდეს, 

მ, 14, 1; ხთნდა ჰ. როკვაი იგი მისი, მ. 

14, 6; შობისა დღენი ხიყვნეს პეროდესნი, 
მ. 14, 6. 

ჰეროდე მეფე-ი: ხიყო დღეთა მათ პჰე- 

სიმფონია 

სიმონ კანანელ-ი: " ათორმეტთა მათ 

მოციქულთა სახელები ესე არს1:... სი- 

შონ კანანელი და იუდა სკარიოტელი, მ. 
10, 4. 

სიმონ კვრინელ-ი: პოვეს კაცი კვრი- 
ნელი, სახელით სიმონ, მ. 27, 32. 

სიმონ-პეტრე: გამოვიდა სიმონ-პეტ- 

რე (სახ.1, ი. 21, 11; მიხუგო სიმონ- 

პეტრე (მოთხ. და ხრქუა მას, მ. 16, 

16; ი. 6,68; ვითარცა იხილა ს. -პ., ლ. 5, 

8: ხზრქუა მას ს.-პ., ი. 13.36: სიმონ-პეტ- 

რეს ვითარცა ხესმა,. შესამოსელი 

მოირტვყა, ი. 21, 7; სიმონ იონაისო, გი- 

ყუარ მეა, ი- 21, 15, 16. 17. 

სოლომონ: არცაღა სოლომონ ყო- 

გელსა დიდებასა თვსსა შეიმოსა, ლ. 12, 

27. 

ფილიპე. ”გამოირჩინა).. ფილიპე 
და ბართლომე, ლ. 6, 14; საპურობილედ 
შეაყენა ჰეროდიაისთვს, ცოლისა ფი- 
ლიპამს, ძმისა თვსისა, მ. 14, 3, | 

რებად ქრისტესა, მეუფესა ისრამლისა- 

სა, მრ. 15, 31; ვითარ უკუე ხიტვჟან 

თქუენგანნი ვინმე ქ. ძედ დავითისა, ლ. 

20, 41; გგონიეს თქუენ ქრისტშსთვს, 

მ. 22, 42. 

როდე მეფისა ჰურიასტანისათა +მღდე- 

ლი ვინმე ლ. 1, 5. 

პეროდია: როკვიდა. ასული! ჰერო- 

დიაისი შოვრის, მ. 14,6; საპყრობი- 

ლედ შეაყენა პეროდიაისთჯუს, მ. 14, ქ.
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ა 

არიმათია: მოვიდა კაცი მდიდარი 

არიმათიით, მ. 27, 57. 

ასურეთ-ი: აღწერაი პირველი ხიყო 

ბ 

ბეთანია: განვიდა გარე ქალაქით ბე- 

თანიად, მ 21, 17. 

ბეთესდა: რომელსა სრქვან · ჰებრაე– 

გალილეა: აჰა ეგერა წინა-გიძღჰს 

თქუენ გალილეას, მრ. 16, 7; მოხივლინა 
გაბრიელ ანგელოზი... ქალაქად გალი- 

ლეაისა, ლ.1, 26; მოვიდა ზღვს კიდესა 

მას გალილეაისასა, მ. 15, 29; წარვიდო– 

და ზღუასა მას გ., მრ. 1, 16; რომელ- 

ნი შეხუდგეს იესუს გალილეაით, მ. 27, 

55; აღმოვიდა იოსებცა გ.,,ლ. 2, 4; წინა– 

გიძღკს თქუენ გალილეად, მ. 28, 7; 

რაითა წარვიდენ გ., მ. 28, 10; ათერთ- 

მეტნი იგი მოწაფენი წარვიდეს გ., მ. 

28, 16; მოვიდა იესუ გ., მრ. 1, 14; გა– 

მოვიდა მიერ გ,, ი. 4, 43; ოდეს. მოვიდა 

გ., ი. 4, 45; იესუ მოსრულ არს ჰურიას- 

ტანით გ., ი. 4, 47; ქადაგებდა ყოველთა 

ი 

იერუსალშმ-ი: რაჟამს ხიხილოთ გა– 

რე-მოდგომილი იერუსალმშმი ერისაგან, 

ლ. 21, 20; რომელნი მკუდრ არიან 

იერუსალფშმს, ლ. 13, 4; ხიყო იგი ი., ი. 

2, 23; რაოდენი ხექმნა ი. დღესასწაულ- 

სა მას, ი. 4, 45; არს ი. ცხოვართ საბა– 

ნელსა მას ტბაი, ი. 5, 2; ნუ ზფუცავთ... 
ნუცა იერუსალშმსა, მ. 5, 35; მოახლე- 

ბულ ხიყო ი., ლ. 19, 11; ვერ ხეგების 
წინაწარმეტყუელი გარეშე იერუსალმ- 
მისა წარწყმედად, ლ. 11, 33; (გარდა- 
მოვიდა) სხვსა ერისა სიმრავლმ... იერუ- 

მთავრობასა ასურეთს კვრინშსსა, ლ. 2, 

ლებრ ბეთესდა, ი. 5, <4. 
ბეთლემ-ი: რომელსა ხრქვან ბეთ- 

ლემ, ლ. 2, 4. 

შესაკრებელთა გალილეაისათა, ლ. 4, 

44, 

ს ნ. კ. გალილეველი, კანა გალილეაი- 
ა. 

გალილეველ-ი, რამეთუ გალილე- 
ველ არს, ლ. 22, 59; გალილეველნი ესე 
ხუფროის ყოველთა გალილეველთა ხი- 

ყვნეს ცოდვილ, ლ. 13, 2; ხუთხრეს მას 

გალილეველთა (მოთხ.1, ლ. 13, 1; შეიწ- 

ყნარეს იგი გ., ი. 4, 45. 

გენესარეთ-ი მოვიდეს ქუეყანასა 

მას გენესარეთისასა, მ. 14, 34; თავადი 

დგა კიდესა თანა ტბისა მის გ., ლ. 5, 1 
გოლგოთა: მოვიდეს ადგილსა, რო- 

მელსა ხრქვან გოლგოთა, მ 27, 33. 
გომორ-ი: ულხინშს ხიყოს ქუეყანაი 

სოდომისაი და გომორისაი, მ. 10, 15. 

სალშმით, ლ. 6, 17; აჰა ესერა აღვალთ 
იერუსალშმდ, მრ. 10, 31; აღმოიჟვანეს 
ყრმაი იგი ი, ლ, 2, 22: თავადმან დაა ამ- 

ტკიცა პირი თვსი აღსლვად ი., ლ. 9, 
5|: პირი მისი ხიყო მისლვად ი., ლ. 9. 

51: მოხიქცეის იგინი იერუსალშმდვე, 

.· 2, 45; იერუსალშმ, იერუსალიმ, 

რომელმა მოხწყკღდენ- წინაწარმე- 
ტყუელნი, ლ. 11, 34. 

იერუსალემელ-ი: ხიტყოდეს ვინმე 
იერუსალემელთაგანნი, ი. 7, 25. 

იორდანე: იესუ... მოხიქცა იორდა- 

ნით, ლ. 4, 1.
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კანა გალილეპისა-ი: მოვიდა იესუ 

მერმეცა კანად გალილეაისა, ი: 4, 46. 

კანანელი ნ. სიმონ კანანელი. 

კაპპათა; ადგილსა მას... ხრქკან ქვა- 
ფენილ, ხოლო ებრაელებრ კაპპათა, ი, 
19, 13. 

კაფარნაუმ-ი: რომლისა ძ0 სნეულ 

ნაზარეთ-ი: მოხივლინა გაბრიელ ან- 

გელოზი... ქალაქად გალილეაისა, რომ- 
ლისა სახელი ნაზარეთ, ლ. 1, 26; აღმო- 

'სიდონ-ი: „გარდამოვიდა! მათ თანა... 

სხკსა ერისა სიმრავლშ.. ტკროსით და 

სიდონით, ლ. 6, 17. 

ტვროს-ი: (გარდამოვიდა) მათ თა- 

პურიასტან-ი: მაშინ რომელნი პუ- 

რიასტანს ზიყვნენ, ლ. 21, 21; (გარდა- 

მოვიდა) სხკსა ერისა სიმრავლშ ფრია- 

დი პურიასტანით, ლ. 6, 17; იესუ მოს- 

რულ არს ჰ. გალილეად, ი. 4, 47; აღმო– 

ა 

ხიყო კაფარნაუმს, ი. 4, 46; შევიდა კა- 

ფარნაუმდ, მ. .8, 5; მივიდოდეს წიაღ 
ზღუასა მას კ., ი. 6, 17. 

კესარია ფილიპშს-ი: მო-რაი-ვიდა 
იესუ ადგილთა მათ კესარია ფილიპ0- 
სათა, მ. 16,13. 

კვრინელი ნ. სიმონ კვრინელი. 

ნ 

ვიდა იოსებცა გალილეაით ქალაქით 

ნაზარეთით, ლ. 2, 4. 

ს 

სილოვამ: ათრვამეტთა ზედა სილო- 

ვამს გოდოლი დახეცა, ლ. 13, 4. 

სოდომ-ი: ულხინმს ხიყოს ყუევა- 

ნათ სოდომისაი, მ. 10, 15. 

ტ 

ნა... სხვსა ერისა სიმრავლშ... ტვროსით 
და სიდონით, ლ. 6, 17. 

ვიდა იოსებცა გალილეაით.. პურიახ- 

ტანდ, ლ, 2, 4; ხიყო დღეთა მათ ჰერო- 

დე მეფისა პურიასტანისათა (მღდელი 

ვინმე!, ლ. 1, 5.



პართული ოთსთავის ხანმეტი ტექსტი 

ოთხთავის გამოცემები 

ქართული ოთსთავის პირველი სტამბური გამოცემა ვახტანგ VI სახელთან 
არის დაკავშირებული. მის მიერ დაარსებულ სტამბაში პირველად 1709 წელს 

ოთხთავის ტექსტი დაიბეჭდა გიორგი მთაწმიდლის რედაქციის მიხედვით. ამა– 

ვე რედაქციით ის ბევრჯერ იქნა გამოცემული, მაგრამ ამ გამოცემებს წმინდა 

პრაქტიკული დანიშნულება ჰქონდა –– ეკლესიის საჭიროებისათვის იყო გან- 

კუთვნილი. 
1909 და 1911 წლებში ცნობილმა რუსმა არქეოგრაფმა ვლადიმერ ბენე-. 

შევიჩმა ტბეთის ოთხთავის (995 წ.) მიხედეით გამოაქეეყნა ჯერ მათეს თავის 

ტექსტი, ხოლო შემდგომ –– მარკოზისა. გამომცემელმა ძეგლი შეუჯერა ოპიზის 
ოთხთავის (913 წ.) ტექსტს და ვარიანტები წარმოადგინა აპარატში!. ვ. ბენე–- 

შევიჩს გამოუცემელი დარჩა ტბეთის ოთხთავის ბოლო ორი თავი. მის მიერ 
წამოწყებული საქმის დასრულება მოგვიანებით ითავა იე. იმნაიშვილმა. მან 
გამოაქვეყნა ეს დარჩენილი თავები და ტექსტს გამოკვლევაც დაურთო?. 

მოსკოვის არქეოლოგიურმა საზოგადოებამ, რომელიც მიზნად ისახავდა 

ქართული ოთხთავის შესწავლასა და გამოცემას, 1916 წ. ფოტოტიპიურად გა- 
მოსცა, ჩვენამდე მოღწეულ ოთხთავის ხელნაწერთაგან, უძველესი თარიღი-- 

ანი ძეგლი –– ადიშის ოთხთავი (897 წ.), ექ. თაყაიშვილის ვრცელი წინასიტყ- 

ვაობით. გამოცემას საფუძვლად დაედო ფოტოები, გადაღებული დ. ერმაკოვის 

მიერ 1910 წ. სვანეთში, ექსპედიციის დროს. 

ამ გამოცემის მიხედვით ამერიკელი ქართველოლოგი, ჰარვარდის უნი- 
ვერსიტეტის პროფესორი რ. ბლეიკი 1928 წლიდან იწყებს ადიშის ოთხთავის 
გამოქვეყნებას ცალკეული თავების მიხედვით, ოპიზისა და ტბეთის ხჩელნაწერ- 
თა ვარიანტების ჩვენებითა და ლათინური თარგმანის დართვით. პირველად 
მკვლევარმა გამოაქვეყნა მარკოზის თავი“; 1933 წ. მას მოჰყეა მათეს სახარე–- 

ბის ტექსტინ. უფრო მოგვიანებით, 1950 წ., ფრანგ მეცნიერ მ. ბრიერთან თა–- 

1, ბენეშეეიჩი, საზარება« «,თხთავი, ორთა ჭელთნაწერთაგან შიგ და შჟე წელთა. 

ნაკვეთი ა. სახარება მათფშს თავისა; ნაკვეთი ბ. სახარება მარკოზის თაეისაი, ს.-პეტერბურგი, 

1909, 1911, 

91 იე, იმნაიშეილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, 1, 1953, გვ. 65--122; 

ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, 1, 1970, გე. 66--112; აქ დაბეჭდილია ლუკას თავი; 

იოვანეს თავი დაიბეჭდა ძველი ქართული ენის კათედრის შრომებში, 20, 1977. გე. 165--231. 

მ ჩუსასეX9%C 6ჩმMVCMMC, 200 დი19XMიMMCCMMX 106ML M#M იდცლეMლუი0მMC C.C, 1მ20M8M- 

თჩ ხჰIს, Mმ210088M0 აი იიჯლიჰი”სI MX2გ94მ33, ხხი. XIV, თი ლხლი2Mყილი II. C. 
V8მი0ი800, #ჩ.C X2გ2Xვმსისვ M ნ. C. 18M8ი5ს886MM, Mიიწყა, 196. 

4 ჩ. ი. 813M«C, IM CIძი Cიინლ|გი VC5Iიი ი( (MC C%050CI 0” M2IMX, წიოთ (ხდ /#ძVვხ 
C050C15 VII (ხრ V2IIმი1§ 0, (ხC 0ი!28 მოძ 1ხC! Cი050I5 იძანიძ VIIი 8 120 Iგოჯესიი, 

ივ(იილ!გ CX)I)0ი!გ15, L. XX, წ. 3, ხვ(I§, 1998. 

ბ ი,ჩ, 81 8Mი, IხC0!ძ Cიი“დმი VC5I0ი 0 I9CC050C1 0( Mგ1Lი%V, ჩნ. 0., L. XXIV, ნ2XI§, 
1933. '
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ნამშრომლობით დაისტამბა იოვანეს სახარებაზ რ., ბლეიკის გარდაცვალების 
შემდეგ მ. ბრიერმა ეს საქმე არ შეწყვიტა და 1955 წ. გამოსცა ადიშის ოთხთავის 
ლუკა მახარებლის ტექსტი?. 

საქართველოში ოთხთავი პირველი მეცნიერული გამოცემა ეკუთვნის 

ა, შანიძეს. იგი დაისტამბა 1945 წ. გამოცემას საფუძვლად დაედო ოთხთავის 
ორი უძველესი რედაქცია. ტექსტები დაბეჭდილია სამი, შატბერდს გადაწერი– 
ლი, ადიშის (897 წ.), ჯრუჭისა (936 წ.) და პარხლის (973 წ.), ხელნაწერების 

მიხედვით. აქედან ორი უკანასკნელი თითქმის იდენტურია. მათ შორის სხვაო- 
ბა ვარიანტული ხასიათისაა და ისიც მინიმალური. გამოცემაში ეს ორი რედაქ–- 
ცია ერთმანეთის პარალელურად არის მოცემული, ორ სვეტად, ვინაიდან ადი–- 
შის ტექსტი, როგორც ეს გამოკვლევაშია აღნიშნული, სრულიად სხვა თარგმანს 

წარმოადგენს და, როგორც დამოუკიდებელი რედაქცია, ცალკე დგას. ჯრუჰ- 
პარხლის ხელნაწერთა ვარიანტული იკითხვისები კი სქოლიოშია ჩატანილიზ. 

ამ უკანასკნელ ხანს მკვლევართათვის ხელმისაწვდომი გახდა ქართული 
ოთხთავის სხვა რედაქციებიც. მათი კრიტიკული გამოცემა ეკუთვნის ივ. იმნაიშ- 
ვილს. წიგნში ერთმანეთის პარალელურად, სვეტების სახით, წარმოდგენილია 
ეფთვიმესა და გიორგი მთაწმიდლების რედაქციის ტექსტები, ხუთი ხელ- 
საწერის მიხედვით. გამოცემას დართული აქეს ვრცელი გამოკვლევა, რომელშიც 
გამოწვლილვით არის დახასიათებული ამ რედაქციათა თავისებურებანი და წარ- 
მოჩენილია მათი ურთიერთმიმართება?. ? 

ხანმეტი ოთხთავის ფრაგმენტები რამდენჯერმე დაიბეჭდა: პირველი პუბ- 
ლიკაცია ეკუთვნის ივ. ჯავახიშვილს, აღნიშნული ფრაგმენტები 1923 წ. გა- 
მოქვეყნდა თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის მოამბის II ტომში, სათა- 

ურით „ახლად აღმოჩენილი უძველესი ქართული ხელნაწერები და მათი მნიშე- 

ნელობა მეცნიერებისათვის“, ხოლო მეორედ, შევსებული სახით -- 1949 წ. 

ექართულ პალეოგრაფიაში“. ეს ფრაგმენტებია: მათე: V, 32-45; VI, 1--5, 

7--19; VII, 4--16, 23-29; VIII, 1--6; X, 3--10, 22--33: XVII, ·-5–-11;: 

XVIII, 17-21; XIX, 10- 16, 28--30; XX, 1-4; XXIII, 29--ე4: XXIV, 
6–-13, 43-49; მარკოზი: II, 15––18; IX, 43--50; ლუკა: II, 18––24; IV, 40–. 

44; V, 1-7; VI, 31--32, 34; XI, 42--44; XIII, 5--9, 11-–-14; XV, 22--29: 
XIX, 43--48; XX, 1; იოვანე: XXI, 7--1719, 

ხანმეტი ოთხთავის რამდენიმე ნაწყვეტი, საკითხავების სახით, შესულია 
ხანმეტ ლექციონარშიეც, რომელიც დაისტამბა 1944 წ. ა. შანიძის მიერ. მასში 
ასახულია ტექსტები: მათეს 24, 29--35; 28, 1--20; მარკოზის 16, 2-8, ლუ- 

კას 12, 32--35; 24, 1–-35 და იოვანეს 20, 1--18; 19–-3I1!!. 

ვენის ნაციონალური ბიბლიოთეკის ქართული ხელნაწერის (6C60XV. 2) მი- 
ხედვით ჯ. ნ. ბერძოლმა 1971 წ. გამოაქვეყნა ხანმეტი ოთხთავის შემდეგი ფრაგ- 

  

მჯ. ჩი, 813LC მიძ M. 8+16-0ი, IIMC CIძ CიიდIგი V6-ა)იი იწ (ხ« C050I ი! 
ჰიჩი, ი, 0., L. XXVI, §. 4, ნიLI5§, 1950. 

? M. 8+.IბI+#ი, L8 VC5I0ი დნიწწIლიიC მიCI6იიC ძი | =Vიილ!IC ძი Lს-, ჩ. 0., 1. XXVII, 
1, 3, ჩეIIჯ, 1955... , 

მა, შანიძე, ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია, სამი შატბერდული ხელნა- 
წერის მიხედვით, 1945 წ. 

ზ ი. იმნაიშეილი, ქართული ოთსთავის ორი ბოლო რედაქცია, 1979 წ. 
1 ივ ჯავახიშვილი, ქართული პალეოგრაფია, გვ. 321--158, 
1 ა. შანიძე, ხანმეტი ლექციონარი, 1944 წ.
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მენტები: მ. 26, 28-47; მრ. 9, 44-50; 10, 1-–32; ლ. 2, 15-–16; 19- 2ვ; 2, 
51––3, 6; 4, 13––21; 7, 32––39; 8, 23–-3012. 

ივ. ჯავახიშვილის მიერ გამოქვეყნებულმა ტექსტებმა, მიუხედავად მათი 

მცირე მოცულობისა, თვალნათლივ დაანახვა სპეციალისტებს, თუ რა დიდი 

მნიშვნელობა აქვს მათ ოთხთავის ტექსტის კვლევისათვის და დღის წესრიგში 
დააყენა ამ ტექსტების შემდგომი პუბლიკაციის მეცნიერული აუცილებლობა. 

ხანმეტი ტექსტები ოთხთავიდან, რომლებიც დაცულია #-89, #-844 ხელ- 
ნაწერებში, ასეთი მოცულობით პირველად იბეჭდება წინამდებარე გამოცემაში. 

სანმეტი ოთსთავის ფემცველ სელნაწერთა აღწერილობა 

საეკლესიო მუზეუმის # 89 და # 844 ხელნაწერები ამჟამად ხელნაწერთა 
ინსტიტუტის # კოლექციაშია დაცული. #-80 ხელნაწერის აღწერილობა პირვე- 

ლად თ. ჟორდანიამ გამოაქვეყნა 1902 წელს. მან აღნიშნა, რომ ეს დიდი ხელ- 

ნაწერი (904 გვ. ზომა 28X16 სმ.) მთლიანად პალიმფსესტია. უძველესი ასომ– 

თავრულით დაწერილი მისი ქვედა ფენა მკვლევარმა VI--VII საუკუნეებით 
დაათარიღა, ხოლო ზედა ტექსტი, რომელიც იოანე ოქროპირის მათეს თავის 

სახარების თარგმანებას შეიცავს –– IX საუკუნით. თ. ჟორდანიას არაფერი უთ- 
ქვამს იმის შესახებ, თუ რა არის მისი დათარიღების საფუძველი!). მ. ჯანაშვილმა, 
რომელმაც საეკლესიო მუზეუმის ხელნაწერები აღწერილობაში ქრონოლოგიუ- 
რი თანმიმდევრობით დაალაგა, #-89 ხელნაწერი, ქვედა ფენის მიხედვით, VII-- 

VIII საუკუნეების ხელნაწერთა რიგში მოათავსა. 

#-89 ხელნაწერი პალიმფსესტის ქვედა ტექსტს პირველად ივ. ჯავახიშვილმა 
მიაქცია ყურადღება. აი, რას წერს მკვლევარი ამ ხელნაწერის შესახებ: „მერ– 
მინდელი ტექსტი თავდაპირველის გარდიგარდმო დაუწერიათ და თითოეული 
ორად დაუკეციათ. ხელნაწერის დაშლის შემდეგ გამოირკვა, რომ თავდაპირვე– 
ლად თითოეული ფურცლის ზომა 32X28 სმ-ზე ცოტა მოზრდილი” უნდა ყოფი- 
ლიყო, რადგან ახალი ტექსტის დაწერისა და წიგნად შეკვრის დროს კიდეები 

ოდნავ ჩამოჭრილი უნდა იყოს. ტექსტი მსხვილი მრგვლოვანი ასომთავრღულით 

ყოფილა ნაწერი ორ სვეტად. თითოეულ სვეტში 18 სტრიქონია. განკვეთილობის 

ნიშნები ნახმარია და მუხლი მუხლისაგან განკვეთილობის ნიშნით არის გამო- 
ყოფილი, მაგრამ სათვალავები არა აქვს. ყოველი ახალი მუხლი მთავარი ასოთი 

იწყება. ტექსტი ფართოდ არის ნაწერი მშვენიერი მხატვრული ხელოვნებით აღ- 
სავსე დამწერლობით. ამ ხელნაწერის დიადი გარეგანი ღირსება ყოველგვარი მერ–- 
მინდელი ფხეკა-რეცხვის შემდგომაც ეხლაც კარგად ჩანს. სამწუხაროდ, თავდა– 
პირველი ტექსტი ისე გულმოდგინედ არის წაშლილი, რომ უმეტეს შემთხვევა- 
ში მხოლოდ მისი ნაალაგევიღა მოჩანს და თითო-ოროლა გვერდებიღაა მარტო, 
გადარეცხილი ძველი ნაწერის წაკითხვა რომ შეიძლებოდეს. ქიმიური დამუშავე- 

ბა საკმაო საშუალებას გვაძლევს თავდაპირველი ტექსტის აღსადგენად. ხელნაწე– 

  

1 ქ. ს. 8(-ძვვ!!, IXხვით6LI წ”გლდთიი!§ ი! (MC 5V#იიი!Iი C050CI5 IC0ი) M+§. VIIძ. 

Cი0(7. 2, 0I0ი§ CხII5(Iვიყ§, 8. 55, 1971, ი. 62--89. 

# რდ შ. Xიიიივხხი 09იMCლ2MMC დ9V#M0იMCC, 1M0MCCX0რ სილMიმყიინლ” XILV36%, 
ჯ. 1, 1909, C. 90. 

MM. I. ეჯგხყხესსხMო9ს, რ0ოი#”მMMC ლხVMიი#M--ჩ– “IMრაMიMილი ს:ახინყითი MV- 
369, I. III, 1908,-·C. V.
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რი, როგორც ეტყობა, ერთი ნაწარმოებიდან არის გამოყენებული და ოთხთავი 
სახარება ყოფილა415. 

დღეს #-89 ხელნაწერი შეიცავს 443 ფურცელს. საკმაოდ მოზრდილი ტა- 
ნისაა: 28X16 სმ. იგი, გარდა ოთხი ქაღალდის ფურცლისა (7, 8, 15, 363), რომ.. 
ლის ტექსტი დაახლოებით XVIII საუკუნეშია აღდგენილი და ჩართული, მთლი– 
ანად ეტრატია, ხელნაწერი თავის დროზე შემოსილი იყო ღია ყავისფერი ტვიფ– 
რული ხის ყდით. ამჟამად იგი დაშლილია და დაზიანებული. ყდა მოცილებული 

აქვს და ქვედა ფრთა გატეხილია. ამ უკანასკნელზე დამაგრებულია ხელნაწერის 
შესაკრავი სამი თასმა. ხელნაწერი დაშალეს მაშინ, როდესაც პალიმფსესტის 
შესწავლა დაიწვეს, ე. ი. XX ს. 20-იან წლებში. 

ხელნაწერში ვხვდებით რამდენიმე სათვალავს: 1. რვეულებრივი სათვალავი, 
რომელიც ასომთავრული ასოებითაა შესრულებული რვეულის თავსა და ბოლო- 

ში, გადამწერის თანადროულია (XI ს.). სულ ხელნაწერში ყოფილა ნვ (წ8) 

რვეული; 2. მხედრული ასოებით შესრულებული, დასმულია თითოეული რვეუ- 

ლის წინა ოთხ ფურცელზე; 3. გეერდობლივი სათვალავი, ციფრებით გამოხატუ- 

ლი;.4. თანამედროვე ფურცლობრივი სათვალავი, 

რვეულებრივი სათვალაეის მიხედვით ირკვევა, რომ ხელნაწერი ჩეენამდე 

ნაკლული სახითაა მოღწეული. ადრე ამ ხელნაწერს უფრო მეტი ფურცლები 

ჰკლებია. ამას მოწმობს ა. შანიძის მინაწერი, რომელიც დაკრულია ზედა ყდის 

შიდა მხარეს: „არ არის ჯერ დაბრუნებული შემდეგი რვეულები: ზჯ, დ, ე, ვ, ზ. 

0, თ (გვ. 31–--142), მვ (გვ. 729––746), მშ რვეულის ოთხი ფურცელი (ანუ ორი 

ფურცელი ოთხად გაკეცილი, გე. 767-–774). დანარჩენი დაბრუნებულია და ინა- 

ხება ლექსიკოლოგიის კაბინეტში. 25/1. 930 ა. შანიძე“. 
დღეისათვის ზემოდასახელებული თ და ე რვეულის ორი და წვ რვეულის 

ოთხი ფურცლის გარდა, ყველა რვეული ადგილზეა. 
ხელნაწერის ზოგიერთი ფურცელი რესტავრირებულია ლურჯი ფერის ქა- 

ღალდით. ასეთივე ქაღალდი აქვს მას საცავ ფურცლად გამოყენებული და ყდის 

ორივე ფრთის შიდა მხარეს გამოკრული. ეს უკანასკნელი საშუალებას გვაძლევს 

ვიფიქროთ, რომ ხელნაწერი ორჯერ იყო შემოსილი. 

ზედა ტექსტი დაწერილია კუთხოვანი ნუსხურით. მას გააჩნია ანდერძი, საი– 

დანაც ირკვევა, რომ გადამწერია ვინმე 33 რიკ ე: „ქრისტეს მოყუარენო ერნო, 
ვინაითგან წმიდასა მამასა ჩუენსა იოვანეს ოქროპირსა ესრეთ აქუნდა ჩუეულე- 
ბაი, რაითამცა წარმოთქუა თარგმანებაი სახარებისაი მყუვარ ჟამ და მერმე აღ- 
სასრულსა ზედა სწავლასა წარმოიტყოდა, ამისთვს ძალი თითოეულისა სწავლი- 
სათ აქა დაგკწერია, რაითა რასაცა ვინ ეძიებდეს, ადვილად პოოს, რამეთუ ესრეთ 

არს ბერძულთაცა წიგნთა შინა. ქრისტე, შეიწყალე კპვრიკე#“ (442V). 

ხელნაწერს გადაწერის თარიღი არ მოეპოვება. ხელის მიხედვით ის X1 ს. 
დათარიღებული!ნ. არც ის არის ცნობილი, სად გადაიწერა. დაბეჯითებით ძნელია 
თქმა, მაგრამ შეიძლება შევნიშნოთ, რომ ვერტიკალურად გამოყვანილი ლამაზი 
კუთხოვანი ასოები, რომლითაცაა დაწერილი ხელნაწერის ზედა ტექსტი, უფრო-· 

დამახასიათებელია შავი მთისა და ათონის სკოლებისათვის. უკანასკნელად აღ- 

„ეა“ 

18 იც ჯავახიშვილი, ქართული პალეოგრაფია, გვ. 291--294. 

# ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის (4) კოლექციისა, 
1,, 1974, გვ. 314--316,
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ნიშნული ხელნაწერი, როგორც ეს მინაწერიდან ირკვევა მრავალმთის იოანე 

ნათლისმტცემლის უდაბნოს საკუთრება ყოფილა (1). 

ძველი ხელნაწერის თითოეული ფურცელი გადამწერს ორად გაუკეცია და 
ახალი ტექსტი საწინააღმდეგო მიმართულებით დაუწერია. ზოგიერთ ფურცელს 
შემორჩენილი აქვს ნახევარი მხარე (271, 295, 313, 385, 386, 440, 44I ფფ.). გა- 

დარეცხილი ხელნაწერი, როგორც ჩანს, დიდი ტანისა ყოფილა. დღეს ეტრატის 
ზომაა 32,5 X 27,5. თავდაპირველი სახე აღნიშნულ ზომაზე მეტი უნდა ყოფილი- 

ყო, დაახლოებით 36 X28,5, სმ. ამას მოწმობს ტექსტის მარჯვენა და ქვედა აშია, 
რომელიც უფრო განიერია, ვიდრე მისი ზედა და მარცხენა აშია. კიდეების ჩა- 
მოჭრა კი მოხდა მაშინ, როდესაც ის ხელმეორედ შეიკრა წიგნად. 

გადარეცხილი ხელნაწერის ტექსტი დაწერილია ფართოდ, მასალის დაუზო- 
გავად. ნაწერია ორ სვეტად. თითოეულ სეეტში 18 სტრიქონია. დაწერილი ყო–- 
ფილა მუქი ყავისფერი მელნით. ეს კარგად ჩანს იმ გვერდებზე, რომლებზედაც 

ძველი მელნის კვალი, მიუხედავად ტექსტის საგულდაგულო გადღარეცხვისა, 
მაინც არის შემორჩენილი (250ჯ, 255+, 293V, 323V). ამასვე ადსტურებს ის მი- 

ნაწერიც, რომელიც დაუზიანებლად არის ჩვენამდე მოღწეული ასომთავრული 
ასოებით: „ღმერთო, წყალობა ყავ ჩემ ზედა“ (277+). გადარეცხილ ხელნაწერს 

შემორჩენილი აქვს რვეულებრივი სათვალავი (217;, 258»). 

ტექსტი დაყოფილია მუხლებად. ყოველი მუხლი იწყება სადად გამოყვანი– 
ლი საზედაო ასოთი. საზედაო ასოს თავზე მოთავსებულია მუხლთა სათვალავი. 

ეს არის ამონიოს ალექსანდრიელის ტექსტის დაყოფის მაჩვენებელი, რომელიც 
IX-XI საუკუნეების ოთხთავის ტექსტებს ხშირად ახლავს. ეს ფაქტი ყურადსა- 
ღებია იმდენად, რამდენადაც ირკვევა, რომ V-–VI საუკუნეებში პრაქტიკაში მი–- 
ღებული ყოფილა ოთხთავის ტექსტის სტიქომეტრიული დაყოფა, ევსევი კესა- 

რიელის კანოწის მითითება ტექსტში ამჟამად არ ჩანს. ასეც იყო მოსალოდნელი, 
ვინაიდან ხელნაწერებში იგი იწერებოდა წითელი (სინგური) მელნით; ეს უკა- 

ნასკნელი კი გადარეცხვის დროს უკვალოდ ქრებოდა, ხელნაწერის ქვეღა აშიაზე 
განლაგებულია ამონიოსისეული დაყოფის საძიებელი ანუ განთესული, რო- 
გორც უწოდებდნენ მას ჩვენი წინაპრები), 

ტექსტში სასვენ ნიშნებად გამოყენებულია ერთი და ორი წერტილი. ერთი 
წერტილი მოთავსებულია სტრიქონს ზევით და სტრიქონს შუა. ზოგჯერ სტრი- 
ქონს ზედა მდებარე ერთ წერტილს კავის მსგავსი ფორმა აქვს ·>). ისინი ტე– 
ქსტში გამოყოფენ მოკლე პერიოდს. ორი წერტილი დასმულია თხრობის ან 
მუხლის დასასრულს. 

ტექსტი დაწერილია სადად და ლამაზად, ყოველგვარი გაფორმების გარე– 
შე. მის სამკაულს შეადგენს მხოლოდ მონუმენტურად გამოყვანილი მრგვალი 

საზედაო ასოები და სტრიქონის შემავსებელი ნიშნები რომლებიც დასმულია 
აბზაცის ბოლოს (ტაბ. 1). 

17 ის. ალავერდის ოთხთავის (#ტ-484, 1054 წ.) ანდერძი: „ესე უწყოდეთ, წმიდანო მამანო, 

რომელნიცა მიემთხგნეთ წმიდასა ამას საზარებასა, ფრიად მართალი ღა წმიდაი არს, მამისა ეფთვ« 

მეს სახარებათადა შეწამებული, ბერძულსა ორჯელ და ქართულსა, ყოვლითურთ უნაკლულოი 
რიცხვთა და კანონითა. და განთესულნი არღა დაეწერენ ამისთვს, რამეთუ ზანდუკი მასვე მოასწა« 
ეებს“ (13+, 314V). მართლაც, ხელნაწერის ქვედა აშიებზე ზემოაღნიშნული საძიებელი გატანილი 
არ არის, 

19. ლ. ქაჯაია
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გადარეცხილი მასალა, როგორც ზევით აღინიშნა, მთლიანად ოთხთავის 
ტექსტს წარმოადგენს. მისი ფურცლები, რამდენიმეს გარდა (276, 285, 303)18, 

ერთი ხელნაწერის ნაწილი ჩანს. მიუხედავად ხელნაწერის დიდი მოცულობისა 

=C-- 2=C-- =C-- 

(443 ფ.), ძველი ხელნაწერის ფურცლები აქ მთლიანად არ არის გამოყენებული. 

ამას ადასტურებს ამავე კოლექციის ხელნაწერი პალიმფსესტი #-844. ამ ხელ- 
ნაწერში, რომელიც შედგება სხვადასხვ დროს გადაწერილი ხელნაწერების 
ფურცლებისაგან, #-89 ხელნაწერის ფურცლებიც აღმოჩნდა. ამის შესახებ ქვე- 
მოთ გვექნება საუბარი. 

#-844 ხელნაწერი მ. ჯანაშვილმა აღწერა და გამოაქვეყნა საეკლესიო მუზე. 
უმის ხელნაწერთა აღწერილობის III ტომში 1908 წელს. მკვლევარი შენიშნავს. 
რომ 255 ფურცლისაგან შემდგარი ხელნაწერი მთლიანად პალიმფსესტია, რამ- 
დენიმე ფურცლის გარდა. ზედა ტექსტი რომელიც საწელიწდო სახარებაა, 
მკვლევარს დათარიღებული აქვს XI-––-XII საუკუნეებით. ქვედა ტექსტის შე- 
სახებ ის არაფერს წერს, შენიშნავს მხოლოდ, რომ ხელნაწერის ფურცლები 
ძალზეა გაჭუჭვიანებული!?. 

ივ. ჯავახიშვილმა, რომელმაც საგანგებოდ შეისწავლა ეს პალიმფსესტი, 
აღნიშნა რომ „ორიოდე რვეუ ლის გარდა (ხაზი ჩვენია–- ლ. ქ.). 

რომელიც სხვა ხელითა და იმავე მიმართულებით არის ნაწერი, რომლითაც 
მერმინდელი ტექსტია, ერთი მთლიანი ხელნაწერი უნდა იყოს პალიმფსესტად 
გაკეთებული. მერმინდელი ნაწერი თავდაპირველის გარდი-გარდმოა მოთაესებუ- 

ლი. ფურცლები, როგორც ეს ხელნაწერის დაშლისა და ქიმიურად დამუშავების 
შემდგომ გამოირკვა, მსხვილი მრგვლოვანი ასომთავრულით ყოფილა ნაწერი. 
ზელი ლამაზია. განკვეთილობის ნიშნები და მუხლებად გამოყოფა აქაც მიღებუ– 
"ლია. ყოველი მუხლი მთავარი ასოთი იწყება ტექსტი ორ სეეტად ყოფილა ნა- 
წერი და თითოეულ სვეტში აქაც 18 სტრიქონია მოთავსებული. თავდაპირველად 
თითოეული ფურცელი 32X22 სანტიმეტრზე უფრო დიდი უნდა ყოფილიყო, 
რადგან ეხლა მას ხან ერთი, ხან მეორე კიდე საგრძნობლად და პირვანდელი 
ტექსტის დაზიანებით ჩამოჭრილი აქვს, უეჭველია, პალიმფსესტად ქცევის 
დროს... 

პირვანდელი ტექსტი ქიმიური დამუშავების შემდგომ ოთხთავ სახარებაღ 
აღმოჩნდა. სამწუხაროდ, იმგვარადვე როგორც # 89, ამ ხელნაწერშიც პა- 

ლიმფსესტად შემზადების დროს თავდაპირველი ნაწერი ისე გადაურეცხიათ და 
გადაუფხეკიათ, რომ თუ ერთ გვერდზე ქიმიური დამუშავების შემდგომ ტექსტის 
წაკითხვა შესაძლებელი ხდება, მეორე გვერდზე ნაწერის მთლიანად აღდგენას 

ვერც ეს ძლიერი საშუალება შველის420, 

18 ეს ფურცლები ნაწილი უ5დღც იყოს იმ ძველა ხელნაწერისა, რომელიც შემოგვინახა II 1138. 
ეს ხელსაწერიც კურიკეს გადაწერილია (ანდერძში ის ქადაგისძედ არის მოხსენიებული 

325V); მისი ზედ: ტე1სტ9 წარმოადგენს იოანე ოქროპირის მათეს თავის სახარების თარგმანების 
გაგრძელებას (ის, ქართულ ხელნაწერთა ა=წერილუბა,9!,, გვ. 315) და მთლიანად პალიმთLესტია. 

19 M.I უი«გსასს8MIM, დაახ. ნაშრომი, გე. 57--59: 
310 იკ, (ავახიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 294--295.
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ტ-მ44 ხელნაწერის ფურცელთა რაოდენობა ამჟამად 212-ია, ნაცვლად 
255-ისა; ფურცელთა აღრიცხვის დროს დაშვებული იყო შეცდომა –- 160-ის მა- 
გიგრად, დასმულია ციფრი 190. გარდა ამისა, მას აკლია დაახლოებით 15 ფურცე- 

ლი. ხელნაწერში ვხვდებით ორ სათვალავს: ერთია რვეულებრივი, ხელნაწერის 
თანადროული, ასომთავრულით შესრულებული; მეორეა ახალი, თანამედროვე. 

#-844 ხელნაწერი #-89-სთან შედარებით მცირე ზომისაა: 22X15 სმ.. 

დაშლილია და თავნაკლული; ბოლო ფურცლები ძალზეა გაჭუჭყიანებული, ყა- 
ვისფერი ტვიფრული ხის ყდა ხელნაწერს მოცილებული აქვს. ყდაც დაზიანე–- 
ბულია. ყუას შემორჩენილი აქვს მხოლოდ ორი პატარა ნაჭერი და ის დაცილე- 

ბულია ზედა ფრთას. ყდის შიდა მხარეს ფანქრით სიწერილია: „C/IVX6C6M06C 

6828MI0CMVM6C M8 3800ხ L0/“; აღდგენილი გვერდების გარდა (აღდგენილია XVII: 

საუკუნის ნუსხურით 1--35, 206, 207 ფფ.), ის მთლიანად პალიმფსესტია. ფურ- 

ცლებს 102-სა და 103-ს შემორჩენილი აქვს მხოლოდ ნახევარი მხარე, 

ხელის მიხედვით ხელნაწერის ზედა ტექსტიც XI საუკუნეს განეკუთ- 

ვნება. მისი გადამწერიც იგივე პირია, რომელმაც გადანუსხა #-89. ამას ადას- 

ტურებს როგორც ასოთა ერთნაირი მოყვანილობა, ისე ხელნაწერის ანდერ- 

ძიც: „დიდებაი ღმერთსა, მადლი ღმერთსა, კურთხეულ არს ღმერთი, ყოვლისა 

საქმისა კეთილისა სრულმყოფელი. დავიწყე მაისა (ა) და გავიმორე ივლისა 

გ. წმიდანო ღირსნო, ვინცა იკითხვიდეთ, ამას ცოდვილისა კვრიკეს ნად– 

ღუნსა, მწყევთ ოდენ ნუ, და ღმერთმან მადლი მოგცეს“ (212 L). ხელნაწერის 

ადგილსამყოფელი ერთ დროს, როგორც მინაწერიდან ირკეევა, რუისის ღვთა– 

ების ეკლესია ყოფილა: „მენ შერისხე, რუისის ღვთაების ეკლესიავ, ვინც გა– 

მოწიროს ტაძარსა შენსა“ (მხედრული ხელით, 3 I). აშიებზე და ხელნაწერის 
ბოლო ფურცელზე სულთა მოსახსენებლების მინაწერებია. 

გადარეცხილი ტექსტის საგულდაგულო გადასინჯვამ გამოავლინა, რომ ხელ– 
ნაწერი სხვადასხვა დროს გადაწერილი ხელნაწერების ფურცლებისგანაა შემდგა- 

რი. ქვედა ფენის ტექსტის მიხედვით ეს ფურცლები იყოფა არა ორ, როგორც 

ამას აღნიშნავდა ივ. ჯავახიშვილი, არამედ ოთხ ნაწილად. ამათგან ერთია ნუსხუ– 
რად ნაწერი, ხოლო დანარჩენი სამი –– ასომთავრულად. 

ნუსხურად ნაწერი ტექსტი რვა ფურცლისაგან შედგება (138--45 ფფ.). 

ის ზედა ტექსტის საწინააღმდეგო მიმართულებითაა ნაწერი; ისე საგულდაგუ– 
ლოდაა გადარეცხილი, რომ ტექსტის ამოკითხვა შეუძლებელია. აქა-იქ შეიმჩნევა 
ლამაზად მოყეანილი ასოები, რომელთა ბუნები სწორადაა დაშვებული. ასოთა 
ასეთი მოხახულობა ხელნაწერის სიძველეზე მიუთითებს. იგი უნდა იყოს არა 
უგვიანეს IX საუკუნისა. 

ასომთაგრულად ნაწერ ნაწილში სამი სხვადასხვა ტექსტი გამოირჩევა; სამივე 

ხანმეტია. 

პირველი ტექსტი ზედა ფენის მიმართულებით არის ნაწერი; შეიცავს 
54 ფ. (104--221, 170--177, 178, 181--185, 186--207). იგი დაწერალია სა- 

უცხოო კალიგრაფიული ასომთავრულით. პალეოგრაფიული მონაცემებითა და 
ხ-ანიანი ფორმების დადასტურებით უდავოდ უძველესი დროისაა (V-VI სს.). 

იგი ესაიას წინასწარმეტყველების ტექსტს შეიცავს: 7, 23, (124 L--V), 40, 
5 (126 V), 46, 6 (127 V), 49, 5 (128 V). 

მეორე ტექსტი რვა ფურცელია (146--153 ფფ.. ეს არის ოთხთავის ნაწყ– 

ვეტები მათესა 26, 39-42 (147V--1521, 26, 42-44 (146.--153V) და 
იოვანეს თავებიდან 17, 21–--24 (148 L--151 V), 17, 24--18, 2 (143 V-–.151 L).



“ « 

-----.-.- ჯარ საამ ე ოშწითი:ს 
ა 

  

სათი ჯიო ჭავააიიი 19 83 

  

18 .. სუ უააა ფცი· 4 

ააა მვააბელვ აზაააკ ვოლ ბააკვრჭელ « ჯ ზს ა სგბროგოფი მავოჯ უფ ვხ ბა» 

  

#1 
5, 

ჯ 
1 გოაიმეევეინი. .„. ანა ფია. პა რიმაიც უგაი <ი1% (აფ: : 

იყ. რი –.. რ 
L 

აყაეა ეიონიკვ. ოფისს. 

წაეტ + აფარს 1285: როლი 42. ყვლა წ: 

ყისსაიტ აკა “ერი მ ვშღ 24 პიო ჯრი წუთია _ 
IM) ფილს «ძოდ 

  

   

  

იეფ იი #232) · თაიმი. 

. . ცვამსი 5 გა. 

. _- =>, 
”. (ო სირო გიხეს “ 15 590 .-. .“ აფი, ყზს - 

დაე ი,თი _ #09 ჯზსა აარიანუთხგ“ 

ი 
თა ოი საა რინა 57 იაა ს“წიოის 19206) სანაი 2 «Xჯ3 « 

აბა= „ ილი +" სავაში) +. პაბი მა თ 

. რ აყრშ 5050 შონ >? იყვითი“ §512 1 ' არაო > 
სბ. 8 «9. შაიბა 

ა. 106%- ==.” უყავი ვენ 9#ისჭ ჭ 282 

1) ხს საყყით ლთს"''" სანდო ბსისლ. “კან თით 

2 აშ ((V25C06 ფიმიი ისს” ფამ ბლითუვლ. 3 
_ ბა დხთორ თყმის« 9» %გი«მრ VაL#. ჯაი 97 19% 

ა 6007: რმსიყს ყი. 7 თით _ .-. თმი»ი ფოი აას 

> შენო = 

    

      

   
  

          

   
„აგარ



· 

_ ცI8 ა წხაფრი უო თხიშათ· 88 ოთხის 
« ერს (8. >. 

ჯარიც «ო: ”"ს"  "' 'ჯცხთისი     

      

    

ფისიიი)ა სივ ცლთხიშს 8 ყხისთფისი ყეეეს თლ. 

1-2 ისო საყსის ფენ ურვუ- 
„.. წეს: წის «თმუი 8 

  

   

    

   

9 აც შზი კბი სითწ “ნის ოც თლ 

     8 3 თაწეეი აფი 
სამააშუვც ყვი ანრუი» 

2 აფადოიაც სვასლთყს სმლთლუერობი 6; აცლიან“ ააარალა ასასრე სიბ პგ ნმაზლიგ ი “ცდამ! ხხთიხყს.. 
სოშეი დათცინრი: ბოუეპათყს. ს 

მაეარებრაბ 2 ა-მასშის. 3 კანდოცლოიუეუდა ML§. 
ფზოავე ექი საბიოუეაო 55 83%. აიიი იიწ 

ა -_-_...... წ მით” 

7, .“. 

  

ქც
იი

ს 
ხ
ე
ლ
ნ
ა
წ
ე
რ
ი
 

# 
89

, 
37
5V
--
37
8L
, 

ი ჟ" 
#· 

კო
ლ 

2.
 

VM 
ა



296 ხანმეტი ოთხთავის შემცველ ხელნაწერთა აღწერილობა 
  

აღნიშნული ფრაგმენტი სხვა ხელნაწერის ნაწილი უნდა იყოს და არა წინამდე- 
ბარე ოთხთავისა. ამის თქმის საშუალებას იძლევა ფრაგმენტის გარეგნული მხა- 
რე: ასოები უფრო მცირე ზომისაა; სტრიქონთა რაოდენობაც ნაკლებია, 17-ია 
18-ის ნაცვლად; ტექსტს არ გააჩნია მუხლობრივი სათვალავი; სასვენ ნიშანთა 

განლაგებაც სხვაგვარია; ორი წერტილი, რომელიც საერთოდ სტრიქონს შუა 
იწერება, აქ სტრიქონზე მდებარეობს. 

პალიმფსესტის მესამე ჯგუფში გაერთიანებულია ის ფურცლები, რომ- 

ლებზედაც იე. ჯავახიშვილი მუშაობდა და რომლებიც ჩვენი განხალვის 
ობიექტს წარმოადგენს. ეს ფრაგმენტი 107 ფურცლისაგან შედგება და ხელ- 
ნაწერში არათანმიმდევრულად არის ჩალაგებული (34-–-103, 122– -137, 154--. 

161, 164--169, 179--180, 208--212 ფფ.). #ტ-89 პალიმფსესტთან შედარებით 

მისი ფურცლები უფრო მცირე ზომისაა –– 311X22,5 სმ; თავის დროზე უფრო 

დიდი ფორმატისა ყოფილა, ვიდრე ახლაა. ამას მოწმობს კიდეების ჩამოჭრის 
შედეგად დაზიანებული ტექსტი. კიდეები ჩამოუჭრიათ, ცხადია, მაშინ, როდე– 
საც ძველი ხელნაწერის ფურცლები ხელმეორედ გამოიყენეს ახალი წიგნისა- 
თვის. 

#-844 და #-89 ხელნაწერების ფურცლები, როგორც ეს მათი შესწავლი- 
სას გამოირკვა, ერთი ძველი საერთო ხელნაწერისაა?!. ეს გამოვლინდა არა მარ– 
ტო ტექსტის შინაარსით, არამედ მათი გარეგნული ფორმითაც (ტაბ. 2, 3). 

ორივე ხელნაწერი დაწერილია ორ სვეტად. სვეტების სიგანეა 9– 9,4 სმ.; მათ 

შორის დაცილების მანძილიც ერთნაირია (2,2--2,4 სმ.); თითოეულ სყეტში 

18 სტრიქონია; სტრიქონებს შორის მანძილი თანატოლია (1,4––1,6 სმ.;; სტრი– 

ქონზე მოთავსებული ასოთა რაოდენობაც ერთია (13--16), ასოთა მოყვანი- 
ლობაც ერთმანეთის მსგავსია. 

სასვენ ნიშანთა გრაფიკული გამოსახულებაც იგივეა. აბზაცის ბოლოს, 
სტრიქონის შესავსებად, ორივეში ერთნაირი ნიშანია გამოყენებული. #-89 
ხელნაწერის გადარეცხილი ტექსტის მსგავსად #-844-ის ქვედა ფენას გააჩნია 
მუხლობრივი სათვალავი და აშიაზე ჩამოტანილი საძიებელი. 

სიტყვათა დაქარაგმებაც ერთნაირია. ქარაგმდება მხოლოდ წმინდა სახე- 
ლები, კავშირები, ნაცვალსახელები, ზმნისართები; თანდებულთაგან -–- ზე დ> 
და ზოგჯერ წინაშე ფწ შე, წ ე): ზმნებიდან -–– მხოლოდ თქ უა და ხრქუა. 
ეს უკანასკნელი ორნაირად ქარაგმდება: ხ რქ ა და ხ ქ“ ა??, 

ძველ ქართულ წერილობით ძეგლებში სიტყვა იერუსალემი, ჩვეულებრივ, 
როგორც წმინდა სახელი, შემოკლებით იწერება: იშ მი, ი“ შმსა,ი“ შლსა. 

სრული ფორმით იგი იშვიათად გვხვდება და სადაც არის, ყველგან შ-ს მაგივ- 
რად ე იწერება?) მსგავს მოვლენასთან გვაქვს ჩვენ საქმე წინამდებარე ძეგლ- 
შიც. აღნიშნული სიტყვა სრული სახით მხოლოდ ერთხელ დადასტურდა: 
იერუსალემელთაგანნი (ი. 7,25). 

შინაარსის მიხედვით ეს ორი ტექსტი ერთმანეთს ავსებს: #-89 პალიმ–- 
ფსესტის ქვედა ტექსტის გაგრძელება დაცულია #-844 ჩელნაწერში და პირუ- 

91 ეს ფაქტი იე. ჯავახიშვილს რატომღაც შეუმჩნეველი დარჩენია. 
31 ხანმეტ ტექსტში დაქაCაგმების ის პრინციპია გატარებული, რომელიც დამახასიათებელია V- 

VI სს. ხელნაწერებისათვის (იხ. 0. ჭანკიევი, დაქარაგმების წესები ძეელ ქართულ ხელნა- 

წერებში (V-X სს.), პალეოგრათიული ძიებანი,1, 1965, გვ. 57--94. 
მც, ჭანკიევი, „იერუსალემ“ და „ისრაელ“ სახელთა დაწერილობისათვ სს, მრავალ- 

თავი, ფილოლოგიურ-ისტორიული ძიებანი, 111, 1973, გე, 41-43.
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კუ, #-844-ისა –- #-მ99ფ ხელნაწერში. მაგალითად, მ. 7, 16 მუხლი. რომლის- 
ფურცელი #-89 ხელნაწერის ნაწილია, წყდება სიტყვებით: მ ო-ნ უ-ისთუ- 

ლიან ეკალთაგან ყურძენი ანუ კუროის.. ამ ბოლო სიტყვას 
აგრძელებს #-844 ხელნაწერის ტექსტი ..თ ავთაგან ლეღ). ანალოგიური 
შემთხვევებია ლ. 11, 16; ლ. 12, 29. ლ. 16, 17 მუხლის ბოლო წინადადება 
მოხატული დავრდომად #-89 ხელნაწერში არ არის, ვინაიდან მისი 

ბოლო სტრიქონი თავდება ასე: შმჯულისაგანი ერთი, ამ მუხლის გაგ- 

რძელება, ბუნებრივია, გადადის მეორე ფურცელზე. ეს ფურცელი კი დაცუ- 
ლია #-844 ხელნაწერში. 

ამ ორი ხელნაწერის პალიმფსესტური ფურცლების შეერთებით ჩვენ ხელთ 
გვაქვს 261 ფურცლისაგან (ახალი ხელნაწერის ორი ფურცელი ძველისას ერთს 

უდრის) შემდგარი უძველესი პერიოდის, ხანმეტი ოთხთავი. ყველა 

გვერდის ამოკითხვა ვერ მოხერხდა, ვინაიდან ზოგიერთი მათგანი ისე საგულ- 
დაგულოდაა გადარეცხილი, რომ ტექსტის მხოლოდ ნაკვალევიღა ჩანს. 

#-89 და #-844 გადარეცხილი ხელნაწერების ქვედა ფენის ამოკითხვა თა–- 

ვის დროზე ივე. ჯავახიშვილს უიმედოდაც კი მიაჩნდა. აი, რას წერდა მკვლევა- 

რი ამ-ს შესახებ: „ხელნაწერები # 89 და # 844 იმდენად გადარეცხილ-გადა- 
ფხეკილია, რომ თავდაპირველი ნაწერის ამოკითხვა უიმედო საქმედ ჩანდა, 

ამიტომ, ან ამ პირეელხარისხოვანი ძეგლების უუდიდესე ნაწილის წაკითხვა- 

ზე სამუდამოდ ხელი უნდა აგვეღო, ან ქიმიური დამუშავების საშუალებით მი- 
სი ძველი ტექსტის გაცხოველება და წაკითხვა გვეცადნა“21. იე. ჯავახიშვილმ„. 
ამ უკანასკნელ მეთოდს მიმართა და ამოიკითხა ოთხთავის ის ადგილები, რომ– 

ლებიც ზემოთაც მივუთითეთ: 

მათე: V, 32--45; VI, 1–-6 (ნაწ.), 7–--19; VII, 4-–-16, 2უ.--29: VIII, 1-6; 

X, 3--10, 22--33; XVII, 5––11; XVIII, 17--23; XIX, 10--16, 28-30; XX, 

1--4; XXIII, 29–-34; XXIV, 6--13, #1--49. 

მარკოზი: II, 15––18; IX, 43–-50. 
ლუკა: II, 18--24; IV, 40-44; V, 1–-7 (ნაწ): VI, 31--32, 34; XI, 42–- 

44; XIII, 5=9, 11–-14 (ნაწ.); XV, 22--29; XIX, 43-48; XX, 1. 

იოვანე: XXI, 7-1 725. 

დღეს ჩვენ მიერ ამოკითხულია 166 გვერდი. აქედან ყველაზე მეტია მათე– 

სა და ლუკას თავები შედარებით ნაკლებადაა წარმოდგენილი მარკოზი და. 

იოვანე. 

აქვე ჩამოვთვლით ამ ამოკითხულ ადგილებს: 
მათე: V, 18––22, 27--48; VI, 1--25; VII, 4--29: VIII, 1–-12. X, 3--39; 

XI, 3--14, 25––30; XII, 1, 14-38; 49--50; XIII, 1––-14. 50-–-58; XIV, 1-– 

10, 22--35; XV, 7--14, 28--32; XVI, 6--18, 23-29; XVII. 1-–-18: XVIII, 

2--23; XIX, 10--30; XX, 1--4, 22--28; XXI, 14-––19. 35-46: #XILII, 1-–-2. 

22--29, 37-46: XXIII, 1--7, 29--34: XXIV, 6--13, 29-- 14, 43- -49; XXV, 

20--25: XXVII, 30--35, 54--64; XXVIII, 4--20. 

94 იე, ჯაეასიშვილი, ქართული პალეოგრაფია, გე. 297. 
?ბ გ.60 ხელნაწერიდან რამდენიმე ფურცელი ა:?ოკ”ითხ-ლი აქეს ა;რეთეე თ. გონიაშ- 

ეილს (იხ, იე. ჯავახიშვილის პირადი საარქი;ო დონღდი # 374) და ილია აბულაძეს 

(იხ. პირადი საარქივო ფონდი # 244ა).
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მარკოზი: I, 10--16; II, 10-16, 28; III, 1--5; IV, 24--11; V, 9--15; 
IX, 43--50; X, 14-.19, 33-44; XI, 3--10, 28--33; XII, 1--.7, 17--28, 

39-44; XIII, 1--6; XIV, 10--15, 27--33, 55-–62, 72; XV, 1–--6, 28–-23; 

XVI, 3––8. 

ლუკა: I, 1–--5, 22-–28, 79––80; II, 1-5, 18-––-24, 44––51; III, 21-–-38: 

IV, 1-–3, 40--44; V, 1–-12; VI, 10-–11, 13-15, 17, 19-––-20, 24-–-25, 27--28, 

31-––-32, 34; VIII, 14––-18, 37-42, 54--56; IX, 1--4, 12-––2ე, 22--23, 4ც–-54: 

X, 34-42; XI, 1--2, 9--21, 386--44, 49–-54; XII, 1--5, 24-–-36, 47--59; 

XIII, 1--21, 33-35; XIV, 1, 9–-19; XV, 22--32; XVI, 1--2, 13-22; XVII, 

2--7; XVIII, 16--30; XIX, 3--15, 37-48; XX, 1, 8–-14, 39--47: XXI, 1–- 

21; XXII, 10--16, 56--62; XXIII, 18-25; XXIV, 7--123. 

იოვანე: I, 31--39; 1I, 22--25; III, 1--2, 8--16; IV, 43-48: V, 2--ქ,. 

6--7; VI, 14--21, 32--39, 64--–71; VII, 22--28; VIII, 48-–53; XIII. 34--36. 

XIV, 1; XV, 15--19; XVI, 7--20; XVII, 5–-11; XIX, 11--15; XX1, 7--17. 

ამ ორი ხელნაწერის გადარეცხილი ტექსტის პალეოგრაფიულმა შესწავლამ 

გამოავლინა, რომ ტექსტის ერთი ნაწილი დაწერილია ლამაზად, სტილიზებული: 

მრგვალი ასოებით, მეორე კი–– შედარებით მოკლე და არათანაბარით. ეს კი გვა- 
ძლევს საფუძველს ვიფიქროთ, რომ წინამდებარე ძეგლი გადაწერილია ორი ბი- 
რის მიერ. უნდა ვივარაუდოთ ისიც, რომ ეს პირები მხოლოდ გადამწერები არიან 

და არა რედაქტორ-გადამწერები, ვინაიდან ტექსტში ზშირად დაშვებულია უნებ- 
ლიე შეცდომები, ზოგჯერ ტექსტსაც აკლია და ეს დაკლება ხშირ შემთხვევაში 
გადამწერის უყურადღებობით აიხსნება. იგი გაპირობებულია ტექსტის გარკვე– 
ულ მონაკვეთში მსგავსი სიტყვების ან გამოთქმების გამეორებით. ნაოქვამის 
საილუსტრაციოდ მოვიყვანთ ერთ მაგალითს: 

X რედაქცია C რედაქცია 

უკუეთუ ვინმე დავსნეს უკუეთუ ვინმე დავსნეს 
ერთი მცნებათა ამათგანი ერთი მცნებათა ამათგანი 
მ! ცირედთაი და ხასწავოს! მცირედთაი და ასწავოს 

ეგრეთ კაცთა, შეურაცხ ესრეთ კაცთა, შეურაცხ 

ხერქუას სასუფეველსა ერქუას მას სასუფეველსა 
შინა ცათასა შინა ცათასა; ხოლო რომელმან 

ყოს და ასწაოს, მას დიდი 

ერქუას-სასუფეველსა ში- 

ნა ცათასა (მ. 5, 19). 

ხოლო გეტყკვ თქუენ: არა ხოლო გეტყვ თქუენ: თუ მატდეს 
თუ ხმატდეს სიმართლე სიმართლე თქუენი უფროის 

თქუენი ხუფროს მწიგნობართა... მწიგნობართასა... (მ. 5, 20). 

გადამწერი შეცდომაში შეიყვანა წინადადებების ერთნაირმა დაბოლოებამ: 
ხერქუას სასუფეველსა შინა ცათასა. ამ უკანასკნელის შედე- 
გია ის, რომ მან ტექსტის გადაწერის დროს უნებლიედ გამოტოვა მთელი წინა- 
დადება და პირდაპირ გადავიდა მე-20 მუხლზე. მსგაესი ვითარება დასტურდება 
შემდეგ ადგილებშიც: მ. 6, 22; 7, 6; 8, 9; 15, 11; 19, 23––24: 22, 28; 24, 30, მრ. 

11, 8; ლ. 11, 11––12; ი. 1, 38––39; 4, 45.
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გარდა ზემოაღნიშნულისა, წინამდებარე ტექსტს აკლია კიდევ რამდენიმე 

მუხლი, მ. 18, 11; 20, 26; 28, 18; მ“. 9, 44, 46, რომელიც ზემოხსენებულთან ვერ 

გაერთიანდება. ისინი საერთოდ აკლია მთელ რიგ ქართულ ოთხთავებს. ეს მო- 
ვლენა ა, შანიძემ აღნიშნა ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქციის გამო- 

ცემისას2, 

ზემოთ აღინიშნა, რომ ხელის მიხედვით უნდა ვივარაუდოთ ოთხთავის ტექს- 

ტის გადაწერა ორი პირის მიერ. კითხვა იბადება. შესაძლებელია თუ არა ამ 

ტექსტების მომდინარეობა სხვადასხვა ხელნაწერიდან? ეს შესაძლებლობა გამო– 
რიცხულია, ვინაიდან #-89 და #-844 ხელნაწერების გადარეცხილი ტექსტები 
ერთმანეთს ავსებს და ამოკითხვისას თავის ან მუხლის დამთხვევას ადგილი არ 
ჰქონია. 

პალიმფსესტების ამოკითხვის დროს ”შეინიშნა ისიც. რომ ადგილ-ადგილ 
ტექსტი გაცხოველებულია (სტრიქონებს შორის ჩაწერილია იგივე წინადადე–- 

ბა, რაც ძირითად ტექსტში ჩანს). მას რედაქტორის ხელი ეტყობა. ასეთი შემ- 

თხვევები დასტურდება: #-89, 13 +, 281L, 329 „, 420+, 355+: #-844, გვ, 83. 
რამდენიმე ადგილას (სულ ოთხი შემთხვევაა) მოსალოდნელი ხანმეტი ფორმის 

ნაცვლად ჰაემეტი გვაქვს. ეს უკანასკნელი ასე იკითხება ტექსტში, მაგრამ სა– 

გულდაგულო გასინჯვისას ჰ ასოს ქვეშ გადაშლილი ხ-ს გრაფიკული მონახაზი 
გარკვევით ჩანს; ჰკლავე (//ხკლავ) 2530V: ჰრქუა (//ხრქუა) 281ჯ, 

428 V, 440 V. ამ შემთხვევაშიც აშკარად იგრძნობა რედაქტორის ხელი. ეს პრო– 
ცესი მოგეიანო პერიოდში უნდა ჩატარებულიყო, როდესაც ხანმეტი ფორმა 

სალიტერატურო ენაში ჰაემეტით შეიცვალა. ე. ი. არა უადრეს VIIL ს. და 
არა უგვიანეს XI საუკუნისა. 

სანმეტი ოთხთავის ტეკსტის რედაქციული თავისებურებანი 

ქართული სალიტერატურო ენის უძველესი პერიოდის ძეგლის, ხანმეტი 
ოთხთავის, წარმომავლობის შესახებ ჩვენამდე არავითარი ცნობა არ შემონახუ- 

“4ლა, გარდა გიორგი მთაწმიდლის იმ ანდერძისა, რომელიც ზემოთ იყო მოხსე- 
ნიებული. არც ის ვიცით, კერძოდ, როდის ან რომელი უცხოენოვანი წყაროდან 

ითარგმნა იგი. 
ყველა მეცნიერი, ვინც კი ოთხთავის თარგმნის საკითხს შეჰხებია. შის ქარ- 

თულ ენაზე გადმოღებას ქრისტიანული მწერლობის დასაწყის ხანას უკავშირებს, 
ყოველ ქრისტიან ერს –– წერს კორნელი კეკელიძე –– რომელსაც თავის ენაზე 
სასულიერო მწერლობა ჰქონია, იგი დაუწყია „საღმრთო წერილის“ ან ბიბლიის 
თარგმნით. ვინაიდან ეს უკანასკნელი ლიტურგიკული პრაქტიკის ერთ-ერთ მნიშ- 
ენელოვან ნაწილს წარმოადგენდა, განსაკუთრებით ძველად, როდესაც ღვგთის- 
მსახურებაში ჰიმნოგრაფიული ელემენტი ჯერ კიდეე განვითარებული არ იყო, 
„საღმრთო წერილის“ გარეშე არავითარი წესის შესრულება არ შეიძლებოდა სა- 
ზოგადოდ და ასე უნდა ყოფილიყო ჩვენშიაც. ბიბლიის წიგნებიდან, თავისთავად 

  

% ა, შანიძე, ქართული ოთხთავის ორი ძეელი რედაქცია, სამი შატბერდული ხელ- 

ნაწერის მიხედეით, გვ. 040--041.
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ცხადია, ყველაზე ადრე ქართულად დავითნი და სახარება უნდა ეთარგმნათ727. სა- 
ხარების თარგმნა, ივ. ჯავახიშვილის აზრით, თუ უფრო ადრე არა, V საუკუნეში 

მაინც უნდა მომხდარიყო?! მსგავსი მოსაზრება აქვს გამოთქმული ინგლისელ 
ქართველოლოგს დევიდ ლენგსაც. მკვლევარი სახარებას იმ პირველი :შრომების 
რიგში ათავსებს, რომლებიც ითარგმნა საქართველოში V საუკუნის დასაწ- 
ყისში?9. 

ამ ვარაუდს მხარს უჭერს აგრეთვე ორიგინალური ლიტერატურულ-ისტო– 

რიული წყაროები. იაკობ ცურტაველის „შუშანიკის წამებაში“ (V ს.) ვკითხუ- 
ლობთ: შუშანიკმა სენაკში დასახლებისას „თანა წარიტანნა ე ე ა ნგე ლმ თვსი 
ღა წმიდანი იგი წიგნნი მოწამეთანი439, ხოლო შიოსა და ევაგრეს ცხოვრების 
მეტაფრასულ რედაქციაში ნათქვამია რომ ფარსმან მეფემ (რომელიც ცხოვ- 

რობდა VI საუკუნეში შიომღვიმის მონასტერს შესწირა „სახარებაი ფრიად 

შუენიერად შემკობილი სანატრელისა მეფისა ვახტანგის მიერ“?3). 
ქართველებს V საუკუნეში რომ უკვე ჰქონდათ ოთხთავის ქართული თარგმა- 

ნი, ამის ნათელი დადასტურებაა, ერთი მხრივ, ჩვენამდე მოღწეული პირველი 

ორიგინალური ნაწარმოები „შუშანიკის წამება“, რომელშიც დაცულია ციტატები 

ოთხთავის ტექსტიდან?2 და, მეორე მხრივ, ხანმეტი პალიმფსესტები. ეს ტექსტე- 
ბი უდავოდ ცხადყოფენ, რომ ამ დროისათვის ქართველები მეტად ნაყოფიერ 

ლიტერატურულ მუშაობას ეწეოდნენ: ქმნიდნენ არა მარტო ორიგინალურ ძეგ- 
ლებს, არამედ თარგმნიდნენ მათთვის საჭირო ლიტერატურას უცხო ენებიდა- 

ნაც. პალიმფსესტებში შემონახულია ფრაგმენტები ძველი და ახალი აღთქმიდან, 

მოწამეთა წიგნებიდან და სხვა?!. განსაკუთრებით მრავლადაა წარმოდგენილი 
ოთხთავის ტექსტის ფრაგმენტები. 

ხანმეტ პალიმფსესტებში ოთხთავის ტექსტის შემცველი ოთხი ხელნაწერი 
გამოვლინდა, ამათგან სამი დაცულია ხელნაწერთა ინსტიტუტის ფონდებში: 
#-ც89, #-844, LL-999, ხოლო მეოთხე ვენის ნაციონალურ ბიბლიოთეკაში, 

C00Lწ. 29%, 

ამ ოთხი ნუსხიდან წინამდებარე გამოცემას საფუძვლად დაედო #-89 და 
#-844 ხელნაწერების ტექსტები, რადგან ისინი, როგორც აღინიშნა, ერთი გადა– 

რეცხილი ხელნაწერის ნაწილებია და მოცულობით ყველაზე დიდია. დანარჩე- 
ნი სამი სულ რამდენიმე ფურცლისაგან შედგება. ამ ფრაგმენტებში წარმოდგე– 

  

31? კ, კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორია, I, 1980, გვ. 411--412, 
2 ივ, ჯავახიშვილი, ქართული პალეოგრაფია, გვ., 299. 

ს. M. Lვიდ, ხილი V/0IX იი (ხი C00Iვი M6CV/ I 0C5(მ106ი1, 8სIICLIო ი (ხი. 5C0001 
ი! 0Iიი1მ) მოძ #IIICგი 510ძ1Cლ§, L)იIVC§5IIV 0! Lიიძიი, XXIV. 

% ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, I, (V-–X სს.), ილ. აბუ ლ ა- 
ძის რედაქციით, 1963, გვ. 16. 

"1 ძეელი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, 111, მეტაფრასული რედაქციები, 
(M1I-- XIII სს.), 1971, გვ. 143. 

”' ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, I, გე. 12,%13, 24, 25, 27, 28. 
(8 ჯავახიშვილი, ქართული პალეოგრაფია, გე. 317--366 ა. წშანიძ,ე, 

ხანმეტ მრავალთავი, გე. 98--159; ლ. ქაჯაია, ხანმეტი ჰაგიოგრაფიული კრებული, "მრავალ- 
თავი, ფილოლოგიურ-ისტორიული ძიებანი, IX, 1981, გვ. 41-49. 

% იე, ჯავახიშვილი, დასახ, ნაშრომი, გე. 321--350; ლ. ქაჯაია, ერთი წარმო- 
შობის ორი პალიმფსესტის შესახებ, მრავალთავი, ფილოლოგიურ-ისტორიული ძიებანი, III, 1973, 

გე. 52-57; I. M. ც81:ძ5211, MხვითიC! წიგდთოტი!§ 0, (იC 5)ილი!C ლC050015 წილი Mვ. 

VIიძ. Cი0”ყ. 2, 0-I995 CხIIახგის5, 8. 65, 1971, იხ. 62--§89,
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ნილ ტექსტებსა და #-89, #-844 ხელნაწერების ტექსტებს შორის თანხვედრი. 
ადგილები ძალიან ცოტაა. რაც არის, იმის მიხედვით შეიძლება ითქვას, რომ ამ 
ნუსხათა ტექსტები ერთი ვერსიისაა. სხვაობა მინიმალურია, იგი უფრო ვარიან- 

ტული ხასიათისაა. ანალოგიური ვითარებაა წინამდებარე გამოცემასა და ხანმეტ 

ლექციონარში დაცულ ოთხთავის ტექსტს შორისაც. 
ყველაზე მნიშვნელოვანი საკითხი, რომელიც ჩვენ მიერ გამოსაცემად. მომ– 

ზადებულ ტექსტთან დაკავშირებით ისმის, არის ის, თუ რას წარმოადგენს ხან– 

მეტი ტექსტი და რა ურთიერთობაშია იგი აქამდე ცნობილ IX--X საუკუნე- 
ების ოთხთავებთან. სათანადო პასუხი რომ გავცეთ ამ კითხვას, ამისთვის მი– 
ზანშეწონილად ვცანით ხანმეტი ტექსტის შედარება ჩვენამდე მოღწეულ ოთხ- 
თავის თარიღიან ხელნაწერებთან: ადიშის (897 წ.) –- C, ოპიზის (913 წ.) ლ. ს 

ჯრუჭის (936 წ.) –– 0, პარხლის (973 წ.) –– 8, ბერთისა (988 წ.) –– IL” და ტბე- 

თის (995 წ.) –– 035, 

წინამდებარე ტექსტის განმასხვავებელი ნიშანი ზემოაღნიშნული ხელნა– 
წერებისაგან უპირველეს ყოელისა, რა თქმა უნდა, არის ხანმეტობა. ხ პ რ ე– 

ფიქსი ტექსტში სწორედ იქ გეხვდება, სადაც ეს ძველი ქართული 
ენის ნორმების მიხედვით არის მოსალოდნელი -– მეორე პირის სუბიექტურ და 
მესამე პირის ობიექტურ პრეფიქსებად, ი-ნიან ვნებითებთახ და უფროობითი ხა- 
რისხის ფორმებთან. ნორმიდან გადახვევას 'თითქმის ადგილი არა აქვს. თით-. 
ქმისო, იმიტომ ვამბობთ, რომ დასტურდება თითო-ოროლა შემთხვევა, როდე- 
საც მოსალოდნელი ნიშანი ზმნაში არ ჩანს: გამოუცხადოს (მ. 11, 27), 
მოვგუარე 0მ. 17, 16), ხედვიდეს (მ. 27,55; ი. 2,231), დაიმარი– 

ლოს (მრ“. 9, 50), დაჟ შთეს (მრ. 12, 19), დაუ შთა (მრ. 12, 21, 22;. 
უკვრდაცა (მრ. 15, 5). აღნიშნული ვითარება სვამს კითხვას: იმ დროისათ– 
ვის, როდესაც ეს ხელნაწერი გადაიწერა (V––VI სს.), ცოცხალ ენაში ხომ არ იყო 
ხანმეტი ფორმების მერყეობა და გადამწერს ის ტექსტში მექანიკურად ხომ“ 
არ ეპარებოდა? ვინაიდან ცნობილია, რომ ენაში მომხდარი რაიმე ცვლილება. 

უპირველეს ყოვლისა, აისახება ·სასაუბრო მეტყველებაში. 'სალიტერატურო 
ენაში კი ის უფრო გვიან ჩნდება; ან ხომ არ არის გადამწერის მიერ უნებლიეთ. 
დაშვებული შეცდომა? მცდარი იკითხვისები ტექსტში საკმაოდ დასტურდება. 

ხანმეტი ოთხთავი, როგორც ამას ქვემოთ დავინახავთ, IX--X საუკუნეე- 
ბის ნუსხებთან ტექსტუალურ სიახლოვეს ამჟღავნებს. ცნობილია, რომ ILIX--X 

საუკუნეების ოთხთავები რედაქციულად ორ ჯგუფად იყოფა: ერთია C რედაქ- 
ცია, რომელიც წარმოდგენილია ერთადერთი ნუსხით. ადიშის ოთხთავით; ხოლო 
მეორეა ის რედაქცია, რომელსაც ა. შანიძემ პროტოვულგატა უწოდა?ს. იგი ასა– 
ხულია ოპიზის, ჯრუჭის, პარხლის, ბერთისა და ტბეთის ხელნაწერებში. ვინაიდან. 
ისინი ერთი რედაქციის ნწუსხებია და ამათგან ოპიზის (#4) ხელნაწერია ყველაზე 
„ადრეული (913 წე), ამიტომ ჩვენ მათ პირობითად # ტიპის ხელნაწერები ვუ–- 

წოდეთ. 
ხანმეტი ტექსტის შედარებამ 1X–-–X საუკუნეების ხელნაწერებთან გვიჩ–- 

ვენა, რომ ის თავიდან ბოლომდე ერთი რედაქციის შემცველი ტექსტი არ არის. 

  

მა ხელნაწერები მოხსენიებულია თანამედროეე სამეცნიერო გამოცემებში მიღებული ლ“ 

ტერებით. 
M ა. შანიძე, ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია, სამი მატბერდული ზელნა- 

წერის მიხედვით, 1945, გვ. 08.
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მასში გამოიყოფა ორი ფენა: პირველი ემსგავსება ადიშის ხელნაწერისას, ხო– 
ლო მეორე –– პროტოვულგატა” ანუ # ტიპის ზელნაწერების ტექსტს. 

აღსანიშნავია, რომ ამ საკითხთან დაკავშირებით სამეცნიერო ლიტერატუ- 
რაში სხვადასხვა აზრი არსებობდა: ივ. ჯავახიშვილის დაკვირვებით, ხანმეტი 
ოთხთავის რედაქციას, მცირეოდენი სხვაობით, მისდევს აღიშის ტექსტი?7. 
მსგავსსავე აზრს გამოთქვამს რ. ბლეიკიც33. ს. კაკაბაძემ ივ. ჯავახიშვილის მიერ 
გამოქვეყნებული ზანმეტი ოთხთავის ფრაგმენტები შეუჯერა ადიშისა და ჯრუჭ- 
პარხლის რედაქციებს და გააკეთა ასეთი დასკვნა: ხანმეტი ტექსტები სახარე–- 
ბისა რედაქციულად უდგება ორიეე ტიპის რედაქციით წარმოდგენილ ტექსტს. 
ყველა ეს ტექსტი (იგულისხმება ის ნაწყვეტები რომლებიც ამოკითხულია 
#-89 ხელნაწერიდან –– ლ. ქ.), გარდა LI-999 და #-844 ხელნაწერებიდან ამო- 
ღებული ნაწყვეტებისა, მცირეოდენი ვარიანტების გარეშე, სიტყვა-სიტყვით 

უდგება ჯრუჭისა და პარხლის სახარებების ტექსტებს, ხოლო LI-99?2 და #-844- 
ის ნაწყვეტები მიეკუთვნება იმავე ტიპის რედაქციას, როგორიც ადიშის ხელ- 

ნაწერშია წარმოდგენილი49, ამავე აზრისაა ა. შანიძეც1მ. 

ს. კაკაბაძის დებულება ხანმეტი ტექსტების სხვადასხვა რედაქციულ შედ- 
გენილობაზე მართებულია, მაგრამ არ შეიძლება ერთმანეთისაგან გაიმიჯნოს 
#-89 დღა #-644 ფრაგმენტები. ეს არ არის ორი ერთმანეთისაგან დამოუკიდე–- 
ბელი ხელნაწერების ნაწყვეტები. ისინი როგორც ერთი საერთო ნუსხიდან 
მომდინარენი, ერთმანეთს ავსებენ. ასე რომ #-89 და #-844 ხელნაწერებიდან 
ამოკითხული მასალა ორივე ერთად, ტექსტის ერთ გარკვეულ მონაკვეთში 

"ადიშის რედაქციის ტოლფარდი ჩანს, ხოლო მეორე მონაკვეთში –– # ტიპის 

ხელნაწერებისა. სათანადო მასალის ჩვენებით ჩვენ შევეცდებით უფრო გარ- 

კვევით წარმოვადგინოთ დამოკიდებულება ხანმეტი ტექსტისა აქ დასახელე- 
"ბულ რედაქციებთან. 

ხანმეტი ოთხთავის ტექსტს ადიშის რედაქციასთან საერთო აღმოაჩნდა მა- 

“თეს თავის დასაწყისი: 5, 18–-11,7 (ჩვენ მიერ ამოკითხული ტექსტი ამ ნა- 

წილიდან იწყება). მათეს სახარების ტექსტი ჩვენამდე პირველი თავიდანვე 

რომ მოღწეულიყო, ვფიქრობთ, მასაც მომდევნო თავების მსგავსად, ბევრი რამ 

ექნებოდა საერთო ადიშის ტექსტთან. რაც შეეხება მათეს სახარების დანარ– 

ჩენ თავებს, აქ მდგომარეობა იცვლება. მათეს მე-11 თავის მე-8 მუხლიდან 

მოყოლებული ბოლომდე ადიშის ტექსტი ხანმეტს რედაქციულად სცილდება 

და იგი, როგორც დამოუკიდებელი, ცალკე დგება, ეგევე ითქმის მარკოზის, 

ლუკას ძირითადი ნაწილისა (1, 1–-3, 8; 15, 7–--17, 24; 23, 3–-24, 53) და იოვა–- 

ნეს თავების შესახებაც. ხანმეტი ტექსტი ამ შემთხვევაში უფრო მეტ სიახლო–- 

ვეს # ტიპის ხელნაწერებთან ამჟღავნებს. აზრის ნათელსაყოფად მასალას წარ–- 

მოვადგენთ გარკვეული თანამიმდევრობით. 

ხანმეტისა და ადიშის ტექსტების თანხვედრილი ადგილების გამოწვლილ- 
ვითმა შესწავლამ გვიჩვენა, რომ სახარების ტექსტის ეს ნაწილი ორსავე 

3? ივ, ჯავაზიშვილი, ქართული პალეოგრაფია, გვ 2102. 

სჩ, 812326 “ი: 0) Cაოი:ლ|მი VილაIიი 0! 16 C0500| 0! M2IX, MგIი1იწ!ვ 
-CXICო12115, I. XX, L256. ვ, 1928, ი, 449. 

39 ს, კაკაბაძე, სახარების ქართულ თარგმანთა შესახებ მე-5--6 საუკუნეში ხანმეტ ტეკ- 

სტებთან დაკავშირებით, საისტორიო» ძიებანი, 1924, გვ. 7. 

40 ა, შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 08--09.
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ვერსიაში ერთნაირია, არის განსხვავებანიც, მაგრამ ის ძალზე მცირეა და არც 

არის მოულოდნელი, ვინაიდან სულ მცირე სამი საუკუნის მანძილზე ძეგლი 
არაერთხელ გადაწერილა და არ შეიძლება ამ პროცესში მას (ცვლილება არ 
განეცადა. მითუმეტეს ცნობილია, რომ ქართული ოთხთავის ტექსტს ბევრჯერ 
განუცდია რევიზია. მიუხედავად ამისა, ხანმეტ-ადიშის ტექსტებს ბევრი რამ 
აქვს საერთო: 

1. უპირველეს ყოვლისა მათში დაცულია ისეთი საერთო ლექსიკური ერ- 
თეულები, რომლებიც სხეა ოთხთავების ტექსტებში არ დასტურდება. ეს გა- 
რემოება საფუძველს გვაძლევს ვივარაუდოთ, რომ ადიშის ოთხთავს შემოუნახავს 
უძველესი ფენა ქართული ოთხთავისა. საილუსტრაციოდ ხანმეტ-ადიშის (XC) 

საერთო იკითხვისების პარალელურად #. ტიპის ხელნაწერთა იკითხვისებიც 
მოგვყავს: 

XC „ 
სასწაული რქა (მ. 5, 18). 

შეურაცხ უმრწეზეს (0. 5, 19). 
შესულებულ რაკა (მ. 5, 22). 

განთეთრებად განსპეტაკებად (მ. 5, 36). 

შემძლებელ ხარ ძალ–გიც (მ. 5, 36). 

ეშმაკისაგანი უკეთურისაგან (მ. 5, 37). 

ფიჩკცა სამოსელიცა (მ. 5, 40). 

თავყუანის-ხცემდე (-სცემდე C) ილოცეიდე (მ. 6, 6). 
ორგულნი წარმართთაგანნი (მ. 6, 7). 

დახიდებთ დაიუნჯებთ (იუნჯებთ 86L) მ. 6, 19. 
უვორცთაი 'გუამისაი (მ. 6, 22). 
ჯერკუალსა ხენეშსა (მ. 7, 18). 

ბრძენსა გონიერსა (მ. 7, 24). 

ხეცნეს (ეცნეს C) ეკუეთნეს (მ. 7, 25, 27). 
სწავლაი მოძღურებაი (მ. 7, 28). 

განბოკლებული კეთროვანი (მ. 8, 2). 

ხეკრძალე (ეკრძალე C) იხილე (მ. 8, 4). 

მსხუერპლი შესაწირავი (მ. 8. 4). 
ყრმაი მონაი (მ. 8, 6). 

ნაშობნი ძენი (მ: 8, 12). 

კუართი სამოსელსა (მ. 10, 10). 

არგანი ჰუერთხსა (მ. 10, 10). 

მოქმედი მუშაკი (მ. 10, 10). 
საზრდელისა სასყიდელისა (მ. 10, 10). 
ჭპირეეულთა გლახაკთა (მ, 11, 5). 

ამ ორი რედაქციის ლექსიკური სხვაობანი მიანიშნებს, რომ ისინი სხვა- 
დასხვა მთარგმნელის ხელიდან უნდა იყოს გამოსული. ზოგჯერ მთარგმნელი 
უთარგმნელადაც ტოვებს რომელიმე სიტყვას. ამის კარგი ნიმუშია ხანმეტ ტექსტ- 
ში დადასტურებული სიტყეა შეს ულებულ, რომელსაც # ტიპის ხელნაწე– 
რებში რაკა შეესატყვისება. ეს უკანასკვეელი ბერძნული დედნიღან ჩანს 
პუოთარგმნელად გადმოტანილი, ამ უცხო სიტყვას იქვე მოსდევს მთარგმნელის
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განმარტებაც: „რაკ ა, რომელ არს საძაგელ“, ამ სახითაა ეს ფრაზა დადასტუ- 
რებული X-XI საუკუნეების ყველა ოთხთავში, რაკა არამეულე წარმო- 
შობის სიტყვაა და ნიშნავს ცარიელ ადამიანს ანუ სულელს. ხანმეტი ტექსტის 
მთარგმნელს იგი შესულებულად უთარგმნია. ასეთ იკითხვისს, IX-–X 
საუკუნეების ხელნაწერებიდან, მხოლოდ ადიშის ოთხთავი უჭერს მხარს: 

XC # 
რომელმან ზრქუას (ჰრქუას C) ძმსა რომელმან პრქუას ძმასა თვსსა: 
თვსსა: შესულებულ, თანამდებ რაკა, რომელ არს საძაგელ, 
ხიყოს (იყოს C) იგი კრებულისა. თანა-მდებ არს იგი კრებულისაგან 

(კრებულით L') (მ. 5,22). 

შდრ.: 86 მ' თV სუ <დ 256-ღდფ თა:ის, ხCთXVთ, ბV0X0C ბძათ. +დთ CსV650-0). 

2. ზანმეტსა და ადიშის ოთხთავებს მათეს თავის დასაწყის ნაწილში რომ 
არსებითად ერთი ტექსტი უძევთ საფუძვლად, ეს კარგად ჩანს ამ ნუსხათა და 
ჩ ტიპის ხელნაწერთა იკითხვისების შეპირისპირებისას: 

XC ჩ 
ნუ ხუვდებით (უჯდებით C) არა წინააღდგომად ბოროტსა 
ბოროტსა. (ბოროტისა LL), მ. 5,39. 

არა მეზუერეთაცა ეგრევე (ეგრე CC) რამეთუ მეზუერენიცა და ცოდვილნი 
ყვიანა (ყვიან C). · ამასვე (ამას /#) ჰყოფენ (მ. 5, 46). 

ნუ ხიქმთ ((იქმთ C) წინაშე კაცთა რაითა არა ჰყოფდეთ (ჰყოთ 80L. 
სახილველად. ყოთ L) წინაშე კაცთა სახილველად (მ. 

6, 1). - 

ხოლო შენ რაჟამს ქველს ხოლო შენ რაჟამს ჰყოფდე 
ხიქმოდი (იქმოდი C). ქველის საქმესა -(მ. 6, 3). 

არამედ დახიდებდით (დაიდღებდით C) ხოლო თქუენ იუნჯებდლით საუნჯეთა 
თქუენ საფასეთა ცათა შინა. თქუენთა (–8L) ცათა შინა (მ. 6, 

20). 

რამეთუ მეცა კაცი ვარ, რამეთუ მეცა კაცი ვარ ჭჯელმწიფებასა 

და საბრძანებელად ჩემდა ზედა და მქონან ჩემ ქუეშე ერისაგან- 

არიან ერისა კაცნი. ნი (მ. 8, 9). 

რომელსა ქალაქსა შეხჯკდეთ რომელსა ქალაქსა ანუ რომელსა 
ანუ დაბასა, გამოხიკითხეთ (C–8I) დაბასა შეხვდეთ, გამოიკითხეთ, 
(გამოიკითხეთ C), რომელი მას ვინ ღირს (ღირსი #8L) იყოს (მ. 10,. 

შინა ღირს ხიყოს (იყოს C). 11). 

3. საანალიზო ტექსტში # ტიპის ხელნაწერებთან შედარებით მუხლი ზოგ- 
ჯერ უფრო შემოკლებულია ან. გავრცობილი, ანალოგიური ვითარება დასტურ- 
დება ადიშის ნუსხის შესაბამის ადგილებშიც, შდრ.: 

XC M 
გასმიეს, რამეთუ თქუმულ არს: გასმიეს, რამეთუ ითქუა პირველთა მათ 

არა ხიმრუშო (იმრუშო C). მიმართ, ვითარმედ (–-8L): არა 
იმრუშო (მ. 5, 27).
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რამეთუ ხიყო (იყო C) იგი (–C) 

სწავლად მათა ჯელმწიფე და არა ვი- 

თარ (ვითა C) მწიგნობარნი მათნი. 

გამოხიკითხეთ (გამოიკითხეთ C), რო- 

მელი მას შინა ღირს ხიყოს (იყოს C). 
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რამეთუ იყო სწავლაი ი გი C–L) მისი 

მათა მიმართ, ვითარცა-იგი ვის აქუნ 

ჯელმწიფებაი (პელმწიფება»: აქუნ 
8C) და არა ვითარ-იგი (ვითარ L) მწიგ– 

ნობარნი მათნი და ფარისეველ- 

ნი (–8L1), მ. 7, 29. 

გამოიკითხეთ, ვინ ღირს (ღირსი #8.) 

იყოს (მ. 10, 11). 

4. XC აღწერით ფორმებს #-ში ხშირად ორგანული ფორმები ენაცვლება: 

XC 
გასმიეს სამე, რამეთუ თ ქუმულ არს. 

ღა რაჟამს ხილოცვიდე (ილოცვიდეთ 

C), ნუ მრავლის მეტყუელ ხარ 
(ხართ C). 

ვითარმედ მრავლის 
მით მათითა 

(იყოს C). 

მეტყუელებითა 
სასმენელ ხიყოს 

# 
გასმიეს, რამეთუ ი თ ქ უ ა (მ. 5, 21). 

და რაჟამს ილოცვიდეთ, ნუ მრავალსა 

იტყკვთ (მ.6,7). 

ვითარმედ მრავლისს მეტყუელებითა 
მათითა ისმინოს-მათი ღმერთმან 
(ღმერთმან ––8L), მ. 6, 7. 

5. XC საერთო ნაწილში რომ ერთი წარმოშობისაა, ამას თვალნათლივ 
წარმოაჩენს ის ერთნაირი შეცდომები, რომლებიც ორსავე ნუსხაში დასტურ- 
დება, შდრ.: 

XC 
ა. ყოველი ხ0 არა (+გამომღებელი 

C) ნაყოფისა კეთილისაი, მოხიკუ- 

ეთოს (მოიკკეთოს C) და ცეცხლთა 

დახედვას (დაედვას C). 

ტ) 

ყოველმან ხემან რომელმან არა (არა- XV) 

გამოიღოს (ყოს 8) ნაყოფია კეთილი. 

მოეკუეთოს და ცეცხლსა დაედ- 
ვას (მ.7, 19). 

ცეცხლთა დახედვას (ანუ ცეცხლებზე დაიდოს) სტილისტურად 
გაუმართავია. ეს შეცდომა, როგორც ვხედავთ, ორსავე ნუსხაშია წარმოდგე– 

ნილი. # ტიაისა და მომდევნო ხანის (იგულისხმება გიორგი მთაწმიდლის რე- 
დაქცია)! ხელნაწერებში, ყველგან, იკითხება ცე ცხლსა დაედვას. ასე- 
ვეა ბერძნულშიც: CბC «სდ 'ჩთ1X6+6:. 

ბ. ხანმეტ ტექსტში ზმნა ხრქ უა (მ- 7,23) შეცდომით მესამე პირშია 
დასმული. კონტექსტის მიხედვით იგი პირველ პირში უნდა იყოს მოცემული. 
მისი სწორი იკითხვისი იქნებოდა ხ უ რქუა და არ ხრქუა. ანალოგიური 
ვითარებაა ადიშის ოთხთავშიც. ა. შანიძე გამოცემაში ამ ფორმას ასწორებს, 

მისი არასწორი ვარიანტი ჩააქვს სქოლიოში. # ტიპის ყველა ხელნაწერშია. 
ვჰრქუა, შრდ.: 

XC ჩ 

მაშინ ხრქუა (ჰრქუა C) მათ, ვი- და (–8L) მას ჟამსა შინა (–#8L. 
თარმედ: არასადა გიცოდენ (გიცნოდენ ვ ჰრქუა (ვიქუა L) მათ, ვითარმედ: 

4 იხ. იქ. იმნაიშეილი, ქართული ოთხთავის ორი ბოლო ტედაქცია, 1979, გვ. 279. 
რ.ა. შანიძე, ქართული ოთხთავის ორი ძეელი რედაქცია, გე. 21.
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C) თქუენ, განმეშოვრენით (განმეშო- არა გიცნი (გიცნნი 8) თქუენ C-ს). 

რენით C) ჩემგან ყოველნი მოქმედნი განმეშორენით (განმეშოვრენითთთ სც) 
უშჯულოებისანი (უსჯულოებისანი C). ჩემგან ყოველნი მოქმედნი უშჯულო- 

ებისანი (უშჯულოეებისანი 80LC). 

გ. ხანმეტ ტექსტში ასევე არასწორადაა წარმოდგენილი ობიექტის ბრუნ- 

ვა (მ. 10, 9-10). კონტექსტის მიხედვით სახელი ზმნას მიცემით ბრუნვაში უნდა 

შეუთანხმდეს. ტექსტში კი ის სახელობით ბრუნვაშია დასმული. ასევეა ადიშის 

ოთხთავშიც: 

2 C ჩ 

ნუ მოხიღებთ (მოიგებთ C) ოქროსა, ნუ მოიღებთ (მიიღებთ ს8L) ოქროსა, 

ნუცა გეცხლსა, ნუცა სპილენძსა (პი ნუცა ვეცხლსა (ვეცხლისა IL), ნუცა 

ლენძსა C) სარტყელთა თქუენთა, ნუ- რვალსა (–-8L) სარტყელთა თქუენთა, 

ცა გუდაი გზასა, ნუცა ორი კუ არ- ნუც ვაშკარანსა გხას:· ზედა, 

თი, ნუცა ვამლი «(ჯამლნი C), ნუცა ნუცა ორსა სამოსე ლ სა, ნუცა 

არგანი... კამლთა (ჯამლსა 0L), ნუცა კუ- 

ერთხსა.. 

6. ზხანმეტ-ადიშის ტექსტების სიახლოვეზე მეტყველებს კიდევ ერთი ფაქ- 
ტი. ადიშის ოთხთავში ეკითხულობთ: „რათ გიკვმს თქუენ თხოვადმდევე 

თქუენდა მისგან“. ხანმეტ ტექსტში კი იკითხება: „რათ გივმს თქუენ, ვიდრე 

თხოვადმდევე თქუენდა მისგან“ (მ. 6, 8). ხაზგასმულ სიტყვასთან ადი- 
შის ტექსტის გადამწერს თუ მის წინამორბედს, ვე ნაწილაკი გაუგია როგორც 
ვიდრე კავშირი და თავზე ქარაგმა (დაუსვამს. მაგრამ წინადადებაში თავს 
იყრიდა ორი „ვიდრე“, ამიტომ წინამავალი ამოუგდია. ა. შანიძეს ადიშის 
ტექსტის გამოცემისას ქარაგმა ზედმეტად მიუჩნევია და მოუშლია. ხელნა- 
წერის იკითხვისი ჩაუტანია სქოლიოში, ხოლო ტექსტში დაუტოვებია სიტყვა 
ვე ნაწილაკკდართული: თხოვადღმდევე. სქოლიოში გაუკეთებია შენიშ- 

გნა: „ვე-ს ქარაგმა უზის თავზე, მაგრამ ის ზედმეტი გეგონია“%3, მართლაც, ის 
რომ ზედმეტია, ეს დაადასტურა ხანმეტი ოთხთავის ჩვენებამ. აღნიშნული სი- 
ტყვა ვე ნაწილაკდართული მხოლოდ ხანმეტ-ადიშის ტექსტებში დადასტურ- 
და. # ტიპისა და მომდევნო საუკუნეების ნუსხებში იგი, იხმარება ნაწილაკის. 
გარეშე თხოვადმდე. 

ამრიგად, მოხმობილი ფაქტების საფუძველზე შეიძლება დავასკვნათ, რომ 

დროის სხვადასხვა მონაკვეთში გადაწერილი ეს ორი ნუსხა, მათეს თავის და- 
საწყის ნაწილში, ერთი ვერსიისაა. მათ ერთი არქეტიპი უძევთ საფუძვლად. 

მიუხედავად ამისა, ეს ტექსტები იდენტური მაინც არ არის. ზოგჯერ ისინი 

ერთმანეთს სცილდებიან: 

1. ადიშის ოთხთავში, მთელი ტექსტის მანძილზე, საკოველთაოდ ცნობი- 

ლი ფრაზა –– ამენ გეტყვ თქუენ (9MXV7 #5) 0|L-V) წარმოდგენილია მ ა რ- 
თლიაღ გეტყუ თქუენ ფორმით. ზანმეტ ოთხთავში კი პირველი ფორ- 
მა იხმარება. 

2. ხანმეტი ტექსტის ზოგიერთ მუხლს ((მ. 5,19; 6,22; 7,6; 8,9) აკლია წი- 

ნადადება. იგი გადამწერის მიერ, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, უნებლიეთაა გა– 

ია, შანიძე, ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია, გვ. 16.
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მორჩენილი. ადიშის ნუსხაში კი ეს შეცდომები არ დასტურდება. არის პირუ– 

კუ შემთხვევაც, როდესაც მოსალოდნელი წინადადება ადიშის ტექსტში არ არის. 

ჯ C 
რაითა არა ხუჩნდე კაცთა რაითა არა უჩნდე კაცთა 

მარხველად, არამედ მამასა შენსა, მმარხველ, არამედ მამ-სა შენსა, რო- 

რომელ არს დაფარულსა შინა მელ არს დაფარულსა შინა, მან მო- 

დღა მამაი შენი, რომელი გაგოს შენ ცხადად (მ. 6,18). 

ხხედავს დაფარულთა, მოგა- 

გოს შენ. 

ადიშის ნუსხაში ფრაზის –– და მამაი შენი, რომელი ხედავს 

დაფარულთა – გამოტოვება შეიძლება აიხსნას გადამწერის უყურადღე- 

ბობით, ვინაიდან მუხლში მსგავსი სიტყვებია გამოყენებული: დაფარულსა 

ღა დაფარულთა. X-სა და C-ს შორის სხვა განსხვავებაც არის. C ნუსხა 

მუხლის ბოლოს უმატებს სიტყვა, ცხადად. თითქოს მოსალოდნელი იყო 

მისი არსებობა ხანმეტ ტექსტშიც, მაგრამ როგორც ირკვევა. მთელი რიგი ად- 

რეული ხანის (V-–VI სს.) ბერძნული ხელნაწერები ხანმეტი ტექსტის იკითხვისს 

უჭერს მხარს: ჯ»თ! § »>:ი0 თს 8 მX6XთV #V LC Xისდთ!:ი 2::020C6! C0'. ანალო- 

გიური ვითარებაა სომხურში:კ: 5V/V ჯო თი თსიიწნ ს ბიბის ჩრთთის«ყ# ჯახჯ4. 

1X საუკუნისა და მოგვიანო ხანის ბერძნულ ხელნაწერებში კი გვაქვს ისეთი იკით- 

ხვისი, როგორიცაა ადიშისა და # ტიპის ხელნაწერებში; მოგაგოს შენ ცხა- 
დად-–თ»აიმთთ> თის ზV LC) დაV6ნედ“!. 

X C 
რაჟამს ხიქმოდი ქველის რაიჟამს იქმოდი ქუველის 
საქმესა, ნუ ხქადაგებ წი- საქმესა შენსა, ნუ ჰქადაგებ 
ნაშე შენსა, ვითარცა-იგი წინაშე შენსა, ვითარცა-იგი 
ორგულთა ყვიან შოვრის ორგულთა ყვიან შორის 

შესაკრებელთა და შოვრის შესაკრებელთა და შორის 

უბნებსა, რაითამცა ხიდი– უბნებსა, რაითა იდი– 
დნეს იგინი კაცთაგან. ამე ნ ღნენ იგინი კაცთაგან. რამეთუ 
გეტყ3 თქუენ: იგი არს მათგან მიიღიან სასყიდე- 
სასყიდელ მათა. ლი მათი (მ.6,2). 

X და C ნუსხები, როგორც ვხედავთ, წინადადების ბოლო ნაწილში გან- 
სხვავდებიან ერთმანეთისაგან, ამენ გეტყ3ვ თქუენ, რომელიც არის ბერ- 

ძნულ ტექსტსა და # ტიპის ყველა ხელნაწერში, არ არის C-ში. ეს, უკანას- 
კნელი სხვა თარგმანი ჩანს. 

ამრიგად, ამ ორი ნუსხის (XC) შეჯერებამ მათეს თავის დასაწყის ნაწილ- 
ში გარკვეული დასკვნის გამოტანის საშუალება მოგვცა: ორივე ეს ტექსტი ერ- 

44 ტექსტის შესადარებლად ეიყენებთ ბირძნ-ლი ოთხთავის ,„რიტი:-ლსა ღა Lომზურ ი უე- 

ნეციურ გამოცემებს.: I. #Iგიძ., M. 8Iვ3CV. C.M. M21I10ი1... IIIC CVCCM Mიდ 
+0ი5(მოცის, (MIIძ «ძIიი, 1975; Iსთაობსი ნა Vსსთხინ ჩნ V ნიი სთხსთითნაეი, ჩათოი 
კიიიიიი, L# 'ხჩხთსს, 1805, ს ძი„ბისითნს სილი)ნ ითითიიL. (სხვათა შორის ხანმეტი ტექსტის 

იკითხვისს, ჩვენამდე მოღწეული ტექსტებიდან, მხოლოდ გიორგი მთაწმიდლის რედაქცია უპერს 
მხარს, იხ. ი. იმნაიშვილი, დასას ნაშრომი, გე. 275).
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თი ვერსიისაა, თუმცა მათ შორის ტექსტობრივ მსგავსებასთან ერთად გამოვ- 
ლინდა განსხვავებანიც. ეს უკანასკნელი კი ადიშის ტექსტის შემდგომი გადა- 

მუშავების შედეგი ჩანს. ადიშის ოთხთავის დედანი თუ მისი წინამორბედი უნ- 

და მომდინარეობდეს იმ საერთო არქეტიპიდან, საიდანაც არის გადაწერილი 
ხანმეტი ტექსტიც. ადიშის ოთხთავისათვის რომ ამოსავალია ხანმეტი ტექსტი, 

ამაზე მეტყველებს კიდევ ერთი ფაქტი –– ტექსტში ხანმეტი ფორმების არსე– 
ბობა, რომელიც არაერთხელ იქნა შენიშნული მკვლევართა მიერ. პირველად 

მას ივ. ჯავახიშვილმა მიაქცია ყურადღება და აღნიშნა, რომ ადიშის ხელნა- 

წერის გადამწერს ხელთ ხანმეტი სახარების ტექსტი უნდა ჰქონოდა. ამის ერთ- 
ერთ არგუმენტად მას მოჰყავს ფრაზა იოვანეს თავიდან 21, 14: ესე სამ გზის 

განხეცხადა იესუ მოწაფეთა მათ. „ზმნა განხეცხადაში ხ-ანი გადამწერს 

წაუშლია, წერს მკვლევარი, მაგრამ მისი ნაალაგევი გარკვევით მოჩანს. ეტყო– 

ბა დედანში გადამწერს ამოუკითხავს განზეცხადა... მაგრამ შემდეგ, ალბათ გა– 

დანაწერის გადაკითხვის დროს, თავისი გულმავიწყობის შეცდომა შეუმჩნე- 

ვია და ხ-ანი წაუშლია445, : 

ადიშის ოთხთავის ტექსტში რამდენიმე შემთხვევა დადასტურდა. როდესაც 

წინადადებაში ხოლო კავშირის ხმარება გაუმართლებელია. ამის მიზეზი გახ– 

ლავთ ის, რომ ხანმეტ ტექსტში გამოყენებული პრეფიქსი ხ შემდეგდროინ- 

დელი გაღამწერების მიერ ზოგჯერ გააზრებულია როგორც “შემოკლებუ- 

ლი ფორმა ზოლო კავშირისა, რომელიც ძველ ქართულ წერილობით ძეგლებ- 

ფი იწერება დასაწყისი ასოთი, თავზე ქარაგმით ხ“. ამიტომაა, რომ: ხოლო კაე– 

შირი ზოგჯერ იქ გვაქვს, სადაც არაა მოსალოდნელი. ამას ადასტურებს არა 

მარტო სხვა ნუსხათა იკითხვისები, არამედ უცხო ენათა მონაცემებიც (ბერ- 

ძნულ-სომხური). 
ეს გარემოება ადიშის ოთხთავში ჯერ კიდევ ა. შანიძეს შენიშნა რამ- 

დენიმე ათეული წლის წინ და ამ საკითხს სპეციალური წერილიც მიუძღვნა. 
ჩვენ აქ მხოლოდ დავუმატებთ ისეთ მაგალითებს, რომლებიც წერილში არ არის 

ასახული: 

X C 
ხეკრძალენით ქველის საქმესა ხ' ეკრძალენით ქველის საქმესა 
თქუენსა. თქუენსა (8. 6, 1). 

შფდღრ.: ეკრძალენით ქველის საქმესა თქუენსა #. 

#«ეით5X6X6 <XV ბ'CL070VუV 6MCთV. 
დძივი|გ2 (ჩი ი იომ /შნი9 ბჩიი!“. 

ხითხოვდით, და მოგეცეს ხ ითხოვდით, და მოგეცეს 

თქუენ. თქუენ (მ. 7, 7). 

შდრ.: ითხოვდით, და მოგეცეს თქუენ #. 

თ:ასუ6, X=>I ხისე96:თ. ხ0V- 

ყხეიეხყნი L თ«ყს ბხდ. 

«ივ ჯავახიშვილი, ქართული პალეოგრაფია, გვ. 302--303, 

« ჩ. I. II209M0260, I1C0CX#M0მ2I(MM XგMM91MLხIX თ0იM 8 #2V3MIICMIIX 0VM00MC0X IX- 

X-XI 86%98, CიირICIM9 #0V3MMიCM0-0 დMხMM62იმ MM CCCი, +. I, # 3, 1940, C. 237--240.



ზანმეტი ოთხთავის ტექსტის რედაქციული თავისებურებანი 311 

ზიყოს-მე ვინ თქუენგანი ხ. იყოს-მე ვინ თქუენთაგანი 

„კაცი. კაცი (მ. 7, 9). 

შდრ.: ანუ ვინ არს თქუენგანი კაცი #. 

7 X:C ნიLV ბნ ბსიV თV90MX0C 

ი” ჩენ # ბნსვ (/«ოჯ. 
ხეკრძალენით ცრუე- წინაწარ- ხ ეკრძალენით ცრუ- 
'-მეტყუელთა მათგან. წინაწარმეტყუელთა მათგან (მ. 7, 15). 

შდრ.: ეკრძალენით ცრუ-წინაწარმეტყუელთაგან #. 

X0CთC2X6%C 0=ბ LCV 'I6ს00X00</-CV. 
დვო/2 (სოდ ს ოთ #“«ივ“ინსყს. 

როგორიც უკვე ვთქვით, ხანმეტ-ადიშის ნუსხათა შორის მათეს 11, 8 მუხ- 

ლიდან ურთიერთდამოკიდებულება იცვლება. ადიშის ტექსტი ხანმეტს რედაქ– 
ციულად სცილდება და იგი, როგორც დამოუკიდებელი, დგება ცალკე. ხანმე– 
ტი ტექსტი და # ტიპის ხელნაწერები, ამ შემთხვევაში, ტექსტუალურად საკ- 
მაოდ ახლოსაა ერთმანეთთან. მსგავსვბა გვაქვს როგორც ლექსიკაში, ასევე 

წინადადებათა კონსტრუქციაში, სიტყვათა მეტობასა და დაკლებაში, ნაცვალ– 
სახელთა მონაცვლეობაში, წინადადებათა გამოტოვებაში და სხვა. ტექსტის 
ამ ნაწილში X#-ს საერთო იკითხვისების პარალელურად C რედაქციის განსხვა- 

ვებულ იკითხვისებსაც წარმოვადგენთ: 

1. ლექსიკა: 

X#/ C 

'ნაშობთაგანი შობილი (მ. 11, 11). 

'ხენეშ ჯერკუალ (მ. 12, 33). 

დაბრკოლდებოდეს სცთებოდეს (მ. 1ქ, 57). 

ამაოდ ცუდად (მ. 15, 9). 

პურთაი ჯუეზაი (მ. 16, 9). 

„ქედსა ყელსა (მ. 18, 6). 

სახიერო ქველის მოქმედ (მ. 19, 16). 

ქუეყანაი აგარაკები (მ. 19, 29). 

"სახლისა უფალსა მამასახლისსა (მ. 20, 1). 

ვენავსა საყურძენსა (მ. 20, 2). 

ღაღადებდა ვმობდა. (მ. 21, 15). 

განაქრიოს განაბნიოს (მ. 21, 44). 

მვართა ბჭეთა (მ. 23, 4). 

სრვანი წყუდანი (მ. 24, 7). 

გამოვალნ გამობუტკოინ (მ. 24, 32). 

"ზაფხული არძო (მ. 24, 32). 

ძმარი ღუნოი (მ. 27, 34). 

გუამი კორცნი (მ. 27, 58, 59). 

"საფლავით სამარით (მ. 28, 8).
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2. ფრაზეოლოგიური სხვაობანი: 

X# 

რამეთუ ესე არს, რომლისათვს 
წერილ არს: აჰა ესერა (+მე C) 

წარვავლინო ანგელოზი ჩემი 

წინაშე შენსა, რომელმან განხმზადნეს 
(განმზადნეს #) გზანი შენნი 

წინაშე პი რს ა (– 8) შენსა. 

იცოდნა (იცნოდა #40CL, იცნოდნა 8) 

იესუ ზრახვანი (+იგი 4806) გულისა 

მათისანი და ხრქუა (პრქუა #) მათ: ყო- 

ველი მეუფებაი, რომელი განხევლთის 

(განევთის #) თავსა თვსსა, მოოჯრდის: 

და ყოველი ქალაქი გინა სახლი, 
რომელი განხევლთის (განევთის #) 
თავსა თვსსა, ვერ დახემტკიცოს 
(დაემტკიცოს #8L, დაემტკიცის 0LC). 

და (ხოლო #ნCL) რომელმან დააპრკო- 

ლოს (დააბრძთლოს #ს0LLL) ერთი მცი- 

რეთა ამათგანი ჩემდა მომართ მორწმუ- 

ნეთაი, ხუმჯობშს (უმჯობმს #8, უმ- 

ჯობეს 0LI) არს მისა, რა»ათა (–#) 

დამოიკიდოს (დამო-თუ-იკიდოს #80%L, 

მო-თუ-იკიდოს L) ფქვილი (+ ერთი 

#06L) ვირით საფქველი ქედსა და და– 

ხითქას (დაინთქას #L0CL, დაითქას 8) 

იგი უფსკრულსა ზღვსასა (უფსკრულთა 

ზღკსათა #0CL). 

რამეთუ მსგავს არს სასუფეველი 
ცათაი კაცსა სახლისა უფალსა, 

რომელი განვიდა თან აი C–-#) გან–. 

თიად სასყიდლით ((––#) დადგინე- 

ბად მუშაკთა ვენავსა თჯვსსა. 

ხოლო ესემცა ხიცით (იცით #): 

უკუეთუმცა უწყოდა სახლისა 
(სახლის 0) უფალმან, რომელსა 

ჟამსა მპარავი მოსლვად არს, 

იღვძებდამცა და არა ხუტევა 

(უტევა #) დათხრად (+ გუერდი /) 
სახლი თუსი (სახლისა თვსისაი #), 

ამისთვს თქუენცა ხიყვენით (იყვენით 

#) განმზადებულ, რამეთუ რომელსა 

ჟამსა არა ხგონებდეთ (ჰგონებდეთ #ტ), 

ძშ კაცისაი მოვიდეს. 

C 
რამეთუ ესე არს, რომლისათვს 

იგი წერილ არს: აჰა წარვავლინებ 

ანგელოზსა ჩემსა წინაშე პირსა 
შენსა, და განმზადოს გზაი შენი 

წინაშე პირსა შენსა (მ. 11, 10). 

ვითარ ცნა იესუ ზრახვაი იგი 

მათი, ჰრქუა მათ: ყოველი 
სამეუფოი, გავთული თავსა ზედა 

მისსა, აღოვრდის; და ყოველი 

ქალაქი ანუ სახლი, განყოფილი 

თავსა ზედა თუსსა, ვერ დადგეს (მ. 
12, 25). 

ხოლო რომელმან აცთუნოს ამათ 
მცირეთაგანი ერთი, რომელთა 
ვგპრწამ მე, უმჯობე არს მისა 
დამო-თუმცა-ეკიდა მას ფქკლი 
ვირით საფქველი ყელსა მისსა 

და შთა-მცა-ვარდა უფსკრულთა 
ზღუათა (მ. 18, 6). 

რამეთუ მსგავს არს სასუფეველი 

ცათაი კაცსა მამასახლისსა, რომელ 

გამოვიდა განთიადითგან დადგინე– 
ბად მოქმედთა საყურძენსა თვსსა 
(მ. 20. 1). 

იგი უწყოდეთ, რამეთუ უწყოდა 
თუმცა მამასახლისმან, რომელსა 

ჟამსა მპარავი მოვიდოდა, არამცა 
უფლო დათხრად სახლისა თჯესისა. 

ამისთვს თქუენცა მზა იყვენით, 

რამეთუ რომელსა არა ჰგონებდეთ 

ჟამსა, ძე კაცისაი მოვიდეს (მ. 24, 43- 

44).
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და ესენი ვითარცა წარვიდეს, და ვითარ-იგი წარვიდეს, მუნქუეს 

და აჰა ესერა დასისა მისგანნი ოდენ დასისა მისგანნი ვინმე 
შევიდეს ქალაქად და ხუთხრეს მოვიდეს ქალაქად და მიუთხრეს 

(უთხრეს #) მღდელთ მოძღუართა მღდელთ მოძღუართა მათ ყოველივე, 

მათ ყოველი (ყოველივე 8L, + ესე რაიცა-იგი იქმნა. 
#0LL), რაიცა ხიქმნა (იქმნა #). 

ხოლო იგინი შეკრბეს მოხუცებულთა და შეკრბეს მღდელთ მოძღუარჩი 

თანა და ზრახვა-ყვეს, ვეცხლი დ ი დ- იგი მოხუცებულებითურთ, ზრახვა-ყვეს. 
ძალი C-–– ნ) მიხცეს (მისცეს #8ხნL, ვეცხლი დიდძალი მისცეს ერისაგანთა 

მიჰსცეს '0) ერისაგანთა (ერისგანთა მათ (მ. 28 ,11-12). 

L)) მათ. 

3. X-სა და #-ს მსგავსებას ადასტურებს აგრეთვე შემდეგი გარემოებაც). 
ა. მათეს სახარების მე-18 თავში X# ნუსხებს აკლია მე-1) მუხლი. ჩვენ 

მიერ განხილულ ნუსხათაგან იგი მხოლოდ C-მ შემოგვინახა“. ეს მუხლი, სა- 

ხარების ტექსტის კომენტატორთა აზრით, მათეს თავში მერმინდელ ჩანამატს 

წარმოადგენს და გადმოსულია ლუკას 19, 10 მუხლიდან“. მართლაც, როგორც 

ეს ჩანს ბერძნული ოთხთავის გამოცემაში, მ. 18, 11 მუხლი ადრეულ ბერ- 

ძნულ ნუსხებშიაც (იგულისხმება სინური და ვატიკანური IVს.) არ დასტურ- 

დება. ბერძნულში იგი V-VI საუკუნეებისა და მოგვიანო პერიოდის ძეგლებში 

ჩნდება, იგი მოეპოვება სომხურსაც. ხომ არ შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ 
საანალიზო ტექსტის დედანი ანუ არქეტიპი სარგებლობდა სინურ ან ვატიკა- 
ნურ ნუსხასთან ახლო მდგომი ტექსტით? გადაჭრით ამის მტკიცება ძნელია. 
რადგან ეს საკითხი უფრო ღრმად შესწავლას მოითხოვს. ვიტყვით მხოლოდ 

ერთს: საანალიზო ტექსტი სინურსა და ვატიკანურ ნუსხებს სხვა შემთხვევა–- 

შიც უჭერს მხარს. ასე მაგალითად: „მოვედით და იხილეთ ადგილი მისი, სადა 

დადვეს იგი“ (მ. 28, 6). აღნიშნული მუხლი # ტიპის ხელნაწერებშიც ასე- 
ეე იკითხება, ოღონდ მას აკლია კუთენილებითი ნაცვალსახელი „მისი“. C რე- 

დაქციაში კი ვკითხულობთ: „მოვედით და იხილეთ ადგილი იგი, სადა იდვა. 

უფალი“. განსხვავებული იკითხვისების წარმოჩენა აქ და მსგავს შემთხვე- 
ვებში წყაროთი უნდა იყოს გაპირობებული, ბერძნულ ნუსხებშიც ეს ადგილი 

სხვადასხვანაირად არის წარმოდგენილი: 8%516 (5§<6 +ბV <ტ:0V ჩ:0ს 2X>MICL6: 50<6 
I6-L8 <ბV -0M%იV §50ს #X6(:0 6 Xსე'%(. პირველ იკითხვის, იძლევა სინური და 
ვატიკანური ნუსხეაი (IV ს.), ხოლო მეორეს-- V-VI საუკუნეების ნ-სხებიბმ. 

ბ. მ. 28, 18 მუხლს X4 რედაქციაში, C-სთან მიმართებით, აკლია ბოლო 

ნაწილი: „ვითარცა მომავლინა მე მამამან, მეცა წარგავლინებ თქუენ". იგი "არ 
დასტურდება არც გიორგი მთაწმიდლის რედაქციაში და არც ბერძნულის 

ნუსხებში. ქართულში გვაქვს მხოლოდ C-სა და ეფთვიმე მთაწმიდლის რედაქ- 
ციაშიზ!); მოეპოვება სომხურსაე: იისხ ახოასყიას.ე ყხ“ ჩი # ხს ასოა ნა 

  

+? მ. 18, 11 მუხლი დასტურდება ეფთეიმესა ღა გიორგი მთაწმიდლების რედაქციებში: (იხ. 
ივ. იმნაიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გე. 319). 

49 ა, შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 040. 

კ I. ტI გიმ, M. 8) 3CVM... დასახ. ნაშრომი, გე. 68. 

ხი LხIძ.. დ. 115. 
ბ? იე, იმნაიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გე. 364.
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დ«ბსე. მუხლის ამ ბოლო ნაწილს მიიჩნევენ იოვანეს თავის 20, 21 მუხლიდას გა- 

დასულადღ"”: 
X 4 C 

და (–8CL) 'მოხუჯდა (მოუვდა #8სწ, და მოუჯდა მათ იესუ, ეტყოდა მათ 

მოუჯდეს L) მათ იესუ, ხეტყოდა და ჰრქუა: მოცემულ არს ჩემდა 
(ეტყოდა /) მათ და ხრქუა ყოველი ჭელმწიფებაი ცათა შინა 

(ჰრქუა #): მომეცა მე ყოველი და ქუეყანასა ზედა. ვითარცა მო- 

კელმწიფებაი ცათა შინა და ქუეყანასა მავლინა მე მამამან, მეცა 
ზედა. წარგავლინებ თქუენ. 

შფდრ.: XC. ჯე92:X9V 6 ?Iუთ00C ბ#CX»ო906V Cთ0+0L X6VIსV, 3?I66)უ (0: XCCთ 

ბნისთ:თ 6V 0ს0თVIC XთI;2Xს IC VIXC- 

4. XM ნუსხები C რედაქციის ტექსტთან შედარებით ერთნაირად ჟჯმა- 
ტებს ან აკლებს სიტყეებX აჰა+ესერა X# (მ. 11, 19); რომლისაი ხუნდეს 

ძესა გამოცხადების+ გამოუცხადოს X# (მ. 11, 27): და შჯული (+ ვიდრე X#) 

იოჰანესამდე წინაწარმეტყუელებდეს (მ. 11, 13); ესე არა განხასხამს ეშმაკთა 

(+ გარნა X#) ბელზებულითა (მ. 12, 24); არა დახნერგა მამამან (+ ჩემმან 

X#) ზეცათამან (მ. 15, 13); არარაი პოვა+მას შინა X# (მ. 21, 19). 
წინაშე პირსა (--X#) შენსა (მ. 11, 10); თავადი (C–X#) არს ელია 

მ. 11, 14: სასუფეველსა მას შინა C–X#) მ. 11, 11; ესე არს ქრისტშ 

(-–X/), ძმ იგი (–-X#) დავითისი (მ. 12, 23); რომელმან-ი გი (– X/V) გამო– 

იღის (მ. 13, 52); მოიღეს ლერწამი ი გი (–X/) მ. 27, 30; თქუა, ვითაCრ- 

მედ (–X#) მ. 21, 37, 
მიუხედავად ზემომოყვანილი მაგალითებისა, X# ნუსხათა ტექსტები იდენ– 

ტური მაინც არ არის. მათ შორისაც შეიმჩნევა განსხვავებული იკითხვისები: 
ა. ერთი ვერსიის ეს ნუსხები ცნებას ზოგჯერ სხვადასხვა ლექსიკური 

ერთეულით გამოხატავს. ბ. არის შემთხეევა, როდესაც ხანმეტი ტექსტის გან- 

სხვავებული იკითხვისი პარალელს C რედაქციის ტექსტთან პოულობს: 

X · # 
აჰა ესერა ღრუბელი ნათლისაი აჰა ესერა ღრუბელი ნათლისაი 
ხფარვიდამათ და ვმაი ხიყო აგრილობდა (ჰფარვიდა #1) 
ღრუბლით გამო. მათ და ჯმაი იყო ღრუბლით გამო 

(მ. 17, 5). 

შდრ.: Vწთი).უ დ'აL6LVV, 2X6CX:CთთC6V თს+XლსC. 

“ი. “რ. (ოLVLო/, ნიი ხე ' ჩი“ იყ. 

ხაზგასმული სიტყვები ქართულში ერთ შემთხვევაში თარგმნილია რო- 

გორც ხფარვიდა, ხოლო მეორე შემთხვევაში –– აგრილობდანპ, ორივე იხმარება 

ჩრდილის მოფენის მნიშვნელობით. 

X M 

და ყოველსა საქმესა მათსა ყოველთა საქმეთა მათთა 

  

· ა შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 040. 

"3 ოპიზის (#) ნუ+»ხის ჩვენება არ მოგვყავს, იგი ამ ადგილას ჩასწორებულია, სიტყვა წაშლილია
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ხიქმედ საჩუენებლად კაცთა: იქმედ საჩუენებელად კაცთა: 
განივრცნიან ს.აც ონი მათნი. ფართო ყევნიან კუ ბასტნი (საცო- 

ნი 88) მათნი (მ. 22, 5). 

#0C; ნუსხებში საცოს შესაბამის ადგილას კუბასტი გვაქეს. ს ა- 
ცონი, რომელიც დასტურდება ხანმეტ ტექსტსა ღა ტბეთის ხელნაწერში, 
ბერძნული სიტყვის +626 დსXCთX+წMიI0V -ის ზუსტი თარგმანი ჩანს, რომელიც ნიშ- 
ნავს „საცავს“, „მცველს“. საც ონი საანალიზო ტექსტში ადამიანის სამოსის, 
თავსაბურავის მნიშვნელობით იხმარება, რომელსაც # ტიპის ხელნაწერებში 

კუბასტი ანუ ლეჩაქი შეენაცელა. 

იხესმეს ჭაბუკსა მას სიტყუანი ესე“ (მ. 19, 22). ხაზგასმული სიტყვა 

დასტურდება მხოლოდ ხანმეტ ტექსტსა და. ადიშის ოთხთავში, ოღონდ C-ში 

მხოლოობით რიცხვშია წარმოდგენილი: სიტყუა46ი ესე. ანალოგიური ვითა- 

რებაა ბერქნულის ზოგიერთ ნუსხაშიც:. CX052თC 0ხ ხ V=თVI6X0C +<CბV” 707ჯ0V 
ჯ005<0V. 

„რომელმან გამოიღის საუნჯისაგან თვსისა ახალი და ძუელი (იუ- 

ელი და ახალი 48086)“ X#, მ. 13, 52; „რომელმან-იგი გამოიღის საფასისა 

თვსისაგან ახალი და ძუელი“ C, შდრ.: ·+XIVთ XთL X9XCთIC. 
მ. 16, 9– მუხლის ბოლო წინადადება –– რაოდენ გოდორი აღხი- 

ღე თ – დაცულია ხანმეტ ტექსტსა და ადიშის. ოთხთავში: არ არის # ტიპის 

ხელნაწერებში. 

ზემოაღნიშნულმა მაგალითებმა ნათელი გახადა, რომ მათეს თავის ხან- 

მეტი ტექსტი შერეული რედაქციისაა. მასში ჩანს ორი რედაქციის კვალი. ერ- 

თია, რომელიც პარალელს პოულობს C რედაქციასთან, ხოლო მეორე · – #. ტი- 

პის ხელნაწერებთან. მარკოზის სახარების ტექსტი კი, ამ თვალსაზრისით, სრუ- 

ლიად სხვა სურათს გვიჩვენებს. 
მარკოზის თავის ხანმეტი ტექსტის შეჯერებამ #8C0LIL ნუსხებთან ცხად- 

ყო, რომ ხანმეტისა და # ტიპის ხელნაწერები ერთი რედაქციის ნუსხებია, ხო–- 

ლო C აშკარად განსხვავებულია: იგი სრულიად სხვა თარგმანია. # ტიპის ხელ- 

ნაწერების მარკოზის თავი ზედმიწევნით მისდევს ხანმეტს. ზოგჯერ არის სხვაო- 
ბა, მაგრამ ის მინიმალურია და, ჩვეულებრივ, ვარიანტულ ჩარჩოს არ სცილდე– 

ბა, აზრის ნათელსაყოფად რამდენიმე მაგალითს, ეუჩვენებთ ერთმანეთის პარა- 
ლელურად: 

XV C 
და ჭმა (ყმაი #) ხიყო (იყო 2) და ვმაი ცით გარდამო ესმა: 

ზეცით: შენ ხარ ძშ ჩემი საყუ- შენ ხარ ძშ ჩემი საყუარელი, 
არელი, შენ სათნო- გიყაე. “შენ მთნავ. 
და მეყსეულად სულმან გა- და მუნქუესვე სულმან განიყვანა 
ნიყვანა იგი უდაბნოდ. იგი უდაბნოდ. 
და ხიყო (იყო #)-მუნ ორმეოც და იყო იგი მუნ ორმეოც დღე 

დღე (დღმ #8 CL) და გამოხიცა- გამოცდად ეშმაკისაგან. და იყო 

და მოგვიანო ხელით წერი»: აგრ ილობ და, ქვედა ფენა არ იკითხება, ალბათ აქ ეწერა 3 ფ ა.რ- 
ეიდა, თორემ ოპიზის ნუსხის შემდეგდროინდელი რედაქტორი მას სზვა ნუსხის მიხედვით არ 

შეასწორებდა. ასეთი ჩასწორებები ტექსტს ახასიათებს, ჩვენ ისინი აპარატში არ გაგვითვალის- 
ბი, წინე ა.
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XI 
დებოდა (გამოიცადებოდა #) 
ეშმაკისაგან. და ხიყო (იყო #, 

+ იგი #ნCCIL) მვეცთა თაზგა, 
და ანგელოზნი ხმსახურებდეს 
(ჰმსახურებდეს #) მას. 

ხრქუა (და ჰრქუა #) მათ იესუ: 

ჯერ-არს (-არსა #) შაბათსა 

კეთილისა საქმფ (საქმე LC) ანუ 

ბოროტისაი (ბოროტისა 8)? 

სულისა (სულისაი 0L) ცხოვ- 
“რებაი (ცხორებაი #0CL) 
ანუ წარწყმედაი? ხოლო იგინი 

დუმნეს. 

და მიმოიხილა მათა (+ იესუ 8) 

რისხვით და მწუსარედ სიბრმისა 

მისთვს (სიბრმისათვს #) გულისა 

მათისა და ხრქუა (ჰრქუა ჩ") კაცხა 

მას: განირათხ ჯელი 

შენი! და მან განირთხა ველი და 

კუალად მოხეგო (მოეგო #) ჯელი 
იგი, ვითარცა ერთი იგი. 

დადგა იესუ წინაშე ფასის საცავსა 
მას და ხხედვიდა (ჰხედვიღა #), 

ვითარ-იგი ერი დახდებდა (დაჰსდებ- 
და #. დასდებდა 80 CI) რვალსა 
ფასის საცავსა მას. და მრავალთა 

მდიდართა დადვეს ფრიად (ფრია- 

დი სL). და მოვიდა ქურივი ერთი 

გლახაკი და დასხნა ორნი მწულილ- 

ნი (+რომელ არს კოდრატი წ). 

და მიხხედეს (მიჰხედეს #ILXCX, მიხეღეს 

8CL) და იხილეს, რამეთუ გარდა- 

გორიებულ ხიყო (იყო #) ლოდი იგი, 
რომელი (რომელ #8L) ხიყო (იყო #) 

დიდ ფრიად. 

და შე-რაი-ვიდეს (შევიდეს 0L) 

საფლავსა მას. იხილეს ჭაბუკა 

(ჭაპუკი 8C) მჯღომარშ (მჯდომა- 
რე L) მარჯუენით კერძო, შე– ' 

მოსილი სამოსლითა სპეტაკითა, 

და განკრთეს (განჰკრთეს #). 

C, 
იგი მჯეცთა თანა, და ანგელოზნი 
ჰმსახურებდეს მას (მრ. 1, 11-12), 

და ჰრქუა მათ: რაი წეს-არს შაფათსა 

შინა: ქველის საქმ0 ანუ ძვრის საქმ08? 

სულისა ცხორებაი ანუ წარწყმედაი? 

ხოლო იგინი დუმნეს. ' 

და მიხედა მათ მრისხანედ შექუვნე- 
ბულად სიბრმესა მას ზედა გულისა 

მათისასა და ჰრქუა კაცსა მას: 

წარმოირათხ ველი შენი! და წარმოირ- 

თხა, და განცოცხლდა ველი იგი მისი 

(მრ. 3, 4-5), 

დადგა იესუ წინაშე ფასის 
შესაწირავსა და ხედვიდა, ვითარ 
ერი იგი დასდებდა კერმასა 

ფასის შესაწირავსა მას ზედა. 
და მრავალთა მდიდართა დადვეს 
დიდადი. 

და მოვიდა ერთი ქურიევი გლა- 

ხაკი და დასხნა ორნი ფშიტნი, 

რომელ არს დანგ ერთ (მ+. 12, 41-42). 

და მიხედეს და იხილეს, რამეთუ 
გარდაგორვებულ იყო ლოდი იგი, 

რამეთუ დიდ იყო ფრიად. 

და შევიდეს სამარესა მას, 

იხილეს ჭაბუკი ერთი, მჯდომარე 

მარჯუენით კერძო, რომელ მოსილ 
იყო სამოსლითა სპეტაკითა და 

დაუკვრდა (მრ. 16, 4-5). 

იმ შემთხვევაში, როდესაც # ტიპის ხელნაწერები ხანმეტ ტექსტთან შე- 
დარებით განსხვავებულ იკითხვისს აჩვენებს, ამ ნუსხათაგან მასთან ყველაზე
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მეტად 8 (ტბეთის) ხელნაწერი ავლენს მსგავსებას. მაგალითად: მრ. 2, 16 მუხ- 
ლის დასაწყისი წინადადება, ფრაზის გადაადგილების შედეგად, #IILL ხელ- 
ნაწერებში სხვანაირად არის გაფორმებული, შდრ.: „და მწიგნობართა მათ და 
ფარისეველთა, ვითარცა იხილეს იგი“ (X8); „და ვითარცა (ვითარ C) იხილეს 

მწიგნობართა მათ და ფარისეველთა“ (#08). Xც ნუსხათა ჩვენება ბერძნუ- 

ლის ზუსტი თარგმანია: XთL 0, /0თ9სCთX6:: X>. 00 Cნ»ე:6თIV)V (22V+6:. ანალოგი- 

ური ვითარებაა სომხურშიც; ## LM#იის 6 #თინისყსის ხის თის. გ0ნC 
ხელნაწერებში კი ჩანს, რომ რედაქტორს ფრაზა სტილისტურად გადაუკეთებია. 

მრ. 3, 2 მუხლის ბოლო წინადაღება რაითა შეხასმინონ იგი 
დაცულია X8 ნუსხებში და არა გვაქვს #06L. აღნიშნული ფრაზა გვაქვს რო- 

გორც C რედაქციაში, რომელიც სრულიად სხვა თარგმანია, ასევე ბერძნულსა 

და სომხურშიც: წთ »CVIV/0090CV თბს; ი/ იი ი»ხიესს დV/ წ. უნდა 
ჩავთვალოთ, რომ ამ ხელნაწერებში იგი გადამწერს უნებლიეთ გამორჩა და ”შემ- 

დგომ ეს მუხლი ამ სახით გადავიდა სხვა ნუსხებშიც. 

მრ. 14, 12 მუხლში –– „ხრქუეს იესუს მოწაფეთა თვსთა: სადა გნებავს. 
წარვიდეთ“. ეს უკანასკნელი სიტყვა, რომელიც მოცემულია X8 ნუსხებში, 

არ არის #0 CL-ში, კონტექსტის მიხედვით წინადადება მას საჭიროებს. ასევეა 

ის ბერპჰნულსა და სომბურშიც X#=/0სთ'V თაწდ 6, სC%უ<C. თს:ხა, II0ს 93-54 

თ:66VL6ლ. «ხის ყი“ #2 სი ი. 66 (აოიVMM სი/მჩსხევ“რ%ი. 

მართალია, ტბეთის ოთხთავი საანალიზო ტექსტის ზოგიერთ იკითხვისთან 

მსგავსებას ავლენს, მაგრამ ეს არ უნდა გავიგოთ როგორც კანონზომიერი მოე–- 

ლენა, ვინაიდან ზოგჯერ არის ისეთი შემთხეევაც, როდესაც ჩ# ტიპის ხელ- 

ნაწერებიდან მხოლოდ 8 ითლევა საანალიზო ტექსტთან მიმართებით განახვა– 

ვებულ იკითხვისს: „უკუეთუ: ფერვი შენი გაბრკოლებდეს შენ, მოიკუეთე იგი 

და განაგდე შენგან (მრ. 9, 45). ხაზგასმული წინადადება არ დას–- 

ტურდება 8 ხელნაწერსა და, აგრეთვე, C რედაქციაში. იგი არ არის არც ბერ- 

ძნულში. · 

ზემომოყვანილ მაგალითში მრ. 12, 42 ეკითხულობთ: „დასხნა ორნი მწუ- 

ლილნი, რომელ არს კოდრატნ“, ამ უკანააკნელ წინადადებას იძლევა 

მხოლოდ 8 ნუსხა (C რედაქციაში კი გეაქს რომელ არს დანგ ერთ) 
იგი წინამავალი სიტყვის მწულილის განმარტებაა, მაგრამ აქ ის ქართველი 

მთარგმნელის მიერ კი არ არის მოცემული, როგორც ეს ხდება ხოლმე ნა- 

თარგმნ ძეგლებში უცხო სიტყვის განმარტებისას, არამედ ბერძნულ ტექსტ.. 
შივეა ამ სახით წარმოდგენილი. იგი ბერძნულ სიტყვას X6=:თ-ს განმარტავს. 
რომელიც ნიშნავს ხურდა ფულს. ორი ლეპტა ანუ ორი მწულილი ერთი კოდ- 

რანტეს (I კოდრატეს) ფარდია: 293თX§V X6=MLV ბსი. § 60LV X0ბითV:უ:, შდრ.: 

სომხ. “იწ სისო." ჯი. I", ., LC წი იი” თყჩიო “ს. ხანმეტი ტექსტის 

მთარგმნელმა, როგორც ჩანს, ეს ბერძნული განმარტება ზედმეტად ჩათვალა და 

არ გადმოიტანა ტექსტში. 

ხანმეტ ტექსტს, მრ. 9, 44, 46 მუხლები აკლია, იგი, გიორგი მთაწმიდლის 

რედაქციის გარდა, აკლია აგრეთვე ჩეენამდე მოღწეულ IX-XI საუკუნეების 
ყველა ოთხთავს?. ამ ფაქტის შესახებ ა. შანიძე წერს: „ეს ორი ერთნაი+ი მუხ- 

  

% აქ იგულისხმება ეფთეიმესეული რედაქციაც (ის. იე. იმნაიშეილი დასახ. ნაშრომი, 
„ზე. 400).
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ლი, რომელიც გეჰენიის დახასიათებაა, მესამედ იკითხება ამავე თავის 48-ე მუხ- 
ლად. გეჰენია სამჯერ არის მოხსენებული( მრ. 43, 45, 47) ხელის, ფეხის და თვა– 

ლის დამაბრკოლებელ საგნებად ჩამოთვლის გამო და სამჯერვე მას დახასიათება 
მოსდევს გიორგისეულ რედაქციაში (44, 46, 48). აქ კი ორსავე რედაქციაში 

(C0ს –– -–. ქ.) გეჰენიის დახასიათება („სადა-იგი მატლი მათი არა დაესრუ- 

ლების და ცეცხლი არა დაშრტების“) მხოლოდ უკანასკნელად არის მოთავსებუ- 
ლი (48) 455. ანალოგიური ვითარება დადასტურდა ხანმეტ ტექსტშიც. ეს შემოკ- 

ლება სტილისტური ხასიათისა ჩანს; იგი რედაქტორის მიერ წყაროშივე უნდა 
იყოს შესრულებული. ამაზე მიუთითებს ბერძნული ტექსტის კრიტიკული გამო– 

ცემა, რომლის ძირითად ტექსტში ეს მუხლები შეტანილი არ არის. აპარატში 

მითითებულია, რომ ისინი არ გააჩნია სინურ, ვატიკანურსა და პარიზულ ნუსხებს 

(IV--V სს), ალექსანდრიულსა და კემბრიჯულში (V-–-VIL სს.) კი არის. ასევე 

სხვადასხვანაირად არის ის წარმოდგენილი მოგვიანო ხანის ხელნაწერებშიც??. 
უნდა ვივარაუდოთ, რომ საანალიზო ტექსტის არქეტიპი უნდა მომდინარეობ- 
დეს სწორედ ისეთი ნუსხიდან, რომელშიც 44, 46 მუხლები ასახული არ იყო. 

მარკოზის ტექსტის ბოლო თავი (16) ჩვენ მიერ გამოყენებულ ხელნა- 

წერებში სხვადასხვანაირად თავდება. (80LL ნუსხებს მოეპოვებათ ეგრეთ- 

წოდებული „გრძელი ბოლო“3, ხოლო #C ხელნაწერები მე-8 მუხლით თავდე- 

ბა. ჩვენ მიერ ამოკითხულ ფრაგმენტებშიც ეს თავი მე-8 მუხლზე წყდება. 

შეიძლება ვიფიქროთ, რომ ხანმეტ ტექსტშიც მე-16 თავი არ იყო წარმოდ- 

გენილი ვრცელი ვარიანტით, ვინაიდან ბერძნულ ხელნაწერებშიც არ არის 

ერთნაირი სურათი, სინური და ვატიკანური ნუსხები (IV ს.) ამ თავს მე-8 

მუხლით ამთავრებენ, ხოლო ალექსანდრიულ, პარიზულსა და მოგვიანო ხანის 

ძეგლებში წარმოდგენილია ვრცელი დასასრული?9. 

ამრიგად, მარკოზის თავის ხანმეტი ტექსტის შეჯერებამ # ტიპის ხელნა- 
წერებთან ჩვენ გარკვეული დასკვნის გამოტანის საშუალება მოგვცა: საანალი– 

ზო ტექსტი და #80LL ხელნაწერები მარკოზის თავისა ერთმანეთთან დიდ 
სიახლოვეს ავლენენ. შეიძლება ეს ფაქტი ორგვარად ავხსნათ: ან მარკოზის 
თავი სხვა თავებთან შედარებით ნაკლებ განიცდიდა რევიზიას და ამის შედე- 
გად დადგა იგი უფრო ახლოს ხანმეტ ტექსტთან, ან “არა და ხანმეტი ოთხთა– 
ვი უნდა იყოს დედანი იმ შუალედური ხელნაწერისა, საიდანაც გადაიწერა ზე– 
მოხსენებული ხელნაწერების მარკოზის- თავი. 

ცნობილია, რომ ლუკას სახარება ჯრუჭ-პარხლის რედაქციაში ერთი ვერ- 

სიისაა; ადიშის რედაქციაში შერეულია. მასში გამოიყოფა ძირითადი ტექსტი 

(1, 1–– 3, 8; 15, 7–--17, 24; 23, 3-–-24, 53) და ჩანართი (3, 9––-15, 7; 17, 25–– 
23, 2)59. დედანს, საიდანაც გადაიწერა ადიშის ნუსხა ან მისი წინამორბედი, 
ლუკას სახარებაში საკმაოდ ჰკლებია და გადამწერს ის შეუვსიას სრულიად 
სხვა ნუსხით. რას წარმოადგენდა ეს ჩანართი და რომელ ცნობილ რედაქციას- 

#5 ა, შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 041. 

" M. #1 გიძ, M. 818CX.., დასახ. ნაშრომი, გვ. 162. 
"შა, შანიძე, იქეე. 

ა X. #1ვოძ, M. 8123CV..., ი. 196. 
M იე. იმნაიშეილი, ადიშის ოთხთავი რედაქციულად, სტალინის სახელ-.ბის თბილი- 

სის სახელმწიფო უნიეერსიტეტის შრომები, XXXხ–-XXXLIხ, 1947, გვ. 232.
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თან იდგა ის უფრო ახლოს, ამ საკითხთან დაკავშირებით სამეცნიერო ლი- 
ტერატურაში სხვადასხვა მოსაზრება გამოითქვა: პირველად ივ. ჯავახიშვილმა 

შენიშნა ადიშის ოთხთავის სხვადასხვა რედაქციული შედგენილობა. მან ეს 
ხელნაწერი შეუდარა ხანმეტი ოთხთავის ფრაგმენტებს და შედარების საფუძ- 
ველზე გააკეთა ზოგადი დასკვნა: ადიშის ტექსტი ორი' რედაქციის შერეულ 
შენაერთს წარმოადგენსო. ერთი მათგანი ხანმეტმა ტექსტმა შემოგვინახა, ხო- 
ლო მეორე საბაწმიდური უნდა იყოსოზბ, იე, ჯავახიშვილის ამ დებულებაში 

გამიჯნული არ არის, რომელ ნაწილშია ხანმეტი ტექსტი ასახული და რომელი 
უნდა ეკუთვნოდეს საბაწმიდურს. ადიშის ოთხთავის სხვადასხვა რედაქციულ 
შედგენილობაზე ს. კაკაბაძეც მიუთითებდა. ოღონდ მას ერთი ნაწილი მიაჩნდა 
საკუთრივ ადიშის ტექსტად, ე. ი. ძირითად ნაწილად, ხოლო მეორე –– ჩა- 

ნართად. მისი აზრით, ეს იყო ის რედაქცია, რომელიც ჯრუჭ-პარსლის სახა- 

რებათა ნუსხებშია ასახულიზ!. მსგავს მოსაზრებას გამოთქვამდა ა. შანიძეც??. 
ივ. იმნაიშვილმა ადიშის ოთხთავის რედაქციულ შედგენილობას სპეციალური 
გამოკვლევა მიუძღვნა. მისი დაკვირვებით ადიშის ოთხთავის ჩანართისათვის 
ამოსავალია ურბნისის ოთხთავის ტექსტი). 

მკელევართა მიერ წამოყენებული მოსაზრებანი ადიშის ოთხთავის რედაქ- 

ციულ შედგენილობაზე სწორია. მართებულია ისიც, რომ ჩანართს საფუძ- 
ვლად დაედო ის რედაქცია, რომელიც ასახულია ოპიზური ჯგუფის ანუ # ტი- 
პის ხელნაწერებში, მაგრამ ამ ხელნაწერებში დაცული ტექსტი და ადიშის 
ოთსთავის ჩანართი მაინც არ არის ერთმანეთის მსგავსი. მათ შორის შეიმჩნევა 
სხვაობა. საკითხის გარკვევაში, თუ რომელი ნუსხა დაედო ჩანართს საფუძ- 

ვლად, გვეხმარება ხანმეტი ტექსტი. 
ხანმეტი ტექსტის ლუკას თავი # ტიპის ხელნაწერებთან დაახლოებიო ისეთ– 

სავე ურთიერთობაშია, როგორც ეს წინა თავებში გვქონდა ნაჩვენები. ე. ი. 
ტექსტობრივად წინამდებარე ძეგლი და # ტიპის ხელნაწერები ერთმანეთის. 

მსგავსია, მაგრამ სავსებით იდენტური მაინც. არ არის. მათ შორისაც არის 
განსხვავებანი და ეს არც არის მოულოდნელი. C რედაქციასთან კი საანალი- 

ზო ტექსტი სხვადასხვა ტექსტუალურ დამოკიდებულებას ავლენს. ლუკას თა- 

ვის ერთ ნაწილში (1,1--2,51; 15,22--17,7; 23,18---24, 12) XC განსხვავებული 

ტიპის ტექსტებია, ორი სხვადასხვა თარგმანია. ხოლო ჩანართ ნაწილში (3,21--. 

14,19; 18,16--22,62) X და C ტექსტობრივად ძალიან ახლოს დგას ეოთმანეთ- 
თან. ზოგიერთი მუხლი გარკვეული მონაკვეთის მანძილზე სიტყვა-სიტყვით 
ემთხეევა. სხვაობა მინიმალურია და ძირითადად "ორთოგრაფიულ-გრამატი- 
კული ხასიათისაა, იმ შემთხვევაში, როდესაც C რედაქციის ლუკას თავის 
ჩანართი უპირისპირდება # ტიპის ხელნაწერებს, ის საერთოს ხანმეტ ტექს- 

ტთან. პოულობს. ეს მსგავსება-განსხვავებანი ჩანს ლექსიკაში, ფრაზის აგე- 
ბულებაში, სიტყვათა დაკლებასა, თუ ერთი სახის წინადადების მეორეთი შეც- 
ვლაში და სხვ. საილუსტრაციოდ რამდენიმე მაგალითს დავასახელებთ: 1. „პირ- 
ველად არა ხიბანა ვიდრე სადილობადმდე“ (ლ. 11, 38) –– ასეა ეს 
ფრაზა წარმოდგენილი ხანმეტ ოთხთავსა და ადიშის ტექსტში. # ტიპის ხელ- 

  

« ივ, ჯავახიშვილი, ქართული პალეოგრაფია, გვ. 30ქ, 
ი ს, კაკაბაძე, საისტორიო ძიებანი, გვ. 7. 
«ა, შანიძე, ქართული ოთხთავის ორი ძეელი რედაქცია, გვ. 010. 

9 ივ იმნაიშვილი, დასას, ნაშრომი, XXXხ–-- XXXIხ, 1947, გვ. 219--232.
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ნაწერებში შესაბამის ადგილას იკითხება: „ვიდრე პურისა ჭამად- 

მ დე“; „მფრინველთა ცისათა დაიმკკდრეს (XC), # ტიპის ხელნაწე- 

რებში დაიმკჯვდრეს ნაცვლად დაიბუდეს იკითხება (ლ. 13, 19); „მი- 

ხუაგო ოთხი წილი" (XC), # ტიპის ხელნაწერებშია ო რი წილი (ლ. 19, 8): 
„მიზეზით შ ოვ რა დ ხილოცვედ“ (X C), # ტიპის ხელნაწერებში გვაქვს გა 8- 
გრძობილად ილოცვედ (ლ. 20, 47). „მოხეგო ველი მისი, ვითარცა იგი 

სხუაი (XC), # ტიპის ხელნაწერებში იკითხება: „მოეგო კელი იგი მისი. 

ვითარცა ე რთი იგი“ (ლ, 6, 10). ' 

2. ხანმეტისა და ადიშის ნუსხები # ტიპის ხელნაწერებთან შედარებით 

სიტყვებს ერთნაირად აკლებს ან უმატებს. ასეთ შემთხეევებში X C ნუსხათა 
ჩვენება უმეტეს წილად ბერძნული ტექსტის იკითხვისებს შეესაბამება. 

XC 7. % 
და იესუ ხრქუა (ჰრქუა C) სიმონს: ღა იესუ ჰრქუა (ჰრქუა იესუ 8) 

ნუ გეშინინ, სიმონ! სიმონ-პეტრეს: ნუ გეშინინ, სი- 
მონ! (ლ. 5, 10). 

შდრ.: #თ. 6წ-8V 00: +ბV 2.MVჯ 6 ”Iუთძესნ. 

წარვიდა და ყოველსა მას ქალაქებსა წარვიდა კაცი იგი და(და–- #ტ0CI) 
ქადაგებდა. "ყოველსა მას ქალაქებსა (+ და L) 

. ქადაგებდა (ლ. 8, 39). 

შდრ.: 6»7).96V X#თხ- 86)»V XIV >0XI X»ლ000CთVV. 

ხასწავებდა (ასწავებდა C) ასწავებდა (+ ნავით გამო 83) ერსა 
ნავით გამო ერსა მას. (––L) მას (მათ L), ლ. 5, 3. 

ლ, 
, შდრ.: 6# +0წ >X#0:0ს 62:200CX6V «0სC ბX#0სC. 

3. ადიშის ჩანართ ნაწილში, # ტიპის ხელნაწერებთან შედარებით, მუხ- 
ლი უფრო გავრცობილია ან შემოკლებული. ანალოგიური ვითარება დადას- 

ტურდა ხანმეტ ოთხთავშიც: 

XC ჩტ 

ხოლო არარაი არს დაფარული რო- ხოლო არა არს დაფარული და დამა- 

მელი არა გამოცხადნეს და ლული, რომელი არა საცნაურ ხიყოს 
დამალული, რომელი არა საცნაურ (ლ. 12, 2). 
ხიყოს, 

და აჰა კაცი კეთროვნებითა სავსყ და აჰა კაცი სავსზ (სავსე ს) კეთ- 

(სავსე C)- როვნებითა იყო მას ქალაქსა 

(ლ. 5, 12). 

4. ადიშის ოთხთავის ჩანართ ნაწილში სიტყვათა ისეთი რიგია დაცული, 

როგორც ეს არის ხანმეტ ძეგლში; # ტიპის ხელნაწერებში კი შებრუნებული 
წყობა გვაქვს: 

XC ჩ 
ხიქმნეს (იქმნენ C) პურ. პურ იქმნეს (იქმნენ L), ლ. 4, 3. 

ხიყო (იყო C) კაცთა მონადირე კაცთა იყო მონადირე (მონადირ0 8 
(მონადირშ C). LL), ლ, 5, 10.
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XC .”» . 
ჟუეშე ცხედარსა შედგიან. ცხედარსა ქუეშე (ქუეშფ CC) შედგიან 

(ლ. 8, 16). 
“ორი დრაჰკანი მიხცა (მისცა C). მეპჰსცა (მისცა CL) ორი დრაჰკანი 

(ლ. 10, 35). 

აჰა ყოველივე (ყოველი C) თქუენი აჰა (არა 8, –– –) ყოველივე წმიდა 

წმიდა არს. არს თქუენი (ლ. 11, 41). 

5. გრამატიკული სხვაობანი: 

და ხიყო (იყო C) ვითარ ერი და– და იყო ვითარ (ვითარცა L) ერი იგი 

ხესხმოდა (დაესხმოდა C) მას სმენად დაესხმოდა მას სმენად ს იტყ ე ათა 
სიტყუასა ღმრთისასა. ღმრთისათა (ლ.5, 1). 

მოხეგო (მოეგო C) ველი მისი მოეგო ველი იგი C-–VIL), ლ. 6, 10. 

და თქუა: ხხედავთა (ხედა>ვთა C) და თქუა იესუ: ჰხე დავთ ამას(ლ. 
„ამას? 21, 5-6). 

6. ძეელ ქართულ წერილობით ძეგლებში სიტყვა მკუდრი იწერება 

„3“ გრაფემით. ხანმეტ ძეგლში ერთადერთი შემთხვევა დადასტურდა, რო- 

დესაც ამ სიტყვაში 3-ს უ ხმოვანი მეენაცვლა და გვაქვს მ კუ დრ ფორმა. 
ასეთივე დაწერილობით დადასტურდა ის ადიშის ჩანართის შესაბამის ადგილას 
(ლ. 13, 4). სიჭარბის, სიუხვის მნიშვნელობის გადმოსაცემად იხმარებოდა სი–- 

ტყვა ნამეტავი და მისი სახეცვლილი ვარიანტი ნამეტნავი, „ნამეტა- 
ვი“ ჩეენ მიერ განხილულ ოთხთავის ნუსხათაგან მხოლოდ ხანმეტ-ადიშის 
ნუსხებში გვხვდება (ლ. 21, 4). წერილობით ძეგლებში საჩუქრის მნეშვნელო- 
ბით იხმარება მისაცემელი და საცემელი (ლ. 11,123). ეს უკანას- 

კნელი მხოლოდ ხანმეტ-ადიშის ნუსხებშია დაცული. 
ამრიგად, თუ გავითვალისწინებთ მოხმობილ მაგალითებს, შეგვიძლია და– 

ვასკვნათ, რომ ადიშის ოთხთავის ლუკას თავის ნაკლული.ად- 
გილი შევსებულია წინამდებარე ტექსტით. თე არა, 
მასთან ახლოს მდგომი რომელიმე ხანმეტი ნუსბით. 
ჩანართისათვის „ამოსავალი ხანმეტი ტექსტი რომ უნდა იყოს, ამ ვარაუდის 

სასარგებლოდ სხვა ფაქტიც მეტყეელებს: 
1. ფრაზა ამენ გეტყვ თქუენ ასეა წარმოდგენილი ხანმეტ ტექ- 

სტსა და ოთხთავის ყველა ნუსხაში. ამგვარად იკითხება ის ლუკას თავის ჩა- 
ნართშიც. ადიშის ოთხთავის ძირითად ნაწილში კი ამ ფრაზის პარალელურად 
ყოველთვის მართლიად გეტყუ თქუენ იხმარება: 

X C 
ამენ გეტყ3ვ თქუენ: რომელმან ამენ გეტყ3ვ თქუენ: რომელმან 

არა შეიწყნაროს სასუფეველი არა შეიწყნაროს სასუფეველი ღმრთი– 

ღმრთისაი. საი (ლ. 18, 17). 

ზრქუა მათ: ამენ გეტყვ ჰრქუა მათ: ამენ გეტყჰ 
თქუენ, რამეთუ არავინ არს, თქუენ, რამეთუ არავინ არს, 

რომელმან დახუტევა სახლი. რომელმან დაუტეოს სახლი (ლ. 18, 
2.
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შდრ.: 

ამენ გეტყჟ თქუენ: არცა მართლიად გეტყუ თქუენ: 
ისრაშლსა შოვრის ესოდენი არცაღა ისრაშლსა შორის 

სარწმუნოებაი მიპოვნიეს. ესოდენი სარწმუნოებათ 

მიპოვნიეს (მ. 8, 10). 

ამენ გეტყვ თქუენ: ულხი- მართლიად გეტყუ თქუენ: 
ნ0ს ხიყოს ქუეყანაი სოდომისაი. ულხინულეს იყოს ქუეყანაი სოდომისათ 

(8. 10, 15). 

2. ხანმეტ ტექსტში, იქ, სადაც სიტყვა გენაჯი იხმარება, ადიშის ძი–- 
რითად ნაწილში, შესაბამის ადგილას, ყველგან საყურძენი გვაქვს, C 
რედაქციის ლუკას თავის ჩანართში კი ხანმეტი ტექსტის მსგავსად. ვე ნავია 
გამოყენებული: 

Xჯ C 
კაცმან ვინმე დახასხა კაცმან ვინმე დაასხა გე ნაჯჭი 
ვენაჯი. (ლ. 20, 9). 

და თქუა უფალმან ვე ნავესა- და თქუა უფალმან ვენავისამან 
მან. (ლ. 20, 13). 
შდრ.: 

დადგინებად მუშაკთა ვე ნავსა დადგინებად მოქმედთა ს აყ უ რ- 
თვსსა. ძენსა თვსსა(მ. 20, 1). 

წარავლინნა იგინი ვე ნავსა მიავლინნა იგინი საყ ურძენსა 
თვსსა. თჰსსა (მ.20,2). 

წარვედით თქუენცა ვენაჯვად მივედით თქუენცა საყ ურძენსა 
ჩემდა. მას ჩემსა (მ. 20, 4). 

3, X C ნუსხებში ლ. 21, 2 მუხლში ვკითხულობთ: „და იხილა ვინმე ქუ- 
რივი გლახაკი, რომელმან დადვა ორი მწულილი". მწუ ლილი ფულის ერ- 
თეულია და ბერძნული XXX6V-იის ქართული შესატყვისია. ოღონდ ქართულად. 
ის სხვადასხვანაირად არის თარგმნილი: მწ ულილი, ფშიტი. ეს უკანას– 
კნელი დასტურდება C რედაქციის ძირითად ნაწილში (მრ. 12, 42). მწული- 
ლ ი კი გვაქვს ხანმეტ ტექსტში, # ტიპის ხელნაწერებსა და C რედაქციის ლუ- 
კას თავის ჩანართში. 

4. ოთხთავის ტექსტში (მ. 19, 24; მრ. 10, 25; ლ. 18, 25) დაცულია გა–- 

მოთქმა: „უადვილეს არს მანქანის საბელი განსლვად ჯურელსა ჩნემსისასა“. 

თითქმის ასეა ის წარმოდგენილი X და # ტიპის ყველა ნუსხაში. C რედაქციის 
ძირითად ნაწილში მანქანის საბელის ფარდია ზომთ საბლისაი» 
(მ. 19, 24) და ზომ-საბე ლისა (მრ. 10, 25). ლუკას თავის ჩანართში კი და– 

ცულია X# ნუსხების ანალოგიური იკითხვისი: „უადვილეს არს მანქანის 
საბელი ვურელსა ნემსისასა განსლვად“ (ლ. 18, 25). 

5. ადიშის ოთხთავის ჩანართში ხანმეტი ტექსტის ხ პრეფიქსი გააზრებჯ, 
ლია როგორც ხოლო კავშირი: „ხე სმა რაი ესე“ (ლ. 18, 23); „ხოლო ესმა 
რაი ესე“ იკითხება ადიშის ნუსხაში, # ტიპის ხელნაწერებში შესაბამის ადგი-
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! « ' რებაა ლ. 9, 7, 61; ას გვაქვს „და ვითარცა ესმა ესე“. ანალოგიური ვითარე 
22, 67, ოღონდ აღნიშნული მუხლები წინამდებარე გამოცემაში ასახული არ 
არის. 

იოვანეს თავის ხანმეტი ტექსტის ფრაგმენტები წინამდებარე გამოცე- 
მაში, სხვა თავებთან შედარებით, ცოტაა; რაც არის ამოკითხული, რედაქციუ– 
ლი თვალსაზრისით, ახალს არაფერს იძლევა; ისიც # ტიპის ხელნაწერებს 
მიჰყვება და ამიტომ ჩვენ მიზანშეწონილად ვცანით, მაგალითები ამ თავიდან 
არ მოგვეყვანა. 

ხანმეტი ოთხთავის ფრაგმენტები, როგორც ითქვა, 
ვე რედაქციასთან დგას ახლოს, მაგრამ სავსებით იდე 
მიმართ არ არის. მათ შორის შეიმჩნევა განსხ 
იგი ორივე ტიპის (#C) ტექსტს 
ნი ზოგჯერ პარალელს პოულო 
სტებში, ზოგჯერ მათ პარალელი 
სხვავებული იკითხვისები ხომ 
ქეტიპიდან? 

საანალიზო ტექსტის თავისებურებანი მეტ-ნაკლებად მჟღავნდება ლექსი- კასა -და გრამატიკაში, სიტყვათა თუ წინადადებათა დაკლებაში, სიტყვათა რი- გის ცვლაში და სხვა. ქვემოთ გარკვეული თანმიმდევრობით ვუჩეენებთ ყეე- ლა ამ განსხვავებულ იკითხვისს. 

1, ლექსიკური სხვაობანი: 

ტექსტუალურად ორი- 
ნტური ის არც ერთის 

ვავებული იკითხვისები და ამით 
უპირისპირდება. ხანმეტი ოთხთავის სხ>ვაობა– 
ბენ უცხოენოვან (ბერძნუჟლ-სომხურ) ტექ- 
არსად არ ეძებნებათ. ამ შემთხვევაში ეს გან- 

არ მომდინარეობს ძველი თარგმანიდან არ- 

X 
#C ცოლ-იყოს 

შეირთოს (მ. 5, 32)54, განბოკლებულთა კეთროვანთა (მ. 10, 8), განხვდიდით განასხემდით (მ. 10, 8). ხხედვენ აღიხილვენ (მ. 11, 5). ხულოცოს აკურთხნა (მ. 19, 13). 
ტალანტი ქანქარი (მ. 25, 20, 22). 
შემძლებელ შეურვებულ (ლ. 12, 50). 

2. მატება: და აჰა ესერა მე თქუენ თანა ვარ უოველთა დღეთა + +ცხოვრებისა თქუენისათა X (მ. 28, 20); ხუადვილმს არს (+ნ ა. 
ვისა X) მანქანისა საბელი ვურელსა ნემსისასა განსლვად (მ. 19, 24). 

ეს ადგილი #C რედაქციებში სხვადასხვანაირად იკითხება: უადვილეს არს 
მანქანისა (მანქანის ხIL) საბელი განსლვად პურელსა ნემსისასა (/#Cენა; 

  

· C ხელნაწერში შესაბამისი ადგილი დაზიანებულია. შემორჩენილია სიტყვის მოლოდ ორი 

ასო ოხ. ა. შანიძეს გამოცემაში სიტყვა აღდგენილი აქეს ჯრუპჰ-პარხლის რედაპი ? % ადეთთ, 
ამიტომ იქ იკითხება შე ირთოს. თუ გავითვალისწინებთ ზანმეტი ტექსტის შო დე ვი ამე 
მაც მათეს თავის დაკლებული ადგილი შეავსო ადიშის, (C რედაქციასთან ახღო რაარაშაუ ო 

რთოს, არამედ ცოლ-იყოს. , მაშ ინ ნდა იკითხებოდეს არა შეი , ბ 

ი მონის წინ. სადა) ეტრატის ნაწილი მომწვარია, ჟ ასოს ფეხის ბალო თა წერია: აკ. 

ი ოპიზის ხელნაწერში მ ა ნქანის საბელი წაშლილია და სხვა ზე! 

ლეში,
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უადვილესა ზომთ საბლისაი ვურელსა ნემსისასა განსლვაი (C). ბერძნულ 

ტექსტში ხაზგასმული სიტყვის შესაბამის ადგილას იკითხება: XC #Lთ20V: 6სX0- 

»რ<ხინV პ0IXV Xრ6ს»უX#0V შ:2 Lის-ჩM0C+0C #>Xდ:00C მ:67.9-%V –- უფრო ადვილია 

აქლემი გაძვრეს ნემსის ყუნწმი, ვიდრე მდიდარი შევიდეს სასუფეველში. ქართულ 
თარგმანში აზრი გაბუნდოვანებულია. საიდან გაჩნდა ნავისა მანქანისა საბე- 

ლი აქლემის ნაცელააჯ? სახარების "კოშენტატორებს, მიუთითებს ს. ყაუხჩი- 

შვილი, ვერ გაუგიათ ამ ანდაზის მნეშვნელობა და მ. 19, 24 ტექსტთან გაუკეთე- 

ბიათ განმარტება: XCთ#M»X6V აქ ცხოველს კი არ ნიშნავს, არამედ მსხვილ თოკსო. 
ამით აიხსენება ის, რომ ხელნაწერებში X«9სუ #0--ის ნაცვლად გაჩნდა XCთ0IX0C-საბელი 
(V ს. ბერქნულ გამოთქმაში ა და L არ განსხვავდებოდა) 90. ქართულ თარგმანში 

საბელს ყოველთვის თან ახლავს მსაზღვრელი ნავის: მანქანისა საბე- 
ლი, მანქანის საბელი და ზომთ საბელი. სომხურში კი შესაბამის 

ადგილას საბელი იკითხება მსახღვრელის გარემე: V/- „9 # «თითი 

ყანის, ცს ბიის «დის. გამოთქმა ნავისა მანქანისა საბელი მხოლოდ 
საანალიზო ტექსტშია დადასტურებული. თუ მოვიშველიებთ ძველი სქოლიასტებ- 

ის განმარტებას, სიტყვა ნავს შეიძლება ახსნ- დაეძებნოს. ს. ყაუხჩიშვილი, ვ. 

ტიშენდორფზე დაყრდნობით, იმოწმებს ერთ-ერთ სქოლიოს, რომელიც ორიგენს 

მიეწერება, ზემოაღნიშნ ული გამოთქმების „მანქანის საბლისა“ და „ზომთ საბლის“ 

ასახსნელად: „%Xთ,სუ20C-ად (ცხოველს კი არ იტყვის, არამედ მსხვილ საბელს, რო- 

მლითაც მეზღვაურები ღუზებს აბამენ ხოლმე49?, ცხადია, საანალიზო ტექსტის გა- 

დამწერი, თუ მისი წინამორბედი, იცნობს ამ კომენტარს და აზრის ნათელსაყო- 

ფად მანქანის საბელს ურთავს .ნავს (რადგან, სქოლიასტების აზრით, აქ 

ლაპარაკია ნავის ღუზის მისაბმელ თოკზე). ოღონდ გასაკვირია ის, რომ ხანმეტი 
ოთხთავის ლუკას თავში აღნიშნული გამოთქმა ნავის გარეშეა წარმოდგენილი 

(18, 25), სხვა მაგალითებია: 

(+მიხხედა და იხილა იგი X) დღა თქუა (ლ. 22, 56); მისლვად და ხილვად 
(+იგი X) ლ. 14, 18, ბ6:X8-თV 166-V თბX6V, სთ, თMი.წზრ; ყვი; ერთი 

(+იგი X) შეიყუაროს (ლ. 16, 13); ხრქუა (+მას X) მ. 14, 31, X§/ი თბ+:დ 
უკუეთუ ვისმე (+-რას X) ცილი დახუდეი (ლ. 19, 8), ბნ <LVC +<L ბთსXCდ>VLოძთ; 

ბოროტთა ზედა და კეთილთა (+ზედა X) მ. 5,45; რომელი განვიდა (+თანაი X); 

განთიად (მ. 20, 1), 2541 ბ57#8V ისთ X%0ი0M)ს, იი ”, უფ 9» ასოითი»; და 

(+მაშინ X) წარავლინნეს ანგელოზნი თვ;სნი (მ. 24, 31); (+ რამეთუ X) ყოველი, 

რომელი ხხედვიდეს დეჯაკაცსა (მ. 5, 23), 5+L X2«: 6 8X6»თV /#სVთXთ, /#+# 

“რ/ნსყაკ,V თი რ“/ ” #9; ხუმეტეს (+ხოლო X) წინაწარმეტყუელისა (მ. 11, 9). 

ვ კლება: ხამცნო მათ იესუ (–X) მ. 17, 9; უკუეთუ ველი შე- 

ნი ანუ C-–X) ფერვი შენი (მ. 18, 8); ათორმეტთა ნათესავთა ის რაფ ლი- 

სათა (–X) მ. 19, 28; მომავალი ღრუბელთა ზედა ცისათა (–X) 

მ. 24, 20; წარავლინნეს ანგელოზნი თვსნი საყვრითა დიდითა L–X) 

მ. 24, 31; ღაღადებდეს და იტყოდეს (–X) მრ. 11, 9: ანალოგიური ვ 
თარებაა ბერძნულში: 6X0თC0V; სომხურშია ღაღადებდეს და იტყოდეს: ««ოი- 

ხსნი ს «“6/%; პოვეს იგი ტაძარსა მას შინა მჯდომარშ შოვრის მოძღუართა 

ის ყაუხჩიშვილი, ადიშის ხელნაწერის ბერძნიზმები, ენიმკის მოამბე, XIV, 1944, 

გე. 103. 

ბ? იქვე, გვ. 106.
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და ისმენდა მათსა (–X) ლ. 2, 46; ყოველთა ნამეტავისაგან მათისა 
შეწირეს დასადებელსა ამას (–X) ლ. 2), 4; რაიცა ბხაქუნდა სა- 
ცხოვრებელი (–X) შეწირა (ლ. 21, 4); რომელი მომეც მე, მივეც 

მათ (–X), შენგანნი არიან (ი, 17, 7), §>თ 6400XCთC (L0L XC6Cთ 006 C'თ(V; სომხუ 

რშია მივეც მათ: ყი, ნთიი ხხბ, სთ MM ”%იოყ ი; ყოველივე მომეცა მ ე (–X) 

მ. 11, 27; დამან ჩემმან მარტოი დამიტეგა მე (–X) ლ- 10, 40; რაჟამს შევი- 

და იგი (--X) კაფარნაუმდ (მ. 8, 5); რომელმან” აღიმაღლოს თავი თ:სი იგი 

(–X), დამდაბლდეს (ლ. 14, 11); შეიყვანა იგი (–X) სიხარულით (ლ. 19, 6); 

გუელი ნუ მიხცესა მას (–X) მ. 7, 10; ტაძარსა მას (–X) შინა (მ. 21, 15); 

და მოვიდეს ადგილსა მას (–X) მ. 27, 33, XI 6286VL6C CC 20+0V, არცა 
ამას (–X) სოფელსა (მ. 12, 32); გემინოდენ მისა (–X) ხუფროის (მ. 10, 

28), დიზ-095 06 LCX2.0V, სომხ ურშია: სიხხუსი (თჯ|)ზყი% 6, ხოლო თავადმან 

ხრქუა მათ (–7X) (მ. 15, 13), 8 65 თი0Xი(სიხC ხ6IX6V, შბ. თ/აიონ! თნ ხაო 

ზიყი # «იხ (პასუხი მისცა მათ და ჰრქუა); მრავალნი სამოსელსა მათსა 

(–-X) დახუფენდეს (მრ. 11, 6); ხოლო მე გეტეე თქუენ (-X) მ. 5, 44; 
ხოლო თავადმან (–-X) კაცად-კაცადსა მათსა დახდვა ჭელი (ლ. 4, 40); 

გლახაკი ვინმე (--X) ხიყო (ლ. 16, 20). 

4 ფრაზეოლოგიური სხვაობანი: 

X #C 
იგი არს სასყიდელ მათა (მ. 6, 2), რამეთუ მათგან მიიღიან სასყიდელი 

“ს ხის ს% /თ,. ბია ზიყ. მათი C. 

მიუღებიეს სასყიდელი მათი #. 

ამათგან ბერძნული ტექსტის შინაარსს ზუსტად გადმოსცემს # ტიპის 
ხელნაწერები, მდრ. რC7:6X0ს0(V +CV IX09ხV თა+თიV" C ხელნაწერის იკითხვი- 
სი თითქოს უნდა შეესაბამებოდეს საანალიზო ტექსტისას, როგორც ერთი ვერ- 
სიის ნაწილი (მათეს თავის დასაწყისში მათ ხომ ერთი საერთო არქეტიპი 

უძევთ საფუძვლად), მაგრამ აქ წმინდა რედაქციულ სხვაობასთან გვაქვს საქმე; 

ის სრულიად სხვა თარგმანი ჩანს. საიდან გაჩნდა, გაუგებარია. იმავე თავში ალ–- 
ნიშნული გამოთქმა ი გი არს სასყიდელ მათა, კიდევ მეორდება ორჯერ 
(მ. 6, 5, 16) და C ხელნაწერში ის ხანმეტი ტექსტის მსგავსად არის წარმოდ–- 
გენილი, ბერძნულში კი ყველგან არის CX6X0სთIV XბV (M0C9ბV თა+თV. 

X ჩ#C 
ვერვინ ხმონოს ორთა უფალთა ვერ ჯელ-ეწიფების ორთა უფალთა 

(მ. 6, 24). მონებად, 00051: ნსVთLთ, ბათ, Xს0:0აC 
გისაწსაV, ასევეა სომხურშიც –- იჯ იი 

წთის ხისიყ თჩირსვ ძირს. 

იწყო იესუ იოჰანშსა მიმართ იწყო იესუ სიტყვად იოპჰანესთვს C, 
(მ. 11, 7). იწყო იესუ სიტყუად ერსა მას იოვა- 

ნესთ;ს #, 706თჯ+0 ბ ბ უთ90C X2/9IV 01 
ბX)0LC X6ეიე) პ!ათVVხს, «წის. |ხთი:“ 
“იხ! ეყძიოცლი/ისიის დონ.
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X 
ჩემ შოვრის და შენ შოგრის მარტოდ 
(მ. 18, 15). 

ხაქუნდა მას ნაყოფი ფრიად, 

ოსყნიო #Mიყო:იბი ითიი-M/V (მ. 19, 22). 

წარვიდოდა ზ ღუ ასა მას გალილე– 

აისასა (მრ. 1, 16). 

5. გრამატიკული სხვაობანი: 

X 

სასყიღელ 
მოიძულის 

შეიყუარის 

მიცემულ 
უფსკრულსა ზღვსასა 
(ასევეა 8-ში) 

წარვიდეს 
ფარისეველნი 
ჩემდა 

მოხცეს 

საკრველთა 

დავიმარზე 

ჩემიცა ' 

გამოვიდა 

სასწაულსა 

6. სიტყვათა რიგის ცვლა: 

#C 
რაჟამს (რაიჟამს C) შენ და იგი ხოლო 

მარტონი(--89, ორნი #0LC) იყვნეთ, 

ს6თნს 000 Xთ. თს+0ნ (6Vის, ჯი”«“/ 
დი. # %. “/ს.,წს #96. 

იყო იგი მდიდარ (ფასიერ C) ფრიად, 

ჰა 1260 6ნXთV XI9M9Mთ+თ X9XXC. 

წარვიდოდა ფარვიდა ცC,+იესუ 80 

ნ) ზღკს კიდესა მას გალილე- 

აისასა (გალილეასასა C), Xთ0#/თV XX"00 
«MV §Cთ=თ>"0თV +7C 1'C/MXთ:CთC, «.ზე.მCი 

«ი ბი/ხისიის 9+M(ს,იყLოჟ. 

#C 
სასყიდელი (მ. 6, 16). 

მოიძულოს (8. 6, 24). 

შეიყუაროს (მ. 6, 24). 

მოცემულ 0. 1ქ, 11). 

უფსკრულთა ზღვსათა 
(ხღუათა C) მ. 18, 6. 

წარვიდა (მ. 19, 15). 

ფარისეველთანი (მ5. 2, 18). 

ჩემი (მრ. 5, 9). 
მიცემად (ლ. 2, 24). 

საკრველთაგან (ლ. 13, 16). 

ღამიმარხავს -+(ლ. 168, 21). 

ჩემი (ლ. 19, 5). 

განვიდა (გავიდა C) ლ. 22, 62. 

სასწაულთა (ი. 2, 23). 

ასათ შემთხვევში საანალიზო 

ტექსტი უფრო ხშირად სიტყვათა ისეთ რიგს იცავს, როგორიც ეს ბერძნულ 

ტექსტშია მოცემული, #C ნუსხები კლ სომხურთან ამჟღავნებენ სიახლოვეს: 

X 
უკუეთუ ხედგას ვისმე კაცსა, 
ბბV ჯნVოVთI +(V რძVმით»თ '(მ. 18, 12). 

ხოლო ვაი კაცისა მის, რომლისაგან | 

საცთური იგი მოვიდეს, 

#XMV 0ბთ. დ 2>V38ითჯXჯი CL Cხ +ბ 0XთV- 
6თ)0V წ0X#<თL (მ. 18, 7). 

ხოლო არა ეგრე ხიყოს თქუენ 

ზედა, 6)» 00<თ0C ხიLთ! ბV ხ0VV, იჯ 
“,თნოუნი ხენი ს ბჩცი./ “ჩას (მ. 20, 26). 

ჩ#C 
იყოს თუ ვინმე კაცი და ედგას C. 
კაცსა თუ ვისმე ედგას#, 

#96 ,სსჩყხ + იდი. 

ხოლო ვაი მის კაცისაი, რომლისაგან 
მოვიდეს საცთურიიგი, 

4#“/ #რიდი|წ «,ნძხს, ჯთ#/7” ბხოწ თ./- 
96 დ“|მივიო გაზ. 
ხოლო თქ უენზედა(შორის C) არა 

ეგრე (ეგრეთ 8) იყოს (არს C).
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X 4აC 

სსამოსელივე თ-სი, „> წ0თX:თ თჯსივე სამოსელი, დM+-ი ნიწეხნიბ%. 

თა1X06 (მ. 27, 31). 

ბრძანებაი გამოვდა (ლ. 2, 1). გამოჭდა ბრძანებაი, 2677.) 6ბჯსთ, სჯ 
ჩირი წ. 

“რაჟამს აღხირღუეს წყალი ესე, წLთV +თი- რაჟამს წყალი ესე აღირღუეს (აღიმრ- 

თX9% 1ჯბ ხცვია0 (ი. 5, 7). ღუეს #ლ), ჯიუძV ვი:იდის კო:.ფსესV- 

მეფე ყვეს იგი (ი. 6, 15). ყვეს იგი მეფე =ი'ჩთათ'V მთე!26თ. ი - 
«ვყნს უიი (ივთძ:Lიელ. 

ამრიგად, ზემომოყვანილი მასალის განხილვამ შესაძლებლობა მოგვცა 

გამოგვეკვეთა ქართული ენის უხველესი პერიოდის ძეგლის, ხანმეტი –თხთა· 

ვის რედაქციული შედგენილობა: მათეს თავის დასაწყისი (5, 18--11, 7) ხან- 
მეტი ტექსტის ორგანული ნაწილი არ აღმოჩნდა. ხელნაწერი, საიდანაც გა- 

დაიწერა ეს ოთხთავი, ნაკლული ყოფილა და გადამწერს ის სხვა ნუსხით შეუვ- 

სია. ეს უკანასკნელი კი, როგორც ჩანს, ძირითადი ტექსტისაგან რედაქციულად 

სხვაობდა. ეს ის რედაქციაა, რომელიც შემოგვინახა ადიშის ხელნაწეომა. ძი- 

რითადი ტექატი (მ. 11, 8 –– ბოლომდე) კი ასახულია # ტიპის ნუსხებში. აქე– 
დან გამომდინარე, უნდა ვიფიქროთ, რომ ქართულში ხანმეტი ტექსტის ორი 

"სხვადასხვა თარგმანი ერთმანეთის პარალელურად აღრეული პერიოდიდანვე 

V-IV სს.) არსებულა. 

უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ IX-X სს. ოთხთავის ცალკეულმა თავებმა 
"უძველეს თარგმანთან სხვადასხვაგვარი დამოკიდებულება აჩვენა. მაგალითად, 
მათეს, ლუკასა და იოვანეს თავის ტექსტებმა ხანმეტ ოთხთა>ვთან შესაბამისი 
«ადგილების შედარებისას უფრო მეტი ვარიანტული სახესხვაობა და თავისთა- 
ვადი იკითხვისები გამოავლინეს, ვიდრე მარკოზის თავმა და C რედაქციის ლუ- 
კას თავის ჩანართმა. ეს განსხვავებანი, ვფიქრობთ, გამოიწვია ტექსტის იმ 
სხვადასხვა ზომით გადამუშავებამ, რომელიც ხდებოდა რედაქტორების მიერ 
"წლების მანძილზე, გადაწერის პროცესში. მიუხედავად ამისა, ძველი თარგმა- 
'ნის ანუ არქეტიპის სახე ამ ნუსხებში მაინც არის ასახული და ეს თვალნათლივ 
წარმოაჩინა ხანმეტი ოთხთავის ტექსტმა. 

#4. ტიპის ხელნაწერების მარკოზის თავი და C-ს ლუკას თავის ჩანართი 
"საკმაოდ ახლოს მისდეეს საანალიზო ტექსტს. ზოგიერთი მუხლი, გარკვეული 
მონაკვეთის მანძილზე, სიტყვა-სიტყვით ემთხვევა მას. სხვაობა ძალზე უმნი- 
'შენელოა, ძირითადად ორთოგრაფიულ-გრამატიკული ხასიათისაა. შეიძლება 
თამამად ითქვას, რომ ოთხთავის აღნიშნულ მონაკვეთებში სახარების უძეე- 
“ლესი თარგმანი უცვლელად არის შემონახული. 

სანმეტი ოთხთავის ენობრივი თავისებურებანი 

ხანმეტი ოთხთავი, როგორც ყველაზე ადრეული ძეგლი, მეტად საინტე– 
რესოა ენობრივი მონაცემების მხრივ. იგი იცავს კლასიკური ძველი ქართული 

უნის ნორმებს, თუმცა აქა-იქ დასტურდება ნორმიდან გადახრის შემთხვევებიც:
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ორთობრაფია 

1. რთული ზმნა გუ ლისხმის-ყოფა IX საუკუნისა და მომდევნო პე– 
რიოდის ძეგლებში ორგვარი დაწერილობით გვხვდება გუ ლისხმის-ყო- 
ფა, გულისვმის-ყოფა. სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნული სიტყ- 

ვის შესახებ აზრთა სხვადასხვაობაა: მკვლევართა ერთ ნაწილს პირველადად. 
მიაჩნია სიტყვა ხ გრაფემით წარმოდგენილი, ხოლო მეორე ნაწილს –– ვ§-ით89. 

ხანმეტი ტექსტის მონაცემებით მართებული ჩანს პირველი დებულება, ტექსტ– 

ში ეს სიტყვა ყველგან ს+, გვიჩვენებს. გულისხმის-ყოფალ (ლ, 2. 47); გუ- 
ლისსმა-ხყავ (ლ. 19, 44); გულისხმა-ყო (მ. 12, 14; 16, 8; ი 6, 15); გულისხმა– 

ყვეს (მ. 16, 12; 17, 13; ლ. 2, 50): გულისსმა-ყავთ (მ. 15, 10; ლ–. 21, 20). 

2. ასევე სხვადასხვა დაწერილობით გვხვდება ძველ ქართულ წერილობით 
ძეგლებში მეორე რთული ზმნა თაყვანისცემა: თაყუანის-ცემა, თავ- 
უუანის-ცემა და თავყანის-ცემა (ეს უკანასკნელი ძალზე იშვიათია). აღნიშ- 

ნული ზმნის ასეთი ნაირსახეობა ფონეტიკურ ნიადაგზეა წარმომდგარი: თავ- 
ყანის-ცემა > თაყვანის-ცემა > თაყუანის-ცემა||თავყუანის-ცემა? მ. როგორც. 

ჩანს, მისი ამოსავალი ფორმაა თავ-ყანის-ცემა, ხოლო დანარჩენი, მისგან წარ- 
მომდგარი, მეორეულია. ხანმეტ ტექსტში ეს სიტყვა ყველგან დაცულია თავ- 
ყუანის-ცემა ფორმით: თავყუანის-ცემაი (მ. 6, 5); თავყუანის-ხცემდა (მ. 8, 2); 

თავყუანის-ხცემდე (მ. 6, 6); თავყუანის- ხცემდეთ (მ. 6, 5); თავყუანის-ხცეს- 

(მ. 14, 33: 28, 9, 17); თავყუანის-ხეც (მ. 6, 6). 

3 მრჩობლი თანხმოვნით დაწყებულ სიტყვებში ორი ერთნაირი ბგერაა. 

შენახული: თთ უე, თთუესა (ლ. 1, 24, 26; ჩჩკლითა (9. 11, 8), 

ჩჩვლთა (მ. 11, 25). 

4. ჰ ხშირად გვხვდება ნასესხებ სიტყვებში??: ჰამ ბავი (მ. 14, 1); ჰა– 

საკსა (ლ. 12, 25); ჰურიათაი (მრ. 15, 2): გეჰენიასა (მ, 5, 30): 

ჰებრაელებრ (. 5, 2), მაგრამ ამ უკანასკნელის პარალელურად ეს სიტყ- 

ვა მ-ს გარეშეც არის წარმოდგენილი: ე ბრაელე ბრ (ი, 19, 12). 

5, % დაცულია მხოლოდ ნასესხებ სიტყვაში: C§ა2ჯVV2 –- 3 სანა (მ. 21, 15). 

6, შ გრაფემის ხმარების თავისებურებანი ქართული წერილობითი ძეგ- 

ლების გამომცემელთ, ტექსტების მიმოხილვისას, არაერთხელ აქვთ აღნიშნუ- 
ლი; ამდენად ჩვენ მათ აქ დაწვრილებით არ შევეხებით; აღვნიშნავთ მხოლოდ 
იმ მოვლენებს, რომლებიც წინამდებარე ძეგლისთვისაა დამახასიათებელი: 

ა, უფროობითი ხარისხის ფორმებში - ხუმეტშს, ხუმეტშსი (მ. 5, 37, 

47; 11, 9; მრ. 12, 40; 14, 31; ლ. 10, 35; 12, 4, 48; 21, 3); ხუმრავლმსნი- 

(მ' 21, 36); ხუმცირმშსი (მ. 11, 11; ლ. 9, 48); ზუმჯობმს (მ. 5, 29, 30; 10, 31; 

18, 6; მრ. 9, 47); ხუწინარშს (ი. 5, 7); ულხინ8ს (მ. 10, 15). 0-ს პარალე– 

ლურად, იშვიათაღ, ე-ც დასტურდება: ხ უმჯობეს (მ 18, 8; მრ. 9. 45: ლ. 
12, 24), ხუწინარეს (ი 17, 5), ხუმცირესსა (ლ. 12, 26); უხუ- 

ცესი (ლ. 15, 25), მდრ.: უხუცმსი (41). 

  

რეს საკითხი სათანადო ლიტერატურის მოშველიებით დაწვრილებით აჟეს გაზ უქებული 
ივ. იმნაიშვილს, იხ, სინური მრავალთავი, გამოკვლევა და ლექსიკონი, 1975, გე. 23--29. 

თითა, შანიძე, ძველი ქართული ენის გრამატიკა, 1976, გვ. 22, 26; ი. იმნაიშ- 

ვილი, ტბეთის ოთხთა>ვი, ძველი ქართული ე5ის კათედრის შრომები, 20, 1977, გვ. 170. 

79 ა, შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 18,
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ანალოგიური ვითარებაა %მნიზედებშიც ეგრმთ, ესრშთ-ის პარა– 
ლელურად არის ე გრეთ 0. 5, 19; 18, 14); ესრეთ (მ. 6, 9; მო. 2, 12: 
12, 19). 

ბ. დაღასტურებულია პირუკუ შემთხვევებიც, მოსალოდნელი ე ხმოვნის 
ნაცვლად გვაქვს 8 გრაფემა: „დაიძინის და აღდგის ღამმ და დღფშ“ (მრ. 
4, 27); „ხვალისა დღ მ დგა იოჰანე“ (ი, 1, 35); „ესე მოვიდა, მისა ღამშ“ 
(ი. 3, 2). 

სიტყვა იერუსალშმი, თუ ტექსტში ქარაგმითაა მოცემული, ჩვე– 
ულებრივ, 0 გრაფემით იწერება: ი შმი (მ. 5, 35; ლ. 21, 20: ი. 2, 22...). 
ძველ ქართულ წერილობით ძეგლებში დასტურდება შემთხვევები. როდესაც 
აღნიშნულ სიტყვაში 9-ს ნაცვლად გვაქეს ე. ეს ფაქტი მხოლოდ უქარაგმო 
ფორმისთვისაა დამახასიათებელი, ხანმეტ ოთხთავშიც ანალოგიური ვითარება 
გამოვლინდა: იერუსალემელთაგანნი(ი.7, 25). 

9 გრაფემის ხმარება ნორმაა შშნ ზმნურ ფუძესა და მისგან ნაწარმოებ 
სიტყვებში: ხაშშნებთ (მ. 23, 29); აღხაშშნებდ (მრ. 15, 29); აღაშშლუა (მ. 7, 
26); აღვაშშნო (მ. 16, 18; მრ. 14, 58): შშნებულ (ლ. 21, 5), შშნებულთა 
(მრ. 13, 2); შშნებულებაი (მრ. 13, 1), 

გ. ჰე ნაწილაკი ერთხელ შეგვხვდა 30 ფორმით. ამ შემთხვევაში მისი 
ხმარება კანონზომიერია, ვინაიდან წინაღადებაში ის სახელის ფუნქციითაა 
ნახმარი და, როგორე ქვემდებარეს, სახელობითი ბრუნვის ფორმა აქვს?!: 
„ხიყავნ სიტყუაი თქუენი: ჰ8 ჰე და არაი არა“ (მ. 5, 37). 

ანალოგიური ვითარებაა გარეშე სიტყვაშიც: „რომელმან იგი გარე- 
შ 8 შექმნა“ (ლ. 11, 40). 

დ. ეთ დიფთონგის ხმარების ერთადერთი შემთხვევა დადასტურდა. მისი 
გრაფიკული ექვივალენტის შ-ს ნაცვლად: ნოვისსა (ლ. 3, 36). 

7. ი, რომელიც იხმარება ა, ე, უ, ო ხმოვნების შემდეგ და მათთან შე- 
ერთებით ქმნის დამავალ დიფთონგს, კლასიკური ენის ნორმებს იცავს, არის 
თითო-ოროლა გამონა კლისი: 
–” არაა წარმოდგენილი იქ, სადაც გრამატიკული ნორმის თანახმად მისი არსებობა აუცილებელია: „ვ მა ხიყო ზეცით“ (მრ. 1, 11), შდღდრ.: ჭმაი 
(48CსCსLC); „სპოოთ განსუენებაი სულთა თქუენთა“ (მ. 11, 29), შდრ.: თქუენთაი (#8CL); „ქერ ჯელ-ხეწიფების ღმროისა მონებად და მამო- 
ნასა“ (ლ. 16, 13), შდრ.: მამონაისა (#C0 CL). 

ბ. რა კავშირი გვხვდება როგორც რა, ასევე რაი ფორმითაც: „ხესმა რა ესე“ (მ. 22, 22); „ხითხევლიდეს რა ზღუასა“ (მრ. 1, 16): „ჯდა რა იგი სა- ზუერესა ზედა“ (მრ. 2, 14); „ამას რა ხიტყოდა თავადი“ (ლ. 13, 17): „ხეს- 
მა რა ესე იესუს" (ლ. 18, 22); „ვიდოდა რა იგი“ (ი, 1. 36); „აღ-რ ა-ხეს- 
რულნეს დღენი იგი, შეხემშია4“ (ლ. 4, 2); »გამო-რ ა-გიდოდა, ორი დოაჰკანი 
მიხცა“ (ლ. 10, 35); „მი-რ ა-იღო, არა ხუნდა სუმის“ (მ. 27, 34). _შო-რ ა- 
ვიდე, მიგცე შენ“ (ლ. 10, 35); „შე-რ ა-ხვდეთ თქუენ ქალაქად“ (მ#. 14, 12); 
„ხესმა რაი ესე იესუს“ (მ. 8, 10); „ვიდოდა რა» ზღუასა ზედა“ (მ. 14, 26: 
ი, 6, 19); „ჯდა რაი იგი მთასა მას“ (მრ. 13, 3); „აღ-რ ა --დგა მკუდრეთით" 
(ი. 21, 14); „გამო-რ ა ი-ვიდოდა იგი ტაძრით" (მრ. 13, 1). 

  

11 ეს მოვლენა აღნიშნული აქეს ა. შანიძეს, იზ. ბგერათა ცვალება ენის ისტორიული 

განვითარების პროცესში და ორთოგრაფი), ძვ. ქართული ენის კათედრის შრომები, 19, 1976, გე. 14.
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გ. ი ზოგჯერ არაა წარმოდგენილი ხ უ ფროის სიტყვაში: ხუფროს 
(მ. 5, 20; 10, 24, 25; 18, 4, 13; მრ. 12, 41; ლ. 12, 28). ხ უფროის (მ.7, 

11; 10, 6; 10, 28; 10, 37; 11, 11; მრ. 14, 31; ლ. 11, 13; 13, 2; 19, 4; ი. 8, 
93; 21, 15). 

დ. უარყოფითი ნაწილაკი არა დადასტურდა არაი ფორმითაც: „ხი- 

ყავნ სიტყუაი თქუენი: ჰშ ჰე და არაი არა“ (მ. 5, 37). ამ შემთხვევაშიც 
არა ნაწილაკი ისევე, როგორც ჰ 89, წინადადებაში ქვემდებარის როლში გა- 
მოდის და ამიტომ არის სახელობითი ბრუნვის ნიშნით გაფორმებული. ასე- 
ვეა: „მან არაი მიხუგო“ (მრ. 15, 3). 

8. კ გრაფემის ნაცვლად იხმარება უ ხმოვანი: „მკ უ დრ არიან იერუ- 
სალშმს“ (ლ. 13, 4). საანალიზო ტექსტში აღნიშნული სიტყვა ამ ფორმით 
მხოლოდ ერთხელ დადასტურდა. დანარჩენ შემთხვევებში ყველგან მკკვდრი 
გვაქვს (მ. 21, 38; 22, 24; მრ. 12, 19). 

არის პირუკუ შემთხვევაც: უ-ს ენაცვლება 3: „მოვალ და ხუეძიებ ნა- 

ყოფსა ლეღკსა ამას შინ“ (ლ. 13, 7), შდრ: ნაყოფსა ლეღუსა 
(8CსL). 

ფონეტიკა 

თანხმოვანთა ასიმილაცია. 1. ასიმილაცკიური დაყრუება: 

მქეღერი დ-ს დაყრუების შედეგად ·მივიღეთ თ: „შეგითგთ შენ“ (მ. 19, 27). 
წინამავალი თ-ს გავლენით სიტყვაში დღითი-დღეთისა (ლ. 1, 5) დაყრუვდა დ. 

2. ასიმილაცია ბგერათწარმოების რაგვარობის მიხედვით: ხანმეტ ტექს- 

ტში ერთმანეთის პარალელურად იხმარება დაბრკოლება, დღაპკოლე- 

ბა სიტყვები. ეს უკანასკნელი მიღებულია რ ბგერის დაკარგვის 'მედეგად. სა–- 

დაც ბკ კომპლექსმა ასიმილაციით მოგვცა პკ? „იგი დაბრკოლდეს“ (მ. 15, 

12); „დაბრკოლდებოდიან მრავალნი“ (მ. 24, 10); რომელი არა დაპკოლდეს 
(მ. 11, 6), მაგრამ ამავე დროს არის დაპრკოლება ფორმაც (მ. 18, 6). 

შიშინა აფრიკატი შ შეცვლილია სიტყვის ფუძეში ს სპირანტით: „დ ა- 

ხვას კარი შენი“ (მ. 6, 6), შდრ.: დაჰჯვაშ (#8CL).. 

ბგერათა განვითარება. 1. ვ გრაფემა განვითარებულია: 

ა. უკვეცელი უ ხმოვნის შემდეგ: ყ რუ ი (მ. 12, 22; ლ. 11, 14), მაგრამ 

გვაქვს ყ რუვნი (მ. 15, 30, 31); ყრუვთა (მ. 11, 5); ცრუვსა წამებდეს 
(მრ. 14, 56, 57); (| რ უ ე-წინაწარმეტყუელნი (მ. 7, 15; 24, 11), 

ბ. შორის თანდებულსა და მისგან ნაწარმოებ ზმნიზედებსა და ზმნებში 
გვაქვს: შო ვრის 0მ. 6 ;2; 8, 10; 10, 16; მ. 13, 56; ლ. 2, 44, 46“ და ა. შ.); 
შოვრს (ი. 21), 8); შოვრსა (ლ. 19, 12); შოვრად (მ. 15, მ; ლ. 20, 47): 

ფშ ოვრით (მ. 27, 55); განშოვრებულ (მ. 14, 24); განმეშოვრე- 
ნით (მ. 7, 23); 

გ. ნასესხებ სიტყვაში: სტოვა (ი. 5, 2), შდრ.: თ+0ძ. 

დ. როგორც წესი, იგი იხმარება ცხოვრება სიტყვაში: 

ცხოვრებაი (მ. 19, 16, 29...) ღა ამ ფუძიდან ნაწარმოებ სახელებში: ს ა 
ცხოვრებელი (ლ. 15, 30); საცხოვრებელად (მრ. 12, 44), 

22% სარჯველაძე ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიის საკითხები, 1975, 
გე. 62.
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2. მ გრაფემა განვითარებულია სიტყვაში მ ქ3 შასა (მ. 7, 26). 

. 3, უ ხმოვანი განევითარებულია ორ მრჩობლ თანხმოვანს შორის: დ აჩ უ- 
ჩუ ნიან (მ. 24, 32). 

4. ნ გრაფემა სიტყვაში –– ბნ დვნვარშ0 (მ. 12, 20). 

5. ძუეელ ქართულ წერილობით ძეგლებში არის შემთხვევები, როდესაც 

მოქმედებითი ბრუნეის ურთ თანდებული მცდარი გააზრიანების გამო თურთ-ის 

ფორმით არის წარმოდგენილი?პ, ანალოგიური მოვლენა დასტურდება წინა- 
მდებარე ძეგლშიც: „ხიყო იგი დაღონებულ და ვერ ხეძლო ზე აღხილვად 

ყოვლითთოურთ“ (ლ. 11. 11). 

ბგერათა მონაცვლეობა: 1. უ ხმოვანი ენაცვლება ვ-ს: „ყ უ- 

ნეს იგინი“ (მ. 7, 24), შდრ.: „არა ყ ენ ეს იგინი“ (მ. 7, 26); „რომელთა თა- 

ნა ხიყუნეს“ (მ. 27, 56), შდრ.: „შობისა დღენი ხიყენეს ჰეროდესნი" 

(მ. 14, 6). აღნიშნული ფორმები ტექსტში ერთმანეთის პარალელურად იხმა- 

რება. 

2. ძველ ქართულ წერილობით ძეგლებში საოცარ სიტყვა მეტწილად 

საუცარ ფორმით გვხვდება. წინამდებარე ძეგლში დასტურდება საოცარ 

(მ. 14, 26), შდრ.: საუცარ (#48CL)LCწ). 

ქ. საანალიზო ტექსტში სიტყვა ნაკუერცხალი ნაკუაცხალ (ი. 21), 9) 

ფორმით გვაქვს, ამ უკანასკნელში რომელიც მიღებულია პირველისაგან??, 

დაკარგულია აგრეთვე რ თანხმოვანი. 

4. საკუთარი სახელი იოსებ ორგვარი დაწერილობით გეხვღება: იოსებ (მ. 

13, 55; 27, 59); იოსებცა (ლ. 2, 4); იოსების (მ. 27, 56) და იოსეფ 

CIიასთიდ) ლ. 1, 27: იოსეფისა (ლ. 3. 30). 

5. ლ-ს ნაცვლად გვაქვს რ: ,„მკელობელნი ვლენან, განბოკრებულ- 

ნი განწმიდნებიან“ (მ. 11, 5). შდრ.: განბოკლებული (მ. 8, 2). 

ბგერათა დაკარგვა: 1. ზმნისწინისეული ბოლო თანბმოენის და- 

კარგვით წინამდებარე ძეგლში გამარტივებულია აღ ზმნისწინი. ამის ორი შემ- 

თხვევა გვაქვს: „ხიყო აღსრულებასა მას დღეთა ამაღლებისა მისისათა“ 

(ლ. 9, 51); „არავინ ა 3 და ზეცად“ (ი. 3, 13). 

2. სიტყვის თავში მ-ს დაკარგვით გამარტივებულია თანხმოვანთა კომ- 

პლექსი: მარხ ველად 0. #6, 16, 18), შდრ.: მმარხველად (#8MLL). 

4. ერთად მოხვედრილი ორი ერთნაირი თანხმოვნიდან ერთ-ერთი იკარ- 

გება, ნ: „თქუენი თავისა თმანი“ (მ. 10, 20), შდრ: თქუენნი (8C9). 

„განირყუნიან პირნი მათნი“ (მ. 6, 16); „რომელსა ხესმ ენ სიტყუანი 

ესე ჩემნი“ (მ. 7, 26); „წარიყვანა იესუ პეტრე და იაკობ და იოპანე“ 

(მ. 17, 1): „განკურნა იგინი“, მ. 12, 15 (პირდაპირი ობიექტის მრავლო- 

_აებაეაეაეაეან 

73 ჭილ-ეტრატის იადგარი, გამოსცეს და გამოკულეეა დაურთეს ა. შანიძემ, ა. მარ- 

ტ იროსოვმა დაა. ჯიშიაშეილმა, 1977, გე. 262; ივ იმნაიშვილი, სახელ- 

თა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძველ ქართულში, 1957, გე. 354. 

21%. სარჯველაძე, დასახ ნაშრომი, გე. 112.
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ბითობის ნიშანი ნ” ალია ზმნას მაშინ; როცა ზმნის ფუძე ნ თანხმოვნით 
მთავრდება)?5, 

5, ვ იკარგება ორ ო ხმოვანს შორის: პოოს (მ. 10, 39; 16, 25; 18, 13; 

24, 46): ხპ ოოთ (მ. 11, 29; ლ. 11, 9). ერთადერთი შემთხვევა დადასტურ-– 

და, სადაც ვ შენარჩუნებულია: პოვოს (ლ. 11, 10); ითხოონ 0მ. 18, 19). 

6. რთულ რიცხვით სახელში იკაოგვის თ: „ოთხმეოც და აცხოამე- 
ტი“ (მ. 18, 12). 

7. აბსტრაქტული სახელები, -ება სუფიქსით ნაწარმოები, წინამავალ ხმო- 
ვანთან მეზობლობაში, ხშირად ავითარებენ ვ ბგერას. საანალიზო ტეკჟსტში 
ასეთი სახელები ამ გრაფემის გარეშე“ გვხვდება: სარწმუნოებაი (მ. 8, 
10; ლ. 17, 5, 6), შდრ.: სარწმუნოეებაი (0L): უსჯულოებისანი (§მ.7, 

23), უსჯულოებისათთა (მ. 24, 12), შდრ.: უშჯულოვებისანი (60L), 

უშჯულოვებისაითა (886); უცომოებისასა (მრ. 14, 12), მდრ.; უცომო- 

ვებისასა (#L). 

8. ძველ ქართულ წერილობით ძეგლებში კუალად შემოკლებულად 
კ'ლდ ფორმით იწერება. ტექსტების გამომცემელნი მას უკუმშველად ხსნიან 
და წერენ კუალად. წინამდებარე ძეგლში აღნიშნული სიტყვა ორგვარი 
დაწერილობისაა, შეუკუმშველი და შეკუმშული სახისა: კუ ა –-ად (მ. 17, 11; 

მრ. 3, 5; ლ. 6, 34; 14, 12); კუ ლად (მ. 21, 36; მრ. 12, 4; ლ. 13, 20; 20, 12; 

23, 20). 

9. საანალიზო ტექსტში მეტწილად შეუკუმშველი ფორმები დასტურდება. 
ერთი შემთხვევა გვაქვს სიტყეის შეკუმშვისა: „ხიქმედ საჩუენებლად 
კაცთა“ (მ. 23, 5). 

ხანმეტ ოთხთავში ვხვდებით აგრეთვე შემთხვევითი ხასიათის, ანუ უნებ- 
ლიე შეცდომებს: ასოთა დაკლებას; ასოთა მექანიკურ გადასმასა და გამეორებას, 
განსაკუთრებით სიტყვის გადატანის დროს; სიტყვათა გამეორებას და სხვა. 

ყველა ამ რიგის შეცდომა გასწორებულია და სათანადოდ არის ასახული აპა- 

რატში. 

ასოთა დაკლება: სათასეთა ცა!თა! შინა (მ. 6, 20); წარმართთა!სა! 

(მ. 10, 5): და) აჰა (მ. 28, 9); ხესმ!ეს) (მ. 28, 14); ხნეIრ! წყუვიდენ (მრ. 10,34); 
არმოჩი)კითხავსა (მრ. 12, 26); ქ(ვ)ასა (მრ. 19, 2); ზრქუნა) (ლ. 4,43); ხუფჟოფ- 

დღით) (ლ. 6, 27); დახუპყრინსეს) (ლ. 13, 7); ხუა! მსგავსო (ლ. 13, 18); “მოხIე1- 

ახლა (ლ. 15, 25); მოხიყვა!ნა) (ლ. 15, 27); შეგკIრი1ბონ (ლ. 19, 43); გალიწლე) 

ველთა (ი. 4, 45); ზეგარ!და1?ო (ი. 19, 11); წოვIრ)ს (ი. 21, 8). 

ასოთა მექანიკური გადასმა: არჩდილთა (ლ. 1,79). 
ასოთა და მარცკალთამეტობა: თვსი (სი) Lა (მ. I4, 3): (იხ) 

იხილონ (მ. 24, 30); სოფლ(ლეისა (ი. 17, 6). 

ასოთა და მარცვალთა გამეორება სიტყვის გადატა- 

ნის დროს: განხითხინენ|ნენ (მ. 8, 12); გამოი|იღიან (ლ. 8, 15): ხი|ხიყო 

(ლ. 10, 38); გან | განყოფილ (ლ. 12, 52). 
სიტყვათა გამეორება: „აწ აღდგომასა ვისა შვდთაგანისა ხიყოს 

ხიყოს იგი ცოლად“ (მ. 22, 28); „მიიღეს ვეცხლი იგი ი გი“ (მ. 28,- L5). 

წინადადება სტილისტურად გაუმართავია: „ხიყოს-მე 

ვინ თქუენგანი კაცი, რომ ე ლი ხთხოვდეს ძშ თვსი პურსა (მ. 7, 9), შღრ.: 

ზ%ზ. სარჯველაძე, ნ სუფიქსით გამოხატული, მრავლობით რიცხეში დასმული 

სახელის ზმნასთან შეუთანხმებლობის შემთხეეეები «გ. ქართულში, „მაცნე“, 1969, M2, გე, 213. ახხს
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რომელსა (#8C0LL); „წინაშე მსაჯულთა და მეფეთა წარგიდგინნენ 
თქუენ“ (მ. 10, 18), უნდა იყოს წარგადგინნენ; ფარისეველთა არა ხესმა 

სიტყუაი იგი, დაბრკოლდეს (მ. 15, 12), შდრ.: რაი (480 6L). 

მორფოლიიბია 

სახელი. სახელთა ბრუნება კლასიკური ენის ნორმებს ემორჩილება. 
1. საკუთარ სახელთაგან აღსანიშნავია სახელი ქრისტე. ის გან- 

სხეაეებულად იბრუნვის. სახელობით ბრუნვაში არის როგორც ქ რის- 

ტე, ისე ქრისტსმ: „ესე არს ქრისტე“ (ლ. 4, 41); „ესე არს 

ქრისტმშ“ (ლ. 7, 26); ,შენ ხარ ქრისტშ“ (მ, 16, 16; ლ. 4, 4); ი. 6, 69): 

„აჰა ქრისტშ, ტარიგი ღმრთისაი“ (ი. 1,.36); „ქრისტშ ოდეს მოვიდეს. 

არავინ იცოდის“ (ი. 7, 27). 
2. როგორც ცნობილია, სახელები, რომელთა "ფუძე ილ-ზე თავდება, ვი- 

თარებით ბრუნვაში ბრუნვის ნიშნად მარტო დ-ონს დაირთავს. ვითარებითის 

დ-ის დართვისას მათ ეკარგებათ ფუძისეული ლ თანხმოვანი. წინამდებარე 

ძეგლში ამის ნიმუშებია: ა დ გი დ-ად გიდ (მ. 24, 7; ლ. 21, 11); სიკუდიდ 

(მრ. 10, 32; ი. 4, 47); ტ ი რი დ (მრ. 14, 72). 

ანალოგიური ვითარებაა ს ახი დ ფორმაში, წარვედ სახიდ შენდა (მრ. 

2, 11). 

3. ძველ ქართულ წერილობით ძეგლებში ძირითადად ნ-არიანი მრავ- 
ლობითი იხმარებოდა, თუმცა არც ებ-იანი მრავლობითი იყო მათთვის უცხო. 

ხანმეტ ტექსტში ნ-არიანი მრავლობითის პარალელურად ებ-იანიც დას- 
ტურდება: ქალაქები (მ. 10, 23); მკელობელები (მ. 15, 30; ა. 5, 3); ბრმები 

(მ. 15, 30; ი. 5, 3): ყრმები (მ. 19, 13; 21, 15); ტჯრთები (მ. 25, 4), სულები 

(მრ. :5, 13); მწყემსები (მრ. 5, 14); ქვები (მრ. 13, 1); განჯმელები (ი. 5, 3): 

ერდოებსა (მ. 10, 27); ყრმებსა (მ. 19, 14; მრ. 10, 14); ღორებსა (მრ. 5, 12, 

12); დაბნებსა (მრ. 5, 14); სახლებსა (მრ. 12, 40); ტრედებსა (ლ. 19, 45). 

ზმნა. ხ პრეფიქსი იხმარება: 
1 მე2 სუბიექტური პირის ნიშნად: „ნუცა თავსა შენსა 

სფუცავ“ (მ. 5, 36); „შეხიყუარო მოყუასი შენი და მოზიძულო მტერი შენი“ 
(მ. 5, 43); „თავყუანის-ხეც მამასა შენსა“ (მ. 6, 6); „რამეთუ ხაშმნხებთ საფ- 

ლავსა წინაწარმეტყუელთასა“ (მ. 23, 29); „რასა ხზამთ და აღხვსნსთ კიცუსა 

მაგას“ (ძრ. 11, 5); „რომელსა ზედა ხიხილო სული გარდამომავალი“ (ი. 1, 
ქვ)... 

2. მე-3 ირიბი ობიექტური პირის ნიშნად: დახეცა (მ. 7, 25): 

ხკითხვიდეს (მ. 17, 10); ხემსგავსა (მ. 18, 23); მოხგუარეს (მ. 19, 13): მიხხე- 

და (მ. 19, 26); აღხუთქუა (მ. 20, 2); ხუყოს (მ. 21, 40): მიხუგო (მ. 22, 29), 

ხუბრძანა (მ. 28, 16); ხევედრებოდა (მრ. 10. 17); მოზუვდა (მრ. 12, 28); ხარ– 

ქუთ (მრ. 14, 14); მიხუდგა (ლ. 1, 24); ხუკკრდა (ლ. 2, 18); დახუდვა (ლ. 12. 

8); მოხუწოდა (ლ. (6, 2): ზკითხა (ლ. 18, 18); მიზეახლა (ლ. 19, 41); მოხცენ 

(ლ. 20, 10); ზევედრებოდა (ი. 4, 47); მიხცა (ი. 21, 13); გამოხუცხადა (ი. 21. 

14)... 

  

% ივ. იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვაოა ფუნქციები ძველ ქართულში, 

გე. 381.
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3. მიცემით ბრუნვაში დასმული მე-3 პირდაპირი ობი- 

ექტის პირის ნიშნად: განხასხამს (მ. 12, 26); ხადიდებდეს (მ. 15, 31); 

განზიზრახვიდეს (მ. 16, 7); შეხჭამენ (მრ. 12, 40); ხხედვიდა (მრ. 12, 41); დახ- 

კლვიდეს (მრ. 14, 12); ხყიდდეს (ლ. 19, 45); დახამტკიცებდა (ლ. 22, 59); ხარ- 

წმუნებდა (ი. 2, 24); ხეძიებდეს (ი. 7, 25): ხშჯის (ი. 8, 50); დახუმარხავს (ი. 

17, 6); გამოხითრევდეს (ი. 21, 8)... 

„წარზასრულნა იესუ სიტყუანი“ (მ, 7, 28); „დახასრულნა იესუ იგავნი“ 

(მ. 113, 53), ეს ზმნები ორპირიანია,ა მაგრამ ისინი წარმომობით სამპირიანი 

არიან; ამ ზმნას ე-ნიანი ვნებითიც აქეს: „მატლი მათი არა დახესრულების“ 

(მრ. 9, 48). „რომელმან განხაღოს საშოი“ (ლ. 2, 23), შდრ.: „რომელი ხი- 

რეკნ, განზეღის“ (მ. 7, 8). 

4. ინიან ვნებითებთან; ხვქმოდეთ (მ. 7, 22); ხიქმნა (მ. 28, 11): 

სიქცეოდა (მ. 21, 17); დახიმარილოს (მრ. 9, 49); ხივლტოდეს (მრ. 16, 8); და– 

სითქმოდეს (ლ. 5, 7); ზიტანჯოს (ლ. 12, 47): მოხიყვანა (ლ. 15, 27); ხიპოვა 

(ლ. 15, 32); ზიმოსებოდა (ლ. 16, 19); დახირღუეს (ლ. 21, 6); აღხირღუეს (ი. 

5, 7)... 

5. ხანმეტ ფორმებში პირველი სუბიექტურისა და მესამე ობიექტური პი- 
რების შეხვედრისას პირველი სუბიექტური პირის ნიშანი ვ, რომელიც მოძრავ 
ბგერად ითვლება, ადგილს ინაცვლებს, დგება ხ-ს შემდეგ და იქცევა უმაო- 

ცვლო უ-დ: „მას ხ უ რ ქ 3: წარვედ და წარვიდის“ (მ. 8, 9), შდრ. ეჰრქვ 

(#ც80LCLC); ამისთუს იგავით ხ უ ე ტ ყ 3“ (მ. 11, 13), შდრ.: ვეტყკ (%8C6CLIL); 

„ორი სხუაი ტალანტი შეხ უძინე“ (მ. 25, 22), შდრ.: შევსძინე (M%#8C0LV); 

„ჩუენ ხუარწმუნოთ“ (მ. 28, 14), შდრ.: ვარწმუნოთ (#8C0LLC): „რასა 

ხუამსგავსო სასუფეველი“ (მრ. 4, 30: ლ. 13, 18, 20), შდრ.: გამსგავსო 

(M8C0LLC); „ჩუენ ხუაყენებდით მას“ (ლ. 9, 49), შდრ.: ვაყენებდით 

(სძ8Cნ6C I); „განხუასხამ ეშმაკთა“ (ლ. 11, 19, 20), შდრ.: განვასხამ 

(#8C5C6C); „ნუ ხუეძიებ ნაყოფსა ლეღვსა“ (ლ. 13, 7), „მე არა ხუე- 

ძიებ დიდებასა ჩემსა“ (ი. 8,:50), შდრ.: ვეძიებ (%#M8C0CLLL); „არასადა მცნე- 

ბასა შენსა გარდახუვედ“ (ლ. 15, 29),, შდრ.: გარდავჰვედ 0სცILIL); 

„მიხუაგო ოთხი წილი“ (ლ. 19, 8), შდრ.: მივაგო (MცC0LCLL); „ნაყოფთა 

#“ჩემთაი1 მიხზუცე „გლახაკთა!“ (ლ. 19, 8), შდრ.: მივსცე (%#8CCCIL): „რო- 

მელნი მომცენ, მე მიხუ.ცენ მათ“ (ი, 17, 8), შდრ.: მივსცენ (480LI2; 
„რომელი ჩემდა მოვიდეს, არა განხუაძო გარე“ (ი. 6, 37), შდრ.,: განვაძო 

(%ს8C0CC); „პატივ-ხ უ ცე მ მამასა ჩემსა“ (ი. 8, 49), შდრ.:-ვსცემ (-ვჰსცემ 

ს) #80LC. მაგრამ ამათ- გვერდით არის განხვასხამ ფორმაც (მ. 12, 28). 

6. ნორმიდან გადახვევის რამდენიმე შემთხვევა დადასტურდა: 

ა. მოსალოდნელი ხ პრეფიქსი არ არის შემდეგ ზმნებში: გამოუცხადოს' 

(მ. 11, 27); განგასხამ (მ. 12, 27); მოვგუარე (მ. 17, 16); ხედვიდეს (მ. 27, 55; 

ი. 2, 23); დაუშთეს (მრ. 12, 19); დაუშთა (მრ. 12, 21, 22); დაიმარილოს (მრ. 

9, 50); უკვრდაცა (მრ. 15, 5); ნუ შეძრწუნდებინ (ი. 14, 1); 
უფროობითი ხარისხის ფორმასთან: უმეტმს-ღა (მრ, 14, 31). 

ბ. ერთგან გვაქს დასთესის ფორმა (მრ. 4, 26). მაშინ, როდესაც ამ
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ზმნასთან სხვა შემთხვევაში ხს ყოველთვის დასტურდება: დაზთესი (მ. 25, 24): 

დაზეთესის (მრ. 4, 31); დახთესა (ლ. 13, 19); ხთესვენ (ლ. 12, 24). 
7. წინამდებარე ტექსტში ხშირია ტმესის შემთხვევები: მო-ვე-ხეღოს (მ. 

13, 12); აღ-რა-ხესრულნეს (ლ. 4, 2); მო-რაძთმე-ხუმზადონ (ლ. 9, 52); მი-ვე– 

სცე (ლ. 12, 59) და ა. შ. ხანმეტ ოთხთავში ერთი შემთხვევა დადასტურდა, 

როდესაც პირის ნიშანი ნაწილაკის წინ დგას: შე-ს-თუ-იკდიმონ (მ. 21. 37). ის 

გადამწერის მიერ უნებლიეთ დაშვებული შეცდომა ჩანს და საინტერესოა ის, 

რომ ამ შეცდომამ მოგვიანო ხანის ნუსხაშიც იჩინა თავი, ოღონდ იქ სხვაგვა– 

რად იქნა ის გააზრებული. გიორგი მთაწმიდლის რედღაქტირებულ ოთხთავში 

შესაბამის ადგილას ვკითხულობთ: შე-ხოლო-თუ-იკდიმონ?. უდავოა, ოომ გი- 
ორგიმ, რომელსაც ხელში ეჭირა ერთ-ერთი უძველესი თარგმანი, მცდარად 

დასმული ხ პრეფიქსი ხოლო კავშირად გაიგო. 

8. ძველ ქართულ წერილობით ძეგლებში „ოდ“ და „დ“ სავრცობიან ზმნა– 

თა უღლების გათანაბრების შემთხვევები დასტურდება??? ასეთი ფაქტი ხან- 
მეტ ძეგლშიც გამოვლინდა: „უწყოდით, რამეთუ ახლოს არს ზაფხული“ 

(მ. 24, 32), შდრ.: უწყოდეთ 8CLწ (ე. ი. I ბრძანებითში ნაცვლად ე მწკრივდს 
ნიშნისა, არის ი). 

9. მოსალოდნელი II ხოლმეობითის ნაცვლად გეაქეს წყვეტილი: „მას 
ხურქკ წარვედ. და წარვიდის და მონასა ჩემსა ხუბრძანა: „ყავ ესე, და 

ყვის“ (მ. 8, 9), შდრ.: უბრძანი C. 

10. ზმნა მესამე პირის ფორმით არის მოცემული, ნაცვლად მეორე პირი- 
სა: „ორნი ფერვნი თუ ხესხნენ და შთახვარდე ცეცხლსა მას საუკუნესა" 

(მ. 18, 8), შდC.: გესხნენ #86LCL. 
11, ხანმეტ ტექსტში იკითხება ხ რქ უა (მ. 7, 23). კონტექსტის მიხედ- 

ვით ზმნა პირველ პირში უნდა იყოს მოცემული, შდრ. ვეჰრქუა (ვრქუა) 
#სცხნსL. 

12. -ებ თემის ნიშნის ნაცვლად არის -ობ: დიდ-დიდნი მათნი კელმწი-, 

ფობედ მათ ზედა (მრ. 10, 42), შდრ.: ველმწიფებედ #80LL. 

სინტაკსი 

1. ძველ ქართულ ენაში, როგორც წესი, ნ-არიან მრავლობითში მდგომი 

პირდაპირი ობიექტი ზმნაში -ენ (-ნ) აფიქსს აჩენს, მაგრამ ქართულ წერი- 
ლობით ძეგლებში ხშირია ამ წესის დარღვევის შემთხეევები?!, ანალოგიური 
ვითარებაა ხანმეტ ტექსტშიც: მიხდევდა მას ერი მრავალი და განკურნა 
იგინი, მ, 12,15; განირყუნიან პირნი მათნი (მ. 6,16); „იზილა სიმონ 
და ანდრეა“ (მრ. 1,16). 

  

?7 იე. იმნაიშვილი, ქართული ოთხთავის ორი ბოლო რედაქცია, გე. 332. 
ა, შანიძ ე, სამი მწკრივის წარმოებ.ს თავისებურებანი ძველს ქართულში, საქ. სსრ 

მეცნ. აკად. მოამბე, ტ, VI, # 10, 1945, ჯე. 835; ზბ სარჯველაძე, ქართული (სალიტე- 
რატურო ენის ისტორიის საკითხები, გვ. :57--162. 

ა, ჩიქობავა, რით არის წარმოდგენილი მრაელობითის სახელობითში დასმული 
მორფოლოგიური ობიექტი ძეელს ქართულში, ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე, IX, 1929, გეი 
107-119 ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები, 1, 1953, გე. 186; ი იმნა– 

იშეილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძეელ ქართუღში, 1957, გვ. 270; 
ა. კიზირია, მარტივი წინადადების ”შედგენილობა ძეელ ქართულში, 1961, გე, 147- 
148; ზ. სარჯველაძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 223---240.
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2. ებ-იან მრავლობითში მდგომი სახელი ძველი ქართული ენის ნორმის 
მიხედვით ზმნაში ნიშანს ვერ აჩენს. ქართულ წერილობით ძეგლებში ამის პა– 

რალელურად მაინც დასტურდება ებ-იანი მრავლობითის ზმნასთან შეთანხმე- 

ბის ფაქტებიზმ. ასეთივე ვითარებაა ხანმეტ ტექსტშიც: 

ა, ებ სუფიქსიანი მრავლობითი სუბიექტისა ზმნაში მრავლობითი რიცხ- 
ვის ნიშანს ვერ აჩენს: „ყრმები იგი რომელ ღაღადებდა ტაძარსა ში- 
ნა“ (მ. 21, 15); „განვიდა სულები იგი არაწმიდაი" (მრ. 5. 13); მოძ- 

ღუარ. იხილე, რაბამი ქვები არს“ (მრ. 13,1); 

ბ. ებ სუფიქსიანი მრავლობითი ობიექტისა ვერ ითანხმებს ზმნას მრავ- 
ლობით რიცხეში: „ვერ დახასრულოთ ქალაქები ისრაშლისაი“ (მ. 10, 

23): „მოხგუარეს მას ვრმები“ (მ, 19, 112): „შეკრიან ტვრთები 

მძიმშ+ (მ. 23,4). 
გ. ებ სუფიქსიან მრავლობითში სუბიექტის ზმნასთან შეთანხმების ერთი 

მაგალითი დადასტურდა: „მწყემსები იგი მათი ხივლტოდეს“ (მრ. 5, 

14). 

3. როგორც ცნობილია, ძველ ქართულში პირდაპირი დამატება წრფე- 

ლობით ბრუნვაში დგას ზოგიერთ ზმნასთან როგორიცაა სცა, იღო. იხი- 

ლა, ჰრქუა, უწოდა და ა. შ.! ხანმეტ ტექსტში კი უწოდე ბს ფოომასთან, 

მოსალოდნელი პირდაპირი დამატების ნაცვლად, გვაქვს ვითარებით ბრუნვა- 

ში დასმული უბრალო დამატება: „გამოირჩინა ათორმეტნი მათგანნი, რომელ- 

თაცა მოციქულად ხუწოდა“ (ლ. 6,13), შდრ.: მოციქულ #8CიLL. 

4. „შენი ყოველი ჩემი არს და ჩემი შენი არს“ (ი. 17, 10). ეს წინადადება 

ამ სახით მხოლოდ ხანმეტ ტექსტშია დადასტურებული. ჩვენ მიერ გამოყენე- 

ბულ ნუსხებში წინადადების რიგი შებრუნებულია: „ჩემი ყოველი შენი არს 

და შენი ჩემი არს“. ასევეა ბერძნულშიც. 

საწმეტი ოთხთავის ბერძნიზმები 

ხანმეტი ოთხთავის ტექსტის უცხოენოვან (ბერძნულ-სომხურ) წყაროებ- 

თან შედარებამ უფრო ხელშესახებად წარმოაჩინა ბერძნულის გავლენა. იგი 

გამოვლინდა ლექსიკაში, სიტყვათა წარმოებაში, ბერძნულისებურად აგებულ 

წინადადებაში და ე. წ. M0ი 5605-ებში, ე. ი. მცდარ ფორმებში რომელთა 

ასახსნელადაც გასაღებს ბერძნული ტექსტი იძლევა. ეს უკანასკნელნი ს. ყაუხ– 
ჩიშვილს აღნიშნული აქვს თავის შრომაშიზ? და ამდენად ჩვენ მათ აქ არ შევე– 

ხებით: 

მი კ კიზირია, -ებ ნიმნიანი მრავლობითი რიცხვის სინტაქსური ძალისათეის ძველ ქარ- 

თულში, იკე, VII, 1955, გვ. 37; იქ, იმნაიშეილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 304--309; %. სარ- 
ჯეელაძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 241--243. 

მ ივ. იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება... გვ, 640, 

ის ყაუხჩიშვილი, ადღიშის ხელნაწერის ბერძნიზმები, ენიმკის მოამბე, XIV, 
1944, გე. 102, 115.
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1. ხანმეტ ტექსტში, ისევე როგორც ყველა ოთხთავის ტექსტში, დასტურ- 
დება საყოველთაოდ ცნობილი ბერძნული სიტყვები: 

ანგელოზი (რVX%9#0«C) მარგალიტი (LC60VC0ს+უ6) 

იოტა (:6+ი) მილიონი ((LI2-0V) 
კეისარი (LთLთთი) პინაკი (=LVთხ) 

ლაგჯნი (XრV7სV0C) სტოვა (თ+0თ) 
ლანკლა (#8XCთV». 76XXVL0VV) ფსჯრიდი (ძ»;სეი'ბ“აV) 

ლეგეონ (#6XLVV) ტაბლა (+Cთჩ2.2) . 

გარდა ამისა, არის ბერძნულიდან უთარგმნელად გადმოტანილი სხვა სიტყ- 

ვებიც: სატანა (0თთ:+თVრC), ტალანტი (Xთ«XCVLიV) და ქლანიდი (X2CთMIC, 
=.009): 

კ დარვედ ჩემგან” სატანა, საცთურ ჩემდა ხარ“ (მ. 16, 23). 
ნMთV/6 ბMთო L0ს, XCXCთVრ6 0ოXCV0თX0V 6 ბინ. 

ადიშისა და ჯრუჭ-პარხლის რედაქციებში შესაბამის ადგილას ეშმაკი 
იხმარება. ოპიზის, ტბეთისა და ბერთის ნუსხებში კი ხანმეტის იკითხვისია და– 

სადიშისა და # ტიპის ხელნაწერებში ფულის საზომი ერთეულის ხმარების 
13 შემთხვევაა დადასტურებული და ყველგან ქ ანქარი (#«Vჯ«ი) იხმარება 

(მ. 25, 15--25; 18, 24). საანალიზო ტექსტში, სადაც ეს თავი სრულად არ 

არის დაცული (მ. 25, 20-–-25), ქანქარ.ის ნაცვლად ყველგან ბერძნული 
ტალანტი გვაქვს. 

„და ოდეს განკიცხეს იგი, განხძარცუეს მას ქლანიდი იგი ღა შეხმოსეს 
მას სამოსელივე თვსი“ (მ. 27, 31). 

შდრ.: Xთ: 8L6 ბVრXთIნთV თბ!დ, ბნ:წსძიV» თა+ბV IM XXთხსინთ X»თ: 
ბინბსთთV თბსბV +ძ წLთაCI თაჯინ. 

როგორც ვხედავთ, ბერძნულში ქ ლანიდის ნაცვლად X2C006C იხმარე– 
ბა. ანალოგიური ვითარებაა ქართული ოთხთავის მთელ რიგ ხელნაწერებში: 

ქლამინდი 0. 27, 28, 31), ხანმეტ ტექსტში ის ერთხელ ჩანს, რადგან მ. 27, 
28 მუხლი ამოკითხული არ არის. შეიძლება ვიფიქროთ, რომ აქ ორთოგრა- 
ფიულ შეცდომასთან გვაქვს საქმე. მაგრამ .ეს გამორიცხულია, ვინაიდან # და 

80 ნუსხებში ორსავე შემთხვევაში (მ. 27, 2მ, 31) ქლანიდი წერია. აღ- 

ნიშნულ ნუსხებში დადასტურებული სიტყვა კი ხანმეტი ტექსტის გავლენა 
უნდა იყოს. ბერძნულ ენაში ორივე ეს სიტყვა იხმარება (X2Cცბ:, XX2VLC) 
და ორივე სამოსს ნიშნავს. 

2. ბერძნულიდან უნდა ჰქონდეს ქართულ თარგმანს ებრაული წარმომავ- 
ლობის სიტყვები – ბეთესდა და მსანა გადმოყოლილი: 

ბეთერსდა ოთხთავის ნუსხებში სხვადასხვა ორთოგრაფიული ვარიან- 
ტით არის წარმოდგენილი: ბეთესდა XC9, ბ ეთელდა #0, ბე- 

თეზდა L (, 5, 2), აღნიშნული სიტყვა ბერძნულ ძირითად ტექსტში 87- 
8CთC8ძ ფორმითაა დაცული. სქოლიოში მოცემულია ამ სიტყვის სხვადასხვა 
ვარიანტული იკითხვისი: 8უხთჭთ, 864X:48ძ, სიპითაძ, ს8უპ6ძბძ. ეს უკა- 
ნასკნელი დასტურდება ალექსანდრიულისა და პარიზის ნუსხებში (V ს.)). 
მსგავსი დაწერილობისაა ხანმეტ თარგმანში დადასტურებული სიტყეაც. უნდა 

  

რ) LC ჩIვიძ, M. 818CV..., IXMC CV60CL MიV 1I1C5(გთლიL, წ. ჰ37.



ვვც ხანმეტი ოთხთაეის ბერძნიზმები 
  

ვიგულისხმოთ, რომ ხანმეტი ტექსტის წინამორბედს ხელში ეჭირა სწორედ 
ისეთი დედანი, რომელშიც აღნიშნული სიტყვა ბეთესდა დაწერილობისა. 

იყო. 

მსანა ნიშნაეს: „შველას“, „დიდებას“. # ტიპისა და ადიშის ხელნაწე–- 

რებში ის თარგმნილია „კურთხევად“ და „დიდებად“. ხანმეტ თარგმანში ეს. 
სიტყვა ორჯერ გვხვდება და ორჯერვე სხვადასხვაგგარი ორთოგრაფიითაა 
წარმოდგენილი:. # სანა, ოსს ანა: „ღაღადებდა ტაძარსა შინა და ხი- 
ტყოდეს: სანა ძესა დავითისსა (მ 21, 15); „და რომელნი წინა- 
ხუძღოდეს და უკუანა შეხუდგეს ღაღადებდეს ოსსანა მაღალსა“ (მრ. 
11, 9). 

3. საკუთარი სახელი „სიმონ“ ოთხთავის ტექსტში ორგეარი დაწერილო-. 
ბით გვხვდება სიმონ (მ, 13, 55; 16, 17; მრ. 1, 16; ლ, 5, 5; 5, 10; 6, 14; 

ი. 6, 71; 21, 15) და სუმეონ (ლ.ქ, ქ0). აღნიშნული ფაქტი თვით ბერძნულ– 

ში ერთმანეთის პარალელურად არსებული XIMთV | 2სIM60V ვარიანტებით უნდა 
აიხსნას, საანალიზო ტექსტში სვკმეონ ფორმა მხოლოდ ერთხელ გვხვდება. 

და ბერძნულშიც იგი შესაბამის ადგილას მსგავსი ფორმითაა წარმოდგენილი: 

ასცნიV. _ 
საკუთარ სახელთა უმრავლესობა რომ ბერძნული ყაიდისაა, ამას ადას- 

ტურებს აგრეთვე სახელი ი აი როს. (ლ. 8, 41). #8Cნ6CL ნუსხებში მისი ვა–- 

რიანტული იკითხვისია ია როს. ეს უკანასკნელი არასწორი ფორმა ჩანს, ვი-. 

ნაიღან ბერძნული ტექსტი შესაბამის ადგილას 2L1თL00C იკითხეისს იძლევა. 

ბერძნული საკუთარი სახელი MXX687M9:, რომელიც ქართულ წერი- 

ლობით ძეგლებში სხვადასხეა ვარიანტითაა- დადასტურებული: ნიკოდიმო- 

სი II ნიკოდემოზ | ნიკოდიმე?, ხანმეტ ტექსტში „ ბერძნულისებურად, არის 

წარმოდგენილი: , „ხიყო ვინმე კაცი ფარისეველთაგანი, ,ნიკო დემოს. 

სახელი მისი“ (ი. 3, 1); „მიხუგო, ნიკოდემოს და ხრქუა მას“ (ი. ქ, 9). 

იუდა ·ისკარიროტელი, ი უ'დ ა სკარიოტელის ფორმით დასტურდება- 

(მ: 10, 4), ასევეა ის ბერძნულის ზოგიერთ ნუსხაში წარმოდგენილი: XXCთ0სდ-., 

დულ: - 
4. ხანმეტ თარგმანში დადასტურდა სახელი, რომელსაც ფუძის სახით გა-” 

მოყენებული ·აქვს ბერძნული „ნომინატივის ფორმა--- ანგელოსი (რV+V620C): 

„ზუწოდეს” სახელი მისი იესუ, რომელ-იგი -ხეწოდა ან გელოსისა მისგან“ 

(ლ. 2, 21), შდრ.: ანგელოხისა #8C0 LL. ეს სიტყვა ტექსტში 11-ჯერ გვხვდე–- 

ბა. ამათგან მხოლოდ ერთხელ არის გამოყენებული ბერძნულის 0 ბოლოკიდუე- 

რიანი დაბოლოება: 

§. ბერძნული-წინდებული თსV ქართულშიც ზოგჯერ წინდებულითვეა გად- 
მოტანილი: ძ0სVთVთX6II6Vის- თ ა ჩა-მეინაჭე (მ. 14, 9; ლ. 14, 15); თსX>0X06V+X6C- 

თა ნ'ა-ხზრახვიდეს (მ. 17, 2). ა | : 

“-6:' საანალიზო ტექსტში, ბერძნულის მსგავსად, დასტურდება უშემასმე- 

ნლო წინადადებები; ' იი : 
„ხიყო დღეთა მათ პეროდე მეფისა ჰურიასტანისათა მღდელი ვინმე, რომ– 

  

M ნ, მახარაძე, ბიზანტიური ბერძნულის ფონეტიკის საკითხები, I, 1965, გე. 39.. 

” . ჩ1ვიძ, M. 81გ8CM.... 16C CI M09/ 165(მორი!, დს. 34.
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ლისა სახელი ზაქარია“ (ლ. 1, 5), პIM/#MV6+0 6V LCთIC +606 "IIიდბის 

ზთი'პX6თC +7უC პIისათ!თC I6ი-სC +C ბV6სთ+!+! 2თXთეი!თდ. 
„ქალწულისა თხოვილისა ქმარსა, რომლისა სახელი იოსეფ, სახლი– 

საგან და ტომისა დავითისა და სახელი ქალწ ულისაი მის მარიამ" (ლ. 

1, 27), #ლიბC XCთი094V0V ბLVუთ+X6სVუV თVმიბ თ ბVისთ ბპბIთთ»დ #26 0IXის 
რთსსნ, X> ბ ბV0Lთ +7C =თის3წ6Vის Mთეი!:ძყ. 

„აჰა ესერა მოვიდა კაცი და სახელი მისი იაირო,ს“ (ლ. 8, M1), 

XთI (წის VX9%V თVM0 თ გV0.Vთ ?IთLიიC. 

„ხხყო ვინმე კაცი ფარისეველთაგანი, ნიკოდემოს სახელი მისი“ 

(ი. 3,1), წ» §ბ რV8ითM0 ბX <თV დრეით(თV, XLX60)0L0C შVისთ თა+დ. 

7. ბერძნულ წყაროსთან სიახლოვეს ამჟღავნებს აგრეთვე საანალიზო 

ტექსტში დადასტურებული „ვიდრე“ უდეტრისა და „მდე« თანდებულის გვერ- 
დიგვერდ ხმარება. ქართული წერილობითი ძეგლების ენაში აღნიშნულ ფაქტს, 
როგორც უცხო წყაროს გავლენის შედეგად არსებულს, კ. დანელიამ მიაქცია 

ყურადღება: „უცხოენოვან ბიბლიურ ტექსტებში მიწევნითობის , შინაარსით 

ნახმარი წინდებულიანი სახელების გრამატიკული მნიშვნელობა “ გადმოღებუ- 
ლია ორმაგი საშუალებით: ერთი, ბუნებრივი ქართული შესატყვისით, -მდე 

თანდებულით და მეორე, პირდაპირი შესატყვისით, ვი დრე წინდებულით. 
ასეთ შემთხვევაში ვ ი დ რე ქართული ფრაზისათვის ზედმეტია, მაგრამ თუ მას 
მაინც ხმარობს ქართველი მთარგმნელი თუ რედაქტორ-შემჯერებელი, ეს იმი- 
ტომ, რომ... ქართული ფრაზა ზედმიწევნილობით დაუახლოვდეს უცხოენოვან 
პირველწყაროთა (პირველ ყოვლისა ბერძნულის) ფრაზას“%. ანალოგიური ვითა– 
რებაა ამ თვალსაზრისით ხანმეტ თარგმანშიც: „რაი გიჯმს თქუენ, ვიდრე 
თხოვადმ დ ევე თქუენდა მისგან“ (მ. 6, 8); „რამეთუ ყოველნი წინაწარმეტყუ– 

ელნი და შჯული ვი დრე იოჰანესამ დ ე“ (მ. 11, 13); „ეგრევე მეორემან და 
მესამემან, ვ ი დ რე მეშვკდედმ დ ე“ (მ. 22, 26); „აწ ბრძანე დაკრძალვად საფ– 
ვალი იგი, ვი დ რე მესამედ დღედმ დ ე“ (მ. 27, 64): „მე თქუენ თანა ვარ ყო– 
ველთა დღეთა ცხოვრებისა თქუენისათა და ვ ი დრე აღსასრულადღმ დე სოფ- 
ლისა“ (მ, 28, 20); „ხუწოდეს სახელი მისი იესუ, რომელ იგი ხეწოდა ანგე- 
ლოსისა მისგან, ვ ი დრე ყოფადმ დ ე მისა“ (ლ. 2, 21); „პირველად არა ხი- 

ბანა ვი დრე სადღილობამ დ ე (ლ. 11, 18); სისხლითგან აბელისით ვიდრე 

სისხლადმ დ ე ზაქარიაისა“ (ლ, 11, 51). 
აღნიშნული ფაქტი ყურადსაღებია იმდენად, რამდენადაც უცხოენოვან 

წყაროთა წინდებულების ზედმეტად გადმოცემა ქართულში პირველმთარგმნე– 

ლის ტექსტშიც დასტურდება. 
დაბოლოს, ერთი ადგილის შესახებ, რომელიც აშკარად ავლენს ხანმეტი 

ძეგლის დამოკიდებულებას ბერძნულ ტექსტთან: საანალიზო ტექსტში მ. 20, 
26 მუხლს აკლია მეორე ნახევარი. ეს შეცდომა დაშვებული ჩანს მთარგმნელის 
მიერ ტექსტის თარგმნის პროცესში. ბერძნულ ტექსტში 26-ე და 27-ე მუხლე– 
ბის წინადადებები იწყება მსგაესი სიტყვებით: 6C #68%V (მV) #42 უ გV საწV- 
ამან შეიყვანა შეცდომაში მთარგმნელი, თვალი ასცდა და მას გამორჩა 26-ე 
მუხლის ნახევარზე მეტი, შდრ.: 

ჩკ დანელია, უცხო ენათა გაგლენის კვალი ძველი ქართული წერილობითი ძეგლების 

ენაში, მაცნე, ენისა და ლიტერატურის სერია, 1978, 1, გვ. 93.
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მ. 20,26 ხოლო არა ეგრე 

ხიკოს თქუენ ზედა 

მ. 20, 27 არამედ რო- 

· მელსა ხუნდეს თქუენ 
შოვრის დიდ ყოფაი... 

ეს უნებლიეთ დაშვებული შეცდომა მექანიკურად გამეორდა 

ხანმეტი ოთხთავის ბერძნიზძები 

#8ხნL 

ხოლო თქუენ ზედა 
არა ეგრე იყოს, არა- 

'მედ რომელსა უნ- 
დეს თქუენ შორის 

დიდ ყოფაი, იყოს 
იგი თქუენდა 
მსახურ (–IL6%) და 
(არამედ 0) რომელსა 

უნდეს (–წ) თქუენ- 
განსა წინა ყოფაი... 

ბერძნ. 

ისჯ 00ნLCთXC ბCთ+თ! ბV ხV- 
IV 2» 8C ბ6CV 84- 
·უ ბV ს9IV სრიათC 
წყ:V-03ი. შიათ სსრიV 
6(თX0V9C, 

Xჯ. ზ§C ბV აწ6ჯ1უ 

ბV ხცხV VI ”»:ლრი- 
«<0C... 

ჯრუჭ-პარ- 
ხლის რედაქციაში (0C), ხოლო #8 ნუსხათა გადამწერ-შემჯერებლებმა ის 
გაასწორეს. ასევე სრულად არის წარმოდგენილი აღნიშნული მუხლი C რე- 
დაქციაში. ანალოგიური ვითარებაა სომხურშიც. 

აქედან გამომდინარე, უნდა ვიფიქროთ, რომ ხანმეტი ოთხთავის მთარ- 
გმნელს ხელთ ეჭირა ბერძნული დედანი.
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ოთხთავის ტექსტის წინამდებარე გამოცემა წარმოდგენილია ორი ხელ- 
ნაწერის –– #-89 და #-844 მიხედვით, „გამოცემაში, იქ, სადაც ამას საჭიროება 

მოითხოვს, ყველგან არის მითითებული ხელნაწერის ლიტერი. ყოველი 10--8 
(იშვიათად 9--9, 11--7) სტრიქონის შემდეგ აღნიშნულია გვერდობლივი სათ–- 
ვალავი. ეს უკანასკნელი დამოკიდებულია იმაზე, თუ როგორ არის გაკეცილი 
ძველი ხელნაწერის ფურცელი. ახალი მუხლის დაწყება ვერტიკალური ხაზითაა 
მითითებული. ნაბეჭდ ტექსტს ვუნარჩუნებთ ორიგინალის განლაგებას. ამი- 

ტომ იგი იბეჭდება ორ სვეტად. სტრიქონზე სიტყვათა განლაგებაც დედნის 
ფარდია. ხელნაწერისაგან განსხვავებით იგი მუხლებად დავყავით ისე, როგორც 
ეს მიღებულია თანამედროვე სამეცნიერო გამოცემებში. ხელნაწერის პუნქტუა–- 
ცია ტექნიკური მიზეზების გამო ტექსტში ასახული არ არის. არც დღევანდელი 
ნორმების მიხედვითაა ის გაწყობილი. მთელი «ექსტი მოცემულია სასვენი ნიშ- 
ნების გარეშეზმ. ჩვენ არ ვიყენებთ არც გადატანის ნიშანს და არც დეფიზს კომ- 
პოზიტებთან,-. „ნაწეერებთან და ტმესის დროს. ტექსტი ხელუხლებლადაა წარ- 
მოდგუნილი, “გასწორებულია მხოლოდ უნებლიედ დაშვებული შეცდომები, 

როგორიცაა ასოს დაკლება, სიტყვათა ან ასოთა გამეორება, რომელიც სიტყვის 
სტრიქონიდან სტრიქონზე გადატანის დროს არის წარმომდგარი, ასოთა მექა- 
ნიკური გადასმა და სხვ. ყველა გასწორება სათანადოდ. არის ასახული სქო- 

ლიოში “ ნიშნით. ტექსტი არ აღგვიდგენია. გამოცემაში მოცემულია მხოლოდ 

ის, რისი ამოკითხვაც იყო შესაძლებელი. ,ამოუკითხავი ნაწილი წერტილებითაა 
შევსებული. ტეხილი კავებით ! 1 აღდგენილია მხოლოდ ის სიტყვები, რომელ- 
თა ნაწილის ამოკითხვა მოხერხდა. ქარაგმიანი სიტყვები გაუზსნელადაა მოცე– 
მული. ხელნაწერის ორთოგრაფია უცვლელად არის დატოვებული, მხოლოდ 
ოვ კომპლექსია შეცვლილი უ-თი.. .. 

წინამდებარე გამოცემა შედარებულია IX--X საუკუნეების ცნობილ თა- 
რიღიან ხელნაწერებთან. ნუსხათა ვარიანტული თუ რედაქციული იკითხვისები 
შენიშვნაშია ასახული; აქვეა მოცემული ივ. ჯავახიშვილის გამოცემის განსხვა- 
ვებული იკითხვისებიც. სქოლიოში არაბული ციფრებით „აღნიშნულია თავი და 

მუხლი, სადღაც თანამიმდევრობით არის მოცემული ამ მუხლში შემავალი ყვე– 
ლა განსხვავებული იკითხვისი. თუ ერთი სიტყვა მუხლში რამდენჯერშეა გა- 
მეორებული და ერთ-ერთ მათგანს აქვს ვარიანტული იკითხვისი, ასეთ შემ–- 
თხვევაში ციფრი, რომელიც ახლავს სიტყვას ფრჩხილებში, მიუთითებს ტექს- 

  

წ ასეა ის დაბექდილი ივ. ჯავახიშვილთან, იზ. დასახ. ნაშრომი, გვ. 317=-366: ა, შ ა- 
ნიძესთან იხ. ხანმეტი მრავალთავი, თბილისი, უნივერსიტეტის მოამბე, ტ. VII, 1927, გე. 

98--159; მ ის ივე, ხანმეტი იერემიას კემბრიჯული ნაწყვეტები, ენიმკის მოამბე, 11/,), 1937, 
გვ. 29-42: მისივე, იაკობის პირველსაზარების ხანმეტი ნაწყეეტები ძეელი ქართული 
ენის კათედრის შრომები, 20, 1977, გე. 12-21; I). M. 81”ძ§59I1, MხვითCI ს”ვლოლის ი! 

ხი« 51ი0იLIC C05X15 წI0I1 M5. VIიძ. C00Iყ. 2, 0M6ია CხCI5LI8ისა. 8. 55, 1971, ლ. 62-89.
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ტში მის ადგილზე. ან, თუ მუხლში ერთი სიტყვა მეორდება რამდენჯერმე და 
ყველას ერთნაირი იკითხვისი აქვს, სქოლიოში, სიტყვასთან არსებული ციფრი 

აღნიშნავს ამ სიტყვების რაოდენობას. 
როდესაც #. ტიპის ხელნაწერებში ერთნაირი წაკითხვაა, გამოკვლევაში მათ 

# ლიტერით მივანიშნებთ. თუ რომელიმე ნუსხა იძლევა განსხვავებულ იკითხ- 
ვისს, მაშინ მას იმ ნუსხის ლიტერით აღვნიშნავთ. 

იმისათვის, რომ თვალნათლივ წარმოგვეჩინა უძველესი ქართული სალი– 

ტერატურო ძეგლის, ხანმეტი ოთხთავის, ლექსიკური მარაგი, საჭიროდ ვცანით 

ტექსტისათვის დაგვერთო სიმფონია. სიმფონიის შედგენისას ჩვენ ვსარგებ- 
ლობდით იმ პრინციპებით, რომლებიც გატარებულია ა. შანიძისა და ივ. იმ- 

ნაიშვილის გამოცემებში (ხოგიერთი მცირეოდენი ცვლილებით)? სიმფონია- 

ში განმარტებულია მხოლოდ რამდენიმე სიტყვა, რომელიც ივ. იმნაიშვილის 

„ქართული ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონში“ არ არის, რადგან, ეს სიტყვები 

არ დასტურდება იმ რედაქციებში, რომლის მიხედვითაც შედგა სიმფონია. ასე- 
თებია: სატანა, საცო, ტალანტი და ქლანიდი. 

სიმფონიაში ტეხილ კავებში ” 1 ვათავსებთ ისეთ სიტყვებს რომლე- 

ბიც ჩვენ მიერ არ არის ამოკითხული. ფრჩხილებში ( ) ჩასმული სიტყვები 
კონტექსტის მიხედვით არის ნაგულისხმევი. 

  

M ა, შანიძე, ხანმეტი ლექციონარი, 1944, გე. 031 –- 00(1ქკ იე. იმნაიშვილი, 

ქართული ოთხთაეის სიმფონია-ლექსიკონი., 1948-49,



XსMსIIM3196I8 1CM%#C1I I 

ი2030M086 

L) 

XიძვყხნიIIMC ოIმM9IMIIMIM Lი0V3IMIMCM0M IIMCხMCII80CILM, ,100I006MMIM6 0 
MმC 8 8M06 ოიმMMMო000108, CხII02#MIM 60»XIIVX0 00Mხ 8 M3V9CMMM 80000C08 
MVICIX06VM L0V3MMCM#010 #390#2 IM XMI6CიმIVიხI. 8 #მVყ90ს XMIMX602IVC 3I# 
MმM9MIMMMIL X#33800XMხ! 901 MM6VიM «X281IIM3IIMIXX. 

1I60MMIM «XგIMM3IV» მიტის! 90Cლ+00M801Cლ9 8 XI 8. 0ხ MV900MMIM30XC% 
#386CXMნ6IM L”0V3MMCMM#MM V96MხIM IM 096C0630IMMM0CM 600IVICM C8სი9M”0000ICM 
8 6-0 3MმM6MMI0M M0M0რთრ0M6 # 010602MIM008გILIM0MV MM ICMCIV L0V3%#XM- 
0#X0ლ(0 MI0+86ი00”თმ88. 09MMმM0 10 9M00#X0Mხ0070 მ06MCVM 3IIმ9CIMIIMC VIICMIIM8- 
დM0»0 I 0600IMCM C#082 0C>მ8მ#M0ლხ M000M9IMხIM, # #M0X70MV M#CლX6/08316- 
IM X8088MM 310MV X60MMIMV CმMხIრC ი9მ3MM#9MხIC +0MM088MV#%. IICIMVIM0C #(C 
60 39Mმ%6MM6 CI+2V0 0M0M921CM6ხM0 MCხხM IMIIხ ი0CM/6 0+IMნხIMი X8M- 
M3189ხIX 16MC+08. #. IL. LI გყM ავი 8#I190CMMM, MIX0, 1080ი– 0 XმIMM3+MMIX 
X6MCX2X, | 600IIM #VM661 8 8M0MV #6, ს M0700MIX «ხ> (X) V00I006/8CXC9 
9 M#290ლ018C 00M83210#8 2-:0 CV6%CMXM0L0 M# 3-0 06+CMIM0L0 VIIIL 8 LI8- 
(0M8X. I10M832+07ხ 370, M8# #98C18VC» M3 MმM89XMMM08 #0098M6-0V3MMCL0- 
L0 #39IM2, 8 MM80”წ ი0MVM C0800IICMM0 #MCV90C33CX IX 8. 8 XI #9. II0/06MXIL 
110232705, C0X02MM81IVVVC9 XMIIნ 8 0098MCIMIIIMX IIMCხM69M9ხIX II2M9XCVM- 
#მX, #8990108 XMMIIMMM C 709M%M 30CLMM M00M XM8000 შ3ხIIმ, M IIM6MM0 
ი03710MV 1 60იIIM # #Mმ23ხI826+ II0I06Mხ, 16MCლ”ხ, «X2IMM3XLMხIMM2, ”. 6, 
«4MM06!)0IIIIMMIM XIIIIIIIIM  ხ (X)»- · 

X28M37%MC +6MCIXხI, 603VCM08M0, 0ი0MM87M6X#2+ M VMCMV C8MხIX Mხ88- 
#MM#X L0VV3MIMICMMX IMCხM6MMხIX I2M9IVMM00; 2068MCწV0IVIC IL09V3IMCMVC M2/- 
MMC (60XIIM0CCM0-0 CM0M2, 493--494 »-., VI მMი0ილCII6, V-VI 88., MII(X6C+- 
CM000 XიმMმ IIM88იII, 59)-–600 LL.) »2MX6 988XM#9MI0CII XმIIM31IIხLMII. LIგლი- 
XV C C06C78CMM0 I2/M60-020Mც00CCMIVIMM XL2IMხIMM, თდმMX 310X )IM06> IM6M8გ7უ0- 
81XM06 3M890IMM6 IIMI9 X21M009MI Xმ8მVM31IIIხIX X6MC>08, 

0I#M05IM6 # IXIIმI6Iხ906C M3VVCVMC XმMM3+IIხIX MმIMMMილლლ:08 –- ვვ- 
Cჩალმ II, #. IIXX888XMII8MMV. C9V ი0ლ88+XIი X29MM3XMVM IIL2MIMM60CC6CL8M 
CიღსVმთ76ხM06 MCCM–-CI082VM6C -- «II0800+M05I>ხI2 M068VCIIIIIC ”0V3IIMCIIIC 
სV»M090MCM  #M- MX. 3M8V9CMM6 ,II#M MმVMV». MIM 6ხIMV M3VMCMხ! MX ლ0MV6MMM0- 
82MLხI X2MM3XM0C +CMCIხს M3 0VM0IMC00#M ILI-999, #-89, #-737, #-844, IL2 
0CM086 I2M60-08დMV9%CX0M 6XM30ლ0- თ 3MI0მდVM6CMIMს ი8M9IMIIML2 MI 
V.. #ტ. IIX288XMI8VMVM 8II008მM XმMM3XMხI0 IმMMMილლლ»ხ) V--VI 88.; 
0M X6 819CVM7, MI0 CM6IIნხIM 16MCX C0000XIII M0X6C0MმX VI3 სც6+X0L0 IL LI0- 
300 321286108. 

8 უ26M6MსICM Mმ2, ფხIიC6IMVCM M M3VM6MIICM IMმIVMMი0%ლ008 ჯ860- 
+28I #. L. IIIგყყივბ. IIM 6IM# 06M820VXCV9ხ6I M08ხIC VI20/IIM000ლC+MI: LI-1329 
# §-3902 (XVხI9M6C M2X0I/იIICC2 3 დ0MM8X IIMCIVIVI8 0VM00ICCI). 8 იიი- 
I6CლC 0იმ2607Xხ! 8ხIიCIIIII0Cხ, MI0 CMხI!IხI M2გXC0Vგ)/ ი0080:0 M2MMMილ00ლ+მ 
XII-1329) ლ00060XIII X6CMCX II3 IIC0VC2IIMMCMიხნლCლ MგMლიMმხ?. 1CMCიI 3101 
6ხI IM IM2გ3889ს «ხ02CM3+IIMIM». I(60MMM «ხ3CM3+I» (003120 00 მLM8/V0LMM 
2 «Xმ8IM31M», L0C#M0XVMV 8 212#M0ს0M 16MCIC IM ინივყმყნსი #Iი0CCდIIMCმ 
5ზე0ვ V001066#90IC8 «ჰ» (სჩ), 00106M0 X0MV M2MX «ბ» (X) 8 X2LMM371ILIX
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16MCIმX. CMხI!I6II I6MCI 810000 იმMMMილბიგ (5-3902) »აილიალ,მმჩილ» 
C060M X2MM378MM MM0”0IX88. 068 ი2MიIXMIIM8გ რ6ხIIM #მI9ხ08=8მML! VIII 8. 

IMI80))თრ00840# I8XVIMMIM600CXI90C0 I6CMXCI8 3მMMMგჩლი X»მMX6 II. 8. #6V- 
წგევლ. 09 ინბეი0იმ მ მ9008ხ M3MმXხ IმIMMილ00%ლ #-737, 062898 M# VX6C 
M380C0+IMხIM +X6MCIმM იმCVIMთილმ2MMIხს MM C2MIIM XMCI, #Mგ M0100LIX 
00XიმIMIX0Cხ მIM0L08რთMყ0ლCლC#0C 009MIMCMVM6 4MVყCMMVყ%ლ-ლ180 C80იX0#M XCMCXV- 
MI». IL C0X#20790CMVMI0, 108060IM M6M0 M0 M0MIგ CMV I6 VIმ2MX00ხ 88#MV 663- 
800M6CMIV0M M01II9IIIხI!. 

0წMხნს”ა 2008906IIIVX I0V3MIMCMIVMX XმIMM3XIM6IIX ს ჩგმბM3IIხ» +0ლM- 
0108 IM0MVყIო0C 1II00MIMM 0+MIXMM # 38 ლ0V6CXC0M. #M60MMმMCMIIM VMICIIხIM 
რჩ. II. ს»XიM#CM 6ხII M3XმIM Xმ2IMM3X9MIM დიმგ”M00ხ+ Mხ9MII 00000%გ II16ი6- 
MV9V 00 ხ0VMX0MIICI ს0IXIMMCM0I 6.)6)M01CMV 8 CM-ითდიიებ. LICM0CIIMMM 0%0V- 
0II28X9MCI0M # L/9V3IIM08000M XC M0»MX000M 6ხ»”” 00V6XMVM088Mსხ 8CC 
X0MხI! #M380CXIIსIC X02MM3XMხს M 02CM3III6IC 76MCIხI C M2IMMCMIIM Mი6C0680- 
10M. 8 იილილოუ(ლბ მილMი ი8MMMIIC06-0XმMM, X0მIM%იIIIVIMMC9 8 დ0MMმX სიყხ- 
CM0M 8ცმLI0Mმა#0ხM0) 6#M6»MV0+X6MII 8 #8CX0MM, 32MM+6ი6ლ00მM60ი იილილთილლიი 
M0M/40MCი-0 ი VIMII00ილIლ 2? )IIX. II. ნიი»ვი». 0ხ იგის Iდილივმ» 
M308,ა რდიმგ”M0ILხ X20M3I”9VხIX 1CMCI08 L10070682V6»XM#% §I(083, 1 ICIIMLIM 
სCვედხსხ! M V2I8000”წ88მ. 

ლიVნ»MV008მLM6IC ICMCIხ, Xმ2MM3IXM000 შბუპიილი მიმ, M6CM0”7ნიი Vყმ 
MX M2XV0ხIM 0610M, 300990 ი0Mმ3გ2”ს Cი900IMმ2IMVMC-XმM, ლM0»ხ ზლუIMი MX 
ვხმსCIII0 IM MCCლM0108მ8MI9 X06MCI2 ა90-8ლელუჰგმ8ე #M 3ხI908IIM# IL6C06X0XM- 
M001ს #80161061 MV6IMMმIIIMI# 31MX ”#6M0708. 

II0”ი66M0C»ხ იხმლ00M28-მXნ 10089CIMIIIIIMM I+0M0710M ა6I80ილყთმსმ 0CIIV- 
LI2I0II V9CMხI- 0მ39MLხIX 06M20106M (#9M3ხIX086)ხI, MC700MMM, MVI60მIV00801ხ! 
M აი0.). 806 Mგლელმ!იIIმი გ2MXIV209M0CLს M3VMCIM#8 XმIVM3IIხIX I8M9IXIMM- 
M08 ი0MCMXმ38)გ M2M XIM006X0XMM0ლ-,ხ ინლიM.ნIყი ყა M386C”სხ» უ006- 
ულ CMMIXხIX XCMC108, VI06ხI I006I0CX28M7Xხ II9V0040MV M0CVMV 000IMმ.IMCX08 
M08LხIM ICMILხIV M2X100#Mმ» II8% M0ლ0M0I081MM#9 8 8MI6 #0MIMV96CM0-0 V93/M8- 
#MMM 98 +6M CმMხIM 80C00/IMM+”ს CVIII6CCX8VIIIMM 8 370M 06M2CXM IM0066/. 

X2გIIM37ი0ხILL 164076 M3 VI2-80იიწიგ8მ, C0X08მMM901)M0ლM 8 0VM0MIICMX 
#-89, #-844 ი0XMMV0C1ხ10 IV6XMVMXVI0IC9 8160 8ხI!0. ' 

0 იM00M9MCX0X069MMM IმM9MIMMMგ 20068VCMI)6-0 ი60M0)2 – X2IM3XM0-0 
L2I8იიიჩმ82 #0 MმC M6 გი0II0 #MMრმM9ყX C80)I6VMVV), #00Mღ IM0)0თ0Mმ 
I 600IM9 C897010ჩILმ. 

8ლ06 V96MMIC6, 3მMMMმ1%0IIII6C” 80000ლმMM# #60068018 "I0„ზლიილლუმ8მ Vმ 
იV3MMCMMM 9#3LI«, C803LI8820+ 610 C M2ყხგმაიM.რ Xნ6MCIM8M0M0” II#CხM6M- 
M00IM. II13 MIIML 8M6XM# ჩიმM9MხIIC 8C06I0, 0M0-8MIVMM0MX, 6ხIM#M #M060C80/6CხცLI 
LIIლმ»X»ხI0იხ M ცსყსგს”იIMთ IIC08ხIM# I0V3MICM4% უბიბზი, "?06მ08ი0IIმ8მ 
6ხ.ო 80II09M06M VC 103196066 V 006MX2 (IL. C. #6%CMM/MIV3C, II. /#%. 1I:«X02882XMIIსცM- 
9, ჩ.I III მ8MMე36). ' 

0 70M, 9I0 8 V 80M6 VXC CVII6C+მიჩმ”გ2 M#89MCგ Vი„ზიილითომსხვ· IMმ 
LიV3IIICM0CM 93ჩ%IMC, CმM06I6M6CI8VI0X, C 0X90M CXI000MხI, 10ს)6XII606 ს MმC 
იბხზი ლ0იჩისხე,სხილ იილ0Mვმლილ ს «MVყ0MIVყილმი C8. IIIVII2IIMMX> 
(V 8.), 8 #01000M .8C+0092101C8 სMXმ1ხ, #3 16-ე ზხლზოზმილიმსმ, მ C 
Mი0VI0M – X2მMM3+IVხI6 12XVMMIIC0CXLI. 9I#M +6VCIხI –- ი06M020M06 I0%83მ- 
1CVIხCლ180 1070, 10 VXC 8 ცსხIIICVM8მ38II06 806M9 ”იV3MMXხI 36IM 86CხMმ 
IMM00900180ი9MVI0 IMXლC02IV06MVI0 1169704ხ90CIხ: 0MM M6 +0იჩსხ.ი C03M283#MM# 
0იიMIMM2)L6ILCIC C0MIMIMCIM9M, IM0 M# #M00680XMIM# IIVXMVთCთ IMM IMXC02XV7VV C 
90VIMX 93ხIM0მ. 8 იმM9MM9MC%ლ71მX 0C066CMM0 06MXMხ9M0 M00/C188M6Mხ! დიმL- 
MლCIMXხI M3 I16MCI2 VM678000LV8მ98. 

Cი6MIM X29MM3IM%IX IმXMM0M000708 8ხ18810M9MხI 9M6IხI06 იVM0IMCV9, C0ქ16C0- 
XგIIIC ICMC» სI0278600LIმ8მ. 1098 #3 MMX XიმM9/IC2 8 თ0M28X I1IICIVIIXVIXმ 
ნVM0IIC6# (#-89, #-844, #I-999), გ 90-80ი”Xგ8ი –- 8 ს09CM0M I8IIM0V2XM6ხ- 
II0M 6%69M0+CM#C (C001Vწ. 2).
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II3 3IMX VყC+I+ხI06X CMMCM08 8 0CM08V M2CI06იMIს6C-0 M312VM89 I0MC0XCIIხI 
70MC7ხI 0VM00MCCI #-89 M# /#-844, +8# Mმ%# VMVCIხ 18VX 3IMX 0VM0IMM06M, 
#2%# 370 8ხI98MXV00Cნ 8 ი00ს0ლლC 09260 Mმე იმMMMოლბი”გმM9M, #8»M91IC8 
VM3079MMM 0MI9M0M M 10M XC6 CMხII10MI 0VM0ი09MCV. C6 3+0M C8MII616)ხCX18VI0+ 
MC #0Xხ40 C0/7100X2MVC C0VM90LM#Mი, M0 M C>I0 დთდ00Mმ: 3IM II2XMMIIC66XLI 
იM00239M70#/ხM0 CX0XM M 00 8I1CIIICMV 8M/LV. _ 

0MM0M M3 00908Mხ"» 38189 ინს M#ლ0ილე0სგIსს  0IV6IXIMM082M9MM0L0 
“ლე ნწხIბ 0იილმაბილIM ”X»6MCIVმIხMIხ 0C06CIIM0ლგს Xმ8IMM9IM0L0 
1CMCX2; 0#0#088M0 8ხI9C9MMIIხ 600 0+9M0II6MMC #I სრC'იიიII26მ0M 1IX- 
X 306M00. X2LILM3XII10IM ICC I 6ხ1 ლ028M96M C „#I0XI6C/VIIMMMII XI0 M2C M2IMნ0- 
82IMMხIMM რნVM0IMC9MM სიცილიელი 2303; #ტIMV9IICM0M (897 XL.) – C, 0VიVვ- 
CM0M (913 L.) – #, II«0XMCM#0M (936 #L.) – XI, IIგიX2»ხი#0წ (973 L.) – 
L, ნ0იიIXCM0# (988 L.) – L M# 16CICX0#M (995 L.) –- 8. 0M9V იტ02MIIM#0MVM90 
I0იმ3ე0M9იI0X% 02 036 I9VIIIხI: 090M8 – იგამMIIMი C, M00MX0X88X0MM298 
CMIIICI8CIIMხLM CIMCM0CM – #MMIICMMM %0+8600-X280M, გ 870028 – ც6- 
M2MIM9, #0100VI0 #. I, LI მIII3ტ Mვგვ8გა იM00108VIხ-გის. C0M2 იიდ/- 
ლ188#6)2 8 010IM3CM0M, 1+0VMCM0M0, I1820X8Mხ0C40M, ნ001CM0M M I C66X1CM0M 
ხXM0ო0MC9MX. (10C#0M0MV 0II# 88M9010#% CIIMCM2MV 00M0M% 00M2MILMV, 8 +იV- 
M6 0MII VCI08IM0 MMCIMVI0CICM 0VIM0IVICIMM IMი2გ # 

სIი9M382M0M, 0XMMყ8I0IIMM MმC10MIIMM 16M0+ ლ. გხI/1)CVI0I0CM9IIVIხIX 
ხVM09MIIC6M, 88M 90-07 M0CXMC 3CლC10 CL0 X8MM3+9M00-ხ II100თMMC «ხ» (X) 
ც8 164016 C+0MI M#MCIMV90 IმM, II 00 I00MმM /#008M0-ი0V3Mხლ-«0-თ #3ხIM8 
37010 CX6008მXMX0 0XMIL28+Xხ. CMV MC ი09MMIIMმ+ხ 80 8MMMმMM6 V001006»6- 
MMC იიდდM#ლმ «ხ» (X), 10 X8MM3XIMIM LICI8000-Iგ8 I6MCIVმხხ0 6/IM30M# 
#0 CMMCMგM IX--X 80M#08. 

ჩიეგMIV0VMხIV 000188 I6CM0+მ Xმ9MM3I0ი0 "VM0ი.ვიიხ0ითის· 1I00/VM0- 
#Mნგაი CIმM08Mხჰლი ი06MM6-იM C06CVXIIIი MლიC66ე0სმI2იხს. 0/MMვმ 
V2CIს VV9ყCIIხIX C9MIIმმ 60 #6MCI0M 00/MმMILVIM III2 C (IM. #. IIXX888XM- 
სI8MIV, ჩხ. II, სა)CMM), X0VI2M 8ხICMX2ვხ)85მი მ MIM6CLII6, სI0 XCMCI, II00MII- 
X+8MM0ხIM 80 0VM0IMCM# #-89, 0190CM7C8 M ი0012MLIIM IM0მ /#, მ თიგIM0ყXხ! 
#3 ხVM00MCM #-844 –– « იბეგMსI C (C. LI. MX2L2607436). II0106M0! X:C 
70M9LV 306CI9 I0MIC0XII820XC% #. I, 1IIგIIII136. 

II06Mი90XM0X(CIIM6 C. II. II8L268 136 0 9MC0IM000#90M 0018XIIM0IIM0CM C0C- 
128 XმMM3IV00 "0-ნიიიწიმ8ვ2 იივგმჩხM0, 010მM0 დიმMM6I0 ნ0VM0ი0M- 
004 #-89 # #-844 V6,ხვ8 0IM6ი0Xხ I0V=I 0+ იV”მ. 510 9808CC MC დივI- 
MC6CII§I 198VXX C2M0C109X0MხMხIL„ ნVM0VIIIC6C. #ზიაყმის VმიIIMს 07Mყ0-0 
0C0M#C%M8მ, 0MM 1000XV910+ #0VI I 0VIმ. 

#1ილიბაV/# 3+0+ M8760Mმ», MხI #0M0IIM M 8ხსიიV, ყი Xმ2MM93XIMხ1% 
ც0C6-80ი0”X28 M6 ი06020788M90+ LCIMMM0CM 0/MMV 0061მMსIII0; I6CMლX, 8ხI!VIIX2M- 
MხIM I0C 0VM0IIICMIM #-89 # ტ-844, 8 09MM0! VმCIM CX0X C 00MმVIIMCI C, მ 
8 09ხVI0I – C 9VIM0IM0C9MI III2 # (C LM060/MIIIMMII! 02CX0%:6MI9MII). 

IIნM C008LCIVMM X2IMM31M000 V6X8000”I288 C 0VM0MIMICIMV IX-X 806- 
#08 0ხI9CMX90ICIC-9, V10 8 XმVM3IM0M "018000286 მხ 1C6M9I0IC. ქ8მ იაუმC- 
»”გ. სც88V9ICMM6 0+X M2გ+დწიი 5,8-11,77 (+. 0. M2სმისM29% Vყ20+ხ ხმCIIდიი- 
829900 M#2MM9M +0MCX2) 3 ი000მ2MIV0IIV0M ლ01IM0III6VIII 0IIM9ყგლჯი 01 0C- 
MIმ2M6V000 76MCI28, 8LIII6VM83მMMხIV 0+0MI60M« VI0IIM8)10XV+ MX I0M 06მV- 
IMM, M010029 X0Iს/82 0 ყმი 8 ##IMIVIICM0CM CIMCM6 (C). II0I»აIIII9MVM, C 
M0106010 0ი000IMCხ188/0C9M X2VM31IMVხII II6I0C00L28, 00-8I0IIM0MV, 6ხI4 MC- 
I09MხIM, # 00310MV II60CVIIC9MMX 0000MMV ხ000C”მI0VIIC M0CIგ 10 CIIIC- 
MV, C0100Xმ1IIICMXV /#/LIIICMVI0C 06M28MIIV0. C0CMV03M28 XC V3601ხ 76M60LI82 (M., 
11,8–I, 21,17 ი X2#VV2MM) 0608XIIM0IMM0 6MV3%Xმ2 M დVM00MC9VM IMVI8. /6. 
IICX0VM M3 91010, M200 MVM8Xხ, 920 Mმ L0V2IMCM0CM #3IM6 VX6 8 ი3VყV9C6 
80CMM (V--VI 88.) იმიმ7XCIხM0 CVIIC6CI808მ/M #M82 იმ39ხIX MC00680/8. 

Mნ60CM6 1010, 0106/MხVLხIC I)მ80ხ1 „იV3IMCV0:0 90C80იიწამ88 ხხI98IIMM# 
023MVM0 01I6CICMხ 328IICIIM0CI" ი, უირმყMლიისსსი X2მIIM31ყილნ0 იC0080718.
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8IიCიM8CICი, ყ.0 C8მ8მMVCIMC 01 M20M8 (8 Cი9MCM8X III8 #) I0800LI0Cჯ 
ი00XMX60VI0II6M 1CMCIVმI6ICM 068I3MV 8 L00მ300 M6MხIIC#I CICIMლIM, VCM 
MნVIM6 V2CIM 59I678000LIმ8მ. 10 XC M0XM0 CMმ2381ხ 0 70M VმCIM C8მ8M- 
I6IMIM8 0X IIVMII, M01002% 6LI2 MC00Iხ303მსმ IIMCI0CM 8 #)MI00CM0CM CVMC- 
M6 1M9M 80C00MMCVM8 MC00C+8210IIVLC0 X6CMCI2 0/IIII92IMგ X»M#MI8 C. M0XV9V0 
CM23მXხ, MI0 8 0IM069ყ6IIIMხIX დი02ILMCIIIმX 8მწM-0MMი 0+ M2გ0Mგ # 0X IIVIMM 
76MXCI #068M6MIICC0 ი0600801გ2 C0X02M0M ც M6M3MCIILM0M 8M0. 

X3ხI# X2VM3IM0:0 აI018000”I2882 8 0CM08MI0იM მ8ხI!ი8I9I6CL. #3ხIM08VI0 
M0ნ0MV MX2CCM96CCM0L0 1008M6-90V3M9MCM0I0 93XMIM8, X0I8 M#06--IC # 3მ08XM- 
066MხCლ78082Mახ. C800060239MხI2 თ00M-ხ. 8 +იXVMC ის IXII0CICIX0C8270MსM0 
030CM07+8006MჩI. 

C92გ8M6CMMC +6MCI2 XმIIM3XM0I0 9ყ9M0”მ0ი0ი”გ3მე C M#II0793LხI9IIხ(MIM (Lლპ- 
V06CMMMM, 20M%#MIICMIIM#M) 16M#CI2M# 60XM06 0IIIVXIMM0 3M98MIM0 6/MI3001ხ M 
ინ696CM0MV IIC709IMMIMV. 388#MCMM0C1ხ 0 L#009ყლლM0C0 +6MCIგ 0X70მ-20XC# 
8 M6MCMMC # CI030060მ308მ0MIIVM, 8 ი0MCიVIICM I06Vყ00«0MV #3ხIMV C+000 
იი0ში0X#0IVM% M 12XC6 8 CIV98MILხIX 0L0IM6#2X IIC0C80/7MMVMM2. CI6CI108270»/ხ- 
#0,. #210 M06MI0X2მL216, MI0 I606801V9IIM# XმMM3+M0L0 9I0LIც0ეიწუმმგ M606- 
80IMX #6CMCI C 10696C#010 II0,1IMIVIVMMმ.
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5 ყოთვევIX» 

19ი6 01ძC5! C0C01წ701გი 11(0LგCV/ ძილსოლი1ა #იიVI ხიძი (ი6 ომIი6 0! #ხგი- 
#61 LCXL§, VიIC0 ი8V6 C0106 ძიV/ი (0 05 91051IV 10 იმI(00505( Iიმო)5CC015 0 
VხCჩხ L906V 10LV (ი6 01ძიL 12V6L, მLC 01 მი სხნი0§5L 10 00LLმილ6 1ი L96 IIC1ძ§5 ი! 

#C50მICI) C00C0L910ძ V/ILხ (ირ MI5L0”V 0! Lიბ C6ი(დმი 1მოინყგყC მიძ IIILCLგLVIC. 

1ხ6 (იი იგითი! 15 თ6L VII 10L (ირ წII5I (106 1ი (06 წმთიV)5 C01იხხიი 0 
C00:06 სხ ILIგთ0LI%, Iი V0ხICხ 106 L6ი0Vი6ძ §Cხ01მL 0, წ(ი6 111ი იCრისს”V 

ძი5C0-1ხ05 LI)6 0+0C6055 0! L1CVI5IIIწ 100 01ძ C60LთIვი 10XL იწ Lიხ6 წისC C050615. 

16 თხგი1იდ ი! 1ხ6 (0-თ #ხმით6!, Cმ5ყგIIV თ6იV000ძ ხV C0C0”CC 25 ძლიი.)!- 

იგLიყ მ CCLLგIი (V00 ი! 01ძ 16XL, I6.მ)ი6ძ ძახ1ის5 I0L მ 10იC LIIთC, ხ6Iიდ ძIIIC- 

X6CIIIV 101670+C16ძ0 ხV §5C001მL5. 106 L621 თხგმოIიც 0! L9MI5 (ი ხ0მიგი6 CI02L 

0იIV 2ILV 1ი6 ძ15C00VCV 0”, ხგიი16! 16XI§ 10 (ი6 CმLIV VV6ოLI065 0, Lხ6 იწრალიჭ 

ლხი!IIV. #L 1ი15 LLთ6 1( V285 25C%18)ი0ძ ხიVიიძ ძისხ( (ხ2( #. Cხმი!ძ?26 ხმძ 
ხიმი LIწხL 1ი გავსთIიდ (ჩგL «იგი თ6(ა--VVმ§ ს50ძ ხV C60Lდ6 LიხC II1გC10CILC (0 

ძიიი16 106 (CXL§ 19 V/იICჩ «ხ»(M%L%) V/2§ V56ძ 85 8 0ICIIX ML (ჩ62-იძ იი”ვიი 0! Iხ6 

§სხ)ლიL გიძ (ი6 1იIIძ იტუ0ი 01 (6 0ხ1%CL 1ო VC-ხჯ. 11656 იILCIIXC5 ძ158იი0მL- 

0ძ 1ი 1ი6 CC«XVIმი 5ი00M6ი 1გიყსგყ 10CV2Iძა 91ხ ლლი(სLV. ირ-6ი0LXC, 1L 

15 201 10 ხ06 Vიიძი6ძ (ჩგL C60:C6 (ირ II18წI0LILC Cგ116ძ LხC იIძ 1CXL§ ლიო(გ- 

1ოIიწ 106 მხიVC თლიVI0ი6ძ VC-ხგ) (005 #ხგი6 -- (იბ (ბთ 1ILC-2IIV Iიტმ- 
იIიწ «ხმVIიდ 5V00IIIV0VI§ ხ (Mხ)». · 

1ი0 #ჩიმითი! (CXLი 2-6 ციძისსხ100IV 1ი6 01ძლაL გლოიიყლაL (ხრ 5§ს”VIVIიდ 

C690Lწმვი 11(C10LV ძილსიტი1§. IL §00LIIძ ხი იი0(0ძ 2150 1ხ2( §0106 01 (ხ6 მიC16იL| 
Cხიჯფმი 1ი3ლ10V0ი5, VიICინ. ძI5ხ18V 106 §ვ-06 11იდს159C იხხიიითიიმ, Cმი ხრ 
ძვ!იძ VIIIიIი გ ის1L6 იმი-0V ჯვIწ!Iი ((ხი (იათ)იხიი 0, 8იIიI§5I, 493--494 #. 
ხ., 1ი8 1იზთIიმ0ი 0, 06ონ(სა ი (ი 0IV2II Cხს”იხ, 591--600 #. ხ.). 
115 (მCL15 0, იLIIიმXV (ო ხი0LLგილ6 I0L ძმ()იდ 106 #ხჩვგით6! (6CXL§5, ლ0ხიI-გLIიდ 
Lიტ ი21260წI”მდLICმ1 ძვLგ. 

ILV28§ I. ს)8V2ხ15CხVIII VV/ხ0 ძ15C0VC6ძ (906 MXხმითი( LCXL§. #150 86 VV2§ 
(ი წყა! 10 §1სძV (იზი. III§ წვოლსა VI „MC იCVIV ძI500VCIC0 მოCI6ი( 
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XC ი85 §00V/ი 113: 0იC ლხმLL 0! 10C 16XL ძ15018V5 8 §IIIIმIIIV 9/ILი 1M3( 0 106 

LX0I0-VსIყგ1C6 (IV0C #), (ხი ი1:ხ6CI ხ6Iიც CI05C (10 1ჩგI ი! LჩC #ძ15ნ M5. (LV9C 

C). ILXMI§ 16გძ§5 ყ§ (0 (ი6 მავსთიიLI0იი IIგL 25 C8IIV 825 10 106 5(0-––61ხ «გი10IIC§ 

LV0 ძ!II6CიL Lგი§12L10ი5 V/CIC CXL801 II) CC0L 8. 

VI 6 ხ8VC 0558V0ძ 2150 10 ძI!IICინ8(თ ძილ-005 0! (CXIს2გ! MI05ხ1ი0 ხტLი/0- 
ბი (ი6 #ჩგითი! (6X(§ გიძ 18:6C VC5I005 (ი ძIII%CიL ივII§ იწ (0C C030C15. 
4#ი 211060901 118§ ხიზი მძი 10 ძCIIX0XC 1ი6 LCXL VV0IICე 5§6”V06ძ0 35 50VIC6 I0L 1806 CC0L- 

ყვი 1გი§1გ10L. IVC6 Iი”!სლილლ 0 L9IC CICCM LCXL (5 CICგLIV ძ!506”ი1ხ1ი 1ი 1ხტ 
VCCგხ ს1მIV, 85 V/CII 85 1ი V0Iძ-Iი”იგ00ი CიმL8CLCI5I1C IიL LხC CVCC 18ითVყგლბ, 

1I 1ხ6 5§IყCIVIIC 0! Lი6 5§6ო1CI1Cლ5 გმიძ CVC6ი 1ი (ი6 LI5'8M65 I8ძიტ ხV 1ი6 1-გე- 

§1810L.



წინასიტყვაობა 

ტეპსტი 

სიმფონია 

ფინაარსი 

კართული ოთათავის ხანმეტი ტეპსტი 

ოთხთავის გამოცემები 

ხანმეტი 

სანმეტი 

ხანმეტი 

ხანმეტი 

ტექსტისათვის 

ოთსთავის შემცველ ხელნაწერთა აღწერილობა 

ოთხთავის ტექსტის რედაქციული თავისებურებანი 

ოთხთავის ენობრივი თავისებურებანი 

ოთხთავის ბერძნიზმები 

რეზიუმე რუსულ ენაზე 
რეზიუმე ინგლისურ ენაზე



დაიბეჭდა საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 
სარედაქციო-საგამომცემლო საბჭოს დადგენილებით 

სბ 1860 

რეცენზენტები ფილოლოგიის მეცნიერებათა დოქტორები: ც. ქ ურციკი ძე, 
%. სარჯველაძე. 

გამომცემლობის რედაქტორი ნ. ე ბრალიძე 

მხატეარი გ. ლომიძე 

ტექრედაქტორი ნ, ოკუჯავა 

გადაეცა წარმოებას 27.1.1982; ხელმოწერილია დასაბეჭდად 18.11.1983; 

ქაღალდის ზომა 70X108!/ „; ქაღალდი # 1; ნაბეჭდი თაბახი უ0,მ; 

სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბახი 25,3; 

უე 01020; ტირაჟი 2200; შეკვეთა M 364; 

ფასი 4 მან. 10 კაპ. 
  

გამომცემლობა „მეცნიერება“, თბილისი, 380060, კუტუზოვის ქ., 19 
IIვ1მ168ახC#80 «M6CIIIIICი662», 1 6MIMCI, 380060, V». M+>V3082, 19 
  

საქ, სსრ მეცნ. აკადემიის სტამბა, თბილისი, 380060, კუტუზოვის ქ., 19 

წყიილიგდM8 #წI (ივ. CC, წნწია#9MიI, 380060, VI. MXXVXV3080, 19


